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Vorwort 



Seit einer reihe von jähren ist immer ausschliesslicher 
die etymologie mit ihrer fülle ungelöster probleme in den 
Vordergrund meiner sprachwissenschaftlichen Studien getreten. 
Es ist meine Überzeugung, mit der ich wol nicht allein unter 
den fachgenossen stehe, dass es an der zeit sein dürfte, durch 
neues material gesicherter wortvergleichungen und durch Sich- 
tung und nachprüfung mancher bisher auf treu und glauben 
hingenommenen und verwerteten etymologischen kombination 
eine festere grundlage für den laut-, form- und wortgeschicht- 
lichen ausbau der indogermanischen Sprachwissenschaft zu 
schaffen. 

Wenn z. b., wie wir es erleben, ganze ablautsysteme 
zwar nicht ohne anwendung richtiger methode, aber mit hilf e 
eines etymologischen materials errichtet werden, das zu mehr 
als einem drittel anfechtbar und dem zweifei ausgesetzt er- 
scheint, oder wenn der an sich ja dankenswerte entwurf einer 
zusammenfassenden darstellung der altertumskunde und der 
vorhistorischen kulturzustände unseres sprachstamms an der 
band und mit den mittein eines unzulänglichen und zum guten 
teil rückständigen etymologischen Verfahrens gewagt wird, so 
ist klar, dass da allmählich wandel zu schaffen not tut. Auch 
die aufs vollkommenste konstruierte lokomotive versagt ihren 
dienst, wenn ihr der bedarf an kohlen ausgeht oder minder- 
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IV Vorwort. 

wertiges heizmateriaJ den betrieb beeinträchtigt. Es ist ein 
überwundener Standpunkt, oder sollte doch ein solcher sein, 
dass man ehedem wähnen mochte, der etymologischen zu- 
fuhr nicht notwendig zu bedürfen, um das gebäude der ver- 
gleichenden grammatik dogmatisch abrunden und abschliessen 
zu können. Die etymologie und die beschäftigung mit ihr 
hat aber überhaupt nicht nur die dienende rolle gegenüber 
andern zweigen der Sprachwissenschaft zu spielen, sie ist 
auch Selbstzweck oder sollte beanspruchen und versuchen es 
zu sein. 

Diese prinzipielle forderung scheint mir praktisch schon 
durch das entstehen der etymologischen Wörterbücher der 
einzelsprachen, die in unsem tagen wie pilze aus der erde 
schiessen, zum ausdruck zu kommen. Das verdienst der 
besseren unter diesen Sammelwerken soll gewiss nicht ver- 
kannt oder geschmälert werden; sie vermitteln dem laien in 
bequemer weise die kenntnis von dem augenblicklichen stände 
unseres etymologischen wissens und dienen dem forscher durch 
die anregungen zur kritik an dem dargebotenen. Es liegt aber, 
meine ich, auch eine gefahr für den fortschritt der Wissen- 
schaft darin, wenn die umfassendere inangriffnahme der auf- 
gaben der etymologie sich vorwiegend im lexikalischen zu- 
sammenstellen des gefundenen erschöpft Der wörterbuch- 
anfertiger strebt in der regel Vollständigkeit an und mag 
deshalb an keiner einzelheit des Wortschatzes der spräche, 
die er zum ausgangspunkt nimmt, vorübergehen, ohne sich 
darüber zu äussern, und da es in der menschlichen natur 
begründet ist, lieber etwas positives auszusagen, als auf schritt 
und tritt das bekenntnis des nichtwissens abzulegen, so wird 
er der Versuchung nicht immer widerstehen, althergebrachten 
etymologischen auffassungen, trotzdem dass sie berechtigten 
zweifeln unterliegen, aufnähme zu verstatten. Anderseits mag 
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Vorwort V 

dem benutzer eines etymologischen Wörterbuchs gar leicht und 
unwillkürlich das gefühl sich befestigen, dass es ein xTfjfta 
etg dei sei, was in lexikalischer fassung gebucht und aufge- 
speichert vorliegt. Geradezu schadenstiftend aber wirkt das 
Wörterbuch, wenn es sich den ruf eines vertrauenswürdigen 
führers und beraters in etymologischen fragen erworben hat 
und hernach auf seinen lorbeeren ausruht, mit seinen neuen 
auflagen nicht in adäquatem tempo inhaltlich sich verjüngt, 
wie die nebenhergehende etymologische einzelforschung fort- 
schreitet (vgl. s. 322 anm.). 

Dem bedürfnis unserer zeit scheint es mir zu entsprechen, 
dass die wissenschaftliche etymologie von der durch Fick 
inaugurierten lexikographischen behandlungsweise wieder 
etwas mehr einlenke in die weiland von Pott so erfolg- 
reich beschrittenen bahnen der zusammenhängenden, begrün- 
denden und untersuchenden darstellung, oder wenigstens dass 
jene erstere betriebsart nunmehr im erhöhten masse durch 
systematisches arbeiten in der andern manier und richtung 
ihre ergänzung finde. In diesem sinne sind die Untersuchun- 
gen entstanden, die ich hiermit als „etymologische parerga" zu 
veröffentlichen beginne. 

Die darin befolgte methode möge für sich selbst sprechen. 
Es ist zwar auch meine ansieht, dass die besten etymologien 
die sind, welche schlagend erscheinen, den Stempel der un- 
mittelbaren, anschaulichen gewissheit an der stirn tragen. 
Doch meine ich darum nicht, dass eine schlagende neue wort- 
deutung nicht erst bewiesen zu werden brauche, wie man sich 
wol ausgedrückt hat. Die forderung des unwiderstehlichen 
Zwanges der Überzeugung wird in vielen, ja den meisten 
fällen erst erfüllt, wenn der mühseligere weg des beweisens 
oder richtiger, da eine eigentliche beweiserbringung durch 
die natur unseres forschungsobjekts in der regel ausge- 
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VI Vorwort. 

schlössen ist, des allseitigen wahrscheinlichmachens von dem 
etymologen nicht umgangen wird. Darum ist bei der be- 
hauptung und darlegung wortgeschichtlicher zusammenhänge, 
sei es dass ich auf sie als auf etwas bisher neues hinweise 
oder die ansichten von Vorgängern zu stützen suche, die laut- 
liche und morphologische und vor allen dingen auch die be- 
griffsgeschichtliche Seite der jedesmal in rede stehenden fragen 
immer mit tunlichster Sorgfalt und selbst auf die gef ahr hin, 
etwas zu umständlich zu erscheinen, von mir erörtert worden. 
Da ich eine möglichst allseitige begründung meiner aufstel- 
lungen für den zweck, den ich verfolge, nicht nur für an- 
gemessen, sondern geradezu für notwendig erachte, so will 
ich den Vorwurf übertriebener gründlichkeit und ausführlich- 
keit gern auf mich nehmen, wenn mir wenigstens das lob 
zu teil wird, dass ich das sachlich richtige nicht allzu oft 
verfehlt habe. 

Den Stoff der diese parerga bildenden Sammlung suche 
ich zu gUedem, indem ich, soweit es durchführbar sein wird, 
die einzehien abhandlungen gruppenweis nach der Verwandt- 
schaft ihres inhalts zusammengefasst anordne. 

Der hiermit der öffentlichkeit übergebene erste teil be- 
handelt vorzugsweise Wörter und ausdrücke des pflanzlichen 
und des tierlebens, die nach ihrer wurzelhaften herkunft be- 
trachtet werden, und wird somit ausser dem grammatisch- 
etymologischen auch ein allgemeineres kulturhistorisches inter- 
esse beanspruchen können. Ein zweiter teil wird, wofern nicht 
unvorhergesehene hinderungen eintreten, in kurzer frist nach- 
folgen und einen index für beide abteilungen bringen. Um 
den zwei zunächst in aussieht genommenen noch weitere 
bände sich anschliessen zu lassen, gebricht es mir nicht an 
Stoff, doch muss ich, eingedenk des vita brevis, ars longa, es 
günstiger fügung des geschickes anheimstellen, ob mich an- 



Digitized by 



Google 



Voi-wort. VII 

dauernde gesundheit und geisteskraft zur ausf ührung in fernerer 
Zukunft hinausliegender entwürfe kommen lassen werden. 

Bei der ausarbeitung des vorliegenden habe ich mich des 
rates und beistandes einer anzahl befreundeter und femer 
stehender fachgenossen zu erfreuen gehabt, und was ich jedem 
unter ihnen an brieflich wie mündlich gegebener beisteuer im 
einzelnen zu verdanken habe, ist meist suo loco ausdrücklich 
vermerkt worden. Wie diesen allen, so schulde ich in be- 
sonderem masse den kollegen und freunden Bartholomae, 
Leskien und Thurneysen lebhaften dank dafür, dass ihre 
prompte hilfe und bereitwillige auskunfterteilung in schwie- 
rigeren fragen aus den von ihnen gepflegten sprachlichen 
Spezialgebieten mich niemals im stiche liess. 

Nicht verschweigen möchte ich endlich, dass der herr 
Verleger durch freundliches entgegenkommen in vieler be- 
ziehung und die druck er ei durch ihr sorgfältiges arbeiten 
um die gefällige form und saubere ausstattung meines buches 
sich in anerkennenswerter weise verdient gemacht haben. 

Heidelberg, den 23. Oktober 1901. 

H. Osthoff. 
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I. Ans dem Pflanzenreich. 

1. CERES A CREANDO. 

Seit den tagen unserer altmeister Bopp und Pott bis 
heute erfreut sich die Zusammenstellung des lat creäre 
'schaffen, erzeugen, ins leben rufen' mit aind. Jcarötij ved. 
himöti *^tut, macht, wirkt', Jciiä-s part., Tcdrma n. ^handlung, 
werk, tat, Verrichtung, geschäft', avest. Tcdr^naoHi 'macht, 
wirkt', Tcdr^tü part., apers. a-Jcunaus ' er machte, tat', Jc{ä)rta'm 
part nentr/gemacht', cartanaiy inf/zu tun, zu machen' der 
allgemeinsten anerkennung. So wird an folgenden stellen, 
bei deren auf Zählung ich die litteratur vom jähre 1866 an 
berücksichtige und absolute Vollständigkeit der angaben nicht 
erstrebe, diese alte lehre unentwegt vorgetragen: Bopp gloss. 
compar.3 73." vergleich, gramm. 1», 391. 3^, 161 anm.*** 193, 
Corssen ausspr. vokal. P, 473, Fick vergleich, wörterb. 1*, 
24. 184. 184. 23, 53. 320. 532, Preller-Jordan röm. mythol. 
13, 79. 23, 4 anm. 1, Vanicek griech.-lat. etym. wörterb. 120 f. 
etym. wörterb. d. lat spr.2 51 f., Bücheier rhein. mus. n. f. 
33, 42, Brugmann morphol. unters. 1, 50. grundriss 1'^ § 502, 
I 8. 457. § 641 s. 578, 6. Curtius grundzüge d. griech. etym.^ 
154 f., Zehetmayr analog.-vergleich. wörterb. 106^, Br^al 
m6m. de la soc. de linguist. 4, 143, Osthoff morphol. unters. 
4, 371. Bezzenberger's beitr. 24, 112, Wharton etyma 
graeca 74. etyma lat. 24, Leo Meyer vergleich, gramm. 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 1 
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2 I. Aus dem pflanzenreich. 

12,6. 358. 601, Wissowa Koscheres lex. d. griech. u. röm. 
mythol. 1, 867, Bersu d. gutt. u. ihre Verbindung mit v im 
lat. 174, Tegge stud. z. lat. Synonymik 123. 191, Bezzen- 
berger in seinen beitr. 16, 251. 17, 2141, Per Persson 
wurzelerw. u. wurzelvar. 282, von Planta gramm.d. osk.-umbr. 
dial. 1,328, E. Leumann Kuhn's zeitschr. 32, 306, Stokes 
Fick's vergleich, wörterb. 2\ 60, Lindsay-Nohl d. lat spr. 
376, Berneker d. preuss. spr. 301, Uhlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. altind. spr. 63% Hirt Bezzenberger's beitr. 24, 250. 
272 und V. Henry lex. etym. du bret. mod. 95. 

Dass ein zweifei an solcher herkunft des lat. creäre nie- 
mals geäussert worden sei, lässt sich zwar nicht sagen, aber 
der zweifei ist dann nur ein vorübergehender und wirkungs- 
los verhallender gewesen. So hat Pott, nachdem er zuerst, 
etym. forsch. 1^, 219. 2^, 329, die kombination mit dem indo- 
iran. Jcar- ohne anstand ausgesprochen, bei späterem zurück- 
kommen auf die frage, wurzel-wörterb. 2, 1, 135, doch nicht 
umhin gekonnt, zugleich ein begriffliches bedenken gel- 
tend zu machen, welches, wie wir hernach (s. 10 f.) sehen 
werden, durchaus seine berechtigung hat. 

Vor allen dingen leidet diese allbeliebte kombination an 
einem zwar seither auch schon gelegentlich berührten, jedoch 
meines erachtens entschieden noch nicht genug gewürdigten 
lautlichen gebresten. Von creäre wagt man natürlich den 
Cerus mänus 'creator bonus' des Salierliedes bei Paul. Fest, 
p. 122, 5 Müll., auch in dem duonus cerics es des frag- 
ments bei Varro 1. 1. 7, 26, nicht zu trennen. Wegen dieses 
Cerus nun — nicht wegen creäre, dessen er- ja auf *gr- 
zurückgehen könnte — müsste der anlaut des indo-iran. Icar- 
' machen, tun', sowie der mit recht zu diesem gestellten baltisch- 
slavischen Wörter, lit. huriit, Ä;wr^i ' bauen*, preuss. hlra baut', 
Jcermens 'leib, körper' und abulg. krnci 'faber, baumeister', 
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1. Ceres a creando. 3 

als reinvelares altes Ic- bestimmt werden, wie es bei Brug- 
mann grundriss 1^ § 641 s. 578 geschieht. Dagegen erheben 
dann aber keltische Wörter aus dem britannischen zweige ein- 
spruch, die ihrerseits, wie wol zuerst Windisch Kuhn's 
beitr. 8, 43 gesehen hat, ebenfalls vollen anspruch haben, mit 
dem indo-iran. Jcar-, lit. kuriü u. s. w. verglichen zu werden, 
die jedoch deutiich den labiovelaren anlaut indog. g- vor- 
aussetzen lassen: cjmr.par imper/fac', paraf tut/ eUiciaim\ 
peri inf/facere', Gom,pery tut, 'du wirst machen' und cymr. 
^ydw 'poetam agere', prydydd "poeta*. Dieser britannischen 
Wortsippe geben nach dem vorgange Windisch 's anschluss 
an aind. airari. Jcar-, lit huriü etc. Bezzenberger in seinen 
beitr. 16,251 und Stokes a. a. a. (vgl. dazu Bezzenberger's 
beitr. 23, 45, wo ir. creth 'poetry' nachgetragen wird), femer 
Uhlenbeck a.a.O., Hirt Bezzenberger's beitr. 24,250 und 
V. Henry a. a. 0., sowie zweifelnd auch von Planta a.a.O. 
1, 328 anm. 2. 2, 19f. anm. 2. Von einem gleichzeitigen aus- 
schluss des lat. creäre ist aber bei den hier genannten for- 
schem im allgemeinen nicht die rede; das lat. Cerus, den 
hauptstörenfried, lassen sie freilich meist ungenannt bei seite, 
nur Stokes führt es mit auf, ohne sich jedoch der lautlichen 
Schwierigkeit, die es, sowie auch das gleichfalls angeschlossene 
gr. Y^äaLvo) (s u.), seinem ansatze eines urkelt. ^qer machen" 
bereitet, bewusst zu werden. Eine ausnähme macht von 
Planta insofem, als er erkennt, dass, wenn auf gmnd von 
cymr. par etc. eine wurzel indog. qer- aufzustellen sei, als- 
dann lat. Ceres nebst verwandten oskisch-sabellisch-umbrischen 
gottemamen sich damit und mit creüre nicht vereinigen 
lasse. 

Die labiovelare natur des Tc- von indo-iran. Tcar- ' machen' 
und lit. Tcuriu, abulg. Icrüci anzuerkennen, war bereits Bezzen- 
berger a.a.O., eben weil er jene britannischen Wörter mit 
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p- ZU ihrem vollen rechte kommen Hess, auf dem durchaus 
richtigen wege. Es trübte jedoch seinen blick ausser anderm 
auch das gr. homer. xQccalvw 'ich vollführe, vollende, erfülle', 
und Bechtel d. hauptprobl. d. indog. lauüehre 344 anm. 
wiederholt gleichfalls die unhaltbare kombination von ycQcialvio 
und cymr. par 'fac'. Das in der traditionellen Schreibung 
des Homertextes „zerdehnt*' als ycQaialvü) vorliegende grie- 
chische verbum haben aber schon die antiken etymologen 
ganz allgemein und unbedenklich von xaga homer. xagi] 
*kopf, haupt' abgeleitet, ihre erklarung hielt, wie auch in be- 
treff des kürzeren x^a/vco, Pott etym. forsch. 2^, 1, 721. wurzel- 
wörterb. 2, 1, 143 f. für „sehr empfehlenswert^, und nach den 
darlegungen Jak. WackernagePs Bezzenberger's beitr. 4, 
311, Danielsson's gramm. u. etym. stud. 1 (üpsala univer- 
sitets ärsskrift 1888) s. 35ff. und Job. Schmidt's d. plural- 
bild. d. indog. neutra 366, denen auch Johansson Kühnes 
zeitschr. 30, 349 mit anm. 1, Prellwitz etym. wörterb. d. 
griech. spr. 161 und ühlenbeck a.a.O. folgen, sollten wir 
vollends nicht mehr zweifeln, dass Tcgäalvo) nur das denomi- 
nativum des in xQaa-T-og gen. 'köpf es* und aind. slrsn-ds 
gen. sing. dass. enthaltenen n- Stammes sein könne. Eine 
Schwierigkeit macht dabei bloss das neben TLQäaLvo} her- 
gehende kürzere x^a/vcn, das nicht nur attisch, sondern nach 
Y.QaLvovaL & 391. t 567 auch schon homerisch war und be- 
sonders wegen ycQaviea&ai I 626, auch wol wegen yLgaviu 
/310 (Aristarch (pQovicj) bei Homer nicht als kontraktion 
aus Ttgäalvo} aufgefasst werden kann. Danielsson a.a. o. 
33 ff. sieht in diesem xgalvo} aus *%Qdv-io} die denominativ- 
bildung zu einem andern nominalthema von gleicher wurzel 
mit x^aa-T-og, aind. itrsn-äs, nämlich zu einem ^iejr-n- kr-n- 
'spitze', das in aind. spi-ga-m 'hom', lat. com-Uy got haum, 
in gr. yLQdvo-g *helm* u. a. seine stütze finde. Vielleicht ist 
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1. Ceres a creando. 5 

das riditig^ Tielleicht bleibt ancb eine andere erklänmg des 
xQaiv(a abzuwarten. Jeden&Ils aber fallen hier anch schon 
allen die bedentnngsdiEferenzen schwer ins gewicht: TLQaLvuv 
bedeutet nicht nnr, wie das längere homer. ntgaalveiv nnd 
wie das handgreiflich denominative att xagävovy ^acheyer' 
bei Äisehylos, *voIlöiden, vollführen, vollbringen, vollziehen', 
sondern dazu jenes anch ' der Vollstrecker sein, fürst, herrscher 
sein^ harschen, gebieten', so im attischen, so anch schon bei 
Homer & 391 ; nnd somit lasst x^a/yai auch begrifflich weder 
anf der dnen seite mit aind. airan. iar- 'machen' noch anf 
d^ andon mit lat ereäre, Cerus sich vereinigen. Das ist 
anch die ansieht Jak. WackernageFs (brieflich, 23. no- 
vanbar 1900); leider stdlt selbst Brugmann %Qalvio noch 
za indo-iran. Tcar- gmndriss 2 § 621 s. 990, zu demselben und 
zu laL Cerus, ereäre gmndriss 1^ § 641 s. 578. 

Andres, worin Bezzenberger bei seinem ansatz des 
indog. *ger- 'machai' Schwierigkeiten fand, ist noch weit be- 
fauD^osar. So dürften die bü-cera saecla und der campanische 
Stadtname Xüceria, wozu osk. Nuvkirinum Xuvkrinum 
Xüvkrinüm 'Xucerinomm', die Bezzenberger durch 
Büeheler lex. Ital. XIII* irregeführt heranzog, zweifellos der 
wmzel indo-iran. iar- 'machen' ganzlich fem stehen. In 
betr^ des Xüceria bem^kt dies schon von Planta gramm. 
d. osk.-umbr. dial. 1, 220f. anm. 2. 2, 19 nebst anm. 2 und 
versucht eine andere deutung des namens; das adjektiv bn- 
ceruß ist auch in der Verbindung mit saecla Lucr. 5, 863 
niehts anders als das latinisierte gr. ßov-iuQCjg 'mit rinds- 
hörnern' (v^. 0. Weise d. griech. Wörter im lat 363, Saal- 
feld tensaums Italogr. 192). Meine — von Bezzenberger 
allerdings nicht erwähnte — gleichsetzung des KQ-övo-g mit 
aind. hr-ämd-s adj. 'wirkend, eifrig, geschäftig*, morphol. 
unters. 4, 374, wird von Brugmann gmndriss U § 78 s. 70. 
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2 § 67 s. 142. 143. § 621 s. 990 noch gebilligt; ich selber gebe 
schon seit jähren nichts mehr darauf. 

Wir befinden uns also offenbar in der läge des Herakles 
am Scheidewege: entweder müssen wir auf die vergleichung 
der cymr. par, peri, prydu, corn. pery mit aind. airan. Jcar- 
und lit. kuriü etc. verzichten, oder wir haben trotz langjähriger 
gewöhnung die beziehung des lat. Cerus^ sowie damit dann 
aber auch des creäre^ zu jenen formen der safem-sprachen 
aufzugeben. Ich entscheide mich im sinne der zweiten 
Seite dieser alternative, und zwar deswegen, weil ich für 
CeruSy creäre andere Verwandtschaft im bereiche des satdm- 
gebiets nachweisen zu können glaube, auf grund deren man, 
wenn ich das richtige treffe, das c- der lateinischen Wörter 
hinfort als reflex eines ursprachlichen palatals indog. Ü- zu 
betrachten haben wird. 

Es ist zunächst eine reihe von Wörtern des armeni- 
schen, die ich meine und deren bedeutungen ich hier genau 
nach Oiakciak's dizionario armeno-ital. angebe: ser „schi- 
atta, stirpe, razza, sangue, progenie, discendenza", gen. seri^ 
serem „procreare, generare, far razza, propagare'* und serim 
„nascere, procrearsi, crescere, procrescere, propagarsi, descen- 
dere, aver origine, generarsi", ferner ser „genere, stirpe, pro- 
genie, schiatta", gen. seri, dazu endlich serm und sermn 
„seme, semenza, sementa, semente", gen. serman. Als be- 
griffskem dieser lässt sich klärlich in verbaler fassung in- 
transitives 'wachsen, entspriessen, hervorkommen, entstehen, 
entstammen', transitives oder faktitives 'wachsen machen, 
erzeugen, hervorbringen* ansehen. 

Die richtige etymologische beurteilung dieser armen, ser, 
serem, sermn hat, wie ich nachträglich sehe, bereits L. von 
Patrubäny gefunden, indem er in seinen sprachwiss. abhandl. 
1, 215 f. fragender weise dazu lat. creäre stellte. Verfehlt da- 
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l. Ceres a creando. 7 

gegen war der von Bugge Kuhn's zeitschr. 32, 64 unter- 
nommene versuch, armen, sermn mit dem gr. GTtiQfia zu 
identifizieren, bei gleichzeitiger Voraussetzung, dass armen. 
parat 'zerstreut' die entsprechung des gr. Oftogag sei und 
dass die doppelbehandlung der anlautsgruppe sp- als armen. 
s- und p- durch die verschiedene accenüage der beiden grie- 
chischen Wörter ihre erklärung finde; daran ist, wie an so 
vielen ähnlichen konstruktionen Bugge's, nichts einleuch- 
tendes. Für die armenische gestaltung des alten sp- kann 
ausser derartigem, wie parat: gr. OTtogag und poif 'eifer': 
gr. Oftovöi^j CTtevöio (vgl. Brugmann grundriss 1- § 557, 4 
s. 510), allenfalls noch sp'ir * zerstreut, verstreut, ausgebreitet' 
nebst spr-e-m 'ich zerstreue' in betracht kommen, wenn man 
hierin mit Hübsch mann armen, gramm. 1, 494 die Verwandt- 
schaft des gr. artelQio zu sehen hat. i) 

1) Auch was Bugge sonst noch an etymologien armenischer 
Wörter, deren 8- = indog. sp- sein soll, vorbringt, ist im einzelnen 
höchst fragwürdig. So lässt er, um nur einen fall herauszuheben, etrusk. 
u. armen. 1, 55. Kuhn's zeitschr. 32, 65 armen, san 'zögling' und -aun 
* genährt* oder 'nahrung' in kompositen wie kafna-sun * milchgenährt' 
zu ahd. spunni 'mutterbrust', mhd. spen und spüne ""brüst', nl. speen 
'euter, anorw. speni 'zitze des euters*, iit. spenys *huke, Zäpfchen im 
halse' und gr. andta 'ich ziehe, sauge* gehören. Sollten nicht diese 
armen, san und -sun vielmehr zu aind. si-sä-ti * teilt mit, bewirtet*, 
si'tä'S part 'bewirtet' und weiterhin zu aind. as-na-ti 'isst', avest. -äsö in 
kahrkäsö 'hühnerfresser, geier sich fügen? Für aind. m- und as- wird 
von Hirt d. indog. ablaut § 433 s. 107 die zweisilbige basis „idg. elce 
'essen'** aufgestellt. Besser wäre nun dafür wegen des armen, -sun ein 
*€kö'y ebenso wegen des gr. xß-uo-s 'festschmaus, fröhliches gelag', 
wenn dies von Prell witz etym. wörterb. d. griech. spr. 171 richtig dem 
aind. si-m-ü verglichen wird (anders über xßuos, aber minder anspre- 
chend, Mein et mto. de la soc. de linguist. 9, 146). Noch besser aber 
^ieUeichtein *eköjry indem dann auch lat. d-hu-s * speise, nahrung, futter 
hier unterkommen könnte; sein suffix wäre primäres -6/io-, wie solches 
auch in Iit ddr-ba-s * arbeit' und wie primäres 'bhä fem. in lett. schk'ir-ha 
'ritze, spalt' u. dgl. ei*scheint {Leskien d. bildung d, nomina im Iit. 
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8 I. Aus dem pflanzenreich. 

Mit unsem armen, ser, serem, sermn werden sich aus 
dem altiranischen, wenn man wurzelerweitemdes -dh- oder 
auch 'd' zu erkennen hat, avest. sar^-d-a- 'art, gattung' und 
apers. par-d- 'art' vereinigen lassen. Diesen pflegt man be- 
reits anschluss an die altindischen Wörter sar-dh-as m. 
und sdr-dh-as n. 'herde, schar' zu geben. (Justi handbuch 
d. zendspr. 292^, Fick vergleich, wörterb. 1^208, Spiegel 
d. altpers. keilinschr.^ 223, Joh. Schmidt Kühnes zeitschr. 

590 f., B rüg mann grandriss 2 § 78 s. 205). Das aimen, sa-n 'alunno, 
allievo, figlioccio' aber, gen. samt, wäre als reflex eines indog. *JcV'nU'8, 
bei dessen stammhafter gestaltung das begriffsverwandte alte *s«-wi*-s 
'söhn = aind. sUnü-Sj avest. hunu-s, lit. sUnü-s, abulg. synüj got. su- 
nu-s vorbildlich mitgewirkt haben könnte, ein neues beispiel der be- 
kannten nicht seltenen „ablautsentgleisung^ der langdiphthongischen in 
die analogie der langmonophthongischen Wurzelsilben : es wäre bei lat. 
ci'bU'S : armen, sa-n : gr. xß/uo-s, armen, -sm-w, aind. si-sä-ti das Ver- 
hältnis von i-form zu schwa- und vollstuf enform entsprechend, wie z. b. 
in dem falle von air. ith *kom, getreide' aus *pi'tu-8, ithim 'ich esse : 
gr. naxeouai, ahd. fatunga : lat. päbulum, got. fodjan nach verf. sup- 
pletivwesen 55 f. (vgl. auch Solmsen Kuhn's zeitschr. 29, 108 anm. und 
Hirt Paul -Braune -Sievers' beitr. 22, 233. d. indog. ablaut. 36, dazu 
Hübschmann indog. forsch, anz. 11, 54). Die wurzelablautstufe des 
armen, sa-n würde aber air. caithim Mch verzehre*, 3. sing, nad chaithi 
gl. 'qui non edit' teilen, wenn man dies mit Stokes-Bezzenb erger 
Fick's vergleich, wörterb. 2^, 64 als reflex eines urkelt *ka-t-iö dem 
aind. si-aä-ti anzuschliessen hat. Gehört aber auch ahd. asächs. fehon 
'verzehren, essen' zu aind. as-na-üj wie Sütt erlin Paul-Braune- 
Siever's beitr. 18, 260 wahrscheinlich zu machen sucht (dagegen Uhlen- 
beck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 16*>), so mag nun das -ö- 
des germanischen verbalstammes *f'e%ö' aus indog. *pi^ekö' vielleicht 
dieselbe alte vokallänge sein, die in aind. si-sä-ti und gr. xc5-iio-Sf 
armen, -su-n verbieten ist. Gegen Böhtlingk- Roth sanskrit- wörterb. 7, 
123 wird die existenz eines von aind. si-sä-ti 'wetzt, schärft' verschiedenen 
si'Sä'ti *^ teilt mit, bewirtet' geleugnet von Grassmann wörterb. z. rgv. 
1383, Whitney d. wura., verbalformen u. primären stamme d. sanskrit- 
spr. 172 und Uhlenbeck a. a. o. 311«; wenn mit recht, dann blieben 
immerhin gr. xw-uo-s und armen, -su-n als Zeugnisse der basis *kD' 
'nähren, füttern' aus urindog. (^e)köi- übrig. 
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1. Ceres a creando. 9 

25, 132, Bartholomae handbuch d. altiran. dial. 239^, Hörn 
gnmdriss d. neupers. etym. 291, Uhlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. altind. spr. 305», W. Foy Kuhn's zeitschr. 35, 20), 
und auch gr. xög-x^-v-g * häufe wird nicht uneben hinzugezogen 
(Fick d. ehemal. spracheinh. d. Indog. Eur. 74), sowie selbst got 
hairda, aisl. hiqrd, ags. heord, ahd. AeV^'herde' hinzukommen 
mag, wenn abulg. creda 'herde' und lit. herdsu-s '^hirV entlehnt 
smd, sei es aus dem deutschen (Hirt Paul-Braune-Sievers' 
beitr. 23, 332. Bezzenberger's beitr. 24, 233), oder überhaupt 
aus einer cen^t^m-sprache (vgl. Brugmann gnmdriss 1^ § 597, 
2 s. 546). Der begriff 'herde, schar' in den altindischen 
Wörtern und in got hairda vereinigt sich eben dann gut mit 
dem von 'gattung, art*, den die verglichenen Wortbildungen 
des altiranischen und des armenischen hervortreten lassen, 
wenn man in * wachsen das semasiologische bindeglied der 
nach verschiedenen richtungen auseinander gegangenen be- 
deutungen sieht; vgl. lit. bu-ri-s ^haufe, herde*, lett. bUra 
^grosser häufe volks* und anderseits gr. cpv-li^ 'volksstamm, 
Volks- und heeresabteilung', 'geschlecht, gattung, Ordnung', 
(pv-Xo'V * stamm, geschlecht, gattung, art', im plural (pvXa 
'eine Vielheit von einer und derselben gattung, schar, schwärm*, 
wo die gemeinsame wurzel indog. bheu- 'wachsen , 'werden' 
ist (verf. suppletivwesen 66), diese cpvlov, (pvli^j die „fülle 
des Wachstums^ des volksorganismus bezeichnend, vornehm- 
lich der ausdruck für „die speziell griechische gestaltung der 
natürlich gegebenen menschenvermehrung'' (Lei st alt-ar. jus 
civile 2, 195, vgl. auch Schrader reallex. d. indog. altertumsk. 
801. 802. 920). Von besonderer bildung ist mpers. sartah 
'art und weise': „d. i. sarda¥'^ sagt darüber Hörn a. a. o. 
jedenfalls nicht richtig, denn altpers. -ard ist im älteren peh- 
levi auch -ard^ im jüngeren aber wie im päzend und neupers. 
zu 'ül geworden (vgl. Hübschmann pers. stud. 131f.). Da- 
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10 I. Aus dem pflanzenreich. 

her muss mpers. sartah auf einem mit -fo-suffix geformten 
stamme airan. ^sar-ta- 'gewachsenes' oder 'wuchs' beruhen 
und zeugt somit auch für die nichtwurzelhaftigkeit des stimm- 
haften dentals in apers. par-d- und avest sar^-d-a-. 

War ferner auch aind. sdr-dha-ti 'tritt keck auf, ist 
trotzig', das Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 159 mit 
gr. xÖQ'&'V'g und lat. crescoj freilich auch mit manchem 
andern, was unvergleichbar ist, zusammenbringt, von der Vor- 
stellung des 'Wachsens, grosswerdens ausgegangen, dazu sf- 
dh-yä f. *frechheit, trotz' rgv. 2, 12, 10? Es zeigt ja crescere 
im latein ungefähr dieselbe metapher, wenn es 'mut bekommen, 
sich gehoben fühlen, sich gross fühlen' ausdrückt in gaudet 
et e nostro er e seit maerore Charaxus Ovid. heroid. 15, 117, 
eresco et eocsulto et discussä seneetute reealeseo, quotiens etc. 
Sen. ep. 34, 1 (vgl. Georges handwörterb. P, 1646). Im deut- 
schen ist ähnlich das bild vom schwellen, angewandt auf 
regungen des stolzes, der kraft und des mutes, es schwillt 
einem der kämm, ein geschwollener mensch, bei Klopstock 
(sünder) tvelcher wider den Ewigen schtvillt u. dgl. mehr, was 
Heyne deutsch, wörterb. 3, 529 anführt. 

Ein solcher ausgangspunkt der begriff sentwicklung genügt 
nun auch, wie man zugeben wird, trefflich für lat. Cerus, 
creäre. Ja ich meine, die gewinnung eben dieses bedeutungs- 
kems schafft uns erst den boden, um das semasiologische 
Verhältnis des creäre zu denjenigen Wörtern, die sich inner- 
halb des lateins selbst unverkennbar ihm anschliessen, ganz 
und richtig zu erfassen, zu dem schon erwähnten lat. cre-seo 
'ich wachse' und zu er eher adj. 'dicht wachsend', 'dicht 
stehend, gedrängt, zahlreichy (zeitlich) dicht aufeinanderfolgend, 
wiederholt, häufig, öfter, fortgesetzt' nebst noch anderem her- 
nach zur spräche kommenden. Eben dahin zielt das vorhin 
angedeutete semasiologische bedenken Pott's, wenn dieser 
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wurzel-wörterb. 2, 1, 135 sagt: ^Dem latein ist unsere wz. 
[indo-iran. Jcar-] auch sonst nicht fremd. Wir begegnen ihr 
in dem schwachen creare, schaffen, wenn anders nicht der 
schein trügt. Von diesem darf man kaum crescere, cre-vi, 
adj. creber, abtrennen . . . Zur not freilich Hesse sich der 
begriff: wachsen (grösser werden) in crescere ähnlich dem 
von nasd (eig. gezeugt werden, pass., d. i. auch entstehen) 
als beständiges schaffen (immediativ gedacht) vorstellen. 
Inzwischen, hält man z. b. albare (weiss machen) neben 
albere^ albescere hinzu, dann drängt sich der gedanke auf, 
creare in I. sei umgekehrt die causativ-form von cresco und 
bz., streng genommen: wachsen machen. Eine Vorstellung, 
die vor allem vom schaffen der natur gölte, von welchem 
ja creare vorzugsweise gern gebraucht wird." Das ist deut- 
Uch genug und natürlich gedacht, meine ich; ^creare est de 
la mßme famille que crescere, dont il est, en quelque sorte, 
le causatif", sagen in ähnlicher weise Br6al-Bailly dict. 
etym. lat. 50^ Wie aber diejenigen etymologen, die mit dem 
creare zusammen auch cresco, sowie zum teil selbst creber, 
an aind. airan. Tcar- anschlössen, Corssen ausspr. vokal. 1^, 
473. beitr. z. ital. Sprachkunde 149f., ferner Vanicek, Brug- 
mann, G. Ourtius, Wharton, Bersu u.a., ihrerseits es 
fertig brachten, den charakteristischen begriff sinhalt dieser 
cresco, creber aus einer wurzel mit dem spezialsinne des 'tuns, 
machens, verrichtens' herzuleiten, bleibt ein rätsei. 

Es kommt auf dasselbe hinaus, ob man dem lat. creare, 
prö'Creäre : cresco, prö-cresco oder dem armen, serem : serim 
das bei der synonymwurzel gen- bestehende Verhältnis von lat. 
gigno, prö-gigno : näscor parallel sein lässt. Ohne zweifei 
dürfte aber zwischen dem lat. cr-e-sco und dem armenischen 
intransitivum ser-i-m auch die Übereinstimmung bestehen, dass 
sie im gründe das gleiche verbalstammbildende suffix ent- 
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halten. Das -i- der armenischen mediopassiva und intransi- 
tiven denominativa könnte, an sich betrachtet, ganz wol, da 
ja armen, i ursprüngliches e vertritt, die auch in dieser spräche 
produktiv auftretende -e-bildung sein, welche im griechischen 
den starken passivaorist auf -rj-v und anderwärts, besonders 
im latein, intransitive verba mit dem -e-charakter, lat. ruh-e-re^ 
abulg. rild-e-ti sq 'erröten, ahd. rot-e-n 'rubere, rubescere', 
lat. torp-e-re u. dgl, geliefert hat (vgl. Brugmann morphol 
unters. 1, 71 ff. grundriss 2 § 589 s. 962. § 590 s. 964, verf. 
Bezzenberger's beitr. 24, 189f. und dort verzeichnete litte 
ratur); in dem gebrauche des -i- bei denominativis, wie armen 
faram-i-m *ich welke' zu an-tafam 'unverwelklich' (Brug 
mann grundriss 2 § 770 s. 1111. § 774* s. 1116), hätten wir 
alsdann den parallelfall von lat. flacc-e-re zu flaccu-s, lat 
alb-e-re, sün-e-re u. dgl. Das armen, ser-i-m stünde femer 
hierpach, was den bei der -e-bildung in unursprünglicher 
weise vorkommenden hochstufigen wurzelablaut anbetrifft, 
auf gleicher linie mit den griechischen neuschöpfungen &€- 
Qfivaiy arsQfjvaiy während lat. cr-e- in cr-e-sco, cr-e-ier als 
ältere formation morphologisch mit den gr. i-ßX-rj-v, e-ayik'rj'V 
zusammenginge. Eine solche auffassung des armen, -i- würde 
sich mit dem berühren, was Meillet Brugmann-Streitberg^s 
indog. forsch. 5, 330 zur analyse des einzigen falles des armen. 
nstim 'setze mich' bemerkt, dass dies vielleicht aus einem 
indog. *ni'Zd'e'mi herzuleiten sei, wobei natürUch an das -e- 
des lat. sed-e-re und des abulg. sed-e-ti, lit. sed-e-ti 'sitzen* 
zu denken sein soll. Von andern forschem, Brugmann 
grandriss 2 § 702 s. 1056. § 711 s. 1071. § 770 s. Uli. § 774» 
s. 1116 und Meillet mem. de la soc. de linguist. 8, 282. 11, 
305, wird das -i- der armenischen passiva, wie ber-i-m 'ich 
werde getragen zu her-e-m *ich trage*, und intransitiven de- 
nominativa, wie faram-i-m, auf das indog. -t- zurückgeführt, 
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welches als -l- im slavischen und als -?- im litauischen den 
präßensstamm der zustandsverba mit dem aoristcharakter -e- 
formiert und welches bei dem -ya- der passiva des indo- 
iranischen, bei dem -|o-, -ie- der griechischen intransitiva wie 
xalQm praes. : i-xcLQ-tj-v die Umbildung zur thematischen 
flexion erfahren hat Vielleicht, dass dieser letztere Stand- 
punkt darum den Vorzug verdient, weil es sich ja auch bei 
den in rede stehenden armenischen formationen um präsens-, 
nicht um aoriststämme handelt. Da aber heute wol allge- 
meiner anerkennung findet, dass dies präsentische -t- nur die 
tiefstufige ablautsform zu dem nebenhergehenden ausser- 
präsentischen (aoristischen) -e-, der bekannten monophthon- 
gierung von älterem -ei- in vorkonsonantischer Stellung, ist 
(Hirt Brugmann-Streitberg^s indog. forsch. 10, 20ff. d. indog. 
ablaut § 814 s. 182, vgl. auch Joh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 
37, 26 ff.), so bleibt unser armen, ser-i-m in jedem fall mit 
dem gleich wurzeligen lat cr-e-sco in morphologischem kon- 
takt, auch wenn jenes eine -i-form, wie abulg. rüd-i-tü sq 
praes. * errötet', nicht eine -e-form, wie das durch Verallge- 
meinerung des -e-typus entwickelte lat. rubet praes. aus 
^ruf-e-t, gewesen sein sollte; so behält das armen, n-st-i-m 
seinen stammhaften anschluss an abulg. sed-e-ti, lit. sed-e-ti, 
an lat sed-e-re und sed-e-t praes. auch dann, wenn etwa dem 
n-st'i-m, entgegen der ihm durch Meillet gegebenen deutung, 
zunächt der anspruch auf den stammhaften vokalismus der 
präsensformen abulg. sed-i-tu 3. sing., lit sed-i-me, sed-i-te 
1. 2. plur. zustünde. 

Das lateinische adjektiv cr-e-ber ist mit dem suffix indog. 
'dhro' gebildet nach der richtigen analyse von Brugmann 
grundriss 2 § 77 s. 202 und Stolz bist gramm. d. lat spr. 1, 
374.566. Zur bedeutungsentwicklung des creber wird treffend 
bei Brdal-Bailly dict. 6tym. lat 52» bemerkt: y^Creber signifie 
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littöralement 'qui croit', par ext 'abondant'" und auf crebrum 
salidum Plaut. Aul. 675 und lüeus creher arundinibus Ovid. 
met. 9, 190 als Zeugnisse der ältesten gebrauchsweise hinge- 
wiesen; so auch bei Stowasser lat.-deutsch. schulwörterb.^ 
261% wo „üppig wachsend, dicht wachsend" als grundbedeu- 
tung angegeben wird. Die begriffsentwicklung ist auch sehr 
ähnlich, wie die von aind.^ra-6Mfa-s 'reichlich, viel, zahlreich' 
und bhüri 'reichlich, massenhaft, viel, häufig, zahlreich', avest 
bü*ri 'viel, fülle', lit. buri-s 'häufe, herde' aus der wurzel bheu- 
'wachsen , 'werden nach verf. suppletivwesen 66 f., wie ferner 
die von aind. sdr-dha-s m. und särdhas n. 'herde, schar', got. 
hairda 'herde' als sprösslingen ebenderselben wurzel, die wir 
in lat. creber suchen (vgl. oben s. 9). 

Enthalten lat. cr-B-sco, cr-e-vl, (ac-, con-kre-tu-s und 
cr-e-ber adj., femer cr-e-mentu-m Varr. Plin. (in-cre-mentu-m) 
das aus *ier-ei' grundsprachlich vor folgendem konsonanten 
entwickelte indog. *^r-e-, so ist dagegen in creüre eine wort- 
form zu sehen, welche das schliessende -i- des auf der „zwei- 
silbigen basis" urindog. */eerei' beruhenden *ßrei' vorvokalisch 
erhalten ins sonderleben der altitalischen spräche hinüberbrachte. 
Dies crMre steht zunächst durch lautgesetzliche Verkürzung von 
vokal vor vokal für *creäre, wie auch Brugmann morphol. 
unters. 1, 50 bemerkt; weiterhin aber für *cre{i)äre mit eben- 
falls lautgesetzlichem zwischenvokalischem jodausfall. Wir 
gewinnen ein altes nomen indog. */crei'ä f. 'das wachsen, Wachs- 
tum', wovon creäre 'wachsen machen das regelrechte deno- 
minative verbum war. 

Mit cr-e-sco lasse ich in althergebrachter weise auch lat. 
prö'Ceru-s 'von schlankem wuchs', 'hochgewachsen, hoch und 
schlank', 'langgestreckt, lang', eigentlich 'von vorwärts ge- 
richtetem, geradeaus gehendem wuchs', und sin-ceru-s 'natür- 
lich, wirklich, echt', 'unverfälscht, unverdorben, gesund', 'un- 
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geschminkt, unbefleckt, unvermischt, rein', 'aufrichtig, recht- 
schaffen zusammenhangen; ihr -cer-o- würde für eine die 
dehnstufige wurzel enthaltende nominalbildung zu gelten haben. 
Über prO'CerU'S und sin-ceru-s handelt neuerdings auch Brug- 
mann ber. d. philol.-hist. cl. d. kön. sächs. ges. d. wiss. Leip- 
zig 1900 s. 403 ff., und ich bin einverstanden mit dem, was er 
gegen einige der älteren erkläxungen der beiden Wörter vor- 
bringt. So weist Brugmann a. a. o. 405 besonders die be- 
kannte ältere auffassungsweise zurück, die sin-ceru-s durch 
hypostase aus sine cera 'ohne wachs*, d. i. 'ohne schminke', 
hervorgegangen sein liess, mit triftigen gründen zurück; er 
hätte nur auch hinzufügen sollen, dass selbst in der modi- 
fikation, die bereits im altertum von Donatus zu Ter. Eunuch. 
177, in unserem Zeitalter durch Breal m6m. de la soc. de 
linguist. 5, 436 und Br6al-Bailly dict. 6tym. lat. 348^ ver- 
treten wird, wonach sin-ceru-s ursprünglich vom wachslosen 
und insofern geklärten honig, mel, gesagt worden sein soll, 
diese mit cera 'wachs' operierende wortdeutung nicht an- 
nehmbar erscheint Zu ihren anhängern gehört auch Sto- 
wasser, der zeitschr. f. d. österr. gymn. 41 (1890), s. 392. lat- 
deutsch-schulwörterb.2 s. XIX^ 807». 923^ nicht nur in sin- 
-ceru'S, sondern selbst in pro-ceru-s das 'wachs' finden zu 
dürfen glaubt und in üblicher Unfehlbarkeit ex cathedra ver- 
kündet, dass man es längst aus dem „zeugnis eines der ersten 
sprachkenner", des Festus in der glosse p. 229, 9 Müll. 
y^pröcera prolixa et in longum producta, quasi ex cerä ob 
ejus facilitatem«, hätte lernen sollen, dass pro-ceru-s eigent- 
lich „kerl wie eine kerze", „begrifflich unser 'kerzengrad'*' 
sei. Wenn pröceritäs nicht die Schlankheit, sondern etwa die 
geschmeidige Weichheit, „facilitas'', ausdrückte, für welche 
auch den alten Römern das wachs sinnbildlich war, würde 
mit dem deutungsy erschlag der beiden sprachkenner Festus 
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und Stowasser eher ernstlich zu rechnen sein. Es machte 
ferner Brugmann a. a. o. 406 gegründete bedenken gegen 
die Zusammenstellung des lat. sin-ceru-s mit gr. y,r]Qalva) 'ich 
beschädige', a-xij^aro-^ und d-x^gaio-g 'unversehrt' bei 
W. Schulze quaest. epicae 2361 geltend; Br6al aber weiss 
neuerdings, möm. de la soc. de linguist. 11, 118 f., auch diese 
gr. dyti^QaTog und dy,iQacog und dazu noch yclQvr]f.it und 
x€Qdvvvfj.v 'ich mische' mit ^rjgög, lat. cera sowol wie mit 
lat. sin-ceru'S zu einem pikanten ragout, dem auch etwas 
semitische zutat nicht fehlt, zusammenzumischen! 

Brugmann hält seinerseits nur für prö-ceru-s die Ver- 
bindung mit cre-sco, prö-cresco aufrecht; sin-ceru-s trennt er 
s. 406 ff. davon ab, um es in seinem Schlussbestandteil zu 
cerno, certus {=*cn'nd, *cri4o'S\ cre-vt, crl-bru-m, gr. x^tvw, 
TiQiTÖg, yiQlatg, yiqifivov, ahd. rfUara ags. hridder 'sieb' mit 
Vanicek griecb.-lat-etym. wörterb. 1092. etym. wörterb. d. 
lat. spr.2 313, femer zu got hrain-s ahd. hreini 'rein zu 
stellen. Es sei sin-ceru-s, in welchem mit annähme von liqui- 
dadissimilation entweder altes *'Jcre-ro'S oder auch, der ab- 
lautstufe des got hrai-n-s entsprechend, ein *-Jcrvi'ro'S zu 
suchen sei, der ursprünglichen wortmeinung nach „entweder 
'von einheitlicher, durchgängiger reinheit' (vgl. sem-per) 
oder 'allein abgesondert' d. h. 'so abgesondert, dass etwas 
allein, isoHert ist' (vgl. sin-dnia 'cantio solitaria')" gewesen. 
Ich bezweifle zunächst, dass mit „rein" oder „gesichtet, ge- 
siebt, von fremden bestandteilen befreit" der ausgangspunkt 
für die begriffsentfaltung und gebrauchsweise des sin-ceru-s 
richtig getroffen werde. Dies aber auch zugegeben, so würde 
bei jenen Brugmann 'sehen bestimmungen des ursprüng- 
lichen wortsinns „von einheitlicher, durchgängiger rein- 
heit" oder „allein abgesondert" dort das „einheitlich", hier 
das „allein" genau betrachtet als müssiger zusatz erscheinen; 
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um eine „Verstärkung des begriffs der ungemischtheit" formal 
auszudrücken, hätte man doch wol zweifelsohne zu einem 
andern präfix als sin- aus *sem- ""ein, allein gegriffen, man 
hätte etwa *per'CerU'S anstatt sin-ceru-s gesagt. 

„Die alte Verknüpfung mit prö-cerus und cresco, nach 
welcher sin-cerus zunächst 'einfach (einheitlich) gewachsen' 
bedeutet haben soll, wird," wie Brugmann a. a. o. 405 meint, 
„dem in der historischen zeit entgegentretenden wortsinn nicht 
gerecht" Ich finde das gegenteil, wenn ich voraussetzen darf, 
dass 'natürlich^, im gegensatz zu künstlicher Verfälschung, 
oder auch Vas so ist, wie es seinem wesen nach sein muss' 
das eigentliche bedeutungszentrum von sin-ceru-s gewesen 
sei. Es scheint mir dies lateinische adjektiv unverkennbar 
der gleichen begriffssphäre wie lat. nätwus =«« franz. nmf, 
lat naturalis und genulnuSj gr. yvi^atog und wie gr. a^dro- 
^vT^g anzugehören; eben auch yvi^aiog befindet sich unter 
den griechischen adjektiven, die in glossen das lat sin-ceru-s 
zu erklären dienen, anderseits dann das im präfix zu dem latei- 
nischen adjektiv stimmende ä-TtXovg (vgl. Götz thes. gloss. 
2, 269^ und Brugmann a. a. o. 405). Nun sind diese nü- 
tivus u s. w. und ist gr. adTO'q)vi^g etymologisch so beschaffen, 
dass sie uns den gebrauch zweier wurzeln zeigen, die, wie 
schon hervorgehoben worden ist, in synonymität mit unserm 
icer- von lat cresco und creäre die beziehung auf das vege- 
tabilische und animalische Wachstum zeigen, der wurzeln der 
verba lat näscor, gignoj gr. yiyvofxai und gr. yt;w, lat. ful, 
fore; und ähnlich ist femer unser gediegen, das erstarrte 
part praet. des verbs gedeihen, das auch seinerseits öfters 
den sinn von lat. sin-ceru-s wiederzugeben geeignet ist. Da 
müsste es doch mit sonderbaren dingen zugehen, wenn man 
zwar lat. prö-ceru-s an jenes /eer- anzuschliessen, aber das 
mit Wörtern wie nätivtis und gr. yvi^aiog sich begrifflich 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 2 
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näher berührende sin-ceru-s derselben wurzel fem zu halten 
hätte. Man hat nun nicht nötig, bei der semasiologischen 
erläuterung dieses sich gerade auf die bedeutung 'wuchs zu 
versteifen. Das gr. ^vr^ drückt ausser 'wuchs, leibesgestalt' 
auch 'die natürliche beschaff enheit, die ganze natürliche an- 
läge' aus, wofür sonst (pvaig gesagt wird; so erscheint (pvi^ 
z. b. in ao^dg 6 noXlä eldcbg cpvq Find. Ol. 2, 154. Also 
mag denn sin-ceru-s von hause aus so viel als 'von einheit- 
lichem wesen, dessen angebome und natürliche be- 
schaff enheit eine durchgängige ist' bedeutet haben. Im 
gründe ist eine sachlich nur unerhebliche sinnesverschieden- 
heit zwischen dem a^ro- von gr. adTO'q)vr^g und dem lat. 
sin- von sin-ceru-s: bezeichnet das griechische adjektiv, bei- 
spielsweise in XQ^^^S adrocpvi^g 'gediegenes gold* Diod. Sic. 
3, 45, 'was so ist, wie es von selbst ist' oder 'etwas, dem 
seine eigene (pvr^ oder (pijacg zukommt', d. i. also, negativ 
ausgedrückt, ohne verquickung mit fremdem oder fremd- 
artigem wesen, so war das lat sin-ceru-s eigentlich 'wer 
oder was in allen seinen teilen durchweg eine und die- 
selbe natura hat', wobei auf die nichtbeimischung von 
mehreren oder weiteren, die einheitlichkeit aufhebenden 
und daher die echtheit des wesens verfälschenden zutaten 
das gewicht gelegt wird. Denn es war eben das -cer-o- so- 
wol in sin-ceru-s wie auch in pro-ceru-s durchaus ein ähn- 
licher begriff wie natura^ q)ijatg. Ungefähr ist auch, was 
uns in aiÖTO-<pvi^g und sprachlich noch bestimmter in sin- 
ceru-s begriffsinhaltlich entgegentritt, die Vorstellung der ge- 
diegenheit, die in den Ö/Äoco/Aigetat oder öfxoio^eQfj aroixela 
des Anaxagoras liegt, vgl. Aristot bist anim. 1, 1. 

Wenn pro- und sin-ceru-s sicherlich nicht mit cer-a 
'wachs* zu Stande gekommene Wortbildungen sind, so ist 
doch vielleicht das letztere jenen zwei adjektiven insofern 
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nicht fremd, als es selbst und das gr. xrig-ö-g masc. eben 
wirklicli wachs, d. i. etymologisch so viel als 'gewächs, aus- 
wuchs', gewesen sein könnte. Es trifft sich merkwürdig, dass 
man bei dem lateinisch-griechischen wort für das ' wachs* un- 
gezwungen zu einer Wurzel mit der bedeutung * wachsen ge- 
führt wird und dass anderseits unser wachs, mhd. ahd. wahs, 
nd. nl. was, afries. wax, ags. weax, aisl. vax an nichts anderes 
so unmittelbar, als eben an das verbum wachsen, ahd. 
wahsan u. s. w., anklingt Sollte das lediglich ein neckisches 
spiel des zufalls sein? Das bienenwachs „wird im körper 
der bienen aus dem honig umgesetzt und schmilzt, in gestalt 
kleiner tröpfchen, die sehr bald zu kleinen wachsschuppen 
erhärten, zwischen den ringendes hinterleibes aus" (Brock - 
haus' konversations-lex.i^ s. v. wachs); warum könnte es 
also nicht als *^auswuchs* oder *gewächs, erzeugnis' sprachlich 
bezeichnet sein? Gerade von solchen physiologischen Vor- 
gängen braucht ja die lateinische spräche ihr verbum con- 
crescere, um das 'sich ansetzen, sich bilden, sich verdichtend 
entstehen' der Substanzen zu bezeichnen, vgl. sanguinem bilem 
pituitam, ossa nervös venas, omnem denique membrorum et 
totius corporis figuram videorposse dicere unde concreta 
et quo modo facta sint Cic. Tusc. 1, 24, 56, die bemerkens- 
werte Verbindung der wurzelverwandten creärt und con- 
crescere in der stelle sanguenque creärt sanguinis inter se 
multis coeuntibu^ guttis . , . . et de terris terram concre- 
scere parvis Lucr. 1, 837ff. und weiteres der art bei For- 
cellini- de Vit lex., Freund wörterb. und Georges hand- 
wörterb.'' s. v. concresco. 

Den nahe liegenden gedanken, dass unser wachs „viel- 
leicht eine lebendige wurzel in wachsen crescere findet'', 
sprachen mehr oder minder zuversichtlich Jac. Grimm deut- 
sche gramm. 2, 12, Diefenbach Kuhn's zeitschr. 16, 220, 

2* 
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Pott wurzel-wörterb. 2, 1, 141, 0. Schade altdeutsch, wörterb.^ 
1076* und Jessen dansk etym. ordbog 281 aus; er fand aber, 
nicht gehörig sachlich begründet, in neuerer zeit wenig an- 
klang, die meisten heutigen germanischen etymologen. Kluge, 
Franck, Heyne, Skeat u.a., geben wachs als ein „wort 
dunkler herkunft''. Dagegen machte Lid6n Studien z. altind. 
u. vergleich, sprachgesch, 27 f. den versuch, es zur wurzel ueg- 
'weben' in air. figim 'ich webe', aind. vägurä 'fangstrick, netz 
zum einfangen von wild, garn', ags. wecca^ dochi\ mhd. wiche 
'docht, charpie' und toiht 'docht*, wozu auch lat. velum 'tuch, 
decke, hülle, segeF und vexillum 'fahne' gehören sollen, zu 
ziehen. Das ist mir begrifflich nicht einleuchtend, auch schon 
ühlenbeck kurzgef . etym. wörterb. d. altind. spr. 280^ bezeich- 
net es als „sehr unsicher". Wenn „die waben als ein geweb, 
ein gewirk aufgefasst werden", dies in nhd. mhd. wahe ahd. 
wdba f., wdbo m. und in mhd. wift 'gewebe*, 'honigwabe' zu 
tveben, ahd. weban, in gr. avv-ijfpecat, larol avvv(p€ig Aristot. 
und sonst noch, so gilt dasselbe keineswegs ohne weiteres auch 
„vom Stoff der waben, dem wachs". Der von Liden a. a. o. 
28 anm. 3 herangezogene parallelfall von gr. xtjqIov 'wachs- 
kuchen der bienen, honigwabe* neben xrjQÖg und lat. cera zeigt 
uns zwar „die nahe beziehung zwischen den begriffen 'wachs 
und 'wabeV lehrt aber doch nicht, dass diese beiden begriffe 
einer und derselben wurzelhaften grundvorstellung entspringen, 
sondern das gerade gegenteil, indem eben xriQ-lo-v als abge- 
leitete nominalbildung aus TirjQö-g auf die Vorstellung von 
'wachs' zurückgeht, yirjQÖ-g 'wachs' seinerseits aber natürlich 
nicht ebendarauf, dieses also trotz der gleichen wurzel eine 
von TiTjQ'lo'V verschiedene innere sprachform hat Lit. väszha-s 
lett. wasks und abulg. russ. voslcü poln. wosh 'wachs' als ger- 
manische lehnwörter zu betrachten, mit Grimm deutsch, gramm. 
3, 464, Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.« 411* und 
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0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 86, sehe ich 
keine erhebliche formale Schwierigkeit; die balto-slavischen 
formen könnten aber immerhin auch nach der ansieht anderer 
forscher als urverwandt mit tvachs bei unserer beziehung des 
letzteren zu wachsen, got. wahsjan gelten und dann die von 
Li den a. a, o. 28 ihnen gegebene grundform *uoJcS'kO' er- 
fordern. 

In betreff des lat cer-a und des gr. TirjQ'ö-g war Fick 
dem richtigen am nächsten, wenn er diese vergleich, wörterb. 
13,523. d. ehem. Spracheinheit d. Indog. Europas 72 (anders 
vergleich, wörterb. 1*, 378. 2^, 66. 321. 533) „auf Jcar etwa im 
sinne des lat. cre-scere gehen" liess. Im prinzip der auffassung 
berührt sich übrigens mit unserer etymologie von cer-a, xrjQ'ö-g 
diejenige Vanicek's, der griech.-lat. etym. wörterb. 1088. 1092. 
1095 das „bienenwachs, von den bienen zwischen den bauch- 
ringen ausgeschieden, ausgeschwitzt", als „ausscheidung" ver- 
steht, mit heranziehung der wurzel vom lat cer-no und gr. 
kqIvco, 

Das ri von xrjQÖg glaubten einige gelehrte für den ionisch- 
attischen reflex eines urgriech. ä halten zu müssen und sahen 
darin dann ein durchschlagendes moment zur bejahung der 
alten Streitfrage, ob lat. cera aus dem griechischen entlehnt 
sei oder nicht; 0. Weise d. griech. Wörter im lat. 36. 123. 232. 
375 und Fick vergleich, wörterb. 1* 378 vertraten diese an- 
sieht Während aber Weise a. a. o. 36 nur durch die ver- 
gleichung des lit ior^-s Vabe, honigscheibe' zu der annähme 
der ö-form veranlasst wurde, sollte nach Fick ausserdem 
auch ein „dorisch xa^dg" vorliegen und hier ausschlaggebend 
sein. Dies xa^c^g jedoch, mit dem auch Kretschmer Kühnes 
zeitschr. 31, 411 operierte, einen ablautsfall a : e in dem Ver- 
hältnis zu lat cera sehend, existiert nicht; es wurde früher bei 
Theokrit 1, 27. 129. 2, 28. 8, 19. 22. 20, 27 gelesen, sowie x5- 
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qLov bei demselben 5, 59. 127. 7, 85. 19, 2, allein jetzt ist dort 
überall aus der besten Überlieferung rj hergestellt. Wenn aber 
cera nicht aus einem zwingenden lautgeschichtlichen gründe 
lehnwort sein muss, wird man durch sachliche und kultur- 
historische erwägungen in der entschiedenen leugnung des 
entlehntseins bestärkt. In betreff der bienenzucht betont 
Weise selbst a. a. o. 123, „wie unabhängig darin die Eömer 
von den Griechen waren" und wie das schon der umstand 
bekunde, dass in dem ganzen ihr gewidmeten vierten buch 
der Georgica Vergil's „mit ausnähme von cera, wachs, kein 
einziges auf die bienenzucht bezügliches griechisches lehnwort 
vorkommt" ; da wird man auch diese einzige ausnähme ge- 
wiss gern beseitigt sehen. Dass auch „die überaus geringe 
anzahl von ableitungen (ausser cerarius noch ceratum und 
ceraturä) für das eindringen des wertes cera von Griechen- 
land spreche", behauptete Saalfeld griech. lehnwörter im 
lat. gymnasialprogr. Wetzlar 1877 s. 6; in seinem tensaurus 
Italogr. 257 f. kennt aber derselbe noch eine gute fülle weiterer 
ableitungen, ceräre, cereus und cereolus, cerificäre, cerösus, 
cerula u. a. (vgl. Forcellini-de Vit lex. 2, 144"). 

Das lit hory-s Vabe' und das dazu gehörige mundartlich 
im lettischen begegnende kärites 'bienenzellen, namentlich wenn 
honig darin ist* (vgl. ülmann lett. wörterb. 1, 97**) stellt man 
allgemeiner zu lat. cera und gr. ytrjQÖ-g, wie Fick und Weise, 
so nämlich auch Pott wurzel-wörterb. 2, 1, 141, G. Curtius 
grundzüge d. griech. etym.^ 149, W. Tomaschek zeitschr. f. 
d. österr. gymn. 26 (1875) s. 528, Vanicek griech.-lat. etym. 
wörterb. 1095. etym. wörterb. d. lat. spr.*^ 57, Wharton etyma 
graeca 68, 0. Schrader sprachvergl. u. urgesch.^ 464. reallex. 
d. indog. altertumskunde 86, Prellwitz etym. wörterb. d. 
griech. spr. 147, Bugge Kuhn's zeitschr. 32, 10, Lid6n Stu- 
dien z. altind. u. vergleich, sprachgesch. 28 anm. 3 und Hirt 
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Bezzenberger's beitr. 24, 269. Diese vergleicbung verliert schon 
ein wenig an Vertrauenswürdigkeit, wenn man sie hinfort nur 
unter der Voraussetzung eines wurzelablautsverhältnisses indog. 
ö : e wird aufrecht erhalten können. Wenn ich sie ganz ver- 
werfe, weil mir cera und yirjQÖ-g auf eine mit palatalem R- 
anlautende wurzel zurückzugehen scheinen, so werde ich viel- 
leicht eher glauben finden, indem ich zugleich für das balti- 
sche wort auf einen andern weg plausibler etymologischer 
deutung hinweise. Leskien d. ablaut d. Wurzelsilben im lit. 
373. d. bildung d. nomina im lit 290 vermutete zweifelnd Zu- 
gehörigkeit des hor-y-s zu lit. Jcariil, Jcöriau, Tcdrti 'hängen'. 
Eher könnte aber diejenige „zu Icar machen, bauen" gelten, 
die Pott a. a. o. und Fick vergleich, wörterb. 2^, 321. 533, 
beide ebenfalls nur zaghaft, bestimmter jedoch Tomaschek 
a. a. 0. dem lit Icorys in Verbindung mit lat. cera und gr. 
yLTjQÖ-g zuweisen wollten, also dass die baltische bezeichnung 
der 'wabe , in dem sinne von 'bau* aufgefasst und an lit. Tcuriü, 
Icürti 'bauen , abulg. Icriici 'baumeister, faber', cymr. peri 
'facere' und indo-iran. har- = indog. qer- angeschlossen, der 
Innern sprachform nach ein ähnlicher ausdruck wäre, wie 
unser wahe und das ihm gleichwurzelige gr. aw-'öcpetai als 
'gewebe' (s. oben s. 20), auch wie lett. schüni pl. 'honig- 
scheiben, bienenzellen zu schut 'nähen , 'waben machen, lit 
siwfi 'nähen , abulg. siitii'wsihe zu si^i' nähen (Fick vergleich, 
wörterb. 2^ 675, Leskien d. bildung d. nomina im lit. 372). 
Von Hirt .a.a.O. wird über lit. Ä;or^5 und sein Verhältnis zu 
gr. TirjQÖg^ lat. cera die bemerkung gemacht: „Ist das latei- 
nische wort nicht entlehnt, und hat das griechische altes e, so 
kann das litauische wort nur lehnwort sein, oder wir haben 
Wechsel der beiden reihen vor uns". Es gibt also, wie wir 
sehen, bei den gleichen prämissen, die wir ja annehmen, 
noch eine andere möglichkeit, die nämlich, dass das baltische 
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wort ganz von ytrjQÖg, cera zu trennen sei; in bezug auf 
die gutturalreihen aber würde hier übrigens trotz Hirt 
an und für sieh, d. i. ohne rücksicht auf meine etymo- 
logie der ^tjqöq, cera, durchaus keine Schwierigkeit vor- 
liegen. 

Dass armen, xorisx 'honigwabe, honigkuchen' zu lat. cera^ 
gr. ^rjQÖ-g, sowie auch zu dem lit. Jcory-s, zu stellen sei, wie 
Bugge Kühnes zeitschr. 32, 10 wollte, können wir, wenn uns 
cera, yitiQÖ-g ihre armenische Verwandtschaft vielmehr in ser, 
serem, sermn zu haben scheinen, natürlich auch nicht an- 
nehmen, es wird aber auch schon von Hübschmann armen, 
gramm. 1, 455 für „falsch^' erklärt 

Wenn nach unserem dafürhalten nicht nur lat. prd-ceru-s 
und sin-cerU'S, sondern dazu auch cera und das gr. thjqö-q 
mit lat cre-sco wurzelhaft zusammenhangen, so lässt sich die 
frage aufwerfen, ob man nicht, anstatt den ansatz der alten 
nominalbildungen indog. ^/cer-o- und ^Ser-ä zu machen, besser 
tue, von *&re'ro-j */ere-rä auszugehen, nämlich der in cre-sco 
und creäre, cre-ber erscheinenden basisgestaltung zu liebe. 
So lässt ja Brugmann ber. d. philol.-hist cl. d. kön. sächs. 
ges. d. wiss. Leipz. 1900 s. 4041 lat prü-ceru-s aus "^yrö-cre- 
rO'S entwickelt sein und bringt für den dabei angenommenen 
Vorgang des r-schwundes durch liquidendissimilation eine reihe 
von Zeugnissen „aus verschiedenen perioden der lateinischen 
Sprachgeschichte" bei, die die möglichkeit solcher lautentwick- 
lung im allgemeinen zur genüge dartun können. Dennoch 
dürfte es geringerem anstoss ausgesetzt sein, wenn wir bei 
der ersteren anschauungsweise verbleiben. Es müsste nämlich 
hier das lat cer- und gr. x?yp- doch wol in einem falle ebenso 
wie in allen übrigen erklärt werden, also wenn in prö-ceru-s 
aus *£re'r-, alsdann auch in cera und gr. y,t]QÖ'g ebendaraus. 
Wir würden aber unter solchen umständen auch irgendwelchen 
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spuren der noch nicht dissimilierten Wortgestaltungen mit lat. 
*cre'r' und gr. *zpi;-^- zu begegnen erwarten dürfen. 

Brugmann a. a. o. 404 scheut davor zurück, „einen 

ursprünglichen stamm Jcer-o- d. h die wurzel in dehn- 

stufengestalt anzusetzen", weil „diese ablautstufe für die 
Wurzel von cresco anzuerkennen" bedenklich sei. Aber durch 
-0- und 'ä geformte nominalbildungen mit dehnstufiger wurzel, 
wie es nach unserer auffassung lat. -cer-u-s, cer-a und gr. 
y.rjQ'ö-g sein würden, brauchen uns so lange nicht befremdend 
vorzukommen, als die bedingungen für das auftreten der dehn- 
stufe und der bereich ihres Vorkommens noch so wenig sicher 
ermittelt sind wie bisher. In abulg. begü 'flucht*, lit. bega-s 
'lauf, flucht^, slov. pri'biga und lit. pry-bega ' Zuflucht' : gr. 
(fißofxai^ abulg. sa^sedü Ricinus', russ. domo-sedü 'Stuben- 
hocker', lit nu'seda-s 'bodensatz', pa-seda-s 'das zusammen- 
sitzen von braut und bräutigam mit ihrem gef olge' : wz. sed- 
'sitzen*, abulg. po-zarü 'brand' aus *pO'zerü: gorja, goreti 
'brennen', gr. d'iqo^ai, &€Qixög, armen, jerm 'warm', ]it gelä 
'heftiger schmerz': geliü, gelti 'stechen, schmerzen', in den 
germanischen wortformen aisl. dt afries. et asächs. ät mhd. 
äz neutr., ags. cet masc. 'essen, nahrung, speise': wz. ed- 
'essen, got anda-nem neutr. 'annähme', aisl. näm neutr. 
'geistiger erwerb, wissen, land-näm ' besitzergreif ung von 
land', ags. ndm fem. 'seizure of property' : got niman 'nehmen , 
aisl drdp neutr. 'mord' : drepa 'schlagen ahd. treffan 'treffen 
u. dgl. liegen uns solche nominalbildungen vor; sie verzeichnet 
und bespricht eingehender Bück Amer. Journal of philol. 17, 
459 ff., indem er ebend. 458 anm. auch einen versuch macht, 
diesen wortbildungstypus mit der bekannten, darüber keine 
rechenschaft gebenden theorie Streitberg's über „die ent- 
stehung der dehnstufe", indog. forsch. 3, 305 ff., in einklang 
zu bringen, ünserm hierunter fallenden paare der nomina 
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indog. *feer'0'S masc. und *^er-3 fem. 'wuchs, Wachstum, ge- 
wachst die in gr. y-rigö-g^ lat. jprö-, sin-ceru-s und cera ver- 
treten sind, stellen wir als ein ganz entsprechendes paar 
schliesslich abulg. carü masc. und cara fem. 'zauber' aus 
*cerü, *cera zur seite, deren wurzel das oben s. 1 ff. behandelte 
indog. qer- 'machen, tun' von aid. hfnöti, haröti, avest. 
ker^naoHi, lit. kuriü, Tcurti 'bauen' und cymr. peri 'machen' 
ist, sowie auch die wurzel von lit. Tceriii, Tcer'eü *^bezaubem\ 
nach. V erf. Bezzenberger's beitr. 24, 109 (vgl. auch 0. Seh rader 
reallex. d. indog. altertumskunde 974). 

Ich komme nunmehr dazu, die g Ottern amen bildungen, 
die das altitalische von unserer wurzel indog. ^er-' wachsen' 
hat, näher zu betrachten. Wie diese sich jetzt von dem armen. 
ser und seiner sippe aus beleuchten lassen, so werden wir 
finden, dass auch wieder das armenische an einem und 
dem andern punkte eine formale aufklärung von Seiten der 
hier zur spräche kommenden italischen Wortgestaltungen 
empfängt. 

Es ist beachtenswert, dass Fick vergleich, wörterb. 2 3, 53 
(ähnlich derselbe Kuhn's zeitschr. 20, 165 f.) dazu gelangte, 
ein von yjcar machen'' unterschiedenes ^^har her gedeihen" 
aufzustellen und dem letzteren ausser anderm, was fraglich 
bleibt, die lateinischen Wörter cre-sco und cre-ber, sowie auch 
die Ceres als „das personifizierte wachsen" zuzuweisen. So 
richtig das ist und so klar es nun wird, dass dies Fick 'sehe 
y^Jcar her gedeihen" mit unserm Ker- 'wachsen identisch 
sein muss, so verfehlt war es anderseits, dass derselbe ge- 
lehrte von der Ceres den altlateinischen Cerus losriss und 
diesen nebst dem verbum o*eäre zu ^Jcar machen" stellte. 

Den richtigen weg in der etymologischen deutung des 
namens der Ceres hielt auch B rüg mann Kühnes zeitschr. 
24, 44 inne, indem er, mit beruf ung auf Fick, sowie auf 
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Preller röm. mythoU 70. 403 (=Preller-Jordan röm. 
mythol. Vj 79. 2''^,4 anm. 1) und Corssen ausspr. vokal. 1^, 473, 
das wort auffasste als „auf einem neutrum *ceros beruhend, 
das Vachstum' oder etwas ähnliches bedeutete." Dann ver- 
bleiben bei der Zusammenstellung mit cresco, sowie übrigens 
auch mit creäre^ die klassischen philologen Birt in Eoscher's 
lex. d. griech. u. röm. mythol. 1, 860 und Wissowa in Pauly- 
Wissowa's real-encycl. d. class. altertumswiss. 3, 1970. 

Von der hart erscheinenden trennung der Ceres und 
des aJat Cerus ist Fick auch später nicht zurückgekommen, 
als er vergleich, wörterb. 1* 24. 384 das maskulin nach wie 
vor in der alten unhaltbaren weise etymologisch beurteilte, 
aber ebend. s. 422 und Bezzenberger's beitr. 3, 168 für das 
feminin Ceres nun andere anknüpfung wusste, als die an 
cre-sco. Fick folgt eben jetzt der von Bugge altital. stud. 
45 ff. 71 aufgestellten lehre, dass Ceres mit osk. caria 'brod' 
und karanter 'vescuntur, pascuntur' von der wurzel ^er- 
'nähren^ in gr. ycöQO-g, xoQivvvf^i, üt. szeriii, szerti 'füttern', 
pä'szara-s 'futter' und in unserm deutschen hirse, ahd. hirsi, 
hirso 'milium' komme; einer lehre, die auch sonst manche 
Zustimmung gefunden hat, z. B. bei Bück d. vocal. d. osk. 
spr. 66, Johansson Bezzenberger's beitr. 18, 35 und Prell - 
witz etym. wörterb. d. griech. spr. 159, bedingungsweise bei 
von Planta gramm. d. osk.-umbr. dial. 1, 328f. 486, wol 
auch bei Erik Brate Bezzenberger's beitr. 13, 48, der Cej-es 
wenigstens mit dem deutschen hirse zusammenstellt. Schwan- 
kend ist Buche 1er 's verhalten in dieser frage gewesen, da 
er lex. ItaJ. XIII" das Verständnis der Ceres und des Cerus und 
ihres ganzen kreises in der Bugge'schen art durch osk. 
caria, karanter zu erlangen sucht, aber ümbrica 80 die er- 
klärung „a creando" gibt (doch vgl. unten s. 60). 

Ich meine nun, dass man von der Bugge'schen an- 
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schauungsweise wieder loszukommen suchen muss. Erstlich 
empfiehlt das die rücksicht auf den männlichen Cerus, der, 
da er eben ausdrücklich als creätor bonus von den alten 
erklärt wird, doch nicht so leicht und ohne weiteres als 
'der nährende^ sich auffassen lässt, wie Bugge a. a. o. 47. 
71 meint Zweitens kann ich mir nur schwer vorstellen, 
dass die zahlreichen einzelnen götterbezeichnungen, die im 
sabellisch-umbrischen gebiet vorliegen und unbestritten formal 
und sachlich zu lat. Ceres gehören, im oskischen auf der 
tafel von Agnone mit und neben der KerrI 'Cereri' die 
auch durch die dativform gegebenen Hereklüi Kerriiüi 
'Herculi Cereali*, Futrei, Ammai, Pernai, Fluusai, 
Liganakdlkei Entrai Kerriiai 'Creatrici, *Ammae, 
*Pemae, *Leg-dici *Interae Cereali', Maatüis Kerriiüis 
' *Mätis Cerealibus', Diumpais, Anaf riss Kerriiais *Lum- 
p(h)is, Imbribus (?) Cerealibus' , im palignischen zu C e rr i ' Cereri' 
hinzukommend Änaceta Cerria oder Ceria 'Angitiae Cereriae^ 
und Cerfum gen. plur. '*Cerrorum*, marrucinisch Cerie Jovia 
'*Cerriei Joviae', im unbrischen Qerf e Marti es/Ser/(3r Martier 
'*Cerri Martii' und Tursa Serfia '*Torra *Cerria', Prestota 
Serfia 'Praestita *Cerria', Hunte QetiHonde Serfi '*Honto 
*Cerrio' — dass alle diese auf die doch ziemlich enge be- 
griffssphäre der 'nahrunggebung, fütterung, Sättigung' hinaus- 
kommen sollen. Mit dem umbr. Hunte Qef i tab. Iguv. Ib 
4, Honde Serfi 6 b 45 ist sicherlich eine unterweltsgottheit 
gemeint (vgl. Br^al les tables Eugub. 159, Bücheier üm- 
brica 80, Danielsson Pauli's altital. stud. 3, 143, Pauli 
ebend. 5, 117, von Planta gramm. d. osk.-umbr. diaL 1 437); 
was soll man mit dem chthonischen gott, *J[Iontus *Cerrius, 
als 'nährendem, fütterndem' oder 'zum nährer, fütterer in be- 
ziehung stehendem' anfangen? Als 'einen, der zum kreise 
der gottheit des pflanzlichen Wachstums gehört' lässt man 
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ihn sich eher gefallen. Und ganz im allgemeinen mag end- 
lich noch das zu gunsten des Zusammenhangs mit ereüre 
sprechen, dass so diese den alten Italikem offenbar in leben- 
digstem volksbewusstsein gelegene gruppe religiöser Vor- 
stellungen auch sprachlich in einem reich entfalteten neste 
einheimisch vorhandener wortformen, dem kreise von lat. 
creäre und cresco, creber, pro-, sin-cerus u. a., wurzeln würde, 
während bei der etymologischen auffassung Bugge's Ceres, 
Cerus und ihr gesamtes mythologisches zubehör im altitali- 
schen selbst nur durch jene osk. caria, karanter schwäch- 
lich gestützt sein würden. 

Ich bleibe also dabei: war der Cerus ein creätor, so 
muss die Ceres notwendig eine creätrix — vgl. rerum natura 
creütr'tx Lucr. 1, 629. 2, 1117. 5, 1361 — gewesen sein. Die 
alte etymologie Ceres a creando dicta, so zuerst bei Serv. 
Verg. Georg. 1 7 anzutreffen, bleibt in ehren. Man würde 
vielleicht nie davon abgegangen sein, wenn nicht die sprach- 
vei^leicher die verhängnisvolle beziehung des creäre zu der 
sanskritwurzel Icar- 'machen' aufgebracht und hartnäckig 
festgehalten und damit in erster linie den Zusammenhang 
zwischen creäre und crescere verdunkelt hätten. 

Wie ist, wenn zu dem Cerus die Ceres das weibliche 
gegenstück war, das sprachlich -formale Verhältnis dieser 
beiden namen zu denken? Dass Ceres die adjektivbildung 
zu einem neutrum substantivum auf -os war, von der art 
wie gr. xpevdriQ zu xpevöog, aind. ayäs * werktätig, werk- 
kundig' ^u äpas n. 'werk ' = lat opus^ steht Wol fest; vgl. 
Brugmann Kühnes zeitschr. 24, 32. 33. 44 f. 49, Bugge alt- 
ital. stud. 46 f., Bück d. vocal. d. osk. spr. 66 f. und von 
Planta gramm. d. osk.-umbr. dial. 2, 56. 72. Anderseits ist 
in betreff des Cerus von Wichtigkeit, dass wir dessen dekli- 
nation durch die altlateinische inschrift Keri pocolom CIL 1, 
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46 kennen: lautete hiernach der genitiv Kerl, so können 
wir, um morphologische einigung mit Ceres zu erzielen, nur 
annehmen, dass indog. ^icer-s-o- der in Cerus steckende 
stamm sei, dass also die herrschende meinung berechtigt sei, 
wonach *Ce7Tus die eigentliche ausspräche war und die 
Schreibweise mit einem r bei dem alten worte der zeit vor 
der einführung der konsonantengemination angehört (vgl. 
B ü c h e 1 e r lex. Ital. XIII". ümbrica 98 f ., B u g g e a. a. o. 47, 
Fick Bezzenberger's beitr. 3, 168, J. Darmesteter und 
Br6al mem. delasoc. de linguist. 4, 90 anm. 8. 142, Wisso^a 
Eoschefs lex. d. griech. u. röm. mythol. 1, 867, Bück a. a. o. 
67, von Planta a. a. o. 1, 489, Au st in Pauly-Wissowa's 
real-encycl. d. class. altertumswiss. 3, 1994). 

Auf *icer'S' 'wachstum', das thema des alten neutrums 
mit tiefstufigem suffixablaut, weist nun noch manches andere 
im altitalischen, jedoch das einzelne nicht mit voller Sicherheit, 
hin. So im latein selbst noch cerr-l-tu-s 'verrückt', eigent- 
lich 'von der Ceres betroffen', JrjfirjTQtöXrjTtTog nach den 
gloss. Labb. (vgl. 0. Müller zu Paul. Fest p. 54, 14), oder 
eher vielleicht 'von dem erdgeist Cer(r)us betroffen^ ; zur be- 
deutungsentwicklung, „lieber von diesem worte Cerus als mit 
den gewöhnlichen erklärem, z. B. Non. Marc. p. 44, 26 und 
Serv. A. 7, 377 [vgl. auch Fabretti glossarium Italicum p. 832] 
von der Ceres'', vgl. Preller- Jordan röm. mythol. 1^, 80. 
2^, 8 anm. 2. 119 anm. 2. Die analogie der bildungsweise der 
begriffsverwandten partizipialen ausdrücke lymphä-tu-s und 
larvä-tu-s alal läruä-tu-s (Härtung d. religion d. Römer 1, 69, 
Pr el 1 er- J or dan a. a. o. P, 80), der parallelismus, der sich be- 
sonders handgreiflich bei Plautus Men. 890 num läruätus aut 
cerrltust „ist er von Larven oder durch die Ceres besessen?'' 
(Härtung a. a. 0.) zeigt, macht mir diese alte beziehung zur 
Ceres doch immer noch wahrscheinlicher, als neuere davon 
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abweichende erkläningen des cerr-i-tu-s^ wie die anknüpfung 
an aind. slrsän- 'köpf, gr. xögarj (Sonne Kuhn's zeitschr. 
10, 104), oder die Zusammenstellung mit lat cerro 'querkopf* 
lit shefsa-s 'quer, zwerch* (Fick Kuhn's zeitschr. 18, 415. ver- 
gleich, wörterb. 1^, 386. 2^, 56. 320, Wharton etyma lat. 18), 
dazu mit nir. gäl. cearr' linkisch, verkehrt* (Strachan Brug- 
mann-Streitberg's indog. forsch. 2, 369, Stokes Fick's ver- 
gleich, wörterb. 2^, 81, W. Foy indog. forsch. 6, 333). Diese 
letztere kombination vertritt, vermehrt um das armen, xer 
'schielend, querköpfig, widerspenstig, störrisch' nach Bugge 
indog. forsch. 1, 466, auch Brugmann grundriss 2^ § 473 s. 
432f. § 644 s. 581. § 912 anm. 1 s. 786, jedoch hatte schon 
Holger P e de rsen indog. forsch. 5, 54 f. dagegen gewichtige 
bedenken geltend gemacht und in betreff des lat. cerro als 
eines wortes, dessen bedeutung philologisch nicht festzustehen 
scheine, die entfemung aus der gesellschaft von lit. shersas 
befürwortet; noch sicherer darf man dann wol dasselbe für 
das lat. cerr-i-tu-s fordern. Dass armen, xer, da es nur 'auf- 
sässig, widerspenstig', nicht 'schielend', bedeute, ebenfalls 
besser fern gehalten werde, bemerkt Hübsch mann indog. 
forsch, anz. 10, 47 f. Auch Br6al les tables Eugub. 159 f., 
J. Darmesteter und Br6al m^m. de la soc. de linguist. 4, 
90. 142, Bücheier lex. Ital. XIIP. rhem. mus. n. f. 37, 644, 
Bersu d. gutt u. ihre verbind, mit v im lat. 174, Joh. 
Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 379 und Bück d. 
vocaJ. d. osk. spr. 67 belassen lat. cerr-i-tu-s bei der Ceres und 
dem CeruSj der letztgenannte gelehrte wie wir mit annähme 
der bildung aus dem stamme ital. ^her-s-] lateinische synkope 
aus *cer{e)r'l'tO'Sy die bei Schweizer-Sidler u. Surber 
gramm. d. lat. spr. 1^ § 45 s. 34 angenommen wird, wäre 
aber nicht unbedingt ausgeschlossen (vgl. Joh. Schmidt 
a. a. 0.). 
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Für unser *^et'-s- oder zum teil auch für ein *^er-e5-, 
dessen zweiter vokal durch italische synkope beseitigt wäre, 
kommen dann sämtliche formen der sabellisch-umbrischen 
dialektgruppe in betracht, osk. Kerr-1, Kerr-liin'in Cereali', 
Ker r-iiüi u. s. w^ pälign. Cerr-i, Cerr-ia und in der Herentas- 
inschrift Cerf-urrij der marsische stadtname Cerf-ennia, umbr. 
QeTt-e Serfe, Qerf-ie Serfie, Serf-ia Serfiau.Si., als Schrei- 
bungen aber mit der alten nichtbezeichnung der geminata 
-rr- wie das alat. Cerus die osk. Ker-i, pälign. Cer-ia und 
marruc. Cer-ie. Über die Schwierigkeit der entscheidung, ob 
und in welcher weise hier die -rr- (-r-) und -rf- die Vertre- 
tungen von urital -rs- oder urital. -res- sein könnnen, han- 
deln Bück d. vocal. d. osk. spr. 66f. und von Planta 
gramm. d. osk.-umbr. dial. 1, 486 ff. 

Man hat auch, vielleicht mit recht^ vermutet, dass die im 
Kabirendienst der insel Samothrake nach schol. ApoUon. 
Ehod. 1, 917 die stelle des Hades und der Persephone ein- 
nehmenden ^A^Lo-yteQao'Q und iä^iö-yceQOa wie in wesens- so 
auch in namensverwandtschaft mit der Ceres der Italiker und 
dem ihr zur seite gehenden männlichen ital. *jKers-o- = lat. 
Cer{r)0', umbr. Qerfu- Ser/b- stünden; so Fick Bezzenber- 
ger's beitr. 3, 168, Br6al und J. Darm es teter mem. de la 
soc. de Imguist. 4, 90 anm. 8. 142 f., Bücheier ümbrica 184 
vgl. auch von Planta a. a. o. 1, 489. Fick deutet den 
^A^iö'yLBQO-o-q als „Sättigung bringend" im sinne der Bugge- 
schen etymologie von Ceres; das müsste natürlich von uns 
durch ' Wachstum bringend* ersetzt werden. Es wird aber 
doch wol das adjektiv ä^to-q in den Kabirennamen 'A^io- 
ueQOo-g und A^l-ego-g gesucht werden müssen. Also mag 
denn die analogie der composita wie d^LÖ-€Qyo-g 'der arbeit 
gewachsen' Xenoph. und d^iö-vmo-g 'zum siege tüchtig* Herod. 
Xenoph., eig. babuvrihisch 'die arbeit, den sieg als genau 
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entsprechendes habend', gelten; und l^^iö'xeQGo-g wäre hier- 
nach so viel als 'zum Wachstum tüchtig' gewesen, 'einer, 
dem das Wachstum angemessen ist, der gleichsam darin auf- 
geht, dem es im wesen liegt*. 

Eine sichere spur der stammgestalt indog. *Äer-s- glaube 
ich jetzt auch im armenischen zu erkennen. Die form armen. 
ser 'abstammung, geschlecht, stamm, art' repräsentiert wol 
unmittelbar den nom.-acc. sing, des alten neutrums */cer-os 
'wachstum*; also ser : lat. Cer-es = gr. ipeüd-og : xpevd'i^g, aind. 
dp-as lat. op'US : aind. ap-äs adj. (s. o. s. 29). Aber die gleich- 
bedeutende nebenform armen, ser muss entwicklung aus ^fcer-s- 
sein, das ^, die ;,r aspra'', vertritt hier altes -rs-, wie sonst 
noch nach anerkannter lautregel des armenischen; vgl. verf. 
L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 121 anm. und die 
dortigen litteraturangaben. Wir würden demnach hier den 
morphologischen parallelismus von armen, ser : lat. Cer-es = 
armen, eres 'angesicht, antlitz, anblick, Vorderseite' : gr. {dqi-^ 
dia-, dva-, iy,-, ed-, ^era-) 7tQ€7t-i^g erhalten, wofern ich 
Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 53 das armen, eres richtig 
auf indog. *pr€p'S' zurückgeführt habe. In dieser meiner 
bestimmung des morphologischen Verhältnisses der armen, ser, 
gen. sing, seroy und seri, und ser, gen. sing, seri, treffe ich 
übrigens mit Bugge zusammen, der Kühnes zeitschr. 32, 64 
gemäss seiner etymologischen vergleichung von gr. GTteLqw, 
ojtiQf.ia (s. oben s. 7) ein ^*speros^'' neutr., „wie gr. yivog 
gebildet," in ser und den „grundstamm *spersi''' in der 
form armen, ser findet. 

Als Fick in betreff der etymologischen deutung des lat. 
Ceres noch auf richtigeren bahnen wandelte, da Hess er .ver- 
gleich, wörterb. 2^, 53 mit diesem und mit cre-sco, cre-ber auch 
das lat. ger-men n. 'keim, spross', „vorwiegend von pflanzen- 
schossen gesagt," 'frucht des baumes', 'sprössling, abkömm- 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 3 
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ling, geschlecht, stamm' wurzelverwandt sein; ebenso derselbe 
gelehrte Kuhn's zeitschr. 20, 165f^ wo indes die Ceres nicht 
mit erwähnt wird. In dem ihm gebührenden zusammenhange 
mit cresco, creber und creäre, prö-ceru-s und Ceres erscheint 
dann germen auch bei Vanicek griech.-lat. etym. wörterb. 
120 f. (unrichtiger über germen derselbe etym. wörterb. d. lat. 
spr.2 82) und bei T egge sttid. z. lat. synomymik 123, nur dass 
es dabei wiederum ohne die unglückselige sanskritwurzel iar- 
'machen' nicht abgeht. 

Die lautliche Schwierigkeit, die das g- von lat. germen 
bei der herleitung von unserer wurzel Ser- 'wachsen dar- 
bietet, glaube ich einleuchtend erklären zu können: es 
haben sich im lateinischen frühzeitig zwei alte neutra mit 
-men- bei verwandten bedeutungen und lautlicher ähnlich- 
keit zu einem einzigen verquickt, ein *cer'men, das genau = 
armen, ser-mn 'same, saat' war, und ein aus der synonym- 
wurzel gen- von lat. gigno, genics, näscor entsprungenes 
*gen'men = SLinä, jän-ma 'geburt, entstehung, Ursprung', 'ge- 
burtsstätte', 'geschlecht, art', so kam lat. ger-men zu Stande. 
Charakteristisch war das schwankende verhalten Leo Meyer 's, 
der vergleich, gramm. d. griech. u. lat. spr. P, 40 dazu neigte, 
mit Fick germen an cresco anzuschliessen, aber ebend. s. 130. 
746 sich wieder als bekenner der älteren ansieht, die das 
wort der sippe von genus, gens, gigno, gr. yivog u. s. w. 
einreihte, zeigte. Corssen bestritt krit. beitr. z. lat formen- 
lehre 405 mit recht gegen Leo Meyer vergl. gramm. 1^, 65, 
dass germen mit Übergang von n zu r aus *genmen ent- 
standen sein könne, und derselbe Corssen verwarf beitr. z. 
ital. Sprachkunde 149 f. Fick 's herleitung aus der wurzel, 
der cresco, Ceres, Cerus, prö-ceru-s angehören, wegen der 
unWahrscheinlichkeit, dass sich anlautendes c- zu g- in ger- 
men erweicht habe. Unsere erklärung beseitigt dies dilemma. 
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indem sie den streit der beiden sich um germen reissenden 
wurzeln oder Wortfamilien mit salomonischem urteil ent- 
scheidet. 

Dass lat germen zufolge rein lautlicher entwicklung auf 
^gen-men zurückgehe, wie angeblich car-men auf *can'meny 
beides nach schon alter, aber immer noch nicht ausgerotteter 
auffassungsweise (vgl. L. Havet m6m. de la soc de linguist 
6, 31, Wharton etyma lat. 16. 41, Grammond la dissimi- 
lation conson. 54. 56), ist mir also nicht glaublich; wie ehe- 
dem Corssen, so bezweifeln es auch Lindsay-Nohl d. lat. 
spr. 310. 312 und Brugmann grundriss P § 976s. 852 fussn. 1. 
Was car-men betrifft, so kann gegen dessen beziehung zu aind. 
Mr-M-s Uobsänger, dichter', car-Ä;ar-fi 'erwähnt rühmend', Jär- 
ti-s * künde, erwähnung, rühm', gr. yn^Q-v-^ 'herold* dor. xaQv^, 
ahd. hruom 'rahm, ehre, lob\ aisl. herma 'berichten, melden 
(Bersu d. gutt u. ihre Verbindung mit v im lat. 174, 
Schweizer-Sidler wochenschr. f. klass. philol. 1887 sp. 206, 
Bezzenberger in seinen beitr. 16, 245, Prellwitz etym. 
wörterb. d. gr. spr. 147, Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1, 282. 
Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 77, 
Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got. spr.^ 76^ 83*, E. Zu- 
pitza d. germ. gutt. 114, A. Zimmermann Bezzenberger's 
beitr. 23, 278, Hirt Bezzenberger's beitr. 24, 267, Schrader 
reallex. d. indog. aJtertumskunde 132) diejenige zu lat. can-o 
nicht aufkommen. Wenn aber ger-men, wie wir es wollen, 
als verschränkung aus *cer-men und ^gen-men gedeutet werden 
kann, wird es zu einem schlechten Stützpunkt für die ansieht, 
dass lat. grämen *gras, kraut, pflanze' zu ihm gehöre und 
von der mit gh- anlautenden wurzel, die dem got. asächs. 
ahd. gras 'gras, kraut' und mhd. gruose 'junger trieb', ags. 
Zrowan 'wachsen, ahd. gruoen 'grünen zu grande liegt, los- 

zureissen sei, wie Per Persson wurzelerw. und wurzelvar. 

3* 
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124, Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1, 158 und Hoff mann 
Bezzenberger's beitr. 26, 141 lehren. 

Zu lat. ger-men besteht das adjektiv germänu-s; wie 
das von dieser form verdrängte *cermänO'S wol schon in 
voreinzelsprachlicher zeit entwicklung aus einem ^cer-mn- 
'änO'S sein mochte, das dürfte in den kreis der von Joh. 
Schmidt kritik d. sonantentheorie 87 ff. eingehend erörterten 
erscheinungen, „m und n als Vertreter von mn,^ gehören. 
Im armenischen ist wol ser-mn-anam 'ich bestelle die saat, 
säe' die von der nom.-acc.-form des stammnomens sm'-mn 
aus urarmen. *ser'man beeinflusste gestaltung des denomi- 
nativverbums, während das nebenher bestehende sermananam 
ein relativ ursprünglicheres wortgebilde sein könnte. 

Im griechischen, wo wir ^riq-ö-g und '^^cö-yceQao-g 
al3 mutmassliche Vertreter unserer wurzel Ker- 'wachsen 
kennen lernten, desgleichen y,öQ'&-v-g f. 'erhöhung, häufe* 
Theoer. Hesych. in nächster Verbindung mit aind. Sär-dh-a-s 
und sdr-dh-as *herde, schar und got. hairda 'herde' (oben 
s. 9), ist wol noch anderes hierher gehöriges vorhanden. 
Für y^ÖQ-d'-v-g und y.oqd'tvLo *ich steigere* Hesiod., homer. 
Y.OQd-TjeraL 'erhebt sich, schwillt an (von der woge, xtr^Ma, 
II. / 7), besonders aber auch füratt. xd^o-g 'knabe, Jüngling*, 
homer. ion. Tiovgog, dor. y,(OQog und att Tiögr] 'mädchen, Jung- 
frau', homer. ion. xoijqt], thess. lesb. yÖQcc, dor. y.d)Qä, mess. 
oder lak. yÖQßijc dat. sing. CoUitz' samml. nr. 373 = Höhl IGA. 
324 bringt Prell witz etym. wörterb. d. griech. spr. 159 neben 
andern vergleichungen, die man ablehnen muss (xigag 'hom*, 
ytÖQorj 'schlafe' etc.), diejenige von lat. cr-e-sco] und der wüst 
etymologisierende James Byrne, den ich nur im zustim- 
mungsfalle zu zitieren pflege (vgl. Bezzenberger's beitr. 19, 
322. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 6, 40), packt origin 
of the Greek, Latin, and Gothic roots 134 f. lat prö-ceru-s 
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und von griechischer seile xöq&vq und xögog ycovQog, xögr] 
Tto^QYi in einer seiner sackweiten wurzelfamilien unter dem 
Stichwort „upspring, upgrowth, outgrowth" zusammen. Wie 
Prellwitz, so haben auch andere etymologen, z. b. 
Danielsson gramm. u. etym. stud. 1, 30 anm. 3, Johans- 
son Kuhn's zeitschr. 30, 348 und Per Persson wurzelew. 
u. wurzelvar. 222, y.6qdvq an die im griechischen durch 
Y-iQag, xaQtj, xögarj, nÖQvg, yiOQvq>T^ und manche andere ver- 
tretene Wortfamilie mit dem begriff skem „spitze, haupt, hom'' 
anschliessen zu müssen geglaubt (ebenso, nur unter fernhal- 
tung von xiQag 'hom', G. Curtius grundzüge d. griech. 
etym.5 527 und Vanicek griech.-lat. etym. wörterb. 126); 
aber ich finde nicht, dass mit der Vorstellung eines 'haufens*' 
diejenige „der hervorstehenden, emporragenden spitze" für das 
volkstümliche empfinden sich in ungesuchter weise verbinde. 
Was die gr. xdß-(/)o-g, nöQ-fä betrifft, so sind diese 
nebst homer. xoijQrjTeg 'die waffenfähigen Jünglinge, die junge 
mannschaft' in begriffsgeschichtlicher hinsieht ausdrücke von 
der gleichen art wie im lateinischen ad-ulescenSy im deutschen 
nhd. toüchsling, und. westf äl. wässling ' knabe von 11—14 jähren' 
(Woeste wörterb. d. westfäl. mundart 316*") gewesen. Anders 
über diese 7töQ-{ß)o-g^ KÖQ-ßä W. Schulze, indem er sie 
quaest epicae 84 not 3 mit hilfe von v^oQiooat '^sättigen und 
lit szeriüy szerti 'füttern' zu deuten sucht, „ut ytÖQßog initio 
filium significaverit qui a patre victum accipit aut qui a 
matre nutritur''; dieselbe auffassung nach Schulze auch bei 
Solmsen Kuhn's zeitschr. 35, 483. Aber dasselbe xöQ'{ß)o-g 
lässt in der späteren gräcität auch die — der volkssprach- 
lichen Unterströmung vielleicht nie ganz abhanden gekommene 
— bedeutung 'schoss, spross, sprössling, junger zweig an 
bäumen oder pflanzen zum Vorschein treten, bei Galen so- 
wie in der Hesychglosse yiögog' TtXfid^og dv&QcbTtcov, xal rd 
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via ßXaoTTJ^aTa (vgl. Passow handwörterb. 1^ 1795*), was 
bei unserer etymologischen auffassung ohne weiteres, bei der- 
jenigen Schulzens kaum zu verstehen ist. Die begriff s- 
entwieklung des Y.ÖQ'(ß)-o-g war ganz analog wie bei gr. 
d-dXog und fÄÖaxog, was auch schon Bugge Bezzenberger's 
beitr. 11, 61 f. erkannte. Man beachte nun auch, dass die 
y^Köqri jT^firiTQOQj das kind der erdmutter'' (Preller- 
Robert griech. mythoL* 748), und der name der altitalischen 
Demeter Ceres im etymon zusammentreffende bezeichnungen 
sind, wenn auch wol mit dem unterschiede, dass Koqtj in- 
transitiv 'wüchsling, crescens, die Ceres mehr transitiv ge- 
fasst 'die Wachstum schaffende, creätrix war, einem übrigens 
ja auch durch das Verhältnis der generationen sofort sich er- 
klärenden unterschied, da eben Ceres nicht der tochter Perse- 
phone, sondern der mutter Demeter parallel ist Zu dem 
xo^-(/)-o-g kommt auch noch ycogiip' reav/axog Hesych., wo- 
nach man in der andern glosse ndgoTteQ • ijta-^fxog Ttalg wol 
nur das interpretamentum in den plural iTtaxf^oL TtatSeq um- 
zuändern hat (ähnlich M. Schmidt zu Hesych. gloss. x 848). 
Aus dem keltischen glaube ich folgendes als hierher 
gehörig betrachten zu dürfen, was begrifflich zunächst mit 
dem gr. xöq-^-v-q 'häufe' sich berührt: air. carn 'Stein- 
haufen, neutrum nach Thurneysen's mitteilung (nicht masc. 
nach Windisch ir. texte wörterb. s. v.), gäJ. cärn, cymr. 
carn fem/ häufe, Steinhaufen , dazu Gjmr.carnen demin.' kleiner 
häufen' und die wol eigentlich kollektivische ableitung camedd 
fem/ häufe, Steinhaufen' aus urkelt. *Jcarn-i0, dazu auch cymr. 
camu denom. 'häufen, aufhäufen. Mit diesem air. cymr. 
carn aus indog. "^Icf-nd-m 'wachsendes, anwachsendes' hatte 
wol das gleichlautende cymr. carn masc. 'huf', 'handhabe, 
griff, heft, stiel', com. carn, bret harn m. 'huf der einhufer 
etymologisch nichts zu tun, ebensowenig wie im griechischen 
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yjqag 'hom mit yiÖQdv-g 'häufe. Denn dies zweite carn 
der britannischen diaJekte^) wird nebst dem ycdQvov xijv 
odXTtiyya, rakdrac Hesych. und dem gallischen ytdQvv^ 
'trompete bei Eustath. p. 1139, 57 zu IL 2*219 die echt kel- 
tische Verwandtschaft des got haurn und lat. cornu, aind. 
srn-ga-m sein, zu denen es sich wie f-form zu f-form ver- 
hält; die dreispaltigkeit der bedeutung 'huf', 'handhabe, griff' 
und ^trompete' findet in 'hom' einen trefflichen einigungspunkt 
So über dieses carn auch V. Henry lex. 6tym. du bret mod. 
55, der nur ebend. s. 75 f. entschiedener für die lehnwortnatur 
des air. com 'hom, trinkhom*, gäJ. cbrn, cymr. com *hom, 
trinkhomV ecke, winkeF, com. corn 'hörn, trompete', bret. hörn 
'hom, pfeife', die auch Windisch bei G. Curtius' grundzüge^ 
147, Fick vergleich, wörterb. 1^, 423 und Stokes ebend. 2^, 
79 noch nicht erkannten, sich hätte aussprechen sollen; in die 
bemerkung von Windisch: „Ir. corn u. s. w. werden als echt 
keltisch erwiesen durch die glosse Y,dqvov ti^v QdXmyya Fa- 
Xdrai Hesych" würde erst die negation einen haltbaren sinn 
hineinbringen. Das richtige über corn und carn, yAqvov im 
keltischen lehrt Loth les mots latins dans les langues britton. 
152**. Dass jenes andere cymr. air. carn 'zum andenken er- 



1) Meinetwegen mag man sogar ein drittes homonym carn auf 
diesem Sprachgebiete zulassen, indem man mit E. Zupitza Bezzen- 
bergers' beitr. 25, 101 f. cymr. carn im sinne von 'handhabe* zu aind. 
kdrna-8 *ohr*, übertragen „handhabe oder eine andere herVorragung auf 
beiden seiten eines gefässes u. s. w.'' (Böhtlingk-Roth sanskrit- 
wörterb. 2, 122), und zu den slavischen formen abulg. crenU, russ. c&en\i, 
poln. trzon u. s. w. 'handhabe* stellt. Aber auch von 'hörn aus konnte 
sich wol dieser sinn zwanglos ergeben, unser hörn und lat. comu, gr. 
xi^as, aind. srnga-m entwickehi ja sämtlich den abgeleiteten begriff von 
'hervorragung, vorspringende ecke, spitze, äusserstes ende', von dem 
bis zu 'handhabe, griff, stiel* kein allzu weiter schritt ist In dieser er- 
wägung stimmt auch Thurneysen nach brieflicher mitteilung der Zu- 
pitza 'sehen etymologie des cymr. carn 'handhabe* nicht zu. 
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richteter Steinhaufen , woher engl, cairn entlehnt ist, mit got. 
hardu-s 'hart* etymologisch zusammenhänge, wie V. Henry 
lex. 6tym. du bret. mod. 55 anm. 1 meint, ist begrifflich nicht 
einleuchtend. 

Wenn es zutrifft, dass gr. TLÖQ-d^-v-g und air. cymr. carn 
'häufe, Steinhaufen' auf die wurzel Üer- 'wachsen' zurück- 
gehen, so darf ich wol ein mit diesen gleichbedeutendes wort 
der lateinischen spräche nachträglich noch der sippe von cresco, 
creäre einreihen: acervu-s 'häufen' dürfte, aus ^ac-cer-vo-s 
gedeutet, aufs engste dem verbum ac-cresco 'wachse zu, komme 
vermehrend hinzu , 'wachse heran', 'wachse an, nehme zu' 
beizugesellen sein. Es wäre somit acervu-s ein neues beispiel 
der Verkürzung geminierter oder langer konsonanz hinter 
kurzem vokal in der nach der jüngeren lateinischen betonung 
vortonigen silbe, jener reduktion also, die als lautgesetzliche 
erscheinung für die fälle wie sacellus : saccus, ofella : ofjfa, 
mamilla : mamma, canälis : canna, curülis : currus, farma : 
farr-is gen., wie die präpositionale Zusammensetzung omitto 
für '^om-mitto anerkannt wird (Lindsay-Nohl d. latspr. 129ff. 
234, S 1 m s e n stud. z. lat lautgesch. 61 f ., S t o 1 z histor. gramm. 
d. lat. spr. 1, 225. Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertums- 
wiss. 23, 2, 55, Brugmann grundriss P § 946 s. 815f., 
Lid^n Bezzenberger's beitr. 21, Ulf., Niedermann ^ u. i 
im lat. 100), die aber auch noch für weitere fälle, z. b. diser- 
tusidissero (Bröal-Bailly dict.6tym.lat. 342*. 350**,Froehde 
Bezzenberger's beitr. 16, 182), sowie vielleicht polenta : pollen 
(so Stolz histor. gramm. 1, 490. Iw. MüUer's handbuch 2^, 
2, 55, anders hierüber, aber minder wahrscheinlich, W. Meyer- 
Lübke Kuhn's zeitschr. 28, 162, Brugmann grundriss 1^ 
§ 208 s. 176. 2 § 114 s. 331 und Lindsay-Nohl d. lat. spr. 
421), wol gelten mag. Mir scheint, dass man anzunehmen 
hat, es seien im prinzip durchweg doppelformen, „allegro-'' 
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und „lentoformen", entwickelt gewesen. So würde man erstens 
das tatsächliche vorliegen von doppelheiten, unter den ge- 
nannten beispielen sacellm : saccellm, ofella : offella gloss. 
Plac., mamilla : mammilla Varro, curUlis : currUlis, femer 
vacillo : vaccillo, Britannl : Brittannl, italien. vanello 'kibitz' : 
franz. vanneau u. dgl., am einfachsten begreifen; femer aber 
auch die fälle wie lat cerrltus, verrüca, bei denen man nicht 
an die einwirkung etymologisch zugehöriger wortformen mit 
anfangsbetonung, wie etwa bei saccellus, currUlis, bei annälis 
von annus, cannetum, mammilla und mammälis mamrmtus 
mammösus in ihrem gegensatz zu canälis : canna (anders 
über canälis, aber sicher falsch, Hirt d. indog. ablaut § 317 
8. 93), mamilla : mamma, oder an Wiederauffrischung des an- 
fangsgliedes präpositionaler Zusammensetzungen, wie bei ac- 
-cedo, ad'düco, af-flnis, al-lüdo, an-nedö, ap-pendo, ar-rödo, 
aS'Sümo, at'texo und vollends bei ac-cresco, denken kann. 
Und dazu würde es endlich vollkommen stimmen, dass offen- 
bar die lateinische vulgärsprache ihrem ganzen Charakter 
gemäss die bevorzugung und pflege der formen „der schnelleren 
alltagsrede'', im gegensatz zu denen „der langsameren, ge- 
tragenen rede", auch hier wieder, wie in andern fällen (vgl. 
verf. Wölfflin's archiv f. lat lexikogr. 4, 464 f., Skutsch 
forsch, z. lat. gramm. u. m'etr. 1, 47ff., Solmsen stud. z. lat. 
lautgesch. 124), bekundet; beispiele aus dem romanischen, wie 
das genannte italien. vanello, bei W. Meyer- Lübke gramm. 
d. roman. spr. 1 § 542 s. 454. § 548 s. 460. Mit der Ver- 
mutung Brugmann's grundriss 1^ § 946 s. 816: „Es scheint, 
dass diese bewegung von den fällen ausgegangen ist, wo 
auch beim Übergang von der zweiten zur dritten silbe eine 
geminata gesprochen worden ist, so dass eine dissimilation 
vorläge'' (vgl. auch Brugmann Iw. MüUer's handbuch d. 
klass. aJtertumswiss. 2^,1, 134 § 124 anm. 2), ist es nichts. 
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Auch die deminutiva sacellus, ofella, mamilla, an die dabei 
vorzugsweise gedacht wird, sind naturgemäss mehr in der 
familiären redeweise der Volkssprache, als in dem zum tän- 
delnden und liebkosenden ausdrack minder hinneigenden 
hochlatein, zu hause gewesen; vgl. L. Schwabe de demin. 
graec. et lat. 12f.i) 

Es würde sich femer unser acervu-s aus ^ac-cervo-s zu 
ad'ire, ad-imere, ad-uncus u. dgl. ähnlich verhalten, wie lat 
recedo, recumho, recurro aus "^rec-cedö etc. zu red-lre, red- 
imere, red-uncus. Fragt man nämlich, warum nicht *reC' 
cedo wie ac-cedö, ^ret-tentus wie at-tentus, "^rep-pönö wie 
ap-pöno, *ref-ficio wie af-ficio, "^res-siduus wie as-siduics, 
"^rel'läbor wie al-läbor, ^ren-nltor wie an-nltor, so kann 
darauf meines erachtens nur geantwortet werden, dass uns 
die reihe recedo, retentus, repöno, reficio, residuus, reläbor, 
renltor ebenso durchgängig den typus der verallgemeinerten 
allegro- wie ac-cedo und genossen den der lentoformen dar- 
stelle. Gesetzt, es wäre das adverb "^red auch als selbständig 
vorkommendes wörtchen, „disjuncta particula", dem lateini- 
schen Sprachgebrauch erhalten geblieben, so würden dann 
vermutlich "^rec-cedo, *ret'tentus u. s. w. herrschen, nach mass- 
gabe von ac-cedo, at-tentus und ihresgleichen. Denn diesen 
letzteren hat offenbar das Vorhandensein des ad auch ausser- 



1) Die sicheren beispiele, in denen die oben besprochene gemi- 
natenreduktion vorkommt, sind sämtlich so beschaffen, dass die ur- 
sprüngliche geminata sich unmittelbar vor der haupttonsUbe befand, 
und das ist klärlicher weise auch die wortstelle, wo im beschleunigten 
redetempo die artikulationsstärke bei sogleich hinterher eintretender 
grösster Inanspruchnahme derselben ihren geringsten grad erreichen 
konnte oder musste. Dies übersieht Nie der mann, wenn er ? u. T im 
lat 100 seine bedenkliche erklärung von seliquastrum aus *selliqiids&om 
neben sella durch T^cxmäis neben cun^us, mamilla neben mammaj of^lln 
neben ö/fa u. s. f.'' stützen zu können meint. 
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halb der Wortzusammensetzung, als präposition, zum siege 
verholfen; ein ac-cedö war so zu sagen dem Sprachgefühl 
leichter in *ad'Cedö zurückübersetzbar — vgl. die Schreibungen 
ad'pöno, .ad-nitor, ad-läbor u. dgl. mit völlig aufgefrischter 
form des präfixes — als es das konkurrierende *acedö sein 
konnte, und das kam in betracht bei einem ausdruck für die 
Verbindung der in ad und cedo liegenden einzelvorstellungen. 
Die ältere latinität und die spräche der dichter hat Überreste 
der Zusammensetzung mit red-, die die konsonantengemination 
noch aufweisen, also noch nicht beseitigte lentoformen nach 
unserer auffassung, in den bekannten fällen wie reddüco, 
rellätus, relligio, /elliquiae-, belege dieser bei Lachmann 
zu Lucr. p. 281. 303, Spengel zu Ter. Andr. 948, Luc. 
Müller de re metr.2 448ff., Georges handwörterb. 2', 2019. 
2026. 2052. 2056. lex. d. lat wortformen 592. 593. In red-do 
ist, wie Lindsay-Nohld. lat spr. 130 richtig sagt, das -dd- 
darum erhalten, weil hier so oft das präfix bei der kürze der 
darauf folgenden verbumsformen haupttonig war; auf ein 
y,*redido mit reduplikation" ist aber schwerlich zurückzu- 
greifen, was derselbe forscher ebendort in der fussnote als 
eine andere möglichkeit hinstellte. Für recido, redux, repeto, 
referoj renuo u. ähnl. muss gelten, dass ihr betontes re- vor 
einfacher konsonanz durch analogiewirkung entstanden ist, 
indem die überwiegend häufige vortonige entwicklung des re- 
aus *reC' u. s. w. dieses zur normalform vor konsonanten 
werden Hess. Dass überhaupt re- von hause aus ohne -d 
gewesen, in re-d- „eine nebenform mit angefügter partikel 
*d(e)" anzuerkennen sei, ist eine ansieht Lindsay-Nohl's 
a. a. 0. 679f., der man nach dem hier dargelegten sehr wol 
entraten kann und die man auch für umbr. re- in revestu, 
re-statu nicht braucht. Desgleichen nicht für retrö, insofern 
dieses eigentlich *redrö aus "^red-erö, entsprechend gebildet 
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wie suprä, infrä aus sup-erä, Hnf-erä (F. Sommer Brug- 
mann-Streitberg's indog. forsch. 11, 7 ff.), wie vielleicht porrö 
aus.*2?or-erö (Per Persson stud. etym. 96, Sommer a. a. o. 
10 f.), gewesen, aber dami in retrö zufolge des gruppen- 
anschlusses an citrö und ultrö, intrö umgewandelt sein mag- 
Also findet unser lat. acervu-s als „allegroform'' zu einem 
*aC'Cervo-s 'anwachsender' gewiss seine volle lautgesetzliche 
begründung. Dass es schon in anderer weise etymologisch 
befriedigend erklärt sei, wird man nicht behaupten wollen, 
da die deutung als 'mit einer spitze versehen unter heran- 
ziehung von äcer und acer-bu-s, gr. axlg, dyitjxi^ (vgl. For- 
ce llini-de Vit lex. 1, 52**, Fick vergleich, wörterb. 2^, 4. 
Bezzenberger's beitr. 22, 32,-Vanicek etym. wörterb. d. lat. 
spr.2 5, Wharton etyma lat. 2) auch hier nicht befriedigt 
(s. oben s. 37), ebenso wenig aber auch die ableitung aus 
acus n. 'spreu' (0. Weise* zeitschr. f. gymnasialwesen 1893 
s. 394) der begrifflichen seite des acervu-s irgendwie gerecht 
wird. So wie wir das wort auffassen, wird sein Schlussglied 
'Cer-vO'S zu derselben alten nominalbildung mit dem gr. att. 
TcÖQO-g 'knabe, Jüngling', homer. ion. xovQo-g, dor. yciogo-g aus 
^TLÖq-Fo-g 'wtichsling'. Es kann dann femer unser a(c)-cer-tn^-s 
nach der regel der lateinischen vokalschwächung auf noch 
älteres ^ac-car-vo-s zurückgehen, und mit der erschliessung 
dieser letzteren form gewännen wir denselben wurzelvokalis- 
mus, den auch das keltische wort gleicher bedeutung air. cytnr. 
carn hat, ital. und kelt ar aus indog. f im ablaut zu ef\ 
Aber auch das gr. ycöQ'(ß)o'g entspricht mit seinem vokalismus 
dem des air. cymr. carn unter der nämKchen Voraussetzung; 
z. b. ist und bleibt, um hier weiteres nicht zu erwähnen, gr. 
yoQyö-g 'furcht erregend, furchtbar, wild' = air. garg gargg 
'rauh, wild' eine in jeder hinsieht untadelige gleichung, die 
nichttiefstufe war hier indog. greg- gemäss dem abulg. groza 
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'horror, graus, Schauder* J) Dadurch, dass für Hirt indog, 
forsch. 7, 197. d. indog. ablaut §§ 165 f. s. 65. § 168 s. 66 solche 
entsprechung griech oq = kelt und ital. ar „unerklärbar" ist, 
hört sie nicht auf, auch einem „anhänger der 'lautgesetze'", 
welche ja nicht Hirt allein zu machen oder zu dekretieren hat, 
annehmbar zu sein. Hiernach also könnte es wol sein, dass 
sich urlat -*mr-t;o-s in aicycer-vu-s und gr. x(^^-(/jo-g laut 
für laut deckten und zusammen ein grundsprachliches "^üf-uo-s 
'wachsend' darstellten. 

Einige ausläufer unserer wurzel fcer- 'wachsen' scheint 
endlich auch das germanische sich bewahrt zu haben. 
Erwähnt ist schon got hairda, aisl. anorw. hiqrd, ags. heord, 
ahd. herta f. 'herde' und sein morphologisch und begrifflich 
nahes Verhältnis zu aind. sdr-dha-s m., sdr-dh-as n. 'schar', 
8. oben s. 9. 14. 36. 

Die semasiologißche entwicklung aber von *anwachs* zu 
'erhöhung, häufen', die uns gr. xö^-d'-v-g, air. cymr. carn 
und lat acervu'S zeigen, begegnet wol auch auf germanischem 



1) Dadurch, dass Passow handwörterb.'^ s. v. für yopyö-e unrich- 
tiger weise als erste bedeutung ^heftig'' angibt, lassen sich Pruslk 
Kuhn's zeitschr. 25, 597 f. und Niedermann Bezzenberger's beitr. 25, 
294 verführen, aböhm. 2:dHv 'heftig, zornig', russ. zärkij 'zornig, zänkisch', 
mhd. karc 'heftig, stark, streng' u. a. zu vergleichen. Es bezeichnet 
yopyö-£, wovon ja auch der name des Schreckgespenstes roqyd>^ ent- 
schieden im gründe nur das grauenvolle, furcht und schrecken 
erregende, daher hat man von der guten Zusammenstellung dieses 
griechischen Wortes und des air. garg gargg mit abulg. groza 'horror' 
(Fick vergleich, wörterb. 1', 565. 2^, 89. 346, Wharton etyma graeca 
40, LeoMeyer vergleich, gramm. d. griech. u. lat. spr. 1^, 57, Prell witz 
etym. wörterb. d. gi-iech. spr. 63, Stokes Bezzenberger^s beitr. 23, 60 
[nachtrag zu Fick's vergleich, wörterb. 2^, 114]) nicht abzugehen. Zu dem 
abulg. groza bezieht Bezzenberger Fick's vergleich, wörterb. 2^, 117 
aus dem keltischen ir. gräin 'hässhchkeit, ekel, abscheu aus *grag-ni-s, 
was sich denn auch mit dem gr. yooyö'S vereinigen liesse ; formal kelt. 
*grag' hier aus indog. *gr9g-. 
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boden. Ich glaube nämlich hierher das halb appellativisch 
und halb eigennamenartig gebrauchte und. westfäJ. haar f. 
'anhöhe', mnd. hare ziehen zu dürfen. Als geographischer 
begriff ist es am bekanntesten in die Haar oder der Haar- 
Strang^ der bezeichnung des zwischen Ruhr und Lippe sich 
erstreckenden schmalen höhenzuges; der dat plur. erscheint 
in Haren^ dem namen eines dorfes im süden von Paderborn, 
der bereits als asächs. Harun im 9. jahrh. bezeugt ist. Ent- 
sprechende spuren auf niederländisch-sächsischem boden, wo 
ein wort haar im sächsischen teile von Oberyssel eine an- 
höhe auf der beide bezeichnet, auch bei Groeningen ein dorf 
HareUj ferner Duvel-hara 'Teufelshöhe' bei Dordrecht ur- 
kundlich im 9. jahrh. und noch anderes. Es ist auch dies haar 
in die hochdeutsche litteratur von Freiligrath eingeführt wor- 
den. Vgl. Förstemann deutsch, namenbuch 2^, 734f., Woeste 
wörterb. d. westfäJ. mundart 88* und bei Frommann d. deutsch, 
mundarten 5, 348, Schiller-Lübben mittelniederd. wörterb. 
2, 207*, Weigand deutsch, wörterb. P, 741. 765 und Heyne 
Grimm's deutsch, wörterb. 4, 2, 22 f. 34f. 509. 

Von den „notizen zur etymologie'', die Heyne a.a.O. 
23 „nur zweifelnd" gibt, könnte allenfalls die Heranziehung 
des gr. homer. ytdQtjvov 'köpf*, 'bergspitze, berggipfel', ion. 
ep. YMQt] att xaQÖ 'haupt*, bei Hesiod auch *berghaupt', aind. 
siras ^kopf, haupt' in betracht kommen; aber für eine haar 
ist gerade das mit höhencharakter sich verbindende nichtvor- 
handensein von „kopjes" der bezeichnende typus. Diesem 
wird man gerecht, wenn man unsern deutungsvorschlag, dass 
das wort auf ein indog. "^kor-ä 'anwachs* zurückgehe, gelten 
lässt. 

Mit haar steht, wie Weigand, Woeste und Heyne 
richtig erkennen, ein anderes im nieder- und hochdeutschen 
weiter verbreitetes, vielfach zur berg- und ortsnamenbildung 
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dienendes wort in wurzelhaftem Zusammenhang, unser nhd. 
hart hard f. m., mhd. hart f. m. n. 'bergwald, wald', ahd. hartj 
mnd. hart{d) *wald\ und. westf. härd f. Dazu bekanntlich 
der Spessart == ahd. mhd. Spehteshart, die Haar dt in der 
bairischen Pfalz und eine menge anderer geographischer be- 
zeichnungen, in denen das wort als zweites oder erstes glied 
von Zusammensetzungen sowie auch als simplex vorkommt; 
die ältesten belege bei Förstemann altdeutsch, namenbuch 
22, 736ff., darunter allein 60 verschiedene Ortsnamen auf 
'hard -hart, die dem 9. — 11. jahrh. angehören; eine reihe 
der hauptsächlichsten heute geltenden bezeichnungen mehrerer 
gebirgiger wäJder durch die oder der Hart oder Hard zählt 
auch Adelung gramm.-krit. wörterb. d. hochdeutschen mund- 
art 22, 987 s. v. 1. Harz auf. 

Mich machte nun Solmsen (mündlich, 15. april 1901) 
darauf aufmerksam, dass dies nieder- und hochdeutsche 
hard hart dem gr. ycög-^'V-g fem. in genauer kongruenz ent- 
sprechen könne. Das feminine geschlecht dürfte bei dem 
deutschen worte, wie es tatsächlich auch heute noch in den 
Ortsnamen, besonders in denen, die es einfach enthalten, 
die weitere Verbreitung zu haben scheint (vgl. Frisch teutsch- 
lat. wörterb. 1 , 419 und Adelung a. a. o.), wol das älteste 
sein; das masculinum aber könnte von dem einfluss der 
Synonyma berg und wald^ das im mhd. ein paar mal auf- 
tretende neutrum (vgl. Lex er mittelhochd. handwörterb. 1, 
1189) von dem unseres holz herrühren, welches letztere ausser 
'lignum* ja auch „als sammelwort wald oder Wäldchen, 
schon ahd. saltus, silva" ausdrückt (Heyne deutsch, wörterb. 
2, 193) od.er diese kollektivische bedeutung geradezu als die 
ursprünglichere hat (vgl. Weigand deutsch, wörterb. 1^ 821 f., 
Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr^. 179^ Paul deutsch, 
wörterb. 225^). 
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Das Wechselspiel der begriffe 'häufe' und'anhöhe, berg' 
ist in dem Verhältnis von gr. Tiög&vg. lat. acervus^ air. 
cymr. carn zu deutschem hart hard und westfäl. haar ganz 
ähnlich, wie bei franz. monceau 'häufe': italien. monti- 
cello 'hüger, lat. monticellus 'kleiner berg\ auch italien. 
monte 'berg' und 'häufen'. Mit seiner entwicklung des 
begriff es 'wald' aber aus dem von 'berg' durch die Zwi- 
schenstufe 'Waldgebirge, bergwaJd' reiht sich unser hart 
einer grösseren gruppe bereits bekannter erscheinungen ähn- 
lichen bedeutungswechsels ein; ich füge zu den von Hirt 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 1, 479f., Liden stud. z. 
altind. u. vergleich, sprachgesch. 33 f. und 0. Schrader real- 
lex. d. indog. altertumskunde 68.934 in dieser hinsieht ge- 
nannten beispielen, abulg. gora 'berg', aind. giri-s, avest. 
ga*ri'S 'berg': nbulg. gora 'wald\ lit. gire 'wald', preuss. 
garian, garrin 'baum\ gr. ßagveg' öivdga Hesych. u. dgl., 
hier noch span. monte „zugleich für berg und wald" nach 
A. von Humboldt ansichten der natur 1^, 323 f., sowie und. 
westfäl. (Soest, Unna, . Iserlohn) biärch (in Holthausen's 
Schreibung beax) 'berg' und 'wald' = mnd. asächs. herg 
'berg' (vgl. Wo est e wörterb. d. westfäl. mundart 27'. 93*'). 
Übrigens wahrt hart mundartlich im deutschen auch die ältere 
bedeutung von 'anhöhe' ohne bezug auf wald und holz: 
und. westfäl. „fiard, f. die Haard, wird von bedeutenderen 
höhen als Haar gebraucht", wie Woestea. a. o. OS*" be- 
merkt und ich aus meiner eigenen heimatskunde bestätigen 
kann. 

Bei E. Zupitza d. germ. gutt. 110 liest man die Zu- 
sammenstellung von „ahd. mhd. hart 'wald': lett. zers 'be- 
waldete erhöhung, knorrige wurzel', apr. Mrns ' Strauch' 
(kirne Tcirno Silva, curtmedien silva Nesselmann 72. 85), 
lit. keras 'stände, baumstumpf, abg. hW^ korent 'wurzel*, 
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böbm her 'staude / Das ist, wie ich wol auf grund meiner 
darlegung über hart und dessen nicht wegzuleugnende be- 
ziehung zu dem westfäl. haar 'anhöbe' urteilen darf, ganz 
verfehlt. Für lett. zers, das man nebst dem entsprechenden 
lit heras wahrscheinlich auch von preuss. hirno 'strauch' 
und lit. Tcirna 'strauchband aus weide' ganz zu sondern hat 
(Vgl. Leskien d. bildung d. nomina im lit. 162 und ebend. 
364), gibt Ulmann lett. wörterb. 1, 347*" die bedeutungen 'ein 
Strauch, eine knorrige baumwurzel', 'die aus einem kome auf- 
schiessenden roggenhalme' , 'ein bewachsener hümpel im 
moraste', 'eine mit schilf und röhr bewachsene stelle', 'der 
pürzelknochen. Woher hat Zupitza seine „bewaldete er- 
höhung?" Das ist doch wol eine begriffserschleichung, die 
em etymologe vermeiden sollte. Eine anderweitige, freilich 
auch sehr fragwürdige etymologische Unterbringung der sippe 
von lit Teeras, lett. zers, abulg. Jcorent versucht Hirt Bezzen- 
berger's beitr. 24, 261. 

Nicht zu trennen ist von ahd. mhd. nhd. hart, von dem 
Spessart und pfälz. die Haardt der norddeutsche Harz, freilich 
auch nicht in der weise kurzab damit zu vereinigen, dass man 
sagt, das norddeutsche gebirge habe „im mittelalter noch 
Eart^ geheissen (Schmeller- Frommann bayer. wörterb. 
12, 1169, Heyne Grimmas deutsch, wörterb. 4, 2,509) oder gar 
fehlerhaft mit Kluge etym. wörterb. d. deutsch spr.^ IGS*" 
j^Harz für mhd. Hart"^ stehen lässt. Dies Hart ist viel- 
mehr sicher die niederdeutsche form des namens gewesen; 
ihr gebrauch in mittelalterlichen lokalurkunden aus den nörd- 
lichen Harzgegenden, welche bis auf den heutigen tag nieder- 
deutsch der spräche nach sind, lässt daran keinen zweifei, so 
z. b. in deme Harte, in nemore dicto Hart, den Hart, des 
Hartes, latinisiert in Hartone oder Harttone, die ich Gos- 
larer Urkunden der jähre 1271, 1297, 1323, 1311—1318, 1314 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 4 
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entnehme (vgl. Geschichtsquellen d. provinz Sachsen 30, 219. 
513. 31, 235. 260. 441), silvam quae dicitur Harthy in dem 
Harth in Urkunden des klosters Ilsenburg aus den jähren 
1128 und 1549 (ebend. 6, 16. 268), an dem Harte in einer 
Wernigeroder Urkunde von 1477 (ebend. 25, 476). Im gegen- 
satz dazu haben hoch- oder vielmehr mitteldeutsche quellen 
ebenfalls aus dem mittelalter regelrecht die form Harz^ wofür 
einige belege sind an dem Harcze und am Hareze in zwei 
Urkunden von Sangerhausen aus den jähren 1391 und 1395, 
an deme Harcze urk. von Mühlhausen 1395, uff dem Hareze 
urk. von Weimar 1395 (vgl. cod. dipl. Saxon. reg. 1 B, 1 p. 
297,19. 454,29. 450,6. 468,28), an dem Harze Limburger chron. 
ed. A. Wyss (monum. Germ, bist.) s. 91,5 zum jähre 1396. 
Die der ältesten zeit, etwa vom 9. — 11. Jahrhundert, ange- 
hörigen belege für beide formen, d. h. also für ein asächs. 
Hart und ein a h d. Harz, verzeichnet Förstemann altdeutsch, 
namenbuch 2^, 736 f., darunter z. b. Hart bei dem ann. Saxo 
zu 801 — 806 (monum. Germ. bist. 8, 565 ed. Pertz), aber Harz 
in der vita S. liutbirgae vom jähre 870 (ebend. 6, 159). 

Das Verhältnis von Hart und Harz hätte auch wol nie- 
mals Schwierigkeiten gemacht, wenn nicht das Vorhandensein 
des ahd. mhd. hart 'bergwald' den irrglauben befördert hätte, 
dass der name des Harzes damit völlig identisch sein müsse, 
dass folglich Harz so zu sagen als eine art hyperhochdeut- 
scher form, „wider die lautgesetze, indem man hochdeutsches 
Hart noch mehr verhochdeutschte", irgendwie zu stände ge- 
kommen sein müsse, sei es durch falsche auffassung der 
genitivischen komposition Harz-burg aus älterem Hartes- 
bürg oder gar nach anderer ebenso wunderlicher erklärung 
durch volksetymologische beziehung zu harz 'resina' oder 
noch anders (vgl. Frisch teutsch-lat wörterb. 1, 419, Förste- 
mann altdeutsch, namenbuch 2 2, 736. d. deutsch, ortnamen 56 
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Eeinh. Bech stein Pfeiffer's Germania 9, 294, Weigand 
deutsch, wörterb. 1^, 768, Schmeller-Frommann bayer. 
wörterb. 1^, 1169, Egli nomina geographica^ 392"). Wir aber 
gewinnen, wenn sich ahd. mhd. hart^ nhd. pfäiz. Haardt^) =■ 
, nnd. westf. Härd fem., dieses als die entsprechung des gr. xoq- 
d-'V-g, und auf der andern seite ahd. md. nhd. Harz = asächs. 
mnd. Hart gegenüberstehen, dafür von unserem etymologischen 
Standpunkt aus, dass die wurzel indog. leer- 'wachsen , der 
dental hinter der liquida also accessorischer natur gewesen 
sei, die erkläxung: es handelt sich hier um zwei verschiedene 
erweiterungen der wurzel, dort mit -dh-, hier mit altem -d-, 
wie bei aind. mar-dha-ti 'ist lässig, vernachlässigt', gr. fzak- 
^-axö-g 'weich, schwach, mild', fxdl-d^-tjv 'weichling', ags» 
afries. milde asächs. mildi ahd. milti^ got mildipa: aind. 
mf-d'ü-s 'weich, zart, mild, schwach', gr. fzik-öw 'ich er- 
weiche, schmelze', dfiai.'d'vvw 'ich schwäche, zerstöre', got. 
ga-malteins'sLTiilösmigj ags. meltan 'sich auflösen, zerfliessen, 
schmelzen , aisl. malt-r 'verfault, verdorben , ahd. mhd. malz 
adj. 'hinschmelzend, weich, schlaff neben gr. f^al-ano-g, 
dfial-o-g und in ähnlichen derartigen fällen (vgl. PerPers- 
son wurzelerw. u. wurzelvar. 46 f.). Ich leite folglich das 
asächs. mnd. Hart masc. = ahd. md. nhd. Harz auf ein ur- 
sprüngliches *{ior-d'0-s oder ^üf-d-o-s 'anwachsender zurück. 
Auch der Harz ist nicht durch einzelne schroff und unver- 
mittelt aufragende bergspitzen charakteristisch ausgezeichnet, 
sondern ein frei sich erhebendes massengebirge mit viel plateau- 



1) Heyne Grimmas deutsch, wörterb. 4, 2, 509 bemerkt: „Auch für 
die Pfälzer Haardt begegnet die form Hartz: sein statt Newenstadt 
(Neustadt) genant am Hartz. Mones anzeiger 8, 153". Der gegebene 
beleg hat nicht den wert eines urkundlichen Zeugnisses, da er nur einer 
späten und sehr fehlerhaften abschrift einer darstellung des bauemkriegs 
angehört. 
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bildung und langgestreckten kämmen, das in der form eines 
flach gewölbten kreisbogens aus dem hügellande zwischen 
Saale und Leine aufsteigt und mehrfach sich ganz langsam 
abdacht. Als 'bergwald' im allgemeinen braucht man nämlich 
den Harz nun nicht zu denken, wenn es doch eine von ahd. 
mhd. hart verschiedene Wortbildung ist 

Die homonymität, die zwischen dem gebirgsnamen ahd. 
md. nhd. Harz, asächs. mnd. Hart masc. und dem neutrum 
ahd. mhd. nhd. harz^ mnd. hart 'resina, bitumen besteht, 
dürfte auch in alter wurzel- und bildungsverwandtschaft der 
beiden Wörter begründet sein. Diese unsere bezeichnung des 
harzes, der sich die ableitungen ahd. harzuch harzoh 'harz, 
pech' und ahd. harzol 'pech' anschliessen, ist ja bisher noch 
ganz dunkel; vgl. Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ IBS** 
und Heyne deutsch, wörterb. 2, 58 f. Wir sahen (s. 18 ff.), dass 
lat. cera und gr. ycTjQo-g vielleicht mit lat crescere sich ver- 
mitteln lassen, desgleichen wachs im deutschen mit wachsen. 
Könnte also nicht auch der ausgeschwitzte baumsaft, die 
klebrige ausschwitzung aus pflanzen als 'gewächs, auswuchs, 
sich entwickelnder ansatz' sprachlich benannt worden sein? 
Hier würde aus der oben s. 19 vermerkten gebrauchsweise des 
verbums lat con-crescere ganz speziell nonne vides etiam 
terra quoque sulpur in ipsa gignier et taetro concre- 
scere odore bitümen Lucr. 6, 807f. (vgl. Freund wörterb. 
d. lat spr. 1, 911*') sich verwerten lassen, dazu die von Heyne 
Grimmas deutsch, wörterb. 4 2,520 aus Henisch thes. linguae 
et sapientiae Germanicae p. 1777,43 ff. herangezogene defini- 
tion des harzes viscosus ex arboribus humor concretus. 
In dem sinne, wie im griechischen <pij€iv das vom ansetzen 
der bluten, fruchte, blätter, zweige gebrauchte verbum ist, ist 
auch das harz ein (pvTov oder qpi;^« der bäume und pflanzen. 
Die für harz * resina' anzunehmende grundf orm urgerm. *xöt^^öj-n 
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wäre einfach auf das neutrum des alten adjektivs indog. 
*fcor-d-o-s oder ^Rf-d-o-s zurückzuführen, dessen maskulin- 
form die gebirgsbezeichnung ergab. 

Über ahd. hurst hörst, mhd. hurst f. 'busch, gesträuch, 
hecke, dickicht', mnd. hörst hurst m. f. 'niedriges gestrüpp', 
'abgeholzte stelle im walde, wo junge schösslinge aufwachsen , 
'krüppelbusch, hecke', 'alles was zu einem busch, einer kleinen 
gruppe vereinigt ist, bes. das zu einem busch zusammenge- 
wachsene gras an einem sumpfe', 'wüster, wilder ort', ags. 
hyrst m. 'hurst, copse, wood', mengl. nengl. hurst bringt 
E. Zupitza d. germ. gutt. 121 recht dürftigen und ober- 
flächlichen etymologischen aufschluss: wie er meint, „liegt 
em dem ai. Jcrttd-j lit. hifstas 'abgehauen' entsprechendes 
participium zu gründe", denn „das mndd. zeigt wol die ur- 
sprünglichste bedeutung." Wenn dazu die „abgeholzte stelle" 
führt, die in der erklärung des mnd. hörst bei Schiller- 
Lübben 2, 304'' nebensächlich vorkommt, so könnte nach 
demselben rezept ebenso gut von einer grundbedeutung 'ver- 
brannt, abgebrannt* ausgegangen werden, indem man got. 
hauri 'kohle', aisl. hyrr 'feuer und lat. cremäre vergliche, 
da ja auch das sengen und niederbrennen ein verfahren zum 
zwecke des abholzens ist, vgl. daz er hürste vil von grimme 
ahe brande und üz der erden sluoc Gottfr. v. Str. Trist. 9002. 
Und wie soll es lautlich gerechtfertigt werden, dass eine der 
Wurzel von aind. Jc^nt-d-ti, ca-Tcart-a und lit. Tcert-ü 'ich haue' 
entsprossene partizipform im germanischen nicht -{s)s-^ sondern 
-st' hätte? 

Viel brauchbarer ist, was man von Frisch teutsch-lat. 
wörterb. 1,469°, Adelung gramm-krit. wörterb. d. hoch- 
deutschen mundart 2^, 1293 f., Lübben Pfeiffer's Germania 
8, 370ff. und Heyne Grimmas deutsch, wörterb. 4,2, 1833f. 
1969 f., von diesem auch in seinem eigenen deutsch. 
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wörterb. 2, 200 f., über nhd. hörst m. f. und nhd. oberd. hurst f. 
sowie nd. nl. hörst lernen kann zum ersatz dafür, dass die alt- 
und mittelhochdeutsche sprachüberüeferung, auch die alt- 
englische nach Bosworth -Toller an anglo-saxon. dict. 584*, 
nur einen schmalen ausschnitt aus der bedeutungsgeschichte 
des Wortes zu beobachten gibt. Wenn man vornehmlich die 
gebrauchsweisen ins äuge fasst, in denen unser hörst der all- 
gemeinen Schriftsprache unbekannt geblieben ist, also ins- 
besondere vom 'raub Vogelnest' absieht, dieser nachweislich 
spät entwickelten und erst seit dem 18. jahrh. sich findenden 
bedeutung, so scheint als begriff skem derartiges wie 'bestand 
von etwas wachsendem' oder auch 'ort, wo etwas in 
grösserer menge oder dicht wächst' sich zu ergeben, wozu 
dann bisweilen noch der „nebensinn des erhöht liegenden'' 
sich gesellt (Paul deutsch, wörterb. 227"). So ist zunächst 
hörst landschaftlich häufig „ein gebüsch, ein mit buschwerk 
bewachsener ort, auch ein kleiner mit ober- und Unterholz 
bewachsener hain auf dem felde" (Adelung) oder „kleiner 
waJd", „ein buschiger oder waldiger ort" (Heyne); so auch 
„niederl. horscht, horst^ virgultum, sylva humiles tantum 
frutices proferens, frutetum, frutectum, senticetum Kilian" 
(Heyne). Femer aber hörst „mitteldeutsch und niederdeutsch 
eine bewachsene anhöhe über niedrigerem sumpflande, vgl. 
Lübben in der Germania 8, 371", „eine bewachsene kleine 
erhöhung im sumpfe", „bewachsene anhöhe im allgemeinen 
wie im Reineke fuchs . . . up einer hörst v. 76, vgl. 258" 
(Heyne). Dasjenige, womit der oder die hörst bewachsen 
ist, ist nicht immer notwendig gerade holz oder busch-, Strauch- 
werk, denn es finden sich weiter auch die bedeutungen „ein 
büschel, besonders ein büschel dicht an einander gewachsenen 
grases, getreides, rohres oder anderer ähnlicher gewächse, eine 
stelle, wo diese gewächse dichter als gewöhnlich neben ein- 
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ander gewachsen sind," „eine hörst röhr, eine rohrhorst, eine 
stelle, wo das röhr dicker stehet, als gewöhnlich," „eine geil- 
hörst, eine stelle im acker, wo das getreide wegen über- 
flüssigen düngers dicker stehet als an andern orten, ein mast- 
fleck" (Adelung); „nach Schambachauch büschelkartoffeln, 
vitsbohnen, erdbeeren, wismuth u. a." (Heyne). Bei einem 
hörst taismut haben wir es schon gar nicht mehr mit dem 
vegetabilischen wachsen zu tun. So flacht sich aber der 
begriff 'wachsen zu dem von 'gehäuft oder dicht vorkommen 
auch ab, wenn nach Adelung im obersächsischen ganz ge- 
läufig „ein häufen sand oder erde, besonders so fem der- 
selbe von dem wasser zusammen geführet wird," hörst heisst, 
sandhorste oder sandhorsten „die häufen sandes, welche die 
flüsse an manchen stellen zusammen führen," vgl. aber auch 
sandhorst „ein hügel von sand, er befinde sich nun in 
einem flusse, oder auf dem trocknen lande," bei Adelung 
a. a. 0. 32, 1275 und Hey ne Grimmas deutsch, wörterb. 8, 1766; 
nach dem Ortsnamen Sandhurst zu schliessen, der in über- 
einstimmender form sich in England findet wie auf altwest- 
fälischem boden nach dem zeugnis einer Urkunde des 
9. jahrh. bei Wigand trad. Corbej. § 444 s. 98 Ups. 1843 (vgl. 
Förstemann deutsch, namenb. 2^, 879. 1290), mag dies eine 
auch dem ags. hyrst=^mejig\. nengl. hurst und dem asächs. 
*hurst zukommende bedeutung gewesen sein. 

Ich denke, man wird bei diesen „dialektisch und in der 
technischen spräche" haftenden bedeutungen des hörst lebhaft 
genug an das lat. er eher und seine oben s. 13f. von uns be- 
rührte begriffsentwicklung erinnert Wenn Plautus von einem 
crebrum salictum redet, so vertritt hier das adjektiv die vor- 
steUung, die in einem denkbaren nhd. ^weiden-horst — vgl. 
das veraltete nhd. schlehen-hurst bei Frisch a. a. 0. 1, 419* 
und ags. hnut-hyrst, cese-hyrst bei Bosworth-Toller dict. 
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584* — dem Substantiv im zweiten gliede der Zusammen- 
setzung auszudrücken zufallen würde; und die Adelung 'sehe 
rohrhorst, mir auch als familienname Rohrhurst bekannt, 
gleicht auffallend dem lücus creher harundinibus des Ovid. 
Und die sandhorste in Obersachsen könnten lateinisch sich 
durch crebrae harenae oder acervl harenae wiedergeben 
lassen, beides in etymologischer treue, was das hörst und 
seine von uns vermutete wurzelhafte herkunft anbetrifft. 

In sofern ist hörst allerdings, wie es von Adelung 
definiert wird, „ein wort, welches überhaupt den begriff der 
Vielheiten ausdrückt," noch besser jedoch nach der von 
Frisch gegebenen erklärung „was hauffenweis beysammen 
steht, wächst, liegt, etc." Sodann hat Adelung auch sogar 
schon in richtiger etymologischer ahnung empfunden, dass 
sowol der Har^ in Niedersachsen und Braunschweig wie die 
bezeichnung Hart oder Ilard anderer gebirgiger wäJder oder 
waldiger gebirge „mit diesem worte [hörst] sehr genau ver- 
wandt zu seyn scheinet." Vor allem aber hat man, wie 
Frisch 1, 418". 433«. 469« und Adelung 22, 1293 wollen, 
ebenso Heyne bei Grimm wörterb. 4,2, 498. 1833 und in 
seinem deutschen wörterb. 2, 56. 200, wol anzunehmen, dass 
hörst in nächster beziehung zu nhd. (arch. und dial.) harst 
m. f. * häufe', 'häufen busch- oder pfahlwerks, reisig', 'häufe 
von menschen oder tieren, schwärm', namentlich ^kriegshaufe, 
schar, beer und harsch m. f. 'häufe, schar, kriegshaufe', mhd. 
md. harst und harsch m. dass., mnd. harst f. 'häufen busch- 
werks, reisig' stehe; ^^horst und harst, ist einerley", sagt 
Frisch a. a. o. 418". Sehr üblich ist freilich auch, dass, 
gleichfalls nach dem vorgange von Frisch, diese harst und 
harsch an heer, ahd. asächs. heri, afries. ags. here, aisl. herr, 
got. harjis angeschlossen werden; vgl. Adelung a. a. o. 
22, 1051. 1294, Weigand deutsch, wörterb. 1^^ 767, Kluge 
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etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 166** f. und verf. Brugmann- 
Streitberg's indog. forsch. 5,278. Aber. das Hesse sich nun 
nicht mehr aufrecht erhalten, da die zu heer gehörigen formen 
der safem-sprachen bekanntlich nicht-palatalen anlaut haben^ 
apers. Mra 'heer , lit. Jcära-s 'krieg', Jcaria-s 'beer u. s. w., 
und es wird auch von begrifflicher seite widerraten, insofern 
als die sippe von heer klar die grundbedeutung 'krieg* er- 
kennen lässt (vgl. 0. Seh rader reallex. d. indog. alter- 
tumskunde 349f. 480. 921), bei harst und harsch aber,^ wie wir 
sehen, * häufe' im allgemeinen sinne, sowol eine Vielheit und 
dichtheit lebender wesen wie auch eine anhäufung lebloser 
gegenstände, die ursprüngliche Vorstellung gewesen sein muss. 
Morphologisch wird man hurst hörst und harstj sowie 
auch harsch, an den -es-stamm indog. *^er-(e)s- 'wachstum' 
anzuknüpfen haben, dessen sonstige Vertretung wir in lat. 
Ceres und cerr-ltu-s, osk. Kerr-f, Kerr-flüf u. s. w., pälign. 
Cerr-i, Cerr-ia, mit gewisser Wahrscheinlichkeit in dem Cerf- 
von pälign. Cerf-um, mars. Cerf-ennia, umbr. Qerf-e 
Serf-e u. s. w. antrafen, sowie dann auch in gr. 'A^i6'Y.eQö'0'g 
und armen, sef; s. oben s. 29 ff. s. 32 f. Bei hurst und horst^ 
ags. hyrst lassen die verschiedenen sich kombinierenden mo- 
mente, der Wechsel der wurzelvokalfärbung mit u und dessen 
a-umlautung o, die zwiegeschlechtigkeit als masc. und fem. 
und das auftreten des i-umlauts in der ags. form, das ur- 
sprüngliche maskulinabstraktum auf -tu-s erschliessen nach 
den bekannten analogien, nach ahd. mhd. asächs. Jcustt., ahd. 
Icost m., aisl. Jcost-r m., ags. cyst f.: got. Jcustu-s m., aisl. acc. 
plur. kustu u. ähnl. mehr; vgl. von Bahder d. verbalabstr. 
in d. germ. sprachen 94 ff., V. Michels z. Wechsel d. nominal- 
geschlechts im deutschen 1, 23ff. und B rüg mann grundriss 
2 § 108 s. 310. Germ. *pjLr'S'tu-z = indog. ^/cr-s-t-u-s wäre, 
von *fcer'eS' ' Wachstum' aus entsprungen, eine Wortbildung 
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derselben axt, wie mir. tess tes m. *^hitze' cymr. com. tes bret. 
tes: aus Hep-s-tu-s: aind. tdp-as neutr. 'wärme, hitze, glut', 
lat. t&por m. für urlat. Hepös (R. Schmidt Brugmami-Streit- 
berg's indog. forsch. 1, 73, Stokes Fick's vergleich, wörterb. 
2^, 125, Brugmann indog. forsch. 6, 103. grandriss 1^ § 565 
s. 516. 518. § 760, 1 s. 674. § 780/? s. 686, W. Foy indog. 
forsch. 6, 326). Mhd. md. harst m., nhd. harst m. f. könnte 
entsprechend, als nur in der wurzelablautstufe verschieden, 
auf "^KoV'S'tU'S oder auf ein "^icf-s-tu-s zurückgeleitet werden. 
Aber mhd. md. nhd. harsch müsste von dem -(e)s-thema indog. 
*/eor'S' oder */cP'S' durch anfügung eines /fc-suffixes ausge- 
gangen sein. 

^ Gewissermassen habe ich zum schluss eine art unrecht 
wieder gut zu machen. Ich habe ein paar mal veranlassung 
gehabt, die durch gr. xogioxco, v.OQiaaai 'sättigen', y.6Q0'g 
'Sättigung' und lit. szeriu, szerti 'füttern', pä-szara s 'futter 
vertretene wurzel Ker- vorläufig zurückzuweisen, wo sie bei 
der etymologischen deutung von hier besprochenen Wörtern, 
die uns die wurzel fcer- 'wachsen zu enthalten scheinen, 
seitens anderer etymologen ins spiel gebracht worden war. 
Ich werfe aber nunmehr die frage auf, ob nicht diese beiden 
wurzeln überhaupt für eine und dieselbe zu halten seien, in- 
dem auch das hr- 'sättigen, füttern' auf ein 'wachsen machen' 
hinauskäme, und ich möchte diese frage unbedenklich be- 
jahen. 

Sehr entschieden sprechen in diesem sinne die genügend 
bekannten und anerkannten begriffsverhältnisse einer andern 
alten wurzel, welche G. Cur t ins grundzüge d. griech. etym.^ 
356 als „eine nur in den europäischen sprachen lebendige 
wurzel mit dem grundbegriff wachsen, transitiv gefasst 
wachsen machen, nähren" bezeichnet, des indog. ah. Wir 
haben bei diesem einerseits eine serie von sprossformen, welche 
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offenbare synonymität mit lat. cresco und dem transitivum cre- 
äre, mit armen, ser, serem, serim, sermn zeigt: got. alan 
'wachsen, aufwachsen', gr. «A-cJiJcdcw Vachse, wachse heran, 
gedeihe', von der saat IL ^^599, nachhomerisch 'mache wachsen, 
pflege Theoer., dl-dalvo) 'lasse wachsen, stärke', dvaXdi^Q 
'nicht gedeihend*, 'das Wachstum hemmend' und dk-d'Ofiai 
'wachse', 'werde heil*, lat. alesco 'wachse heran, gedeihe', co- 
aUsco 'wachse zusammen, verwachse', ad-olesco 'wachse heran', 
'wachse, nehme zu, steige, 'reife heran, erstarke, entwickle 
mich kräftig, ad-ultu-s 'herangewachsen, erwachsen, erstarkt, 
gross geworden', die nomina substantiva lat. sub-oles, pröles 
und ind'oles (vgl. verf. Paul-Braune-Sievers' beitr. 20, 90); 
hierher auch lat. al-tu-s adj. 'hoch', 'tief* und ahd. alt asächs. 
ald ags. eald ald adj. 'alt*, got. alpeis dass., die begriff sent- 
wicklung dieser genau wie bei aind. vjrddhd'S part. adj. 'er- 
wachsen, gross geworden', 'gross, hoch' und 'alt, bejahrt' zu 
vdrdhate praes. 'wächst, gedeiht'. Anderseits eine zweite serie, 
bei der der speziaJsinn von gr. xogäcaai, xoQO-g und lit. szerti, 
pä-szara-s zu tage tritt: lat. alo 'ich ziehe gross, nähre, er- 
nähre, unterhalte, füttere', alimentum'nsAinmg^miüelj nahrung', 
air. no't-ail 'alit te*, altram 'nutritio', ir. all 'esca' (Stockes 
Fick's vergleich, wörterb. 2^, 20), got. alip-s part 'gemästet, 
oiTBVTÖg' , im griechischen dv-ak-ro-g 'unersättlich', dies von 
gleicher bedeutung wie in derselben spräche d-xoQrjTO'g und 
d-yLOQBaTO-g, Dazu eine dritte serie, welche die von Curtius 
unterschiedenen „beiden hauptbedeutungen der wurzel" in 
einer und derselben wortform vereinigt darbietet: aisl. ala 
'hervorbringen, erzeugen, gebären und 'gross ziehen, nähren, 
ernähren, unterhalten, füttern, beköstigen , ags. alan 'wachsen, 
zum Vorschein kommen , ferner transitiv *to produce, procreare' 
und 'to nourish, alere'. 

Wir brauchen hiemach, glaube ich, nicht im geringsten 
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zu zweifeln, dass die gr. ^OQiaaai, xogo-g, Atyi-yLogelg und 
lit. szerti, pä-szara-s^ sowie dann auch osk. caria 'panis\ 
karanter'vescuntur, pascuntur* und die deutsche bezeichnung 
des 'nährkorns', der hirse, ahd. hirsi, hirso, unserer wurzel 
Her- 'wachsen sich anschliessen lassen. Ja, in demselben 
sinne hat schon Bücheler's Scharfblick sehr richtiges ge- 
sehen, wenn dieser gelehrte bei seiner im ersten anlauf treff- 
lich gelungenen aufhellung des osk. karanter in der stelle 
pai humuns bivus karanter der Vibia-inschrift osk. bei- 
tafel 42 = rhein. mus. n. f. 33, 42 folgendes bemerkt: „Besser 
passt die an crevi, cresco haftende, durch die inchoativbildung 
ausgeprägte bedeutung des ursprünglicheren, in creare er- 
weiterten themas, der begriff des Wachstums, zunehmender 
kraft, allmählicher Vollendung, und in der tat glaube ich, dass 
zwischen karanter und crescunt dasselbe Verhältnis obwaltet 
wie im latein z. b. zwischen liquantur und liquent liquescunt, 
dass wir im allgemeinen zu verstehen haben 'was menschen 
im leben gedeihen macht, sie stärkt und fördert*. Aber die 
Osker scheinen den generellen begriff speziell für ernährung 
und das so bewirkte leibliche gedeihen verwandt zu haben"; 
worauf dann weiterhin bei Buch eler zur vollkommeneren be- 
stätigung das osk. cana' panis' aus den glossen des Placidus 
p. 25, 1 9 Deuerling ans licht gezogen wird. 

Wenn also an gr. y,0QiooaL u. s. w. Bugge die Ceres, 
W. Schulze die griechischen ausdrücke für 'knabe, Jüng- 
ling* und *^mädchen, Jungfrau', xÖQ'{ß)o-g und ^ög-ßä att 
'KÖQTj, anschloss (vgl. oben s. 27.37), so haben die beiden 
gelehrten, wie sich jetzt zeigt, doch an die ganz richtige türe 
angeklopft, um die etyma der von ihnen behandelten Wörter 
zu finden, und sie sind bloss dadurch irre gegangen, dass sie 
vom boden der sekundär entwickelten wurzelbedeutung 
* nähren, füttern, sättigen* aus befriedigende Worterklärungen 
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zu erzielen glaubten da, wo nur das zurückgehen auf den 
grundbegriff 'wachsen solche ergeben konnte; es ist das, was 
namentlich für den Schulze'schen fehlgriff gilt, in der- 
selben weise schief, als wenn man im lateinischen ad-ulescens 
nicht von ad-olesco^ alesco aus, sondern lediglich mit hilfe des 
alo, alimentum zu verstehen suchen würde, wie allerdings 
Fr. Müller sitzungsber. d. kaiserl. akad. d. wiss. philos.-hist. 
cl. 122 Wien 1890 s. 5 adulescens auffasste. 

Und wenn die Lateiner ihre Ceres als alma Ceres anriefen, 
wenn anderseits aber auch dieSabiner cererem türpänem sagten, 
was man alles mit creäre zusammen bei Serv ins zu Verg. Georg. 
1,7 alma Ceres, alma ab alendö, Ceres a creandö 
dicta^ quamvis Sabini cererem pänem appellent (vgl. 
Preller-Jordan röm. mythol. 2^, 4 anm. 1, dazu eine anzahl 
einschlägiger glossen bei Götz thes. gloss. 1,201'') in einem 
nest vereinigt findet, so ist hier überall, sowol in dem zu 
alere, alimentum gehörigen almus, als anderseits in creäre, 
in Ceres und dem appellativischen sabin. cererem 'brod*, die 
eine grundvorstellung des Wachstums anzuerkennen, nur 
das quamvis erweist sich hier in den Worten des Vergilkom- 
mentators von jetzt gewonnener höherer etymologischer warte 
aus als schiefer zusatz. 

Wie von Solmsen Kuhn's zeitschr. 35, 483 f. gelehrt 
wird, soll die slavische sippe von abulg. hruma, Jcrümlja 
* speise, futter, nahrung*, russ. kormü, kormlja^ cech. Jcrm^ 
Jcrme u. s. w. ebenso viel anrecht auf vergleichung mit gr. 
noQioyLij, xoQo-g, haben, als lit. szeriü, pä-smra-s. Treffen 
aber unsere ausführungen das richtige, dass die wurzel Ker- 
"^ füttern, nähren' von lit szer-iü identisch sei mit ^er-' wachsen 
in armen, ser-em, ser-im, ser-mn u. s. w., so findet die wurzel- 
gestaltung des lit. szer-ti Unterkunft in einem grossen zu- 
fiammenhang vergleichbarer formen. Und selbst wenn man 
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sich an die spezialbedeutung 'füttern, sättigen ' hält, ist paJataJ 
anlautendes Her- dafür auch ausserhalb des baltischen nach- 
weisbar, nämlich im npers. ser 'satt', das als reflex eines 
avest. "^safr-ya- Fr. Müller Wiener zeitschr. f. d. künde d. mor- 
genl. 7, 376 und Hübschmann pers. stud. 78 zu gr. xoß-o-g 
stellen. Dahingegen würden jene abulg. Jcruma u. s. w. ganz 
isoliert stehen bleiben. Ist slav. *Mrmüj *Jcürmä, *kürmjä 
wieder einer der fälle, in denen „der i-laut im gebiet der 
sa^m-sprachen auf entlehnung aus einer centum-mimdsirt be- 
ruht", abulg. sveJcrü 'socer', alit peJcu-s preuss. pechu Vieh', 
lit. hlausyti preuss. Jclauslton 'hören, gehorchen' u. dgl. mehr 
bei Brugmann grundriss 1^ § 597, 2 s. 545ff.? Wir zogen 
ja auch abulg. creda 'herde' und lit. kerdzu-s 'hirte* zu 
unserer wurzel Her- 'wachsen', diese als vermutliche lehn- 
wörter aus dem germanischen, got. hairda, hairdeis (oben 
s. 9); das Je- von abulg. Jcruma 'cibus' an stelle eines slav. 
S' könnte also eventuell von entsprechender herkunft wie das 
von abulg. creda aus *Jcerdä sein. Für abulg. russ. nsorb. 
pohi. cech. Jcoryto 'trog' und preuss. pra-carti-s 'trog', lit. 
prä'Jcarta-s 'krippe' gälte ein gleiches, falls auch diese zu 
gr.' TtoQ^axo) zu beziehen sein sollten, nach Wenzel Burda 
Kuhn-Schleicher's beitr. 6, 94 und Solmsen a. a. o. 484. 

Auf einige neue morphologische Wortbestimmungen, die 
sich jetzt ergeben, sei auch noch hingewiesen. 

In dem lit. szer-men-s masc. plur. 'begräbnismahl', hetero- 
klitisch daneben szer-men-ys, vermögen wir nun auch die- 
selbe alte -men- bildung mit armen, ser-mn 'same, saat' und 
mit dem lat. ger-men 'keim, spross' für ^cer-men (s. oben 
s. 33 ff.) zu erkennen, trotz des tatsächlich vorhandenen er- 
heblichen bedeutungsabstandes, indem eben der gemeinsame 
grundbegriff * Wachstum' dort im litauischen, wie bei dem 
verbum szerti^ in die bahn des abgeleiteten sinnes von 'fütte- 
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rung, mahlzeit' abbog. Die meisten der baltischen nomina 
mit 'men- machen ja, soweit sie etymologisch klar sind, den 
eindnick, als ob sie nicht zufolge einzelsprachlicher Produk- 
tivität dieses Suffixes entsprungen seien, sondern auf altem 
erbtum beruhten; so die alten Wörter lit ;äs-mä 'gurt, hosen- 
band*: gr. tö/ia, sto-mu ' Statur, körperlänge': aind. sthäma, 
gr. iTtl-GTtj^a, GTT^idwv, lat stämen, got stöma, pe-mü^^hirten-' 
junge': gr. Ttoi^i^v, ak-mu 'stein': abulg. Tcamy, dann die mit 
szef-men-s seiner erschlossenen Urbedeutung nach der gleichen 
begriff ssphäre angehörenden lit aug-mü 'auswuchs an körpem 
oder bäumen': aind. ojmä m., lat. augmen n. und lit se-men-s 
pl.'saat* preuss. semen: abulg. seme^, lat semen, ahd. sämo, 
femer das dem szef-men-s in seinem jetzigen historischen sinne 
begriffsverwandte lit ed-men-ys 'fresse, maul', lett ed-min-is 
'lockspeise für wölfe': aind. ädma^ gr. idficv-ai u. a. (vgl. 
Brugmann grundriss 2 § 117 s. 344f. 352, Leskien d. bil- 
dung d. nomina im lit 41 7 f.). Ingleichen könnte nun das lett. 
ser-s m. 'futtervorrat', welches den dehnstuf enablaut mit lit 
s/er-iau praet 'ich fütterte', szer-imorS 'das füttern, fütterung' 
und szer-ika-s 'fütterer, wer (vieh) füttert' teilt (vgl. Leskien 
a. 0. 0. 166. d. ablaut d. Wurzelsilben in lit. 348), als formal 
identisch mit gr. TirjQ'O-g m. 'wachs' und mit lat -cer-u-s 
'wuchs, natürliche beschaffenheit' in pro-, sin-ceru-s (s. oben 
8. 14 ff. 25 f.) angesehen werden. 

Das deutsche hirse muss nun allerdings auch der be- 
sondem gruppe von formen einverleibt werden, die sich unter 
dem durch armen, ser, lat. Ceres u. s. w. vertretenen alten 
-(e)s-stamme *&er'{e)S' vereinigen, und es würde hirse jetzt 
im deutschen selbst sich morphologisch zunächst an hurst 
hörst, harst und harsch anschlief sen; s. oben s. 57 f. Die in 
ahd. hirS'i, hirs-o masc. zu gründe liegenden Stammformen 
germ. ^xir-s-id- und "^x^r-s-ian- drückten ursprünglich *der zum 
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Wachstum', d. i. 'zur ernährung dienende' aus. So in mor- 
phologischer hinsieht über hirse auch schon Bugge altital. 
stud. 47f. Dass unser hirse mit lat. cirrus 'büscher zu ver- 
gleichen sei, bezeichnen Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 
176'' und Wharton etym. lat. 19 mit recht als unsicher, 
nur E. Zupitza d. germ. gutt. 207 scheint dieser Zusammen- 
stellung volles. vertrauen zu schenken. 

Schwierigkeiten machte die frage, ob der uns hier be- 
schäftigende -(e)s-stamm indog. *^er-s- auch in lat. cena 'mahl- 
zeit, mittagsmahr, alat. cesnäs und caesnäs acc. plur., nebst 
osk. kerssnals 'cenis, epulis', umbr. gersnatur 'cenati, 
epulati', sesna 'cenam' vorliege. Von Buche 1er wurde zu- 
erst, interpret tab. Iguv. II p. 24 = ümbrica 129 (vgl. auch 
lex. Ital. XIIP), lat. cena und umbr. §ersnatur mit osk. 
carittj karanter, auch mit lat. sili-cernium, zusammenge- 
stellt. Damach fanden den -(ß)8-stamm indog. ^/eer-s- im 
sinne von 'nahrung' in cena und umbr. gersnatur Bugge 
altital. stud. 47 und Bück d. vocal. d. osk. spr. 67 ff., und auf 
demselben Standpunkt steht noch neuerdings 0. Schrader 
reallex. d. indog. altertumskunde 374 bei der behandlung des 
artikels hirse. Aber das richtigere zeigte von Planta gramm. 
d. osk.-umbr. dial. 1, 496 f., besonders jedoch Brugmann 
grundriss 1^ § 120 s. 120. § 412, 2 s. 366. § 483, 7 s. 442. § 492 
s. 448. § 631 s. 570. § 753 s. 665. § 877 s. 765, dem jetzt auch 
Stolz sich anschliesst Iw. Müller^s handbuch d. klass. aJter- 
tumswiss. 2^, 2, 93 anm. (anders derselbe noch, nämlich Bück 
folgend, histor. gramm. d. lat. spr. 1, 299f. 325): darnach ist 
eine italische grundform *Ä;erfewä erforderlich. Brugmann, 
sowie zweifelnd auch schon von Planta, zog die wurzel 
indog. Jcert' 'schneiden* von lit Jcertu 'ich haue*, abulg. crütq, 
cresti 'schneiden', aind. hart-a-ti und h^t-ä-ti 'schneidet' 
heran, wonach einleuchtender weise für cena die grundbe- 
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deutung '^Zerlegung, Speisenausteilung* herauskommt, bei ana- 
loger begriff sentwicklung, wie sie gr. homer. dalgj öalTt], 
dacTt^g zur seite von öalo^ac Heb teile' und dalvv^c *teile zum 
essen aus, gebe einen schmaus*, ^bewirte* zeigen. Somit ist 
lat. cena und sein oskisches und umbrisches zubehör von 
der Wurzel Ker- Sachsen', 'wachsen machen, nähren' aller- 
dings fem zu halten. Verfehlt ist, beiläufig bemerkt, was 
V. J. Petr Bezzenberger's beitr. 25, 133 gegen Brugmann's 
erklärung von cena, umbr. gersnatur, osk. kerssnais vor- 
bringt 

Desto bessere ansprüche dürfte dann aber das lat. sili- 
cernm-m 'leichenessen, leichenmahl' haben, bei unserer wurzel 
unterzukommen. Nachdem dies Bücheier zuerst, wie er- 
wähnt, hinsichtlich seines Schlussgliedes -cerniu-m zu osk. 
curia, kar anter bezogen, nachdem dann Bugge a. a. o. die 
ganze italische Wortsippe, die es aufzuklären galt, durch ver- 
gleichung von gr. ycogiOGac, ytoQO-s, ^tyc-xogecg, lit szerti, 
pä'smra-s und ahd. hirsi, hirso beleuchtet und dabei dem 
sili-cerniu-m speziell das begriffsgleiche lit. szer-men-s, szer- 
men-ys "begräbnismahr an die seite gereiht hatte, hat man 
dieses etymon des lateinischen wertes, je nachdem mit grösserer 
oder geringerer entschiedenheit, immer im äuge behalten; so 
Fick vergleich, wörterb. 1*, 422, Froehde Bezzenberger's 
beitr. 16,211, Bück d. vocal. d. osk. spr. 69, Johansson 
Bezzenberger's beitr. 18, 35, von Planta gramm. d. osk.-umbr. 
diaJ. 1, 497 anm. 4, Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1, 325 
und 0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 374. 
Eine andere möglichkeit, die von Planta nebenbei an- 
deutete, trug dann zuversichtlicher Niedermann S u. ^ im 
lat 98 anm. 1 vor, die, dass das -cerniu-m 'mahkeit' aus 
*'CarniO'm entstanden sei und zu caro, carn-is 'fleisch' ge- 
höre; das ist aber gewiss begrifflich weit minder zusagend. 

Ost hoff, Etymologische Parerga. I. 5 
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Die Bücheler-Bugge'sche erklärung schwebt in der luft 
und y^silicernium ist etymologisch unklax," wie Stolz zuletzt, 
Iw. Müller's handb. d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 93 anm. 5, 
darüber bemerkt, solange das sili- im dunkeln bleibt. Eine 
reihe der älteren und neueren erklärungsversuche, die hierfür 
angestellt sind, lassen Niedermann a. a. o. 97f. undV. J. Petr 
Bezzenberger's beitr. 25, 132 ff. revue passieren, um dann ihrer- 
seits auch selbst einen Vorschlag zur deutung des sili- zu 
machen. Niedermann will auf ein durch „dissimilation 
von n zu ?" und vokalschwächung von e zu i in vorhaupt- 
toniger silbe umgeformtes ^^s^ni-cerniom 'greisenmahlzeit''' 
hinaus, was trotz Nonius p. 48, 3 sqq. Merc. und seiner er- 
wähnung der greise in Verbindung mit dem convivium funebre 
nicht befriedigen kann. Petras positives ergebnis ist kein 
anderes, als dasjenige, welches auch schon E. K. Wharton 
transactions of the Philol. Society 1889 s. 326. etyma lat 95 
und K. S. Conway Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 2, 
158. 166 gewannen und bereits Niedermann mit recht zu- 
rückwies, und zu welchem auch Lindsay-Nohl d. lat. spr, 
328 kein rechtes vertrauen zeigt, dass nämlich „ein sitzmahl 
(am grabe)" unter dem worte zu verstehen und sili- zu lat. 
sedere gehöre. 

Sehr alt ist diebeziehung zu si^ere' still sein, schweigen, 
und „ein stillschweigend eingenommenes mahl" in sili-cernium 
zu sehen, war allgemeiner üblich, seitdem man, zunächst mit 
hilfe der jetzt freilich nicht mehr zulässigen heranziehung 
von cena und umbr. gersnatur 'cenati', das Schlussglied 
rationeller als ein nomen mit der bedeutung'mahlzeit' zu ver- 
stehen gelernt hatte; diese auffassung vertraten Seal ig er bei 
Schneider gramm. d. lat. spr. 1, 475, dann besonders Auf- 
recht Kuhn's zeitschr. 8, 211ff., ihm folgend Savelsberg 
ebend. 21, 225 und Vanicek griech.-lat etym. wörterb. 1066. 
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etym. wörterb. d. lat spr.*^ 308, zuletzt 0- Seh rader reallex. 
d. indog. altertamskunde 21. 

In einem andern und, wie mir scheint, richtigeren sinne 
hatte aber schon der alte Verrius Flaccus hier mit silere 
und Silentium operiert, wenn seine ansieht durch die glosse 
Fest p. 294a, 18 sqq. Paul. Fest p. 295, 2 sq. Müll, «dictum 
autem silicemium, quia cujus nomine ea res instituebatur, 
is jam Silentium eemerets wiedergegeben wird. Das 
billigt ganz Preller-Jordan röm. mythol. 2^,96 anm. 2, 
ich auch, wenigstens soweit es sich um sili- handelt: der 
'stille, schweigende' ist hier nicht der überiebende, das 
totenmahl veranstaltende, sondern der tote, für den, um 
dessentwillen, „cujus nomine", speise und trank, um ihn zu 
befriedigen, am grabe dargebracht wurden. Wir haben es 
hier mit jenem Sprachgebrauch des silere zu tun, nach 
welchem bei den lateinischen dichtem die verstorbenen so 
häufig silentes oder umhrcLe, animae silentes, auch pia turba 
silentum und populus silens heissen (vgl. Georges hand- 
wörterb. 2', 2390 und Preller-Jordan a. a. o. 64 anm. 6), 
was „von der griechischen bezeichnung durch Tia^ovreg nur 
wie die Wirkung von der Ursache verschieden" (Döderlein 
lat synom. u. etym. 1, 86). Nach Preller-Jordana.a. o. 64 
wäre das nicht sowol dichterischer, als vielmehr der „popu- 
läre" Sprachgebrauch gewesen, so die toten, abgeschiedenen 
als silentes zu bezeichnen, und „bei ganz nüchternen prosa- 
ikem," sagt Döderleina.a. o., „wird nur silere [nicht tacere]^, 
synonym mit quiescere, von leblosen gegenständen gebraucht" 
Es ist einfach die grundbedeutung dieses verbs die allgemeinere 
von 'ruhen, feiern, aufhören' gewesen, die unsere Wörter- 
bücher meist, z. b. Freund 4, 413' und Georges 2\ 2391, 
als die durch Übertragung von 'schweigen' ausgegangene ver- 
zdchnen, also der gebrauch wie in silet aura^ silent ventl 

5* 
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Colum., silent leges inter arma Cic^ st quando ambitus sileat 
Cic, silente oder silentl lünä bei Cato, Colum. u. Plin. im 
gegensatz zu pUnä lünä, in nee eeterae nätiönes silebant 
Tac, Carthäginienses foedere illigätös silere Liv. 42, 23, „d. h. 
sich ruhig verhalten" (Döderlein a.a.O.), u. dgl. mehr. 

In L. v.Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 72ff. 130f. habe 
ich eingehend über indog. se(it)-* ruhen lassen, gewähren lassen 
gehandelt, die wurzel von aind. säy-ä-m n. 'abend', äva-sy-a-ü 
"^hört auf, gibt eine arbeit auf, setzt ab, schliesst', 'kehrt ein', 
'macht halt, hält sich auf, verweilt', dva-sita-s part. adj. 'der 
sich niedergelassen hat, wohnhaft', 'beendigt, abgeschlossen', 
sä'ti'S f. 'beschluss, ende'=avest häHi-s 'abschnitt, kapitel', 
von gr. rjavxo-g 'ruhig, still', air. sir 'lang, ewig', sid sith 
n. 'friede' und got seipu-s 'spät', sainjan 'säumen, zögern', 
lit atsaimt-s 'nachlässig', alles formen, die im lateinischen 
an se-rurs 'spät' und si-noj de-sino, de-siväre, pöno nebst 
si-tU'S part. adj. und si-tu-s masc. ihre Verwandtschaft haben; 
und ich habe ebendort s. 76. 130f. femer vermutet, dass bei dieser 
Wurzel auch lat. silere und das ihm entsprechende got ana- 
silan 'nachlassen, aufhören, '^ich legen, still werden' in ana- 
silaida sa winds ^ixÖTcaaev 6 ävefiog' Marc. 4,39 unterzu- 
bringen seien, indem ihn^h „ein verbal-intransitivisches si4-e- 
als entwicklung aus idg.'*5i-Zo- adj. 'zur ruhe gekommen' '' 
zu gründe liege. Dabei kann ich nur stehen bleiben und 
finde jetzt den gemutmässten adjektivstamm ^si-lo- 'zur ruhe 
gekommen, aufgehört habend , der auch die bildungsweise der 
slavischen participia praet act auf -tö, z. b. abulg. hi-lü 'ge- 
schlagen habend*, sUu 'gegangen seiend' aus *std4ü (vgl. 
B rüg mann grundriss 2 § 76 s. 199 f.), haben würde, eben 
in lat sili-cerniu-m. Es hätte also dieses etwa 'cena de- 
functi' bedeutet, genauer noch 'cena ejus, qui desiit\ denn 
das dem si-l-ere ja nun wurzelverwandte de-si-nere wird 
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schlechthin und absolut, ohne esse gesetzt, auch vom auf- 
hören der existenz gebraucht, in cetera fragilia et caduca 
non miniLS quam ipsi homines occidunt desinuntqueWau 
ep* % 10, 4, in desinunt ista, non pereunt Ben. ep. 4, 7 
(36) § 10, womit Erwin Rohde seine „Psyche" schliesst, 
jetzt selbst ein silens, numquam periturus, und sonst noch. 
Wie von der wurzel se(i)- 'ruhen lassen' geradezu ausdrücke 
für 'tod, sterben' entspringen mögen, das zeigt ausser 
jenem silentes 'die ruhenden' = ' die abgeschiedenen, ver- 
storbenen' auch das aind. ava-sä-na-m 'ort des absteigens, 
einkehr, ruheort, auf enthalt', 'beschluss, ende' und 't od' nach 
Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 1,492. Und daran mag 
hier ebenfalls erinnert werden, dass das partizip und adjektiv 
lat si'tus unter seinen mancherlei begriff sschattierungen, 'hin- 
gesetzt, hingelegt, gelegen, befindlich', * erbaut', 'beruhend 
auf u. s. w., ja auch die beziehung auf die ruhe des todes 
hat, indem es zugleich der übliche terminus für 'im grabe 
ruhend, begraben, bestattet' ist. Es würde demnach nun auch 
si'lO' in sili'Cerniu-m der wurzel und der spezifischen be- 
deutung nach sich mit si-to- in aJat. siti-cines begegnen, 
wenn dies letztere von den alten erklärem richtig als'leichen- 
musikanten, die bei begräbnissen musik machten, „qui apud 
f uneratos vel vita functos et sepultos, hoc est jam sitös, canere 
soliti erant", verstanden wird (Gellius 10, 2, Non, p. 54, 20 
sqq. Merc). 

Das Schlussglied unseres sili-cemiu-m 'cena animae 
silentis oder 'cena sitf dürfte nun am einfachsten auf *'Cer- 
mn-io-m zurückgeleitet werden, hier würde die andere alte 
behandlung des suffixalen -mn- hinter konsonanten, die wir 
neben der in germänu-s für *cer'mn-änos erscheinenden nach 
Joh. Schmidt annehmen dürfen (vgl. oben s. 36), vorliegen, 
und sili-cerniu-m hätte auf diese weise erst wirklich mit lit. 
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szef-men-Sj szer-men-ys zusammen ^ein verwandtes suffix", 
wie es Bugge altital. stud. 47 haben wollte. Die erklärung 
aus *'CerS'n'iO'm auf grund des alten -(e)s- neutrums *fcer-{e)S' 
(Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1, 325) wäre lautlich auch 
möglich, aber offenbar die ferner liegende. Übrigens scheint 
auch ein einfacheres "Cer-imjno' neben der -io- ableitung 
'Cer-{Yifi)n4u'm bestanden zu haben, nach ausweis der glossen 
bei Götz thes. gloss. 2, 267" (nsilieernus senex jam curvus» 
und (üsilicernus senex jam incurvus quasi sepulcri sui silicem 
jam cemens^^y die in der den Römern augenscheinlich ge- 
läufiger gewesenen Verwertung des wertes als Schimpfname 
eines abgelebten greises zu Ter. adelph. 587 stimmen (vgl. 
Aufrecht Kuhn's zeitschr. 8, 211f., Corssen ausspr. vokal. 
12, 443 f., Georges handwörterb. 2*, 2392), die zweite aber 
in der sonderbaren etymologisierung mit silex und cerner e zu 
Varro bei Non. p. 43, 3 sq. Merc. 

Auf dem gebiet der suffixe und sogenannten wurzel- 
determinative waltet zwischen Wörtern und bei wurzeln von 
gleicher oder annähernd gleicher, ähnlicher bedeutung die be- 
kannte „adaptation of suffixes" oder „congeneric assimilation 
and adaptation", die Bloomfield wiederholt, Amer. Journal 
of philol. 12, Iff. transactions of the Amer. philol. asso- 
ciation 24 append. s. XXVII ff. und Brugmann-Streitberg's 
indog. forsch. 4, 66 ff., geistvoll behandelt hat Von dieser er- 
scheinung bietet sich uns auch hier ein beispiel dar. Bei dl- 
'wachsen wechseln die wurzeldeterminierenden -d- und -dA- 
mit einander ab, indem jenes in gr. d^-cJ-iJaxw, dX-d-alvo), 
dvaX'd-T^g, dieses in äl-d-o-fxat und «A-^-iJaxw, dl-d-alvo} 
sowie in den Hesych Wörtern äX-d-a *^pflege', äX-d-oq 'heil- 
mittel', dl'd^-eijg 'arzf herrscht; vgl. G. Curtius grundzüge 
d. griech. etym.^ 357, PerPersson wurzelerw. u. wurzelvar. 
47 und Froehde Bezzenberger's beitr. 20, 185. Analog aber 
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auch bei unserer wurzel Her- 'wachsen , wenn hier als d- 
formen ahd. harz mnd. hart n. 'resina' und der name des 
gebirges ahd. mhd. nhd. HarZy asächs. mnd. Hart m. erscheinen 
(oben s. 49 ff.), hingegen -dA- begegnet in aind. Mr-dha-ti 
praes., sdr-dh-a-s m. und Mr-dh-as n. (s. 8 ff. 14. 36. 45), gr. 
xoQ-d^-v-g (s. 9. 36 f. 38 f. 40. 45. 47), got. hairda 'herde (s. 9. 
14. 36. 45) und ahd. mhd. hart 'bergwald', und. westfäl. Härd 
(s. 4 7 ff.), und dasselbe doch wol auch in dem lateinischen ad- 
*jektiv cr^ber aus ^ür-e-dh-rchs (s. 13f. 55 f.), indog. -d- oder -dh- 
in avest sar^-d-a- und apers. par-d- (s. 8 ff.), sowie in dem 
zu lit szeriü, szerti 'füttern' als iterativ sich stellenden 
szir-d-yti 'speisen, nach Leskien d. ablaut d. Wurzelsilben 
im lit 348 dem einzigen Vertreter der tiefstufenablautung in 
dieser Wortsippe des baltischen. 

2. VOM KERNHOLZ. 

In der abhandlung Paul Wagler 's über „die eiche in 
alter und neuer zeit" gymnasialprogr. Würzen 1891 kommt 
8. 7. 10. 26 und besonders s. 33 f. das lat. röbur zur spräche. 
An der zuletzt genannten stelle wird zu zeigen versucht, wie 
„die härte, stärke und festigkeit des eichenholzes" als tertium 
comparationis dient, wenn in zahlreichen bedeutungsnuancen 
das wort, bildlich verwendet, schlechthin der ausdruck für 
jene eigenschaft oder kategorie von eigenschaften ist. Es ist 
manches belehrende in den ausführungen des genannten for- 
schers. Ganz das richtige zu sehen, konnte ihm hauptsächlich 
deswegen nicht gelingen, weil er die etymologie von röbur 
im dunkeln lassen musste, eigenem geständnis gemäss, da 
Wagler zwar s. 7 die bekannte althergebrachte beziehung zu 
gr. ^dffitj, ^(bvvvjdt scheinbar zustimmend erwähnt, jedoch 
später, s. 33 anm. 7, bekennt, dass die herkunft des wertes 
nicht mit Sicherheit zu ermitteln sei. 
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Die landläufige alte verkoppelung mit gr. ^(bfxrj, ^cbvvvfu 
wiederholt auch noch Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 
270. 277, indem er zugleich, worin ihm Stolz histor. gramm. 
d. lat spr. 1, 303 folgt (ungefähr so auch V. J. Petr Bezzen- 
berger^s beitr. 21, 213), aind. vrädhate 'ist gross heranzieht; 
aber aus dem aufgestellten ^^^vrö-dho^^ wäre vermutlich nur 
ein lat *rödus, nicht röbits, geworden, und zudem ist aind. ved. 
vrädh' nur nach Grassmann wörterb. z. rgv. 1364 „gross, 
stark, gewaltig sein'', nach Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. * 
6, 1503 und Whitney d. wurzeln, verbalf. u. prim. stamme d. 
sanskrit-spr. 168 aber „reizen, anspornen" (vgl. auch Geldner 
Kuhn's zeitschr. 27, 586 und Per Persson wurzelerw. u. 
wurzelvar. 47 nebst anm. 1). Doch auch in semasiologischem 
betracht lässt sich zu gr. ^(b/ar], ^(bvvvfit hier nur schwer eine 
brücke schlagen : für Qd)fir] ergibt der unleugbare zusammen- 
häng mit homer. ^(bofxai 'ich bewege mich kräftig' und der 
öftere gegensatz zu toxvg deutlich den begriffskem der 
„Schwungkraft'' (vgl. G. Curtius grundzüge d. griech. 
etym.^ 353. 504 und Hein r. Schmidt Synonymik d. griech. 
spr. 3, 658 ff.); lässt sich „als grundvorstellung bei tax^g die 
der innewohnenden stärke erkennen, während ^cöjuiy die 
sich offenbarende kriift ist" (Schmidt a. a. o. 660), so 
ist das ungefähr derselbe gegensatz, wie im lateinischen der 
von robur und ms, wenn man diesen mit Dö derlei n lat 
synom. u. etym. 5, 83 f. (vgl. auch ebend. 4, 164 f. und Kraft 
deutsch-lat lex. 2^, 67*" unter hraft^ Ferd. Schultz lat Syno- 
nymik^ nr. 353 s. 263, Tegge stud. z. lat Synonymik 379) 
so zu definieren hat, „dass die stärke als vis sich in be- 
wegung, als angriff und fähigkeit, andere zu zwingen, als 
rohur aber in ruhe als fähigkeit zum widerstand und zur 
ausdauer zeigt", folglich röbur nicht dem ^cö^tuy, sondern dem 
Löxvq in dieser parallele entsprechend. 
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Wie Fick vergleich, wörterb. 1^, 192 und H. Möller 
Kuhn's zeitschr. 24, 468 lehrten, sollte mit röbur, röbus-turs 
das adjectiv abulg. chrabrü 'tapfer', aruss. chorobrü, klniss. 
chorohryj, poln. chrobry zu vergleichen sein, was lautlich ja, 
da die slavische wortform auf indog. ^sorbh- hinweisen würde, 
bei herleitung von lat. rö6- aus *sröbh- gemäss der bekannten 
behandlung der gruppe sr- im lateinischen (verf- morphol. 
unters. 5, 62 ff., vgl. auch Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1, 
302. Iw. MtiUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 83 
und die von ihm an beiden stellen angeführte litteratur, Lindsay- 
N h 1 d. lat. spr. 349f.) wol angängig sein würde. Von Stokes 
Bezzenberger's beitr. 11, 100 wird ir. ri^ad'strong' oder'strength, 
power' (vgl. Windisch ir. texte mit wörterb. 748**) zu lat. 
röbur bezogen, was aber wiederum auch formale Schwierig- 
keiten haben dürfte. 

Ein begriffsgeschichtlich richtigeres verfahren war es, 
dass andere forscher auf der suche nach dem etymon des 
röbur von der bedeutung 'eiche' oder 'bäum' ausgingen. Dies 
taten Breal mem. de la soc. de linguist. 2, 380. 6, 173 und 
Bröal-Bailly dict. etym. latin 310 und ebenso 0. Schrader 
sprachvergl. u. urgesch.*-^ 395, kamen aber dabei nicht weiter 
als bis zur vergleichung des lat. arbor^ mit dem Breal röbur 
geradezu „le mtoe mot, sauf la difförence des genres^ oder 
auch „un fr^re jumeau'^ sein lässt Abgesehen davon, dass, 
wie sich weiter unten zeigen wird (s. 7 5 f.), doch weder 
'eiche' noch 'bäum im allgemeinen der ursinn von röbur ge- 
wesen sein kann, würde auch ein lautliches hindernis im wege 
stehen für den fall, dass mit arbor so wol arduus 'hoch' wie 
auch nach Barth olomaeBrugmann-Streitberg's indog. forsch. 
9, 270 f. kurd. är- 'bäum' aus *ard in är-^an^r 'baumrost' zu- 
sammengehört, denn auf das hierdurch gewiesene indog. -dh' 
könnte eben das lat. -&- von röbur nicht zurückgehen, da dies 
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letztere wort nicht den bekannten bedingungen entspricht, unter 
denen die alte dentale media aspirata inlautend zu lat. -&- 
wird (vgl. Brugmann grundriss 1^ § 589 s. 535f., Stolz 
Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 74 § 55. 
histor. gramm. d. lat. spr. 1, 271f. und Lindsay-Nohl d. lat 
spr- 330. 331). Übrigens hat wol Schrader später den ge- 
danken an verknüpfbarkeit von röhur und arhor preisgegeben, 
da er reaUex. d. indog. altertumskunde 164 röhur einfach für 
„dunkel" erklärt. 

Trotz dem etymologischen dunkel aber konnte über einen 
punkt schon bisher kaum ein zweifei sein: gemeiniglich wird 
schon jetzt — so ja eben auch von Breal und Schrader 
— mit vollem recht angenommen, was auch Wagler a. a. o. 
33 anm. 7 als „das wahrscheinlichste^' betrachtet, dass nämlich 
„die konkrete bedeutung von robur, nicht die abstrakte 'kraft, 
stärke, härte, festigkeit', für die grundbedeutung zu halten'' 
sei. Von diesem Standpunkte aus kam Wagler dazu zu sagen: 
„Das wort rohur, archaist. robus, bezeichnet ursprünglich 
einen bäum mit besonders hartem holze, also in erster linie 
die eiche." Manches konnte bei dieser fixierung des semasio- 
logischen ausgangspunktes wol ohne weiteres klar erscheinen. 
Es bedeutet röbur ja gelegentlich, und zwar nicht ausschliess- 
lich in der spräche der dichter, auch derartiges wie „eine 
harte bank aus eichenholz oder eine eichene lanze, eine eichene 
keule, ja sogar das hölzerne pferd vor Troja", femer im 
römischen Staatsgefängnisse „is locus, quo praecipitatur 
maleficorum genus, quod ante arcis röbmteis includebatur", 
wofür die belege bei Wag 1er s. 33 f., sowie in den Wörter- 
büchern, bei Forcellini-de Vit, Freund und Georges' 
s.v. röbur. Mit recht glaubt Wagler diese und ähnliche 
gebrauchsweisen nur so verstehen zu können, dass durch 
metonymie in bekannter weise „der stoff selbst für die 
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daraus hergestellte sache genannt wird'', dass also die baum- 
oder holzartbedeutung auch hierfür als der ausgangspunkt 
gedient habe, . 

Es bestehen jedoch auch ungelöste Schwierigkeiten bei 
der anschauungs weise, auf deren boden Wagler steht und 
die er im wesentlichen mit Freund wörterb. d. lat spr. 4, 
184^ teilt Ich will kein besonderes gewicht legen auf die 
aussichtslosigkeit des Versuches, den engem, artbegrifflichen 
sinn des röhur in seinem Verhältnis zu andern lateinischen 
eichenbenennungen, vornehmlich zu quercus und llex, zu er- 
mittehi: auf grund einiger litteraturstellen, wie namentlich 
Plin. nat bist. 16, 6 § 19. § 20. 8 § 31 und Vitr.7, 3, 1, sieht 
Freund in röbur in erster linie „die sehr harte Steineiche", 
genauer bestimmend Wagler a. a. o. 7 „die Quercus sessili- 
flora, unsere winter- oder Steineiche" (ebenso auch schon 
Lenz botanik d. alten Griechen u. Römer 408 anm. 917). 
Ich frage aber: wenn röbur die eiche oder eine einzelne 
eichenart bedeutet oder ursprünglich bedeutete, wie soll man 
es da zu verstehen haben, dass das wort öfters auch von et- 
was gebraucht wird, was die eiche hat, was ihr als merkmal 
eigen ist oder zukommt? Wie z. b, den ausdruck röbur quer- 
ceum vel sübereum bei Columella 9, 1, 3, wo doch sicherlich 
auch etwas konkretes gemeint ist (vgl. Schneider scriptores 
rei rust. 2, 470), also von der abstraktbedeutung des röbur 
als eigenschaft 'härte, stärke, festigkeit' nicht die rede sein 
kann? und dazu kommt nun endlich auch ein formales be- 
denken: gegen Freund machte schon Pott wurzel-wörterb. 
1, 1, 291 f. geltend, dass man bei dem namen eines bestimmten 
baumes das genus femininum erwarten würde, „weil baum- 
namen doch sonst im lat. nicht neutra zu sein pflegen". Sind 
quercus und llex feminina, warum nicht auch röbur, wofern 
dies ebenfalls ein ausdruck für die eiche oder eine eichenart 



Digitized by 



Google 



76 I. Aus dem pflanzenreich. 

war? Denn das formale äussere des röhur mit seinen neben- 
formen rdhor und alat. röhus (s. darüber unten s. 80 ff.) 
widerstrebte ja dem femininen geschlecht durchaus nicht, wie 
an dem generalnamen des baumes lat. arhor fem.^ älter arhds, 
gen. arboris zu ersehen, ferner an erscheinungen wie venus, 
veneris, das auch sogar in seinem appellativgebrauche, zu- 
folge wahrscheinlich der mythologischen nomen-proprium- 
funktion, weiblichgeschlechtig ist (vgl. Brugmann Kuhn's 
zeitschr. 24, 43f. 49). 

Aus solchen gründen wird, meine ich, doch die ansieht 
recht behalten, welche Georges handwörterb. 2^, 2145 und 
Tegge stud. z. lat. Synonymik 214. 379 vertreten, dass unser 
wort ursprünglich vielmehr „starkholz, hartholz, kemholz'' 
oder, wie Tegge sich ausdrückt, „allgemein kernholz" und 
„von der eiche gebraucht eben die eiche als holzart" bezeichnet 
habe. Als bezeichnung einer holzart konnte robur sehr wol 
neutrum sein und bleiben, und nehmen wir 'kernholz' für 
den ursprünglichen sinn, so bleibt die konkretbedeutung, die 
nicht von der ersten stelle gerückt werden darf, in ehren und 
es wird sich uns auch von hier aus, wie ich glaube, eine 
annehmbare etymologie des Wortes ergeben. 

Dass das kernholz, die innere ältere, härtere und trocke- 
nere holzschicht im gegensatz zu dem sie umgrenzenden 
jüngeren, weichen und saftreichen holze, dem splint, mit 
röbur ursprünglich gemeint war, darauf scheinen auch die 
glossen röbur: f,i€XdvÖQvg, röbor: eldog §vXov, ^eXdvÖQvghei 
Götz thes. gloss. 2, 210** zu führen. Bei den Griechen hiess 
ja eben das kernholz der eiche fieldv-ögvo-v, nach Theophr. 
hist. plant. 5, 3, 1 i) Tfjg ögvdg fii^TQa, fjv yMXovai ixeXdvdqvov, 
bei Homer aber Od. ^12 dasselbe tö f.iiXav dgvög in der 
Schilderung des gehöftes des sauhirten Eumaios mit der dich- 
ten palissadenreihe aus eichenkernholz, „vom kern der gespal- 
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tenen eiche'', wie Voss übersetzt Über den homerischen 
ausdruck lehren das richtige, wie jetzt wol allgemein aner- 
kannt ist, Stephanüs thes. Graec. ling. 5, 716, Lenz bo- 
tanik d. alten Griechen u. Römer 399 und Dtintzer zu 
Homer's Od. ^12, der die erklärung ^tö fiiXav der kern 
{fxriTQa, medulla) im gegensatz zu rinde und splint", nur mit 
unrichtiger einschränkung der dunkelfarbigkeit des kems auf 
eine einzelne eichenart, die „schwarzeiche", gibt, femer Buch- 
holz d. homer. realien 2, 1, 144 und Heinr. Schmidt Syno- 
nymik d. griech. spr. 3, 16, auch schon einige der alten er- 
klärer, die ri^v ivr€Qcövr]v oder tö lyxdQÖiov Tfjg ÖQvög inter- 
pretierten nach Eustath. 1748, 56, oder auch wie Hesych inekav 
ÖQvog' ^ iv Totg öivÖQOig daavrrjgj y.al fj Toiv ^i^Awv iv- 
reQKbvrjy während Aristarch und neuere, wie Braune, 
Döderlein, Ameis und Faesi, tö fiilav (J^vdg irrtümlich 
auf „die dunkle rinde der eiche" bezogen; vgl. die litteratur 
über die frage bei Ebeling lex. Homer. 1, 1039'. 

Es handelt sich um den ausgesprochenen farbenunter- 
schied, der zwischen kern und splint bei den sogenannten 
„kemholz-" oder „kernbäumen" vorhanden ist; vgl. H. Nörd- 
linger d. techn. eigenschaften d. hölzer 28ff. und Brock- 
haus' konversations-lex^4 s. v. holz. Diese Verschieden- 
heit der färbung ist auch den alten völkem in die äugen ge- 
fallen, und darnach sind die ausdrücke fiiXav ögvog, fieXdv- 
ÖQvov bei den Griechen und anderseits von albus 'weiss* lat. 
albv/rnur-m 'splint', „a colore alhurnum^ moUis ac pessima pars 
ligni" Plin. nat. bist. 16, 38 § 182, afranz. aubour, daneben ein 
franz. aw&ier* 'splint', provenz. albar^ das formal = lat. albärium 
'weissstuck' ist (Diez etym. wörterb. d. rom. spr. ^ 511, Kör- 
ting lat.-roman. wörterb.2 36 nr. 406. 37 nr. 421), entsprangen; 
ähnlich, zu kevxo-g'wem' gehörig, bei Theophrast überliefert 
gr. Xovooo-v 'der weifse kern des tannenholzes', einer zu den 
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^reifholzbäumen^' zählenden holzaxt, die jenen faxbenunterschied 
nicht kennen (Nördlinger a. a. o. 507, Brockhaus a. a. o.). 
Unter den keraholzbäumen steht nun in erster linie die eiche, 
und für die beiden deutschen arten derselben, die sommer- oder 
Stieleiche und die winter- oder Steineiche, wird die bestimmung 
„kern rötlich-, gelblich-, schwärzlichbraun, splint weiss" ge- 
geben (Nö rdlinger a. a. o. 535 f.). Den nigricans color des 
röbur exalburnätum, d. i. der vom splint befreiten röbur- 
eiche, hebt unter den lateinischen Schriftstellern Plinius nat. 
bist. 16; 40 § 204 hervor, worauf Schneider zu Theophr. 
bist, plant. 5, 3, 1 behufs erläuterung des gr. fieXdvdgvov hin- 
weist (vgl. auch Wagler a. a. o. 10). 

Vielleicht ist demnach auch in lat. röbur das 'kemholz* 
als 'das schwärzliche, dunkelfarbige' benannt gewesen. Man 
vergleicht mit einander gr. dgcp-vo-g adj. 'finster, dunkel, 
dunkelfarbig, dunkelbraun', dgcp-vt] 'finstemis, dunkelheit', 
ÖQcpvcbdrig ^schwärzlich', homer. ÖQ^vatog 'finster, dunkel, 
schwarz', von der nacht, und aisl. iarp-r 'braun', ags. eorp 
earp 'dunkelfarbig, schwärzlich', ahd. erpf 'fuscus', germ. 
*erpa- für *erppa- aus indog. *erbh'nö'; so Fick vergleich, 
wörterb. P, 498. 23, 25. 3», 37. spracheinh. d. Indog. Eur. 300 
(anders, aber verfehlt, derselbe vergleich, wörterb. 1^, 11. 117. 
526, vgl. E. Zupitza d. germ. gutt 18), 0. Weise Bezzen- 
berger's beitr. 2, 290, Per Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 
218f., Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 39 s. 89 und Leo 
Meyer handbuch d. griech. etym. 1, 576. Ist das richtig und 
war ferner die basis dieser ÖQcp-vo-g u. s. w. eine zweisilbige, 
ein indog. „er^ebh- örobh-^^ wie man in erwägung von ahd. 
repa-huon 'rebhuhn', schwed. ra^^i^-Äöna: aisl. iarpe 'hasel- 
huhn', lett. irbe in mefcha-irbe 'hasel-', lauka-irbe 'feld- 
huhn' und ähnlichen erscheinungen annimmt (Per Persson 
a. a. 0. 219, Noreen a. a. o.), so kann dann, meine ich, auch 
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wol unser lat. röhur im sinne eben von piiXav öqvöQj fiehxv* 
ÖQvov sich hier wurzelhaft einreihen. 

Zu ÖQq)vö'g^ ÖQcpvri lässt man im griechischen auch den 
namen eines meerfisches ÖQcpo-g^ att ÖQq)(bg, woher lat orphus, 
unser orf, gehören (Wharton etyma graeca 97, Leo Meyer 
a. a. 0.), und der merkwürdige parallelismus ist jedenfalls be- 
achtenswert, den bezeichnungen des dunkelfarbigen kem- 
holzes sowie des heller gefärbten splints der kemholzbäume, 
auch des weisslichen markes der reifholz- und splintholz- 
bäume, und anderseits gewisse fischbenennungen, die von ent- 
sprechender färbung hergenommen sind, uns beobachten 
lassen: wie fiiXavdqvg 'eine art der grössten thunfische' zu 
f.ieldvdQvov ^ homer. ixiXav dgvög 'eichenkemholz', lat al- 
hurnvrs 'weissfisch' zu albumvrm 'splint*, gr. XevY.o-g 'weiss- 
fisch' zu Xovaao-v 'kern des tannenholzes' aus *Xo€x'iO'Vy 
so ähnlich würde sich der ögcpo-g, öqqxbg zu lat. röbur stellen. 

Es scheint fast, als habe den alten Römern die herkunft 
des röhur von einer farbenbezeichnung noch im blute 
ihres Sprachgefühls gesteckt Die glosse Paul. Fest. p. 264, 
10 sq. Müll, wöbum rubro colore et quasi rufo significari, 
ut bovem quoque rustici appellant, manifestum est Unde et 
mäterittj quae plurimas venas ejus coloris habet, dicta est 
röhur ^i tut zunächst dar, dass hier mit röhur die holzart, also 
'das kemholz', gemeint war; mäteria kann nicht anders ver- 
standen werden. Hätte nun Verrius Flaccus, wenn das von 
ihm herrührt, zu einem gleichlautenden farbenadjektiv röhu-s 
mit der bedeutung 'fusco colore' gegriffen, so würde er be- 
reits unsere etymologische erklärung des röhur getroffen haben. 
Nun ist das hier und ausserdem noch bei Juven. 8, 155 
bezeugte lat. röhu-s 'rot' nebst der Weiterbildung röheus 
röhius Varr. und der ableitung röhigo Eöhigus in lautgeschicht- 
licher hinsieht ja von problematischer art, wie bereits Solm- 



Digitized by 



Google 



80 1. Aus dem pflauzenreich. 

sen stud. z. lat. lautgesch. 108f. näher ausgeführt hat: wäh- 
rend das ö, im gegensatz zu dem ü von rüfus, auf dialek- 
tische herkunft schliessen lässt (so auch nach Brugmann 
grundriss P § 218, 2 s. 198), trägt das &, dies im gegensatz 
zu dem f von rufus^ „ein speziell lateinisches gepräge", und 
Solmsen meint deshalb an „kreuzung verschiedener mund- 
artlicher formen" bei dem röhvrs denken zu müssen. Darf 
man vermuten, dass ein mundartliches ital. *röfo'S 'rot' aus 
indog. *rot^dAo-s = air. ruad^ got raup-s, lit. raüda-s sich, 
ins latein übergehend, hier mit einem echtlat. *röbO'S 'dunkel- 
farbig' = indog. *röbhO'S begegnet sei und dass Verschmelzung 
beider zu röhu-Sy etwa nach vorheriger begrifflicher annähe- 
rung in der bedeutung 'dunkelrot', statt gefunden habe? Im 
griechischen bezeichnet das von dQtpvö-g, ÖQcpvri abgeleitete 
ÖQq)V'tvo-g „eine aus schwarz, rot und weiss gemischte färbe" 
bei Plato und späteren, ebenso ^Qcpv-to-g bei Theophrast und 
Plutarch, aber ÖQq}V'tvO'g „auch eine art von dunkler purpur- 
farbe, Xen. Cyr. 8, 3, 3" (Passow handwörterb. d. griech. spr. 
2^,542*", vgl. auch Heinr. Schmidt Synonymik d. griech. 
spr. 1, 604 f.), und so würden wir auch hier den Übergang 
nach der Schattierung des 'rot' hin beobachten. Persson 
reihte wurzelerw. u. wurzelvar. 219 lat. röbu-s 'rot' überhaupt 
der sippe von gr. dgcfvö-g und aisl. iarp-r, ags. eorp earp, 
ahd. erpf frageweise ein, womit er also mindestens zur halfte 
das rechte getroffen haben würde. 

Die Stammbildung des lat. röhur^ alat. röh-us neutr. 
ist bei unserer auffassung der herkunft und ursprünglichen 
bedeutung des wertes zunächst mit der von lat. alh-or masc. 
'das weiss, die weisse färbe', 'das weisse als Substanz, das 
weisse im ei, weisser fleck im äuge' zu vergleichen, insofern 
als neben diesem ja auch ein neutrum *a/6-w5, *albör'is wol 
existieren könnte; vgl. gr. igevS^og neutr. 'röte' : lat rubor 
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masc, femer lat decus : decor, fulgur alat. fulgus : fulgor, 
tenus und gr. xivog^ aind. tdnas neutr. : lat tenor, aind. 
tdpas neutr. : lat tepor, aind. dmhas und avest. c^ö qza8{-ca) 
neutr. : lat. angor und weitere bekannte fälle solcher paarung 
von -es- neutren mit geschlechtigen Wörtern auf -ös, die viel- 
leicht ursprünglich den kollektivbegriff ausdrückten (Brug- 
mann Kuhn's zeitschr. 24, 46. grundriss 2 § 131 s. 386. § 133 
s. 397, Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 143 f., 
F. Stolz histor. gramm. d. lat spr. 1,571, Lindsay-Nohl 
d. lat spr. 407. 409). In diese beleuchtung hat auch schon 
Solmsen stud. z. lat lautgesch. 80 f. eben den fall unseres 
röbur gestellt, indem er aus dem nebeneinander des sicher 
zu erschliessenden maskulinen *röböSj wie es die glosse bei 
Paul. Fest p. 15, 3 Müll, ymrhosem pro arbore antiqui dice- 
bant et rohosem pro roborec ergibt (vgl. auch W. Meyer- 
Lübke d. Schicksale d. lat neutrums im roman. 58. 59f., 
Stolz histor. gramm. d. lat spr. 1,571 und Lindsay-Nohl d. 
lat spr. 408. 434), und des neutrums röbus die historisch vorlie- 
genden flexionsverhältnisse mit der dreif ormigkeit des nom.-acc. 
sing, röbus Cato r. r. 17, 1. Colum. 2, 6, 1. Paul. Fest p. 264, 12 
Müll., röbor bei grammatikem und „in sehr guten handschriften" 
(vgl. Lachmann zu Lucr. 2, 1131 p. 140, Neue formenl. d. lat 
spr. V^, 173 f. und Georges handwörterb. 2\ 2146. lex. d. lat 
wortformen 603) und röbur im allgemeinen richtig erklärt Über 
den einen hier für uns wenig belangreichen punkt wird man ja 
mit Solmsen streiten dürfen, ob, wie er zu wollen scheint, 
das alte roboseni in der Festusglosse als röbös-em zu lesen sei, 
im einklang mit albör-em, rubör-em etc., oder vielleicht eher 
als röbös-em, dies nach massgabe des von dem grammatiker 
in konnex damit betrachteten arbös-em^^arbör-em, ferner des 
gr. -cS aus *'6a in aico und aiöo), ^c5 (B rüg mann Kuhn's 
zeitschr. 24, 22 f. 28. grundriss 2 § 133 s. 396f. § 220 s. 553, 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 6 
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Streitberg indog. forsch. 3, 364. 368), auch entsprechend 
wie im adjektivischen gebrauche alat. decör-em Naev. bell. 
Poen. fr. ine. 62 p. 165 Luc. Müller = Prise. 6, 47 vorliegt 
und gegenüber decör-em die ältere vokalisation des -os- suffixes 
im acc. sing. masc. fem. darbietet (Lindsay-Nohl a. a. o. 409). 

Die gewöhnliche form des nom.-acc. sing, röbur ist nach 
Solmsen a. a. o, 81 „zu röböris gebildet nach dem muster 
von j'ecür jecoris, femur ßmöris [corr. /m-]." Von diesem 
röbur aber ging das adjektiv röbur-n-eu-s aus, „eine falsche 
bildung Columella's &tsiü*robeneus oder *roboneus^ (W.Meyer- 
Lübke a. a. 0. 58), bei deren Zustandekommen nur ebur-nu-s 
ebur-n-eu-s zu ebur eboris als vorläge gedient haben wird. 
Nun gibt für albur-nu-m 'splinf Plin. und albur-nu-s 'weiss- 
fisch' Auson. Stolz histor. gramm. d. lat. spr. 1,479 die er- 
klärung, dass sie zunächst von dem Substantiv albor her- 
kommen. Auch dies könnte nicht auf lautgesetzliche weise 
geschehen sein, aber albur-nu-m war ja nach unserer etymo- 
logischen auffassung des röbur von hause aus das begriff- 
liche gegenteil von diesem, und so dürfte jenes zu albor 
möglich geworden sein, weil vorher ein "^röbur-nu-s und 
Columella's röbur-n-eu-s zu röbur und zu dessen nebenform 
röbor bestanden. Der Schöpfung des albur-nurm folgte dann 
die des ganz spät bezeugten maskulinen fischnamens albur- 
nu-s auf dem fusse, ähnlich wie im griechischen dem neu- 
trum fxeMv'ÖQvo-v Theophr., homer. ^eXav ÖQvög die be- 
zeichnung der thunfischart (iilav8Qv-g masc. Pamphil. b. Athen. 
3 p. 121b nachgeschaffen zu sein scheint (s. oben s. 79). 

Um die begriffsverzweigung des röbur^ wie sie uns in 
der lateinischen Sprachüberlieferung historisch bezeugt vorliegt, 
zu skizzieren, ist nun wol der Ariadnefaden gewonnen. Es 
bedeutet das wort also 1. das kernholz, die durch ihre 
dunklere färbung auffallende zentrale holzpartie der kernholz- 
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bäume, welche das charakteristische merkmal dieser bäume, 
darunter vornehmlich der eiche, ist. So in röbur querceum 
vel sübereum Colum. 9, 1, 3, wie oben s. 75 erwähnt, in 
anttquö röbore quercus Verg. georg. 3, 332, annösö röbore 
quercus Verg. Aen. 4, 441. Ovid. metam. 8, 743; stellen, die 
darum mit recht ihren platz an der spitze des artikels röbur 
im Georges 'sehen Wörterbuch haben. Übertragen, durch 
Synekdoche nach dem Schema pars pro toto, bezeichnet dann 
röbur 2. den kernholzbaum selbst, in der regel die eiche 
oder auch eine einzelne art derselben. Diese bedeutung hat 
die ältere von 'kemholz' im lateinischen Sprachgebrauch 
augenscheinlich etwas in den hintergrund gedrängt; sie ist 
es auch ausschliesslich, in der sich das wort in den roma- 
nischen sprachen fortpflanzt, die mit italien. rovere, provenz. 
rouresj franz. rouvre, span. port. roble sämtlich die * Steineiche* 
benennen (vgl. Diez etym. wörterb. d. roman. spr.^ 276, 
Körting lat-roman. wörterb.2 sp. 747 s. v. röbur). Selten ist 
dagegen und nicht volkstümlich geworden, auch auf die spräche 
der dichter beschränkt, die entsprechende Übertragung auf 
andere bäume von harter holzart, als die eiche; z. b. in 
morsüs röboris Verg. Aen. 12, 782 sq. auf den oleander, in 
röbora Massyla und röbora Maurörum Stat silv. 3, 3, 94. 4, 
2, 39 auf citrus- oder lebensbäume (vgl. Lenz botanik d. alten 
Griechen u. Bömer 366 anm. 802). Öfters ist, wo es sich um 
die eiche handelt, nicht zu entscheiden, ob der bäum selbst 
oder sein kemholz gemeint sei, so bei den näves tötae factae 
ex röbore ad quamvls vim et contumeliam perferendam Caes. 
bell. Gall. 3, 13, denn natürlich nahm man ja zum Schiffsbau 
nicht unterschiedslos alles und jedes holz vom eichenstamme, 
sondem vorwiegend das kräftigste und härteste, und das war 
eben das röbur-, auch ein teil der dichterstellen, die Wagler 
a. a. 0. 26 als Zeugnisse für attribute des röbur, für röbur 

6* 
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durum, tenäx, siccum u. dgl. anführt, wird wol den sinn von 
*eichenkemholz' ebenso gut wie den von 'eiche, eichbaum' zu- 
lassen. An 1. und 2. schliesst sich der fall an, dass röbur 
metonymisch, indem die Stoffbezeichnung für das produkt aus 
dem Stoff gesetzt wird, gebraucht wird 3. von den aus 
eichen- oder sonst hartem holze bereiteten gegen- 
ständen, von 'eichenen bänken bei Cic. pro Mut. 35, 74 in 
röhore accumbunty 'lanzen und 'keulen aus eichenholz' und 
ähnlichem mehr, wovon bereits oben s. 74 die rede. 

Übertragungen in anderer richtung führen dann vom 
holze und bäume ganz hinweg und zeigen uns nächstdem 
eine reihe von anwendungen, in denen röbur von der grund- 
vorstellung 'kemholz' aus clazu gelangt, 4. ungefähr so v. a. 
kern im bildlichen sinne auszudrücken, d. i. den 
stärksten, kräftigsten teil eines gegenständes, auch das 
gediegenste, beste, vorzüglichste aus einer gattung 
oder menge zu bezeichnen. In der tat bietet hierfür der 
metaphorische gebrauch unseres kern (vgl. darüber Hilde- 
brand Grimmas deutsch, wörterb. 5, 598f. 601 und Heyne 
deutsch, wörterb. 2, 327) manche treffende analogien. Das 
lateinische wort bedeutet in der alten form röbus bei Colum. 
2, 6, 1 eine vorzüglich schwere und kräftige weizenart; man 
pflegt „kraftweizen" zu übersetzen (Georges handwörterb. 
2'', 2146, Solmsen stud. z. lat lautgesch. 81), aber 'kern- 
weizen liesse sich dafür auch sagen, vgl. hernieder^ kern- 
wolle, kernware, das mit kraftmehl begrifflich sich deckende 
kernmehl und selbst einfaches kern für „das schönste und 
weisseste mehl, das aus kom oder weizen gemahlen wird" 
(Hildebrand a. a. o. 595. 609, Heyne a. a. o.), weiterhin 
bei uns auch ker7i/unge, kernmädchen sowie kernlied, kern- 
Spruch, kernwort u. ähnl. mehr (vgl. Frisch teutsch-lat 
wörterb. 1, 511**). Mit optimörum clvium vel flös vel röbur 
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Cic. orat. 10, 34 d. i. ^die blute und der kern" (Georges 
handwörterb. 1', 2594. 2'', 2146), illa röbora popuU Römäni 
Cic. pro Cluent. 56, 153 von verdienten und tüchtigen 
römischen bürgern, Celtiberös, id est röbur Hispäniae Flor. 
2, 17,9 vergleiche man unser kern „von menschen und ge- 
meinwesen'^ in beispielen wie „der kern von den bürgern, 
der kern unter den jungen leuten, flos et robur," „die stadt 
Kopenhagen, worinnen der kern von Dänemark versammelt 
ist,"' auch kern und ausbund, ^^der kern und ausbund der 
kaußeut aus Hamburg"' (Grimm deutsch, wörterb. 1, 840 und 
Hildebrand bei Grimm ebend. 5, 601, vgl. auch Frisch 
a. a. 0.); und besonders gehört ja hierher röbur und plur. 
rhbora als militärischer terminus technicus, als das gewöhnliche 
wort für den 'kern des heeres, kerntruppen, alte mannschaft, 
stamm', sowol ohne allen zusatz gebraucht bei Caesar, 
Cicero u. a. wie verbunden in röbur mllitum Asin. PolL, 
röbora peditum liv. u. dgl Belege aller dieser gebrauchs- 
weisen, ausser in den lateinischen Wörterbüchern, bei Wagler 
a. a. 0. 33 anm. 13 und 14. „Die bedeutung 'Stützpunkt, basis' 
hat robur Tac, bist 2, 19," wo aber in quod colöniam vlrium 
et opum validam röbur ac sedem bellö legisset (vgl. Georges 
handwörterb. 2'', 2146 und Wagler a. a. o. 33 anm. 14) allen- 
falls auch die auffassung 'zum kernpunkt und hauptplatz 
des krieges' den gedanken des Schriftstellers treffen würde. 
Mit allen diesen gebrauchsweisen bleibt das wort röbur 
noch in der begriffssphäre des konkreten, sinnlich greifbaren. 
Daraus heraustretend bezeichnet es endlich 5. die härte, 
stärke, festigkeit, kraft eines gegenständes als eigen- 
schaft; im einzelnen dann sowol 'physische härte', besonders 
lebloser dinge, als 'körperkraft, manneskraft, rüstigkeif, zu- 
weilen auch 'politische macht', schliesslich 'geistige und mora- 
lische kraft, stärke'. Diesen allerletzten schritt der bedeutungs- 
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entwicklung verstehen wir wol am besten, wenn wir uns 
denken, dass etwa in einem röbur nävium liv. 37, 30 an- 
fänglich noch die Vorstellung vom 'eichenkemholz*, aus dem 
die schiffe verfertigt waren und dem sie ihre härte und festig- 
keit verdankten, lebendig gewesen sei, dass dann aber durch 
metonymie, durch setzung der Ursache für die Wirkung, in 
Verbindungen dieser art der abstraktbegriff der durch das 
röbur verliehenen eigenschaft der härte und Widerstands- 
fähigkeit sich entwickelte; wie röbur nävium, sagte man 
darnach auch röbur saxl Lucr. 1, 882 und düri röbora ferri 
Lucr. 2, 449, aeterna ferrl röbora Verg. Aen. 7, 609 sq. u. s. w. 
Ein ableger der abstraktbedeutung 'härte' war endlich röbur 
als bezeichnung für die 'starre, Steifheit', d. i. den 'Starrkrampf 
als krankheit der pferde, im spätlatein bei veterinärschrift- 
stellem, dies auch die grundlage der adjektivbildungen rö- 
borätus und röborösus 'mit dem Starrkrampf behaftet' 
(Georges handwörterb. 2*^,2145.2146, Wagler a. a. o. 33 
anm. 10). 

Von den ableitungen, die zu röbur im latein entsprangen, 
hat für uns hier ein besonderes interesse das adjektiv rö- 
buS'tU'S. Wenn von 'kemholz', wie wir gezeigt zu haben 
glauben, als der ursprünglichen bedeutung auszugehen ist, 
so ist röbus-tU'S natürlich eigentlich ein Stoffadjektiv ge- 
wesen, und in stoffadjektivischem sinne wird es noch häufig 
genug von den Lateinern gebraucht, gleicherweise wie rö- 
bor-eus Ovid. Colum. Plin. u. a. und röbur-n-eurs Colum., 
auch wie räbus-t-eu-s Vitr. So findet sich röbus-tu-s 'aus 
(eichen)kernholz' als beiwort z. b. von mäteria Varr. Colum., 
stqntes Cato u. Liv., codex Plaut, und caudices Plin., fores 
Horat; vgl. Forcellini- de Vit lex. 5, 250^, Freund 
wörterb. 4, 185' f. und Georges handwörterb. 2', 2147. 
Übertragen ist dann aber robus-tu-s bekanntiich so viel als 
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'hart, fest, kräftig, stark', eigentlich ' kernfest' in verschiedener 
Schattierung dieses eigenschaftsbegriffs und sowol in physischer 
und körperlicher wie auch in geistiger beziehung, dies der in 
der klassischen latinität vorherrschende gebrauch. 

Über die priorität der stoffadjektivischen Funktion bei 
dem röbus4KrS sind auch nicht im zweifei Br6al-Bailly 
dict. etym. lat. 310** und Breal mem. de la soc. de linguist 
6, 173, sowie Wagler a. a. o. 33, demgemäss wie ja diese 
gelehrten die baumbedeutung des röbur in den Vordergrund 
der begriff sentwicklung des wertes rücken. Br6al meint 
dann aber, dass der sekundäre sinn „la force" bei röbm^ von 
der grundbedeutung „arbre en g6n6ral, Tarbre par excellence, 
le ch^ne" aus entsprungen sei lediglich „par influence de 
Padjectif robustuSj qui signifiait 'fait en bois de chöne' et 
jqui m^taphoriquement a 6te employ6 pour 'solide, vigoureux'. 
Une f ois robustus en possession de cette acceptation gön^rale, 
robur y a participe". Das ist nun offenbar eine unnötige 
konstruktion: wir brauchen den umwQg über röbus-tio-s niGht, 
um die abstraktbedeutung des Stammwortes röbur zu begreifen, 
diese konnte sich, wie wir gesehen haben, auch sehr wol 
ohne solche knicke einstellen, napentlich wenn eben 'kern- 
holz\ nicht „arbre en g6n6ral" oder ähnliches, in dem be- 
griffskern des röbur steckte. Immerhin mag so viel zuge- 
geben werden, dass, wenn das adjektiv röbus-tu-s besonders 
dazu disponiert war, den abstrakten sinn von 'hart, fest, stark' 
zu entwickeln, dieser umstand wol geeignet sein mochte, die 
metonymische Umwertung der ausdrücke wie röbur nävium 
'eichenkernholz der schiffe' in der dargestellten richtung be- 
fördern zu helfen. 

Im akindischen ist das wort, welches den begriff des 
lat röbur trägt oder doch mit diesem eine erhebliche strecke 
weges in der entfaltung der einzelanwendungen von gleichem 
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anfangspunkte aus zusammengeht, sär-a-s m., sär-a-m n. 
Dieses hat nach Böthlingk-Roth sanskrit-wörterb. 7, 945 ff. 
die bedeutungen 'kemholz, kern, kemgehäuse', 'die inneren 
festen bestandteile eines körpers', 'festigkeit, härte, stärke, 
kraft V wert', 'vermögen, besitz, reichtum', 'kern' so v. a. 'haupt- 
sache, Quintessenz, das beste, wertvollste, etwas wertvolles', 
'hauptbestandteil des körpers', 'bestandteil' überhaupt, 'das 
rechte, richtige' u. s. w.; und das adjektiv sära-s, wahrschein- 
lich nur die adjektivierung des älteren Substantivs, drückt 'hart, 
fest, stark' aus, unter anderm als epitheton von druma-s 'bäum' 
und däru 'holzstück' und in halam säram 'kemtruppen', dazu 
femer 'kostbar, wertvoll', 'der vorzüglichste, beste'. Die 
vedische spräche hat süra- in der bedeutung 'kernholz' an 
der einzigen stelle rgv. 3, 53, 19 abhi vyayasva Jchadirdsya 
säram 'hülle dich in das kernholz des khadira'; Jchadird-^ 
war der name eines baumes, der Acacia catechu Willd., „mit 
hartem holze, aus dessen dunkelfarbigem kern der als ca- 
techu bekannte extrakt bereitet wird", vgl. Böhlingk-Roth 
a. a. 0. 2, 596 und Zimmer altind. leben 58, auch Grass - 
mann wörterb. z. rgv. 372. 1513, der indes an ersterer stelle 
sära- schwerlich richtig vom ,,saft" des betreffenden baumes 
versteht. 

Die vergleichung dieses sär-a- mit gr. rjQco-g 'held, halb- 
gott' (Leo Meyer Bezzenberger's beitr. 2, 259. vergleich, 
gramm. d. griech. u. lat spr. 1\ 89. 694. handbuch d. griech. 
etym. 1, 629f., Wharton etyma graeca 56, Prellwitz etym. 
wörterb. d. griech. spr. 116, Froehde Bezzenberger's beitr. 
20, 228. 21, 206, Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. alt- 
ind. spr. 334') hat nichts überzeugendes und wird auch von 
einigen der gelehrten, die sie Leo Meyer nachsprechen, 
nämlich von Prellwitz und Uhlenbeck, als unsicher be- 
zeichnet. Ich frage meinerseits: könnte aind. sär-a- 'kem- 
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holz' ein ausdruck von ähnlicher herkunft wie gr. fiiXav 
ÖQvog, (leXdvÖQvov und lat röhur gewesen sein, indem man 
das sanskritwort für den „dunkelfarbigen kern" der Aeacia 
catechu wurzelhaft mit ahd.saZo' dunkelfarbig, trübe, schmutzig', 
mhd. salj msA.salu ' braungelb' , ags.5aZo ' dunkelfarbig, schmutzig' , 
nengl. 5a Wow; 'blassgelb, blass, bleich', spätaisl. seZ-r 'schmutzig- 
gelb' für älteres "^sol-r (vgl. T. E. Karsten studier öfver de nor- 
diska spräkens primära nominalbildning 2, 20) zu verknüpfen 
hätte? Man stellt zu diesem germanischen farbenadjektiv 
*sal'wa'Z 'schmutz-, dunkelfarbig', das in dän. sei und sole 
n. 'nasser schmutz' substantiviert erscheint, bisher besonders 
keltisches, nämlich ir. salach, abret haloc^ cymr. halawg halog 
'schmutzig', air. sail gl. 'labe', gael. sal m. 'nasser schmutz, 
Ohrenschmalz', com. halou gl, 'stercora', femer zweifelhafter 
verwandtes wie lat. saliva 'speichel', pol-luo 'ich besudle', 
lutum 'kot' und gr. iXv-g 'nasser schmutz, schlämm, kot', 
Xvfxa 'besudelung, schmutz', 'sittliche befleckung, schmach' 
(Stokes Kuhn's zeitschr. 26, 452. Fick's vergleich, wörterb. 
2^,291, Thurneysen Kühnes zeitschr. 30, 352, Per Persson 
wurzelerw. u. wurzelvar. HO. 158. 175. Bezzenberger's beitr. 
19, 280 f. anm. 7, Prell witz etym. wörterb. d. griech. spr. 129, 
A. Walde Kuhn's zeitschr. 34, 530, T. E. Karsten a. a. o. 
20 f.); und es mag ja wol dieselbe alte Wortbildung mit dem 
in rass. solovöj 'isabellfarben' und aksl. slavo-ocije 'glau- 
citas' enthaltenen urslav. *sol-vO' sein (vgl. Uhlenbek Paul- 
Braune-Sievers! beitr. 20, 564 und Brugmann grandriss 1^ 
§ 375, 8 s. 334). 

Dass das r des aind. sära- ein indog. l vertrete, Hess 
sich schon nach dem von Bugge Kühnes zeitschr. 32,36 
dazu bezogenen armen, mei vermuten, welches 'mark der 
knochen' und 'fett des schädels, gehim' bedeutet; denn diese 
Zusammenstellung braucht man, glaube ich, nicht von der 



Digitized by 



Google 



90 I. Aus dem pflanzenreich. 

band zu weisen. Begrifflich scheint gegen sie zu sprechen, 
dass das mark die weiche masse innerhalb der tierischen 
knochen, weiterhin übertragen das saftreiche innere von pflanzen 
und fruchten ist, das sanskritwort aber mit seiner zweifellos 
historisch frühesten bedeutung 'kemholz, kern' bezeichnet. 
Aber über diese Schwierigkeit lässt sich ziemlich glatt hin- 
wegkommen. Der begegnungspunkt für die scheinbar aus- 
einander liegenden bedeutungen ist offenbar ein an sich in- 
differenter, in utramque partem wendbarer mittelbegriff von 
der art, wie ihn ihrer durchsichtigen etymologie gemäss die 
ausdrücke gr. lyxdQÖcov 'der kern des holzes' Theophr., 
franz. coeur du bois, le coeur Wun arbre, engl, core 'kem- 
holz' und anderseits lat. medulla 'mark', gr. ivT€Qi(bvr] und 
ivT€Qia)vlg 'das weiche mark einiger gewächse, wie des flie- 
ders und der binsen' vertreten. Die doppelseitige Verwend- 
barkeit zeigt besonders unser hers;, insofern als dadurch beides, 
„bei pflanzen das mark" und „am holze der kern", gelegent- 
lich ausgedrückt wird (vgl. Heyne deutsch, wörterb. 2, 
142 und denselben bei Grimm deutsch, wörterb. 4, 2, 1222 f.); 
ebenso gr. yMQÖla als 'mark der pflanzen' Theophr. und 
zugleich 'kern des holzes', das letztere z. b. in den Hesych- 
glossen ivÖQvov und ivögota' y^aQÖla ösvöqov aal rd fxiaov. 
Dann auch die slavischen zu abulg. srüdice 'herz' sich stellen- 
den ausdrücke kiruss. serce und russ. klruss. serdcevina 'kern', 
'pflanzenmark' und 'das herz, mark eines baumes', slov. 
srdeJc 'baummark', dazu das für entlehnt gehaltene lett. serde 
'mark, kern des holzes' (Miklosich etym. wörterb. d. slav. 
spr. 293*, Leskien d. bildung d. nomina im lit. 266). 'Kern- 
holz' und 'mark' haben eben das mit einander gemein, dass 
sie beide 'das mittelste, innerste, worin die kraft von etwas 
liegt', sind, daher dienen uns auch im deutschen sowol marJc 
wie Jcern in metaphorischer redeweise für 'das innerste, beste 
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und kräftigste von etwas'; ebenso ist hers: in einer wendung 
wie das herz ist hier des ganzen volks, die besten sind zu- 
gegen Schiller Teil % 2 begrifflich kaum sonderlich verschie- 
den von dem hern der bürgerschaft ^ des heeres, lat röbur 
militum u. dgl. (s. oben s. 85). Und wir sehen ferner bei 
kern und mark begriff sübergänge von einem zum andern: 
mark übernimmt den sinn von kern, wenn vom mark des 
holzes geredet wird, „dieweil das mark gesunt ist, so blüet 
der bäum, Keisersberg narrensch. 176''", ,,das mark, sive der 
kern des baums, medulla arboris, Stieler 1293", ,jmark, das 
inner im holz, cor, matrix, Frisch 1, 644*"", ^^soltu den stock . . 
enzwei bisz auf den kern oder mark spalten Sebiz 336"; 
umgekehrt kern den von mark, wenn 'das mark im holunder' 
kern genannt wird, „m einigen bäumen, die inwendig weichen 
kern haben, als sambucus, kan der kern medulla heissen^\ 
Frisch l,5lP. Vgl. Hildebrand Grimmas deutsch, wörterb. 
5, 595 und Heyne ebend. 6, 1631, sowie Heyne deutsch, 
wörterb. 2, 327. 744. 

So wäre denn auch für das armen, utei anzunehmen, 
dass es den wandel der bedeutung von 'kemholz, kern' zu 
'mark' vollzogen habe. Ja, auch das ihm zu vergleichende 
aind. sära- selbst vollzieht diesen wandel, denn ausser den 
oben s. 88 aufgezählten bedeutungen kennen es die indischen 
lexikographen noch in einer reihe anderer, die in der litte- 
ratur nicht zu belegen sind, darunter 'bein, knochen', asthi, 
aber auch 'mark', majjäy für das maskuline sära-Sj vgl. 
Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 7, 947. 

Formal müsste die w^urzelsilbe ui- in armen, uiel, wo- 
neben auch utiui, gen. uUoy, gleich indog. *sö^ gesetzt werden, 
sowie ut' in armen, utem 'ich esse' = indog. *öd''j wortan- 
lautende u- und i- gehen in der vorhaupttonigen silbe bei 
Offenheit derselben nicht verloren im armenischen (vgl. Bar- 
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tholomae Bezzenberger's beitr. 17, 100, Meillet m6m. de 
la soc. de linguist 9, 152, Brugmann grandriss 1^ § 215 
s. 194 und Hübschmann armen, gramm. 1, 4101 L. von 
Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 1, 143). Das aind. sär-a- 
könnte dem entsprechend eine Wortbildung mit dehnstufen- 
ablaut indog. *5^Z-o- darstellen, aber auch ein *s^Z-o- wäre ihm 
unterzulegen möglich, sowie drittens ein ^soho-, dies in Über- 
einstimmung mit dem vokalismus des farbenadjektivs ahd. 
ags. saloj isl. seW und slav. *sol'VO' in aksl. slavo-ocije^ russ. 
solovöj) wenn dahinter grundsprachliches *sol'UO' zu suchen ist 

An den lateinischen baumnamen sorbu-s fem., der den 
'sperberbaum', eine spezies der gattung eberesche, bezeich- 
net, dürfen wir, glaube ich, jetzt mit einem deutungsversuch 
herantreten, der sich in derselben richtung mit unsern etymo- 
logischen ermittelungen über lat. röbur und aind. sära- hält 

Es hat Lidön Paul-Braune's beitr. 15, 51 8 f. sorbu-s sud 
dem wege etymologisch deuten wollen, dass er ahd. swe'rt, 
nl. zwaert^ asächs. afries. sw'erd, ags. sweordy aisl. anorw. 
suerd n. für vergleichbar hielt unter der Voraussetzung, dass 
unser schwert auch einer der waffennamen sei, die in alten 
bäum- oder holzartbezeichnungen ihren Ursprung haben. Dem 
schliessen sich Franc k etym. woordenboek d. nederl. taal 
1224 und Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 7831 
an. Aber Kluge, der in der fünften aufläge seines etym. 
wörterb. unter schwert diese Zusammenstellung ebenfalls ge- 
bracht hatte, hat sie in der sechsten mit vollem recht ge- 
strichen, und auch ihr urheber Lid6n selbst widerruft sie 
jetzt als eine ihm zweifelhaft erscheinende kombination (brief- 
lich an mich, Gotenburg 19. april 1901). 

Für uns brauchen hier, was das sachliche anbetrifft, nur 
zwei der sieben europäischen arten der laubholzgattung sorbus 
(vgl. Brockhaus' konsersations-lex.^^ s. v. eberesche) in 
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betracht zu kommen, die gemeine eberesche oder Vogelbeere, 
Sorbus aucuparia L., als die verbreitetste und die zahme eber- 
esche, Sorbus domestica L., auch sperberbaum oder speierling 
genannt, als die vornehmlich in Süd- und Westeuropa hei- 
mische art, welche letztere eben auch vermutlich unter der 
sorbus im alten Italien und unter der öa oder oirj, o6a der 
Griechen verstanden wurde (vgl. Lenz botanik d. alten Grie- 
chen u. Römer 688 f.). Das holz des vogelbeerbaums ist ^et- 
was hart", aber das der Sorbus domestica „sehr hart, massig 
schwindend, sehr schwerspaltig, zäh und im trockenen dauer- 
haft", und die härte und festigkeit, das OTcgeöv und taxvQÖv, 
hebt, sowie auch die Schönheit der färbe, das eüxqovv, an 
dem holz der öa Theophrast bist plant. 3, 12, 9 hervor. In 
betreff des farbenverhältnisses der inneren härteren und der 
äusseren weicheren holzschicht gilt die Charakteristik „kern 
rotbraun, splint schmutzig röilichweiss" für den vogelbeer, 
anderseits „kern häufig gewässert, dunkel rotbraun, splint 
hellbraunrot" für den sperberbaum. Ob das holz des letzteren 
im römischen und griechischen altertum zwecke der nutzbar- 
keit hatte, sowie es „unser bestes werkholz für tischler, drechsler, 
wagner, Schnitzer, büchsenmacher und besonders fürfabrikanten 
von tischlerwerkzeugen" ist, darüber scheint in den berichten 
der lateinischen und griechischen schriftsteiler, des Plinius, 
Theophrast u. a. (vgl. Lenz a. o. o.), sich nichts zu finden; in 
solchem falle hätte nämlich ja das kernholz der sorbus^ öa 
erst recht die besondere beachtung der alten auf sich ziehen 
müssen. Es mag aber hier auch noch hingewiesen werden 
auf die ähnlichkeit der ganzen äusseren erscheinung mit der 
eiche, die gerade den sperberbaum, die Sorbus domestica, 
kennzeichnet, insofern als bei ihm die „äussere tracht kräftiger 
bäume überhaupt mehr die einer eiche als, wie bei gemeinem 
vogelbeer, die einer esche" ist. Vgl. H. Nördlinger d. 
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techn. eigenschaften d. hölzer 540 f. und denselben deutsche 
forstbotanik 2, 93 ff. 96 ff. 

Dass nun auch sorburS von hause aus 'kemholz' bedeu- 
tete, der bäum also von der beschaff enheit seines iyytdQdiov 
den namen hatte, ähnlich wie röbur 'eiche' vom 'eichenkem- 
holz' benannt war, das wird, wie mir scheint, durch die glossen 
sorbus : ^eXdvdqvg und sorba : ^eXdvÖQva bei Götz thes. gloss. 
2, 281" ziemlich nahe gelegt Die zurückführung aber auf 
den farbenbegriff 'schwarz, dunkel' fällt hier dann vollends 
nicht schwer: es wird sorbus aus einem indog. *suord'UO-s 
oder *supd'UO'S entstanden sein und so mit unserm schwarz, 
mhd. ahd. swarz, mnl. asächs. afries. swart, ags. sweart, 
aisl. anorw. suart-r, got swart-s sich wurzelhaft zusammen- 
finden, ferner dann auch mit aisl. sorta 'schwarze färbe', 
Sorte 'schwarze wölke' und im latein selbst mit sord-e-s 
'schmutz, unflat', sord-idu-s adj. 'schmutzig, unsauber', sordere 
'schmutzig, unsauber sein. 

Das -&- in lat. sorbu-s stellt sich hiernach als ein eben- 
solches heraus, wie wir es bereits in derbiösvrs 'grindig' aus 
*derdu'i'dsO'S: aind. dar du- 'hautausschlag, aussatz' kennen; 
vgl. Brugmann grundriss 1^ § 359b, s. 322 und F- Stolz 
Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 32. histor. 
gramm. d. lat. spr. 1, 321 (etwas anders, aber minder richtig, 
Lindsay-Nohl d. lat. spr. 306). Auf sorbus aber reimt sich 
morbus, und auch in diesem ist wahrscheinlich -r6- auf *-rdw- 
beruhend: ich erkläre morbus 'krankheit' aus *smord-uos 
'schmerzend, schmerz', die wurzel war keine andere als die 
von mord-eo 'ich beisse' und ags. smeortan, ahd. sm'erzan 
'schmerzen, ahd. smerzo m. und smerza f. 'schmerz', gr. 
Gfieqd'vö-Qj GfxeQÖ-aXio-g 'schrecklich, furchtbar', das suffix 
-UO' hier das nomen agentis bildend, wie in lat. ac{c)ervus, 
gr. att. y.6qo-q ion. yLovQo-Q dor. xwpo-g aus indog. ^kf-uo-s 
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'wachsend' (s. oben s. 44 f.), sonst noch in aind. tak-vd-s 'eilend, 
rasch', fh-vd-s 'preisend', nach Solmsen auch gr. ep. o^qo-q 
iTtlovQO-g att. ig)OQO'Q aus einem *ÖQ'ßo-g 'bewachend, be- 
aufsichtigend' (vgl. Brugmann ber. d. philol.-hist. cl. d. kön. 
Sachs, ges. d. wiss. Leipzig 1889 s. 38 und Solmsen unters, 
z. griech. laut- u. Verslehre 79f. 104. 115). ^ 

Bei unserer aufiassung des sorbu-s entpuppt sich dem- 
nach in dem worte ein neues exemplar der bekannten farben- 
adjektivbildung mit dem -uo- suffix, die einmal in proethni- 
scher Periode und da und dort in einzelsprachlichen zeiten 
der Völker des indogermanischen Stammes, besonders im latei- 
nischen und auf nordeuropäischem boden, lebenskräftig war, 

1) Zum teil gibt die obige erklärung des lat. morbus aucli scilon 
Per Persson de origine ac vi primigenia genmdii et gerundivi latini 
68 anm. 2, aber er stützt sein erschlossenes *mord'Uo-8 ausser auf mord-eo, 
das eigentlich „zen'eibe'' bedeutet haben soll, auf aind. mfä-nd-ti, mar- 
dati 'reibt, zerdrückt', gr. fta^S^v rd ßia^ea&ai yvvalxaG, ^AfiTiQaxi&Tai 
Hesych. und dazu auf lit m&-d-eti *im sterben liegen*, indem er dann 
weiter doch auch von der alten beziehung des morbus zu mer- 'sterben , 
lat mor-io-r, mors u. s. w. nicht loskommt; an dieser meint auch 
0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 474 festhalten zu müssen. 
Es dürfte den alten völkem doch einigermassen fem gelegen haben, 
beim auftreten irgend welcher krankheit sogleich an tod und sterben 
zu denken; auch ir. galar 'krankheit' ist schwerlich mit preuss. gallan 
'tod* und lit giltine 'todesgöttin' zu verbinden, wie Schrader meint, 
da zu diesen baltischen formen aus dem keltischen eher die sippe von 
ir. at-bail 'perit', at-ru-balt 'mortuus est* und cymr. aballu 'untergehen, 
umkommen' sich fügen wird (vgl. verf. Brugmann-Streitberg's indog. 
forsch. 4, 287); und lit mar-tve mar-tuve heisst die 'pesf nicht als 
„morbus'', wie Persson will, sondern als 'mors, ein sterben*, ebenso 
lett. mdr4s 'pest', vgl. russ. morü, nbulg. slov. serv. cech. mor, poln. 
mör *pest*, aber aksl. morU 'mors, mortalitas' und 'pestis*, lit märas 
'pest* und „oft nur 'tod*" (Leskien d. ablaut d. Wurzelsilben im lit 
336. d. bildung d. nomina im lit 168). Anderseits sind * schmerz, körper- 
liches wehegefühl, dolor* und 'krankheit, körperliches unwolsein, morbus' 
Vorstellungen, die sich überall nahe liegen mussten und eine die andere 
jederzeit leicht hervorriefen. Daher auch oft ihr verbundensein durch 
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des typus von lat. hel-vu-s == lit sel-va-s, ahd asächs. gelo 
ags. geolo, lit. pcä-va-s = abulg. plavü, ahd. asächs. falo ags. 
falo fealo aisl. fol-r, lit szy-va-s 'grau, grauschimmelig' 
preuss. sywan, abulg. sivü : aind. Syä-vd-s 'schwarzbraun, braun , 
norw. dial. hy n. ^^schimmef aus germ. *;ct-t^a-t2, ahd. ags. salo 
isl. 5^^r : abulg. slavo-ocije, russ. solovöj (s. oben s. 89. 92), von 
lat. gil'VKrS, ful-vu-s, fur-vu-s und ähnl. mehr; vgl. Kluge 
nomin. stammbildungsl. d. altgerm. dial.^ § 186b. s. 90, Brug- 
mann rhein. mus. n. f. 43, 400. grundriss 2 § 57 s. 100. § 64 
s. 126. 128. 129. § 143 s. 428. Techmer's intemat. zeitschr. f. 
allgem. sprach wiss. 4, 104, Blbomfield Amer. Journal of 
philol. 12, 25 f., Leskien d. bildung d. nomina im lit 345, 
Per Persson Bezzenberger's beitr. 19, 272f., F. Stolz histor. 
gramm. d. lat spr. 1, 475 und ühlenbeck Paul -Braune- 
Sievers' beitr. 20, 564. Zu germ. ^swart-a-z = got swart-s 

die sprachliche ausdrucksweise: aind. ruj- f. 'schmerz' und 'krankheif, 
ruj-ä f. 'schmerz* und röga-s m. 'gebrechen, krankheit* zu ruj-d-ti 'zer- 
bricht', gr. nd&oe 'leiden und speziell auch *^ schmerz, krankheit', mhd. 
wetac, wetage 'leiblicher schmerz, leiden, krankheit', danne ist komen 
ivetage unt smerz mit krancheit s^nem libe Lohengrin 5803 (vgl. 
Lex er mittelhochd. handwörterb. 2, 1008 f. 3, 804). Also lasse man auch 
die Streitfrage begraben sein, ob lat morbus mit suffix -bho- (Brug- 
mann grundriss 2 §78 s. 204, Stolz Iw. Müller's handbuch d. klass. 
altertümswiss. 2^, 295, Schrader a. a. o.) oder mit -dho- (Skutsch forsch, 
z. lat. gramm. u. metrik 1, 42, Brugmann grundriss 2 §701 s. 1053, 
Bezzenberger in seinen beitr. 21, 309 anm. 2, Solmsen Kuhn's zeit- 
schr. 34, 31) oder nach freier auswahl mit einem von beiden (Stolz 
histor. gramm. d. lat. spr. 1, 271. 565) zu mer- 'sterben gehöre, und 
man bringe femer auch nicht lat. morddre 'beissen' mit mor-io-r, mors 
bei gekünstelter bedeutungsvermittlung in der weise Persson 's a. a. o. 
zusammen. Die wurzel {8)mer- 'reiben , der er allerdings auch ahd. 
smerzo, smerza und gr. aue^SvöSy a/ue^SaXios anzureihen weiss, muss 
sich überhaupt bei diesem gelehrten besonders vieles geduldig aufbürden 
lassen und ist schliesslich selbst noch nicht einmal ein primitives wurzel- 
gebilde, vgl. Persson wurzelerw. u. wurzel var. 37. 65. Bezzenberger's 
beitr. 19, 268. 
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als einer farbennamenbildung mit -o- steht nun lat. sorbu-s 
aus indog. "^ suord-uo-s oder "^sufd-uo-s in demselben Ver- 
hältnis der thematischen formation, wie lit. sel-va-s und 
zäl-va-s 'grünlich', lat. hel-vu-s, ahd. asächs. geh ags. ^eolo 
zu lit. zU-a-s 'grau , lett. fil-s 'blau , da doch wol sel-va-s 
und zilra-s im litauischen beide der wurzel von zel-iu, zel-ti 
'grünen, wachsen angehören werden (Leskien d. ablaut d. 
Wurzelsilben im lit. 357. d. bildung d. nomina im lit 165. 
345). Auch zwischen mnd, sär-a-s, sar-a-m 'kemholz', wenn 
€S nach unserer deutung im gründe farbenadjektivisch so viel 
als 'dunkelfarbig* war, und dem germ. "^sal-wa-z adj. = ahd. 
ags. salOy spätaisl. seW nebst russ. solovöj , abulg. slavo- 
(ocije) besteht ja eben dies Verhältnis der thematischen ge- 
staltung. Zu schwarz und lat. sordes, sordidus und sorhu-s 
aber etwa auch lit sarta-s 'fuchsrot', von pferden, und lett. 
sart-s 'rot im gesiebt, frisch aussehend'? Der farbenbegriff 
könnte hier eine Verschiebung der nuance, wie so oft, er- 
fahren haben (vgl. oben s. 80 über lat röbu-s adj. und gr. 
oQcpvLvog)] und ferner in formaler hinsieht wäre baltisches 
oder wahrscheinlicher schon urindogermanisches s- für su- 
eingetreten, wie in den bekannten beispielen lit. säpnas 'träum', 
lett sapnis : wz. suep- 'schlafen , lit sakai 'harz', preuss. sacJciSj 
abulg. sokä : lett. sweTcis swakas dass. u. a. (vgl. verf. z. gesch. 
d. perf. 456 anm., Brugm2|.nn grundriss l^ § 382 s. 340, 
Wiedemann handbuch d. lit spr. § 64, 1 s. 31 und besonders 
Solmsen unters, z. griech. laut- und Verslehre 197ff. 207f.); 
sarta-s aber an stelle eines älteren *s{v)afd'a'S wäre auch die 
Wirkung einer suffixangleichung, dies zufolge des einflusses 
der farbenbezeichnenden adjectiva auf -ta-s im baltischen, wie 
lit bal'ta-s 'weiss, lett. bal-t-s, lit gel-ta-s 'gelb' u. a., in deren 
reihe Kluge nomin. stammbildungsl. d. altgerm. dial.^ § 187 
anm. s. 90 das lit. sarta-s stellt. 

Ost hoff, Etymologisclie Parerga. I. 7 
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3. EICHE UND TREUE. 

Die mythologisch - kulturgeschichtliche Studie Paul 
Wagler 's über „die eiche in alter und neuer zeit'', gym- 
nasialprogr. Würzen 1891 (fortgesetzt in den Berliner Studien 
f. class. philol. und archäol. 13, heft 2, Berlin 1891), haben 
wir hier abermals zum leitfaden und ausgangspunkt zu 
nehmen. Die ihr thema in gründlicher und umfassender 
weise behandelnde monographie enthält s. 31 — 34 einen ab- 
schnitt über „die eiche in vergleichungen, sowie in meta- 
phorischer und metonymischer anwendung". Zu diesem 
kapitel soll hier eine reihe weiterer beitrage, die teils auf 
neuen beobachtungen beruhen, teils früher von andern be- 
obachtetes in neuer beleuchtung darstellen, in anknüpfung 
an die älteste bei den Indogermanen nachweisbare bezeich- 
nung der eiche geliefert werden. 

Wie das lat röbur, indem es anfänglich in konkreter 
weise das 'kemholz der eiche' bedeutete, dazu gelangte, der 
ausdruck für etwas abstraktes, für den eigenschaftsbegriff 
der härte, stärke, festigkeit, kraft zu werden, ist in 
unserer vorhergehenden abhandlung dargestellt worden; eben- 
so die entsprechende begriffsentwicklung des von hause aus 
als Stoffadjektiv fungierenden röbus-tu-s 'aus eichenkem- 
holz', das im übertragenen gebrauch den sinn von 'hart, fest, 
kräftig, stark' gewann. Vgl. oben s. 71. 74. 85 ff. 

Ganz ähnlich, wie der fall von lat röbur und röbus-tu-Sy 
liegt derjenige von Ttqlvo-Q und Ttgcv-cvo-g im griechischen. 
ÜQTvO'g ist hier der name der immergrünen eichen, vor- 
nehmlich der immergrünen Steineiche, Quercus ilex L., deren 
holz für das schwerste und härteste der europäischen eichen- 
arten gilt; vgl. Wagler a. a. 0. 5.33. Das davon abgeleitete 
TtQiV'ivO'Q ist zunächst stoff adjektiv; so braucht es Hesiod 
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op. 429 als epitheton des daraus gemachten krummholzes am 
pflüge, yijr]gj und so redet Aristophanes Ach. 669 von ävd^QaY.eg 
TtQivcvoCj den aus Steineichenholz durch verbrennen ent- 
wickelten kohlen. Sodann aber bedeutet ftgtr-cvo-g 'ilignus, 
iligneus* daneben auch „met., hart, fest, derb, wie unser 
hagebüchen^^ (Passow handwörterb. 2^, 1075**, Pape-Senge- 
busch handwörterb. 2^, 702»). In diesem sinne nennt Aristo- 
phanes Ach. 180 die derben, gefühllosen, eisenfesten Acharner, 
die 'hart wie eichenholz' sind, yiqovreg Ttqtvivoi^ ist femer bei 
demselben dichter vesp. 877 von einem oxQvcpvdv ^al TtqtvLvov 
^&og die rede; ähnlich wird bei Diosc. anthol. Pal. 7, 37 ed. 
Jacobs ein homo rudis als Ttgtrcvog bezeichnet (Stephanus 
thes. 6, 1604, Passow a.a.O.). Diese fälle der tropischen 
anwendung des itQiv'Lvo-g bespricht ausführlich auch Wagler 
a. a. 0. 32 f. Dazu als letzten s. 33 noch einen: „Ausschliess- 
lich auf die eisenfeste muskelbildung des körpers bezieht sich 
eine stelle des Lucian (quomodo bist, conscrib. sit cap. 8), 
wo die athleten Y.aQT€Qol xal TtqLvivot genannt werden. Hier 
hat TtQivivog dieselbe bedeutung wie das lat. robustus, d. h. 
eigentlich "^aus robur-hoh'.'^ Ahnlich wie Ttqlv-ivo-g ist aber 
auch dessen schwestergebilde ftqlv-cbörjg begrifflich entwickelt, 
d. i. nämlich „von der art der TtQivog, Steineichen, met, hart wie 
Steineiche", beiwort von dvfiög Aristoph. vesp. 383 und parallel 
dem TtqivLvov fid^og ibid. v. 877 gehend (Passow a. a. o. 
1076", P ape-Sengebusch a. a. o.. Wagler a. a. o. 33 anm. 4). 
Ich berühre auch noch etwas, was Wagler s. 32f. an- 
lässlich der Aristophanischen yeqovreg TtqiVLvot weiter be- 
merkt. „Der ausdruck", meint er, „spielt gleichzeitig auf die 
hauptbeschäftigung der Acharner an : die meisten erwarben 
sich als kohlenbrenner ihren unterhalt. Die Acharner waren 
also selber gerade so hart und derb wie die eichenstämme 
und eichenklötze, mit denen sie täglich bei ausübung ihrer 
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beschäftigung zu tun hatten. . . . Ferner hiessen die kriege- 
rischen und im zorae unversöhnlichen Aohsücnev jQvaxccQv^g, 
Acharnerklötze, rohe, knorrige, hagebuchene Achamer", so 
in den offenbar auf eine stelle eines komikers sich beziehenden 
glossen Jqvaxccqvev' ÖQ^cve ^AxctQvev , dvala^re^ ixcof^Kp- 
dovvTO yctQ oi ^Axaqvstg (bg dygcot ^al o^XtjqoI bei Suidas 
und im Etym. M., ^QvaxccQvev' ÖQTJCve !dx(xqvev ^al dval- 
ad-rjTc' doy.ovGL yäQ ol ^^%aqvetg a^XrjQol riijv yvcbjurjv elvat 
xofi drey^Toc Hesych. 

Dies leitet uns denn nun zu dem gr. <J^tT-g ' eiche', 'bäum' 
und dessen sippe hinüber. In entsprechender weise nämlich, 
wie es uns lat. röbus-tu-s : röbur und gr. TtQiV'Cvo-g, Ttqlv- 
(bdrjg : 7tQtvo-g veranschaulichen, ist die durch aind. dart^, 
dru-, gr. öÖQv, öqv-, ögv-g, got. triu u. s. w. vertretene 
alte bäum- und holzbezeichnung die basis emer an- 
sehnlichen reihe von adjektivbildungen des indogerma- 
nischen, welche hart, stark, fest und ähnliches ausdrücken, 
geworden. Dieser erscheinung, die man erst zum teil erkannt 
oder anerkannt hat, nachzugehn und sie möglichst in ihrem 
ganzen umfange klar zu stellen, soll aufgäbe und zweck dieser 
Untersuchung sein. Den anfang der erkenntnis aber, die wir 
vertiefen und fester begründen wollen, gemacht zu haben, ist 
das verdienst von H. L. Ahrens in seiner inhaltreichen ety- 
mologischen Untersuchung T^^Qvg und seine sippe", beilage 
zum Jahresbericht des lyceums zu Hannover 1866, s. 19 f. 
25. 45 und von H. Grassmann wörterb. z. rgv. 595 s. v. 
däru, 

Dass das altindische adjektiv däru-nd-s 'hart', 'rauh, 
unwirsch, streng, unbarmherzig*, * heftig, intensiv*, 'schmerz- 
haft', 'schrecklich, fürchterlich, grauenerregend' von däru 
n. 'holzstück, holzscheit, pflock' = avest. dä'^ru n. 'stück 
holz, Speer', gr. dögv 'holz, bäum, balken, schaft, speer' 
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kommt, sehen schon Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 3, 597, 
G. Curtiusgrundzüged.griech.etym.5238, Grassmann a.a.O., 
0. Schade altdeutsch, wörterb.^ 956, Byrne origin of the 
Greek, Latin, and Gothic roots 141, Froehde Bezzenberger's 
beitr. 14, 100, Fick vergleich, wörterb. \\ 455 und Brug- 
mann ber. d. philoL-hist. cl. d. kön. sächs. ges. d. wiss. Leipzig 
1900 s. 405. Merkwürdiger weise sieht es noch nicht ühlen- 
beck, der kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 124^ f. däru 
und därunds unmittelbar hinter einander bucht und sich da- 
mit begnügt, bei beiden den nichtssagenden etymologischen 
wink „zu dfnäti^^ bezw. „wahrscheinlich zu d^mäti^ zu geben. 
Offenbar aus denselben bestandteilen aber, wie das aind. 
däru-nd'S, setzt sich das keltische adjektiv air. dron 'firmus' 
zusammen, nur dass sein substrat indog. ^dru-no-s das se- 
kundärsuffix -no- an das mit dem vollf ormigen *döru = aind. 
däru, avest. dä^'ru, gr. ööqv variierende thema ^dru- = aind. 
dru-, gr. ÖQV' antreten lässt. 

Die aind. däru-nd-s und air. dro-n treffen ihrem formalen 
habitus nach, wie man jetzt wol nicht länger verkennen wird, 
mit der bildungsweise von Stoffadjektiven, die das se- 
kundärsuffix -no- enthalten, überein, sie sind aus demselben 
oder ganz ähnlichem holze geschnitzt wie die lateinischen 
adjektivgebilde quernu-s aus *querC'nO'S zu querc-u-s 'eiche', 
ilig-nu-s zu Hex 'Steineiche . Auch sind aind. däru-nds und 
air. dro-n denn füglich eine und dieselbe Wortbildung mit 
dem aind. drö-na-m n. *^ hölzerner trog, kufe, da man dies 
letztere nur für die Substantivierung des mit -no- geformten 
Stoffadjektivs zu halten haben wird. Dem altindischen worte 
schliessen sich weiter in derselben spräche die feminina 
drö-n-i'S und dro-n-t, droniJcä, alle drei in der bedeutung 
'trog, wanne*, an. 

Die dem air. dro-n 'firmus' entsprechende stoffadjektiv- 
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bildung mit -no- ist aber im sanskrit auch noch durch andere 
formen vertreten, und zwar durch solche, die mit dem kel- 
tischen auf indog. ^dru-no-s zurückgehenden wortgebilde die 
basis *dru-n' durchaus teilen. Als 'hölzernes gefäss' ist doch 
wol auch aind. dru-n-t f. 'wassereimer' bezeichnet, das freilich 
nur durch angaben indischer lexikographen uns bekannt ist, 
welche es durch jala-drom und ambu-drom erklären nach 
Böhtlingk-ßoth sanskrit-wörterb. 3, 809. 

Ferner kommt hier aind. dru-na-m n. 'bogen', 'schwert* 
in betracht. Dies ist nebst dru-nä f. 'bogensehne' zwar 
ebenfalls nur bei lexikographen bezeugt (Böhtlingk-Roth 
sanskrit-wörterb. 3, 809. 5, 1514), wird aber, wie E. Kuhn 
Kuhn's zeitschr. 30, 354 zeigt, durch neuindische formen der 
Hinduküs-dialekte sicher gestellt und femer durch iranische 
verwandte, die Tomasch ek Bezzenberger's beitr. 7, 203 nach- 
weist, yidghah drün^ drön 'bogen u. s. w., gestützt. Dies 
sanskr. dru-na-m nun stellen schon Ahrens ÖQvg s. 21 
und ühlenbeck kurzgef. eiym. wörterb. d. altind. spr. 366^ 
nachtr. richtig zu dru- 'holz': eben die beiden bedeutungen 
'bogen* und 'seh wert' zu vermitteln, dient trefflich ein 
solches etymon, bei dem der Werkzeug- und waffenname, 
wie so häufig, auf die bezeichnung der holzart, die den 
Stoff zur Verfertigung hergab, zurückgeführt wird: dru-na-m 
'eichenes seh wert' ähnlich wie gr. ööqv für 'eichener speer, 
lanze', aber dru-na-m 'eichener bogen' eine benennung 
gleicher art, wie die bekannten fälle mhd. fwe f. 'eibe' und 
'bogen aus eibenholz', frühnhd. eibe auch 'bogen' und'arm- 
brust', aisl. yr m. 'eibe' und 'bogen', ferner aisl. dlmr 'ulme' 
und 'bogen aus ulmenholz', gr. tö^ov 'bogen zu lat. taxus 
'eibe', vielleicht aind. dhänva n. und dhänus n., dhanü-s m. 
'bogen' zu ahd. tanna f. 'eiche', 'tanne', mhd. tan m.'wald'; 
vgl. V. Hehn kulturpfl. u. hausthiere^'» 513f., 0. Schrader 
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« 

Bezzenberger's beitr. 15, 284 f. 289, sprachvergl. u. urgesch.*^ 
322 anm. 332 anm. reallex. d. indog. altertumskunde 163. 241. 
620. 935, Kluge etym. wörterb.« 89» f. 389^ PauPs grundriss 
d. germ. philol. 1^, 381, Hirt indog. forsch. 1, 482. 7, 124, 
Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 325 und ühlen- 
beck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 134^ Begriffsge- 
schichtlich erscheint dann unter den iranischen zu aind. dru- 
na-m 'bogen' gehörenden formen bei Tomas chek a. a o. vor- 
nehmlich das sing-drön 'bogen aus hom' der Käfin-mund- 
art interessant, da es, in sanskritischer lautung etwa ein 
^srnga-dru/na-nty eigentüch ja 'holz-bogen aus hora' ist, eine 
jener „von der logik zu beanstandenden Verbindungen" wie nhd. 
Stahlfeder^ silbergulden, wachsstreichhöhchen, die der sprach- 
psychologe als eine „adäquation veraulasst durch die Ver- 
änderung des objekts^^ zu verstehen sucht (vgl. Karl Schmidt 
die gründe des bedeutungswandels, realgymnasialprogr. Ber- 
lin 1894, s. 6, Joh. Stöcklein bedeutungswandel der Wörter 
34ff. und A. Waag bedeutungsentwicklung unseres Wort- 
schatzes 65); ein besonders ähnlicher fall wie käf. sing- 
drön wäre unsere deutsche Zusammensetzung stein-trog, mhd. 
stein-troCj da ja auch ahd. nnl. ags. aisl. trog mnd. troch an- 
erkanntermassen ableitung aus dem indog. *dru' ist und 
demgemäss ursprünglich nur 'hölzernes, gefäss aus holz' 
bedeutete. Npers. durüna und bal. drin, drmuk bedeuten 
'regenbogen', ebenso singhal. dedunna, „das sich dem skr. 
dBvadnma vergleicht" (Geiger etymol. d. balücl 16. etymol. 
d. singhalesischen 41, Hom grundriss d. neupers. etym. 124), 
sowie ja auch lat. arcus, der name der waffe, übertragen 
mit und ohne zusatz von caelestis oder pluvius für 'regen- 
bogen' vorkommt. Formal ist noch zu bemerken, dass die 
neuiranischen Wörter insofern von dem dru-na-m des sans- 
krit abweichen, als bal. drm sicher ein indog. ^drü-no- mit 
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dem ablaut des gr. ÖQü-g und ögv-ino-g voraussetzen lässt 
(vgl. Hübschmann zeitschr. d. deutsch, morgenl. ges. 44, 555, 
Geiger lautl. d. balüci 14), npers. durüna dann wahrschein- 
lich ebenfalls, obwol dieses an sich auch, in Übereinstimmung 
alsdann mit der lautgestaltung des aind. drö-na-m 'trog, 
kufe', den im neupersischen vor n und m zu ü werdenden 
diphthong indo-iran. au enthalten könnte (vgl. Hübschmann 
a. a. 0. 555 anm. 2. pers. stud. 142); übrigens ist auch im 
sanskrit drU-na-m 'bogen' als varia lectio zu dru-na-m bei 
Hemacandra bezeugt (Böhtlingk-Eoth sanskrit - wörterb. 
3, 813). 

Der typus von Stoffadjektiven, den wir in den sanskrit- 
wörtern drö-na-m und dru-n-t, drü-na-m vertreten finden, ist 
besonders im altitalischen zu einiger furchtbarkeit gelangt, 
nämlich durch die Schöpfung der gruppe von lat. quer{cynU'Sy 
Uig-nU'Sy ebur-nu-s, lat. aenu-s umbr. ahes-nes 'aenis' u. a. 
Man weiss, dass diesen auf griechischem boden die ableitungen 
mit 'VO' aus -ea- und -aa- stammen von der art wie ion. 
cpaecvo-g att. <päv6-g 'leuchtend, glänzend' aus *q)aß€0-v6'g, 
homer. (äol.) igavvo-g 'lieblich' aus ^igaa-vo-g im morpho- 
logischen wesen entsprechen; vgl. verf. Paul-Braune's beitr. 
13, 403 und Brugmann grundriss 2 § 66 s. 135. 137. Die 
derartigen griechischen bildungen sind nun keine stoffadjek- 
tive, verhalten sich aber begrifflich zur kategorie dieser ähn- 
lich, wie jene aind. däru-nä-s ' hart* und air. dro-n 'firmus' 
zu den auf Stoffadjektiven beruhenden Substantiven aind. drö- 
wa-m'trog, kufe' und drw-n-I' wassereimer*, drö-na-m 'bogen . 
Es konnte eben ein und dasselbe indog. ^dru-no-s sowol aus- 
drücken 'von holz, hölzern, aus dem stoff des ^dru- be- 
stehend', also in parallelismus mit lat. aenu-s aus *aieS'nO'S 
'von erz', als anderseits auch 'wie holz, holzig, nach art des 
*dru' beschaffen', daher insonderheit 'hart, fest wie holz'. 
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in welchem falle das begriffliehe band zwischen der -no- ab- 
leitung und ihrem stammnomen mehr ein solches war, wie 
bei cpaetvö-g ^ävö-g im griechischen, wenn dies so viel als 
'lichtartig, vom wesen des (pdog\ oder bei gr. Ttatd-vö-g 
'kindlich', 'kindisch', wenn dies nicht 'aus dem stoff des 
7catg\ sondern 'wie ein kind, nach art eines kindes be- 
schaffen' eigentlich besagte. Ähnlich ist lat ferr-eu-s als 
Stoffadjektiv 'aus eisen, eisern', aber dasselbe auch art- 
adjektivisch 'dem eisen ähnlich, eisenartig* in ferreus color 
Plin. nat. bist. 37, 61 § 170. 

In analoger weise ist femer eine solche zwiefache funk- 
tion bei der „adjectiva des stbffes, der herkunft, der art" in 
grosser zahl bildenden suffixtrias indog. -eino-, -mo- und 
Ano' zu beobachten, wie ein blick in die darstellungen Brug- 
mann's grundriss 2 § 68 s. 146 ff. und Kluge 's nomin. stamm- 
bildungsl. d. altgerm. dial.2 §§ 198 f. s. 94 f. lehrt. In der spräche 
des avesta nimmt an der bildungsweise der stoffadjectiva wie 
zaran-aenö ^ go\Am ydrdzat-aenö 'silbern', ayaTJÄ-aenö 'metallen, 
ehern' das artadjektiv tBmanh-aenö 'finster, dunkel' teil. Ebenso 
gehen im germanischen mit got. gulp-ein-s ags. gylden asächs. 
ahd. guldin^ got. airp-ein-s ahd. irdin, got. triw-ein-s 'hölzern' 
ags. trywen treowen in morphologischer hinsieht solche wie 
got. riqiz-ein'S ' dxmkelj verfinstert', got. Uuhad-ein-s 'leuch- 
tend' 0, ahd. loug-in 'ÜSimmeu^' ags. liefen zusammen, auf 

1) Das „ahd. liehtin"', das Kluge nomin. stammbildungsl. d. alt- 
germ. dial.* § 198 anm. 1 s. 95 als entsprechung des got. liuhaddn-s nennt, 
ist freie erfindung. Es existiert in dieser art nur ein spätahd. adjektiv 
liehsen 'lueidus' bei Notker, und dieses ist, einem got. Hiuhsn-s gleich 
stehend, der bekannte morphologische reflex von avest. raohsnö 'glänzend, 
leuchtend*, preuss. lavjxnos *gestime' und lat Imia praen. inschr. Losna, 
sowie dazu auch mit abweichendem wurzelablaut gr. Uxvo-s aus *}.ijxo-vo~s 
sich stellt; vgl. Bugge Kuhn's zeitschr. 20, 13f., Fick vergleich, wörterb. 
l^ 534, Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 379 und Berneker 
d. preuss. spr. 304. 
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Seiten der letztem stehend aber besonders auch westgerma- 
nische bildungen von farbenadjektiven als einer häufigen abart 
der artadjectiva, ahd. weit-fn afries. weden ags. wceden Vaid- 
farbig, bläulich ', ahd. purpur-fn u. a. Gegenüber gr. (pi^y- 
cvo-g = lat. fäg-inU'S, gr. dQij-tvo-g und sikdT'ivO'g, Tcidg- 
ivO'Qj Ttij^-Lvo-g, Xa-Lvo-g, lat. laur-inu-s, junc-inu-Sj südsard. 
bidrinu 'gläsern* aus lat *vitrinus (vgl. W. Meyer-Lübke 
gramm. d. roman. spr. 2 § 454 s. 495), abulg. zelez-mü '^eiBern, 
lit. duks-ina-s 'golden' mit der vorherrschenden rein stoff- 
adjektivischen Verwendung des ableitungsmittels -ino- haben 
wir anderseits auch gr. dvd-qcbrt'LvO'g 'menschlich', d-dxp- 
Lvo-g *^gelb gefärbt*, 'blass', Ttgaa-ivo-g 'lauchgrün', q)löy- 
ivo-g 'flammig, feurig, feuerfarbig V lat. ceras-inu-s 'kirsch- 
farbig*, jpic-ini^-s 'pechschwarz', abulg. crÄ?w-mÄ ' (schar- 
lach)rot* zu *crüim ' (scharlach)wurm^ = lit. Hrmi-s, aind. 
kfmi'S, air. cruim u. ähnl. mehr. Zuweilen beide funktions- 
arten an einem und demselben exemplar, wie in gr. x^dx- 
Lvo-g 'aus safran gemacht* und 'safranfarbig', fiT^k-Lvo-g 
'von äpfeln, quitten bereitet' und 'quittengelb', abulg. medv- 
mü 'von honig' und 'honigartig, honigsüss^, dies also 
entsprechend dem lat. ferr-eu-s in beiderlei sinne 'eisern' und 
'eisenähnlich, eisenartig'. 

Ganz besondere beachtung verdienen hier zwei grie- 
chische Wortbildungen mit -cvo-y die wie eigens zur förde- 
rung des Zweckes dieser unserer darstellung gemacht zu sein 
scheinen iTtgiv'LvO'gj von dessen zwiespältiger begriffsent- 
wicklung 'ilignus, iligneus' und 'durus', 'robustus', 'rudis' 
genügend oben s. 98 f. die rede war, und GcpevddfiV'ivo'g, 
Auch dies letztere, als stoffadjektiv 'ahornen, von ahorn- 
holz' epitheton der TQdTtetai Cratin. bei Athen. 2 p. 49 a, ist 
zugleich artadjektiv, indem es „met, hart, fest, wie unser 
hahnbüchen, hagebüchen^^ bedeutet nach der erklärung, die 
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ihm die Wörterbücher geben (Passow^ und Pape-Senge- 
busch^ s. V.), mit Ttgtr-ivo-g aber im engen bunde insofern, 
als jene Id^ccgvc^ol yeQOvreg von Aristophanes gleichzeitig 
Ach. 180. 181 TtQLVLvoi und aq)€vddfzvivoi genannt werden, 
worüber die scholien zu den beiden versen iaxv^dv yctg rd 
T'^g TtQlvov ^ijlov und rd acpevddfjiVLVoi Tavröv iarc t(^ Ttgl- 
vvvov, aq)iv8afxvog yaq eZöogiaxvQofj^ijlov erläuternd bemerken. 
Es zeigt nun das aind. däru-nä-s 'hart' auch einklang 
der betonung mit den herangezogenen griechischen oxyto- 
nierten adjektiven auf -vö-gy q)aeLvö-g g)äv6-g u. dgl. Dass 
dem gegenüber dr^J-na-m 'hölzerner trog, kufe' im altindischen 
nicht endbetont ist, hat seinen grund in der festsetzung dieses 
als Substantivierung der neutralform des adjektivs. Der 
fall des drö-na-m : indog. ^dru-nö-s ist, wenn wir eben in ge- 
mässheit des aind. däru-nd-s und seines accents unbedenklich 
annehmen dürfen, dass auch das grundsprachliche Substrat 
jenes altirischen adjektivs dro-n oxytoniert gewesen sei, als- 
dann genau derselbe, wie die mit ablautswechsel verbundene 
accentdifferenzierung bei indog. */eleU'tO'm neutr. subst. ^das 
hören' = got. hliupj avest. sraotd-m : */clu'tö'S adj. part. = 
aind. srutd-s, gr. ycXvTO-g und in weiteren derartigen fällen, 
was ich Bezzenberger's beitr. 24, 195 anm. (vgl. auch Streit- 
berg's anz. f. indog. sprach, u. altertumsk. 11, 146) als die älteste 
dreier zu unterscheidender schichten im betonungsverhältnis 
gleichstämmiger adjectiva und substantiva hinzustellen ver- 
sucht habe. Und auch das wird sich sagen lassen, dass 
aind. däru-nd-s und das mutmassliche indog. *dru-nö-s = air. 
dron dem aind. drö-na-m in accentueller hinsieht so zur seite 
gehen, wie im griechischen ein nach analogie von igawög, 
(paeivög cpävög etc. als oxytonon zu betonendes adjektiv 
*(T€kccv-vö'g dor. *0€^ävö-g iou. att. '^aeXrjvö-g 'glanzvoll' aus 
*(T€laa'VÖ'g der Substantivierung in femininform urgriech. (und 
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lesb.) aeXdvvä dor. aelavci ion. att. öehfivri 'mond'. Tat- 
sächlich haben wir die hier für aeXi^vr] : *a€lrjvö'g rekon- 
struierte accentschichtung in dem parallelfalle von homer. att. 
ya}.'i]vr] 'wind-, meeresstille' : ya^vö-g adj. 'heiter, ruhig', 'wind- 
still', da *yaXäa-vä, ^yaXaa-vö-g gemäss dem morpholo- 
gischen zusammenhange mit yeXao-TÖ-g zu erschliessen sind 
(Joh. Schmidt d. pluralbild. indog. neutra 369, Bechtel d. 
hauptprobl. d. indog. lautlehre 204, E. Schweizer Brugmann- 
Streitberg^s indog. forsch. 10, 209). Die urgriech. (und lesb.) 
aeXdvvä und '^yaXdvvä werden aber im letzten gründe an- 
fangsbetonten *G€XaG-väy *ydXa(T'Va entstammen müssen, die 
nach dem griechischen dreimorengesetz zu paroxytonen 
wurden. Das böot. altatt Odsivog dor. (Ddrjvo-g lakon. 
(Ddßevvog, wie man diesen inschriftlichen eigennamen (be- 
lege dafür bei Fick-Bechtel d. griech. personennamen2 278) 
ja zu accentuieren hat, nach der allgemeinen accentregel nicht 
nur, sondern auch auf grund des handschriftlich in der litte- 
ratur, bei Aristophanes und sonst, properispomeniert über- 
lieferten att. 0avog (vgl Lob eck paralip. gramm. graecae 342 
gegen Lehrs de Aristarchi stud. Homer. 291f., auch Pape- 
Benseler wörterb. d. griech. eigennamen'^ s. v.), konnte als pro- 
paroxyton erhalten bleiben, i) 

1) Zu der von mir Bezzenb erger 's beitr. 24, 156. 195 amn. zi- 
tierten litteratur über die oben von neuem berührte erscheinung, die 
uralte „logische Verwendung des accents" zur morphologischen Charak- 
terisierung, differenzierung von Substantiv und adjektiv bei gleich- 
stämmigkeit beider „durch den veränderten accent'', füge man noch 
den hinweis auf Fi ck vergleich, wörterb. 1*, vorw. s. XXXI f. wochenschr. 
f. klass. philol. 1898 sp. 1110 und Brugmann Iw. Müller's handbuch 2^ 
1, 162 f. Eick bezeichnet die erscheinung als einen schon in wortem 
der Ursprache begegnenden „neuton'^ oder auch als „eine betonung, 
welche mit der vokalisierung des Wortes nicht mehr in einklang steht'', 
was natürlich nur für die zahlreichen fälle unserer zweiten schiebt, 
gr. 8ö)u%0'S 'rennbahn*: $ohxö-£ ^ aind. dfrghd-s adj. 'lang', gr. 
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Ags. trum adj. 'fest, stark, kräftig, gesund', wovon das 
denominative verbum trymman trymian 'befestigen, in fester 
weise herrichten , 'bekräftigen, bestätigen , 'ermutigen, ermun- 
tern', 'in Ordnung bringen, einrichten, zurechtmachen, im neu- 
englischen to trim 'zurichten, putzen, schmücken, beruht 
regelrecht auf einem germ. Hru-ma-z. Ein ags. Hrom mit 
a-umlaut des u kann nicht erwartet werden, demgemäss wie 
„westgerm. o" vor einfachem nasal in üblicher weise durch 
ags. u vertreten wird, in cuman 'kommen', guma 'mann', 
dunor 'donner' = ahd. coman, gomo, donar u. dgl., nach 
Sievers angelsächs. gramm.^ § 70 s. 31, was man vielleicht 
richtiger mit Dieter laut. u. formenl. d. altgerm. dial. § 52, 1 
s. 67. § 61, 12 s. 84 als ein bewahrtbleiben von urgerm. u in 



IsCxo-e Veissfisch', lei^xri 'weisspapper, 'weisser aussatz' ; Xevxö-s^ afvati 
ad]., aind. Är^wa-s'die schwarze antilope' : krmä-s 'schwarz' u. dgl., gelten 
kann. Es muss aber doch wol eben dies prinzip des „neutons" in der 
Ursprache auf dem wege entwickelt sein, dass sich ein altes einheitliches 
paradigma mit wechselndem accent und demgemäss auch wechselnder 
silbenvokalisation durch ausgleichende Vervollständigung nach beiden 
Seiten hin spaltete, wodurch dann zwei paradigmata neben einander 
traten, die zunächst sich durch beide verbundenen momente, den jetzt 
durchgängig verschiedenen ablaut sowol wie auch den durchgängig 
verschieden gelagerten accent, von einander abhoben. Bei späteren 
nachbildungen konnte man dann das eine moment, den kontrast im 
ablaut, allmählich vernachlässigen, da sich die verschiedene funktion 
der beiden Wörter hinfort genugsam durch den einzigen gegensatz des 
accents fühlbar machte. Und ein grund, warum beim durchdringen 
dieser „logischen Verwendung des accents" gerade dem substantivum 
oder der Substantivierung die barytononbetonung zufallen musste, nicht 
umgekehrt, dürfte nun auch ersichtlich sein. „Bei namen und namen- 
artigen bildungen", gr. levxo-e 'weissfisch*, aind. kfsna-s 'schwarze an- 
tilope', nom. propr. gr. Flavxo-e zu yXavxö-e 'hell', aind. Syäva-s zu 
syävdrs 'braun', ist ja in den historischen zeiten das prinzip des differen- 
zierenden accents besonders üblich (Fick vergleich, wörterb. V, vorw. 
s. XXXI f., vgl. auch Fick-Bechtel d. griech. personennamen* 22), und 
bei diesen mag es denn auch wol in der.urzeit zuerst aufgekommen 
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solcher Stellung trotz nachfolgender a, o, e im ags. ansieht 
In ags. tru-m erkennen wir nun also, und zwar wiederum 
im anschluss an Ahrens dqvg s. 20, die fortsetzung eines 
indog. Hru-mo'S „baumstark". Es ist dies dieselbe alte Wort- 
bildung, die in substantivischer geltung und ohne die meta- 
phorische begriff sübertragung in aind. dru-mä-s 'bäum' vor- 
liegt, sowie in dem neutr. plur. ögv-fid *gehölz' bei Homer, 
woneben att. ögv-f^ö-g m. 'waldung, wald' mit stärkerem tief- 
stufenablaut der ersten silbe. Die Verwendung des Suffixes 
-mo' zur sekundären nominalstammbildung ist häufig, gerade 
der fall von aind. dru-md-s, gr. ÖQV'fid, ÖQV'f^o-g wird schon 
immer als ein hauptbeispiel dafür angeführt, neben ihm weitere 
beispiele, die wie ags. tru-m adjektivischer funktion sind, aind. 



sein. Füi- solche bezeichnung lebender und handelnd gedachter wesen 
spielt aber von allen kasus der nominativ, vornehmlich der des Sin- 
gulars, eine hauptrolle. Somit war es die nominativbetonung mit 
ihrer barytonese, die bei der Spaltung des einen urworts in Substantiv 
und adjektiv zufolge ausgleichender analogieschöpf ung dem ersteren 
dauernd zugeführt wurde: von indog. *mer-to-8 oder auch *mör-to-8 
nom. sing, aus bildete sich das aind. ved. mdrta-s 'der sterbliche, der 
mensch', gen. märta-sya, von *mr'te'Sip = aind. mrtd-sya gen. aus das 
adjektivische indog. *mrtö-8 = aind. wirtd-s pait. 'gestorben, tot*. Der 
sieg der betonung des casus rectus auf Seiten der in konkreter weise 
das lebende handelnde wesen bezeichnenden wortform hat sein analogon 
an franz. soeur, chantre, pätre, peintre u. ähnl. aus lat. söror, cäntoTf 
pästor^ *pinctor nom. sing, gegenüber abstraktwörtem wie franz. chaleur, 
douleur aus calorem, dolm-em (vgl. Behaghel Germania 23,271 und 
W. Meyer- Lübke gramm. d. roman. spr. 2 § 4 s. 5 f.). Die ursprüng- 
lichkeit der indogermanischen barytononbetonung des nom. sowie des 
acc. sing, wird wol dem prinzip nach heute ziemlich allgemein für die 
mehrzahl der stammklassen der nomina anerkannt; vgl. verf. morphol. 
unters. 4, 106 ff. llOff., Joh. Schmidt Kuhn'szeitschr. 27, 370, Wheeler 
d. griech. nominalaccent 15f., Brugmann grundriss 2 § 100 s. 277. 
§ 108 s. 305. § 132 s. 388, Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 326 f., 
Boy er und Meillet möm, de la soc. de linguist. 8, 172 ff., Hirt d. 
indog. akzent 207 ff. passim. 
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äyu-md-s 'hell, leuchtend' zu dyu- div- 'helle, tag', gr. irv- 
fio-g, xvöc'fxo-g, cptj^C'fxo-g, aTdai'fxo-g u. a.; vgl. Leo Meyer 
vergleich, gramm. d. griech. u. lat. spr. 2, 620, Brugmann 
grundriss 2 § 73, 3 s. 161. 162. 163. Iw. MüUer's handbuch 
d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 186, verf. morphol. unters. 5, 67. 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 6, 41 f. und M ei 11 et möm. 
de la soc. de linguist. 11, 297. 313. Im iranischen gehören 
avest. da^yu-mö 'auf den gau bezüglich' und mr^tu-mö 'zur 
genossenschaft gehörig' hierher (Jackson an avesta grammar 
1 § 849 s. 233, Bartholomae grundriss d. iran. philol. l, 1, 
106 § 197). 

Die vergleichung des lat. düru-s 'hart', 'abgehärtet, stark, 
kräftig', 'derb, roh, rauh, streng, gefühllos' mit dem gleich- 
bedeutenden aind. däru-nd-s unter der Voraussetzung, dass 
letzteres eine ableitung aus däru 'holzstück' sei, ist ebenfalls 
schon altem datums; sie findet sich bei Grass mann wörterb. 
z. rgv. 595 und bei Fr o eh de Bezzenberger's beitr. 14, 100. 
Aber diese beiden gelehrten wissen dabei das lautliche nicht 
überzeugend ins reine zu bringen, da weder, wie Grass- 
mann will, lat. dür- durch die lautform des homer. poet 
dovQa, öoijQaTa, wo bekanntlich in ionischer weise verwan- 
deltes *öoQß' zu gründe liegt, sich stützen lässt, noch auch 
nach Froehde lat dur- aus *dör- = aind. dar- in däru, 
däru-nd-s entwickelt sein kann; darum trug auch 0. Schade 
altdeutsch, wörterb.^ 956 mit recht bedenken, der Grassmann- 
schen kombination unbedingt zu folgen, und wollte „das ohne- 
dies zweifelhafte lat. dürus bei seite gelassen" wissen. 

Ich meinerseits habe das lateinische adjektiv schon jahre- 
lang so angesehen, dass es mir ein durch dissimilatorischen 
liquidawegfall umgestaltetes "^drü-ro-s zu sein schien, eine 
ableitung also mit -ro- aus der Stammform indog. *dm-, welche 
im griechischen durch ÖQv-g 'eiche', 'bäum' und (J^D-^/o-g 
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' Waldung' vertreten wird. Brugmann verwendet bereits, 
ber. d. philol-hist. cl. d. kön. sächs. ges. d. wiss. Leipzig 1900 
s. 404 f., diese meine erklämng von düru-s in dem sinne, dass 
sie ein neues beispiel ergebe für den auf dissimilation be- 
ruhenden ,, Verlust des r wie in den bekannten, aus ver- 
schiedenen Perioden der lateinischen Sprachgeschichte über- 
lieferten fällen clbrum = cnhrum, ministorum (inschr.) = 
ministrorum u. s. w." ; vgl. dazu oben s. 24. Die bildung 
des dürU'S aber, wenn es auf solche weise entstanden ist, 
vergleicht sich ganz dem griechischen falle von ioxv-Qo-g 
adj. 'stark, kräftig' aus dem stamme des Substantivs ioxv-g 
'stärke, kraft', einem fall, der ja auch in dieselbe begriff s- 
kategorie sich stellt. 

Die vergleichungen des lat düru-s mit gr. ötjvafiat, 
öijvafitg und mit lat bonu-s, alat. duonoro 'bonorum' bei Fick 
vergleich, wörterb. 1*, 457. 2^, 132 und Stokes ebend. 2\ 
150, mit öijvafiai auch bei mir selbst morphol. unters. 4, 49, 
können wir als von Seiten der bedeutungen wenig ansprechend 
auf sich beruhen lassen; gegen die kombination von dürus 
und dtjvafiat erklärt sich auch Stolz Iw. Müller's handbuch 
d. klass. altertumswiss. 2^, 2, 530, neuerdings freilich findet sie 
auch wieder einen fürsprecher an Th. Siebs Kuhn's zeitschr. 
37, 308. Fick, Stokes und Siebs vergleichen dann femer 
auch die sippe von engl, town und deutschem zäun (ebenso 
ich a. a. o.), allein aisl. tun n. 'eingehegter platz', 'gehöff, 
ags. tun m. 'umzäuntes, Ortschaft', afries. asächs. tun, mnl. 
tuun, ahd. zun m., dazu air. dun n. 'bürg, Stadt' aus *dilnoSj 
gall. 'dunu/m in den Ortsnamen Äugusto-, Cambi-, Lug-, 
Novio'dünum u. a. enthalten doch nur den gemeinsamen be- 
griff der 'umfriedigung', es ist gesucht, den sinn von 'festung', 
franz. 'forteresse' hineinlegen zu wollen; vgl. W. Meyer- 
Lübke sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. philos.-hist. cl. 143 
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Wien 1901 s. 24ff. und 0. Schrader reallex. d. indog. alter- 
tumskunde 793. Das von Fick und Stokes a. a, o. 151 
endlich auch noch, nach dem vorgange Zeuss-EbePs gramm. 
celt.2 24 und Glück 's d. bei 0. Julius Caesar vorkommenden 
kelt namen 133 anm. 2, herangezogene -durum der galli- 
schen Ortsnamen wie Äugmto-, Brivo-, Nemeto-durum war, 
wie Meyer-Lübke a. a. o. 36ff. zeigt, eher -durum als 
'durum und ist, wie derselbe forscher a, a o. 64 nach Rhys 
Celtic Britain2 296 vermutet, möglicherweise zu cymr. corn. 
bret. dor 'tor', air. dorm 'tor, türe' zu stellen; schon 
Holtzmann Kelten u. Germanen 101 deutete das -durum 
vwmittels des got daur, ahd. tor 'porta', und die dagegen 
gerichtete grobe polemik Glückes a. a, o. würde also heute 
als sachlich ungerechtfertigt erscheinen. Zu lat dürurs ge- 
hören allerdings aus dem keltischen cymr. dur und bret dir^ 
welche 'stahl' bedeuten, sowie mir. dür 'hart' und cymr. dir 
'stark, sicher, gewiss', aber nicht als urverwandte Wörter nach 
Stokes (ähnlich Vanicek etym. wörterb. d. lat spr.* 127), 
sondern als sichere entlehnungen aus dem latein nach Ebel 
Kuhn-Schleicher's beitr. 2, 144, Loth les inots latins dans les 
langues brittoniques 162, V. Henry lex. 6tym. du bret 
mod. 99 und Meyer-Lübke a.a.O. 37, auch nach Thur- 
neysen laut brieflicher mitteilung (Freiburg i. Br., 12. fe- 
bruar 1901). 

An das düru-s der Lateiner ist armen, tram 'fest*, gen. 
dat trami, in engerer weise anzuknüpfen, wie Bugge lyk. 
stud. 1, 72 erkannt hat Wenn aber dieser gelehrte ein zu- 
nächst vorausliegendes urarmen. *turam aufstellt, so haben 
wir dafür jetzt Hru-ra-m einzusetzen; aus solchem konnte ja 
auch nur bei dem erforderlichem w-ausfall in der nicht letzten 
silbe sich historisches tram ergeben. Auf diese meine modi- 
fikation der Bugge'schen ansieht über das armenische wort 

OBthoff, Etymolo^sche Parerga. I. 8 
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bezieht es sich, dass Brugmann a.a.O. 405 nach meiner 
mitteilung es ebenfalls neben dem lat. düru-s und aind. däru- 
nd'S nennt und auf den stamm von gr. ÖQv-g, öqv-j ööqv, 
aind. dru-, däru, got. triu zurückführt. 

Für armen, tram müsste nun wol, da es der i-deklination 
folgt, eine grundform indog. *dru'rä'mi-s aufgestellt werden. 
In dieser könnte man die basis "^dru-rä- als die im sinne 
etwa von 'holzige, holzharte masse' substantivierte feminin- 
form des alten adjektivs ^drü-rö-s «= lat. düru-s ansehen, so- 
wie aind. tamis-rä fem. 'das dunkel, eine dunkle nacht*, lat. 
tenebrae bekanntlich das femininum des adjektivs ahd. dinstar 
'finster* aus indog. Hems-rö-s ist. Das suffix -mi- wäre als 
sekundäres ableitungsmittel schwerer zu rechtfertigen (vgl. 
Brugmann grundriss 2 § 97 s. 272 f.). Doch könnte ja aus 
irgend einem vorläufig nicht erkennbaren gründe oder anlass 
tram im armenischen von der o- zu der i-deklination über- 
getreten sein; das grundsprachliche *drü'rä'mO'S 'von holziger, 
harter masse , wozu wir also kämen, enthielte demnach eine 
kombination der in lat. difjü-ru-s und in ags. trvrm^ aind. 
dru-md-Sj gr. ögv-fid, ögu-fiö-g getrennt begegnenden sekundär- 
suffixe -ro- und -mo'. 

Ablehnen muss ich es, dass Bugge a. a. o. zu lat düru-s 
und armen, tram auch das — von ihm ohne bedeutungs- 
angabe angeführte — verbum lat. düräre hinzuzieht, wofern 
mit diesem nicht das denominativum von düru-s im sinne 
von 'verhärten , 'sich verhärten , sondern, wie ich vermute, 
das andere lat. düräre 'ausdauem, aushalten, währen* gemeint 
sein soll. Das letztere hat mit dürurs 'hart' nichts zu tun, 
da es nur Zeitdauer, das zeitliche verweilen ausdrückt und 
zusammen mit lat dü-dum 'schon lange, längst', 'vor kurzem, 
so eben, vorhin' seine armenische Verwandtschaft an tevem 
*ich bleibe, dauere, halte aus, halte stand* hat, wie doch wol 
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nicht mehr zweifelhaft ist; vgl. Meillet revue bourguignonne 
de P enseignement superieur 1895 s. 233. möin. de la soc. de 
linguist. 9, 154 und Osthoff Bmgmann -Streitberg's indog. 
forsch. 5, 279, dazu Hübschmann armen, gramm. 1, 497, 
Brugmann grundriss P § 117 anm. 3 s. 117 und Stolz 
Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 2 3, 2, 36. Auch 
Fick vergleich, wörterb. 1^, 457 schliesst an die kombinationen, 
die er mit lat. dürus macht, die verbalbildung düräre an, 
ohne dass es klar wird, welches der beiden gleichlautenden 
verba er meine. 

Wie das sekundärsuffix -no- in aind. däru-nd-s und air. 
dro-n, -mo' in ags. tru-m, -ro- in lat. d{r)ü'rU'S und in dem 
*dru'rä'j welches die grundlage des armen, tram war, so ist 
viertens endlich auch das sekundärsuffix -to- in gleicher Ver- 
wendung, d.i. um den eigenschaftsbegriff von hart, stark, 
fest auszudrücken, zu einer adjektivbildung aus dem indo- 
germanischen eichen- oder hartholznamen benutzt worden: 
ich möchte glauben, dass sich lit. drü-ta-s driü-ta-s ' stark, 
fest' in derselben weise zu gr. ögv-g stellt, wie lat röbus-tu-s 
zu röbur. Das lit drü-ta-s verbindet mit aind. däru, dru-, 
gr. dÖQv, ÖQv-, ÖQü-g, got triu u. s. w., sowie dann auch mit 
den adjektiven aind. däru-nd-s und lat dürus, bereits Grass- 
mann wörterb. z. rgv. 595, dem teilweise 0. Schade alt- 
deutsch. wörterb.2 956* folgt Hierher würde nun auch das 
cymr. drvd ^'audax, fortis, strennus' gehören, wenn es von 
Stokes Bezzenberger's beitr. 11, 115. Fick's vergleich, wörterb. 
2*, 156 richtig, unter auf Stellung einer grundform urkelt 
*drou-tO'S, mit lit drüta-s driüta-s verglichen würde (ebenso 
von ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 139^), 
aber nach dem, was Thurneysen keltorom. 56 ff. darüber 
auseinandersetzt und im wesentlichen auch Loth les mots 
latins dans les langues brittoniques 162' annimmt, hat es wol 
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mit dem cymrischen worte und seiner herkunft eine ganz 
andere bewandtnis. 

Im Sanskrit trifft man ein dru-ta- 'bäum' an, freilieh 
ohne beleg in der litteratur, nur durch eine lexikographisehe 
angäbe des sabdakalpadruma gestützt, nach Böhtlingk-Roth 
sanskrit-wörterb. 3, 809. Dies dru-ta- wäre, wenn man darauf 
bauen darf, ein wortgebilde, das sich nun semasiologisch und 
morphologisch zu lit. drü-ta-s ganz ähnlich stellen würde, 
wie aind. dru-mä-s 'bäum' und gr. ögv-fid, ögv-fiö-g zu ags. 
tru-m adj. fest, stark'. 

Stokes trennt Fick's vergleich, wörterb. 2^, 156 die 
litauische wortform von dem neben ihr hergehenden zem.-lit. 
drukta-s 'fest, stark' und trifft damit wol das richtige. 
Anders Fortunatov, der Bezzenberger's beitr. 3, 55 f. den 
kaum überzeugenden versuch macht, „das gewöhnliche lit. 
drütaSy driütas"' auf lautgesetzlichem wege aus der -Ä;^-form, 
die das dialektische drukta-s^ auch driuMas 'dick, umfang- 
reich', und preuss. drüJctai adv. 'fest', po-drüMinai 'ich be- 
stätige' zeigen (vgl. Leskien d. bUdung d. nomina im lit 557), 
hervorgehen zu lassen. Damit aber, dass er diese -Äf-formen 
zu aisl. driüg-r adj.* solid, substantial' stellt, mag Fortunatov 
wol recht haben, ebenso E. Zupitza d. germ. gutt 129, in- 
dem dieser auch aschwed. drygher 'ansehnlich, stark, gross' 
erwähnt (anders über preuss. drüJctai etc., aber sicher falsch, 
Berneker d. preuss. spr. 287). Es scheint demnach, dass 
im baltischen sich zwei synonyme adjectiva von verschiedener 
herkunft frühzeitig berührt und wol auch formal gegenseitig 
beeinflusst haben: drü-ta-s könnte nach massgabe des zu aisl. 
driüg-r gehörigen driuJc-ta-s zu driü-ta-s, umgekehrt driuk- 
ta-s nach drü-ta-s zu drüJc-ta-s geworden sein. 

Das ags. trum fest, stark' und das air. dron 'firmus* 
stellt Fick vergleich, wörterb. 1^, 461 unter einer grundsprach- 
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liehen basis y^drevo- fest sein" zusammen mit gr. Sqoo-v 'fest, 
stark' in der Hesychglosse öqoov laxvgöv. ^Agyetoi, mit 
got. triggW'S 'treu, trauan Vertrauen und preuss. druwi-s 
'glaube*. Dieselben oder im wesentlichen die gleichen kom- 
binationen haben Bugge Beggenberger's beitr. 18, 165 und 
Stokes bei Fick a. a. o. 2^, 157, nur dass Stokes ags. 
trum weglässt, dafür aber aus dem keltischen noch air. derh 
'gewiss*, „grundform dervo-s^, dem air. dron, „grundform dru- 
nO'S^, sowie dem gr. öqoö-v etc. sich anschliessen lässt. Ags. 
trum aber wiederum in Verknüpfung mit got. triggws^ trauan, 
preuss. druwi'S, sowie mit abulg. su-dravü gesund*, russ. 
Z'dorovyj und weiterem begegnet auch bei J oh. Schmidt 
z. gesch. d. indog. vocal. 2, 264 f. und 0. Schade altdeutsch. 
wörterb.2 956* ff. 963*. Ich von meinem Standpunkte verwerfe 
diese vergleichungen nicht, sondern meine vielmehr, dass 
uns hier die Perspektive auf ein ganzes nest von weite- 
ren adjektivischen ableitungen der urindogerma- 
nischen basis *derm' 'hartholz, eiche' sich eröffnet, 
adjektiven, die ebenfalls sämtlich zunächst auf den grundbe- 
griff des 'starken, festen' zurückgehen, formal aber auf 
dem kürzesten wege, nämlich meist mit dem einfachen suffix 
-0- bezw., wenn man dem ausätze eines „idg. derewo 
'bäum'" bei Hirt d. indog. ablaut § 772 s. 150 (vgl. auch 
Hübschmann indog. forsch, anz. 11, 33. 35) folgt, mit gar 
keinem besondem suffix gebildet erscheinen. 

Ich halte es also wiederum mit Ähren s, der merk- 
würdiger weise auch darin bisher keinen nachfolger gefunden 
hat, dass er ÖQvg s. 19 das argiv. öqoöv ebenfalls als „baum- 
stark" deutete, unter Verweisung auf die begriffsparallele von 
lat. y^rohur==^ 'eiche' und 'stärke'*', dass er ferner ebend. s. 
20. 25. 45 unsere germanische Wortsippe von treu, trauen 
und trost bei der dqvg unterbrachte. „Mit der stärke", heisst 
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es hierüber zur begründung, „vereinigt sich bei dem bäume 
und der eiche der begriff der festigkeit, welcher im sittlichen 
sinne in 'zuverlässig, treu übergeht". Es ist ja unstreitig in 
den Ah rens 'sehen ausführungen sehr vieles enthalten, was 
verfehlt war und auch schon von vom herein, sogleich beim 
erscheinen des aufsatzes, besonneneren eiymologen den ein- 
druck des verfehlten machen musste; aber den bleibenden 
gewinn einer fast der Vergessenheit anheimgefallenen leistung 
eines früheren meisters sicher zu stellen, das hat, wie es 
scheint, erst gelingen sollen, indem ein späterer, wie ich es 
von mir sagen darf, auf eigenen pfaden der etymologischen 
forschung der wiederentdecker von bereits entdecktem und 
erkanntem wurde. 

In betreff von trm und trauen im germanischen, got. 
triggW'S 'treu, zuverlässig', aisl. anorw. trygg-r, ags. ge- 
triewe ge-treowe, afries. triuwe, asächs. triutvi, ahd. gi-trlutvi, 
got triggwa f. 'vertrag', ags. treoWj afries. triuwe, asächs. trewa, 
ahd. triuwa f. *^ treue* und got trauan *^ trauen, vertrauen', 
aisl. anorw. tnia 'glauben, trauen', ags. trutoian, asächs. 
trüön, ahd. trü&n 'trauen', aisl. anorw. trü-r adj. 'treu, zu- 
verlässig, sicher , trüa f.' Zuversicht, glaube', sowie von preuss. 
druwi und druwi-s 'der glaube', drumt 'glauben*, na-po- 
druwtsnan 'vertrauen, hoffnung' hat den gang der be- 
griffsgeschichtlichen entwicklung bereits ohne kenntnis oder 
ohne berücksichtigung des von Ahrens gewiesenen eigent- 
lichen etymons mancher der Sprachforscher durchschaut So 
eben Fick, Bugge und Stokes, auch Prell witz etym. 
wörterb. d. griech. spr. 80 beim ausgehen von dem argiv. 
ÖQOöv 'fest, stark' (ähnlich Berneker d. preuss. spr. 287); ja 
sogar bei hereinziehung von manchem nicht dazu gehörigen 
Dief enbach vergleich, wörterb. d goth. spr. 2, 676ff., bei 
von vom herein gmndverfehlten etymologischen voraus- 
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Setzungen A. Kuhn in seiner zeitschr. 7, 62 und Job. 
Schmidt a. a. o. 

Als ein analogon der erseheinung, dass von einem ^stark, 
fest' bedeutenden adjektiv der sprachliche ausdruck für treue 
und trauen gewonnen wird, erwähne ich hier, weil darauf 
noch nicht hingewiesen worden ist, das von gr. iaxvQÖ-g 
kommende laxvQltofjLat *^mache mich stark, zeige mich fest', 
insofern dieses auch 'ich verlasse mich auf etwas, baue wo- 
rauf, traue' bedeutet, wofür beispiele vornehmlich aus der 
spräche der attischen redner, iaxvgillea&aL dca&i^Tiaig Isae., 
vöfi(p Demosth. u. dgl., bei Passow handwörterb. d. griech. 
spr. 1^, 1513** und Pape-Sengebusch griech.-deutsch. hand- 
wörterb. l^ 1273». 

Hirt d. indog. ablaut § 528 s. 119 beschert uns mit 
einer basis „idg. dhereu", die durch aind. dharüna- 'tragend, 
stützend, grundiage, stütze' und abulg. sü-dravü 'gesund', 
russ. zdorövyj, gr. Sqoöv, got triggws, lit drütas und aind. 
dhruvd'S 'fest, feststehend, beständig, dauernd, bleibend, be- 
stimmt, sicher, gewiss' vertreten sein soll; eine etymologische 
musterleistung. Wie sollen gr. öqoöv und got. triggws sich 
zu einem aspirierten wortanlaut indog. dh- fügen? Das 
abulg. sü'dravü 'kräftig, gesund' aus urslav. '^-dorv-ü darf 
ich wol ohne weiteres in Ähren s^scher und meiner eigenen 
weise den alten adjektivbildungen aus indog. '^doru- 'hart- 
holz' anreihen. Und das aind. dhruv-a-s nebst ved. dhrüV'i-s 
'fest, feststehend' insofern mittelbar, als die annähme gestattet 
sein wird, dass es Umgestaltung eines früheren "^druv-d-s 
durch volksetymologischen anschluss an dhar- 'halten, 
stützen' sei. Die „arische grundform dharü von wurzel dhf 
im sinn von 'haltbar'" wird man also, wenn man sie mit 
E. Leumann Kuhn's zeitschr. 32, 306 zur erklärung auch 
des aind. dhruvd-s postuliert, doch nicht zugleich in „slavisch 
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dorü^^ finden dürfen. Ob das dem aind. ähmv-ä-s entsprechende 
avest. drv'ö 'fest, gesund' = apers. duruva "^gesund' auch 
dh'form oder, indem der volketymologische prozess nicht dem 
indo-iranischen, sondern nur dem altindischen zuzuweisen 
wäre, noch d-form gewesen sei, lässt sich nicht entscheiden. 
Es ginge also hier in erfüUung, was gelegentlich des 
ahd. gi'triumy got. triggws u. s. w. Schade altdeutsch, wörterb.2 
957" bemerkte: „Alles würde trefflich stimmen, wenn eine 
Störung des anlautes im sanskrit sich erweisen Hesse, dhruvds 
für druvä^K Vorher verfuhr man eben nicht „nach der 
strenge des gesetzes", wenn man einzig diesem altindischen 
Worte zu liebe in gr. Sqoöv^ in got triggws, trauan, trausti, 
auch in ags. trum 'stark, fest' den anlaut indog. dh- unbe- 
denklich annahm oder überhaupt nur die vergleichung des 
dhruvd'S mit got triggws zuliess. Das hob ausser Schade 
und vor ihm auch Delbrück Zacher's zeitschr. f. deutsche 
philol. 1, 11 hervor. Freilich ist ja Hirt nur einer der letzten, 
nicht der einzige, der diese über bekannte lautentsprechungs- 
regeln sich hinwegsetzende etymologische theorie vorbringt; 
man findet den irrtum auch bei Joh. Schmidt z. gesch. d. 
indog. vocal. 2, 128 f. 264 f. Kuhn's zeitschr. 25, 146 f. 26, 6, 
H. Möller Kuhn's zeitschr. 24, 427, Noreen abriss d. urgerm. 
lautl. § 51 anm. 1 s. 189 und Uhlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. altind. spr. 139^ Noreen behauptet in weiterem 
umfange einen alten Wechsel der aspirierten und der ein- 
fachen media im anlaut, verkennt aber doch nicht, dass ,,die 
meisten beispiele etwas unsicher^' sind und dass in andern 
„vielleicht eine einzelsprachliche lautentwicklung" vorliegen 
kann. In ähnlicher anschauung vermutet Uhlenbeck a. a. o., 
dass neben der „idg. wz. *dheru'^' von aind. dhruvds und 
dharü-nasy avest. drvö^ apers. duruva, femer von abulg. 
surdravüy lit. drü-tas, preuss. drums, cymr. drud, „welche 
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aber idg. d haben können", in der Ursprache „schon frühe 
eine nebenform *derU' aufgekommen war", die ihrerseits 
dann in gr. öqoöVj got triggws u. s. w. zu gründe liege, und 
„ein fall von Wechsel zwischen media asp. und media" sollte 
hier auch nach A.Zimmermann Bezzenberger's beitr. 25,6 und 
E. Zupitza Kuhn's zeitschr. 37, 391 zu erkennen sein. Die 
„einzelsprachliche lautentwicklung", von der Noreen redet, 
ist vielleicht noch in andern fällen, sowie nach unserm dafür- 
halten bei dem aind. dhruvd-Sy nur eine Störung durch volks- 
etymologische einflüsse gewesen. Verfehlt ist es auch, wenn 
Brugmann d. ausdrücke f. d. begriff d. totalität 17. 46 anm. 1 
unsere aind. dhruv'ä-s, dhrüv-i-s und lit dru-ta-s, abulg. sü-drav-ü 
mit aind. ved. sa-dhn adv. *^6inem ziele zu', sadkry-änc- adj. 
' nach einem ziele hingerichtet, vereint, zusammen undgr. d-d'QÖog 
dd'QÖo-g 'konzentriert, zusammengedrängt, versammelt' und gar 
auch mit dem verbum gr. dd'QiWj dd'Qfjaai ''scharf ansehen, 
genau hinschauen wurzelhaft zusammenbringt; die bedeutungen 
lassen sich kaum befriedigend vermitteln. 

Das abulg. sü-dravü 'gesund' leitete schon Pictet 
Kühnes zeitschr. 5, 44 von *dritr 'bäum' ab, freilich ohne die 
richtige begriffsvermittlung zu geben, die wir jetzt gefunden 
zu haben glauben. Und wenn dann Miklosich, indem er 
zuerst Kuhn-Schleicher's beitr. 1, 225 sü-dravü zu lit. drüta-s 
'fest, stark' stellte, die Pictet 'sehe etymologie als eine von 
der seinigen abweichende bezeichnete, so ist nun auch kein, 
grund mehr vorhanden, solchen widersprach zu erkennen. 
Was Joh. Schmidt z. gesch. d. indog. vocal. 2, 128 gegen 
Pictet und Miklosich bemerkte, dass nämlich abulg. -dravüj 
weil es auf urslav. "^-dorvü beruhe, „nicht als steigerang 
irgend eines dru- zu erklären'' sei, kann selbstverständlich 
bei den heute besser und vollständiger ermittelten ablauts- 
verhältnissen der alten basis * deren- 'eiche' auch nicht mehr 
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ins gewicht fallen gegen die ansieht, dass das slavische 
adjektiv in der tat diesen Ursprung habe. 

Im anschluss anDiefenbach vergleich, wört^rb. d. goth. 
spr. 2, 679 zieht Joh. Schmidt a. a. o. auch finn. terwet, 
ehstn. terwe 'gesund* und finn. terweySy ehstn. tervns 'ge- 
sundheit' heran, um sie als entlehnung aus dem slav. *'dorvü 
zu erklären. Der vokalismus dieser f innisch-ehstnischen Wörter 
würde sie nun aber formal näher an abulg. drevo 'bäum', russ. 
derevo aus urslav. *dervo und an lit. dervä 'kienholz' heran- 
rücken. Ja, es kann dann auch daran gedacht werden, dass 
finn. terwet u. s. w. gar nicht dem slavischen, sondern viel- 
mehr dem germanischen entlehnt seien, denn auch das 
germanische hat neben indog. *dreu-0' in got. triu die Ver- 
tretung der Stammform *deru'0'y diese in dem gotischen volks- 
stammnamen Tervingi (vgl. Zeuss d. Deutschen u. d. nach- 
barstämme 407 anm., Dief enbach a. a. o. 681, Pott wurzel- 
wörterb. 3, 848 f. und Kögel indog. forsch. 4, 316, Hirt Paul- 
Braune-Sievers' beitr. 18, 516, R. Much ebend.20, 14. deutsche 
Stammeskunde 127, Streitberg urgerm. gramm. § 74 anm. 
s. 61) und wol noch in andern Wortbildungen (s. unten s. 137). 
Es scheint demnach, als ob das im keltischen als air. derb 
'certus' vorhandene adjektiv indog. *deru-0'S (s. oben s. 117) 
mit seiner von * eichen, holzhart* zu 'fest, stark* weiterent- 
wickelten bedeutung auch auf slavischem boden, hier dann 
neben urslav. '*dorvü in abulg. sü-dravü, oder eventuell im 
germanischen vordem gelebt habe. 

Zu der engem sippe von treu und trauen gehören in 
germanischen Wortbildungen mit -st-, deren besonderes for- 
males und begriffliches Verhältnis zu der alten bäum- und 
holzbezeichnung, von der treu^ trauen, got. triggws, trauan 
nebst Zubehör uns entsprungen zu sein scheinen, nun auch 
noch klar zu stellen ist. Gemeint sind die auch schon von 
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Ahrens ögüg s. 25 berücksichtigten aisl. trau-st-r adj/ sicher, 
stark, fest, zuverlässig ' und traust n. ' Sicherheit, Zuversicht, 
vertrauen', 'sichere Zuflucht', ahd. mhd. trdst m. 'trost, Zuver- 
sicht, vertrauen', 'hilfe, schütz', mhd. auch 'Sicherheit, bürg- 
schaft ', mnd. tröst m. Vertrauen ', mnl. troost m. *^vertrauen, 
trost'; im gotischen trausti n. 'vertrag, bündnis' in trausteis 
gen. sing. Ephes. 2, 12, wofür traustis mit Kluge etym. 
wörterb.^ s. v. trost zu konjizieren, um ein got. * traust n. = 
aisl. traust zu erhalten, kein ausreichender grund vorliegt, 
zumal da traust-i auch bei seiner bedeutung 'diad'T^zt]' als 
neutrale -ijo -ableitung aus germ. *trausta' 'vertrauen, Zu- 
versicht' recht wol verständlich ist. Als lehnwort aus dem 
skandinavischen mengl. nengl. trust 'vertrauen, Zuversicht'. 
Kluge a. a. 0. fasst trost als „ableitung aus einer germ. 
WZ. traus, welche nebenform zu der in trauen steckenden 
WZ. tru ist", ebenso Franck etym. woordenboek d. nederl. taal 
1034, Vercoullie beknopt etym. woordenboek d. nederl. taaP 
296*, ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got. spr.2 147* 
und T. E. Karsten studier öfver de nordiska spräkens pri- 
mära nominalbildning 2, 158, womit wir von unserm stand^ 
punkt aus natürlich nichts anfangen können. Meine ansieht 
ist dem gegenüber zunächst, dass hier zwei im neuiranischen 
vorliegende adjektivbildungen heranzuziehen sind: npers.dwn^sf 
'hart, stark, derb, grob, rauh', woraus afgh. durust entlehnt, 
und das npers. du7^st'ges\mdj ganz, vollständig, richtig, wahr', 
päz. du/rustj drust'gSinZj vollständig', dem kurd. durust 'w3i\ir, 
bal. und wakhi drust 'ganz, vollständig' als lehnwörter bei- 
gehören. Das Verständnis dieser fördert Hübschmann pers. 
stud. 61 insofern wesentlich, als er geltend macht, dass not- 
wendig von „iran. *drusta-'^ und „iran. *drusta-^^ ausgegangen 
werden müsse, imgegensatz zu unhaltbaren erklärungen anderer 
gelehrten, wie namentlich Horn's grundriss d. neupers. etym. 
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122 f^ auch Geiger 's etym. des baJüci 16 in betreff des zweiten 
der beiden Wörter. 

Nicht richtig ist bei Hübschmann a. a. o., dass npers. 
durust'gemnA' nur einem ^skr. *druUa'"' entsprechen könne. 
Warum nicht einem skr. * dru-sth-a-s, während das npers. 
durust 'stark, hart, rauh, grob' seinen altindischen refiex in 
einem ^dru-sth-a-s hätte? Man kann in der tat die beiden 
iranischen adjektive trotz ihrer nicht unerheblich erschei- 
nenden bedeutungsdivergenz für Varianten einer und der- 
selben kompositionsbildung ansehen, wenn man darin als das 
erste glied eben unser dru- ^hartholz' in seinem übertragenen 
sinne von 'robur, firmitas, duritia' gelten lässt, als zweites 
aber das nomen agentis indog. *'St(hyö'S ^stehend, befindlich* 
=5= aind. -sth-d-s. Als s-form von jüngerem entstehungsdatum 
verhielte sich npers. durust zu der ä-iorm durust ebenso, wie 
im altindischen su-sth-a-s adj. 'gesund, wol auf' und su-sthi- 
ta-s, su-sthiti-h, su-sthira-s, diese alle nachvedisch, zu den 
dieselbe wurzel sthä- mit lautgesetzlicher zerebralisierung auf- 
weisenden vedischen wortformen su-sthü, su-sthänd-s, su- 
sthaman-, wie auch schon im veda ^tu-stha-s TS. zu ^tu- 
sthd'S VS., rayi'Sthana-s RV. zu rayi-sthä-s AV., im avesta 
paHi'Stayata zu paHi'Stä{ und zu aind. prati-stkäya, prati- 
sthita-s; vgl. Jak. Wackernagel altind. gramm. 1 § 260a 
s. 236f. und Bartholomae grundriss d. iran. philol. 1, 1, 18 
§ 49, 1, die auch von andern mit s- anlautenden wurzeln der- 
artige beispiele des durch lautausgleich mit den simplicia be- 
wirkten eintritts von s- für s- verzeichnen. Was aber die be- 
deutungsentwicklung angeht, so wäre darin das iran. *drw- 
^^a-s = npers. durust 'hart^ stark', 'derb, grob, rauh' ähn- 
liche wege gegangen, wie von den im vorhergehenden zur 
spräche gebrachten adjektiven aus *deru' *dorU' "^dru- das 
aind. däru-nd-s und das lat. düru-s (s. oben s. 100 f. 111 ff.). 
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Dagegen npers. durust 'gesund*, 'ganz, vollständig, richtig, 
wahr* aus iran. ^dru-st-a-s vergliche sich in ansehung der 
begriffsgeschichtlichen seite dem aind. dhruV'ä-s für *druv-d'S 
und avest drvö, apers. duruva 'gesund', sowie dem abulg. 
sü-dravü 'gesund' (vgl. oben s. 117. 119f. 121f); eben das 
apers. duruva-, avest drva- = aind. dhruvd- wollten ja 
Geiger a. a. o. und Öorn grundriss d. neupers. etym. 122, 
auch Bartholom'ae bei Hörn a. a. o., als das Vorderglied in 
dem komponiert gebildeten paz. durust drust, npers. kurd. 
durust, bal. wakhi drust erkennen, was Hübschmann 
zurückwies. 

. Es ist indog. *dru-st{h)-ö'S 'in robore stans, qui in robore 
est' so zur geltung von *^robore praeditus, robustus, durus, 
firmus', als der Vorstufe der historischen bedeutungen von 
npers. durust und durust, gelangt, wie bei mehreren alt- 
indischen kompositen mit -sth-d-s und -stha-s sich diese Ver- 
schiebung der grundanschauung 'in etwas stehend' zeigt, bei 
aind. bala-sth-a-s 'kräftig, stark, mächtig', vayah-sth-a-s 'er- 
wachsen, ausgewachsen, bejahrt' und 'kräftig' zu väyas n. 
'rüstige kraft, lebenskraf t ', Sakti^sth-Ors 'mächtig, vermögend', 
sattva-sth-a-s 'beim festen Charakter bleibend, festigkeit zeigend', 
femer bei rüpa-sth-a-s 'eine gestalt habend' und in den ve- 
dischen Wörtern apnah-sth-ä-s adj. oder m. 'reicher besitzer, 
gutsherr' zu dpnas n. besitz, habe, reichtum', rayi-sthä-$ 'be- 
gütert, reich' zu rayi-smA. 'hab und gut, besitz'. 

Die mit dem indog. *-s^(Ä)-o- 'stehend' gebildeten adjek- 
tivischen composita sind, sowie auch die das wurzelnomen 
*-8t{h)ä- in der weise von aind. ftu-sthäs rtu-sthä-s und 
rayi'Sthä-s enthaltenden, nach dem zeugnis des altindischen 
oxytoniert gewesen; nach aind. apnah-sth-d-s und eM-sth-d-s, 
tri-sth-drs, äJchare-, gahvare-, prastare-, samudre-, sayve-sth-d-s 
setzen wir daher indog. "^dru^stihyö'S, uriran. *drU'St'd'S und 
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*dru-st-d-s als die alten Substrate für npers. durust und durust 
an. Man beachte nun die abweichende betonung in ein paar 
Substantiven mit aind. -sth-a-, die barytoniert erscheinen: 
„in übertragener, substantivischer bedeutung" haben nach 
Garbe Kuhn's zeitschr. 23, 480. 491 ved. hkayd-sth-a- m. 
oder n. 'gefahrvolle läge' und sadha-sth-a-m n. / Standort, 
stelle, aufenthaltsort* ihre Sonderstellung in accentueller hin- 
sieht, ebenso noch ved. updstha-^ m. 'schloss' aus *updS' 
sth-a-s 'schoss-stätte' zu upds-i loc. *im schösse* (vgl. Brug- 
mann grundriss P § 818, 1 s. 725, etwas anders ühlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 30*). Freilich heisst es 
auch aind. go-sth-d-s m. 'kuhstall' (gostha-m n. in der späteren 
spräche), aber hier ist es dann unverkennbar die Wirkung 
späterer gleichmachung, dass das Substantiv als oxytonon auf- 
tritt wie die vielen adjektive auf -sth-d-s] go-sth-d-s mithin 
ein fall unserer jüngsten von drei schichten der betonungs- 
weise solcher Substantive, die mit adjektiven gleichstämmig 
sind, von der art wie aind. sru-td-m 'das fluten, flut' neben 
sru-td-s, gr. ^v-rö-g part., aind. stu-td-m 'lobpreisung, lob' zur 
Seite von stu-td-s part. u. ähnl. mehr (vgl. verf. Bezzenberger's 
beitr.24, 195 anm. und indog. forsch, anz. 11, 146). Auch das von 
mir indog. forsch. 8, 2. 3. 7. 25. 32 als seitenstück des md. mnd. 
mnl. vor-st f. ' dachfirst ' besprochene aind. pr-sth-d-m n. *^rücken, 
höhe, oberstes' könnte, was den accent anbetrifft, so zu be- 
urteilen sein; vielleicht beruht die nach Böhtlingk-Roth 
sanskrit-wörterb. 4, 870 nur in der spätem spräche vorkom- 
mende paroxytononbetonung pr-sth-a-m doch auf weiter zu- 
rückgehender Überlieferung, i) 



1) Das griechische adjektiv SiSaro-g aus *8ia-aT-o-e, das ebenbild 
des aind. duh-sth-a-s nach jetzt allgemem herrschender auffassung (vgl. 
Wilh. Schulze quaest. Homericarum specimen diss. Gryphisw. 1887 
8. 4 anm. 9 = quaest. epicae 62 anm. 1 , Joh. Schmidt d. pluralbild. d. 
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Nach älterer wortbetonungsweise also pflegte eben jene 
accentschichtung, die uns auch oben s. 107 ff. beschäftigte, 
und in der allerfrühesten zeit dieselbe in Verknüpfung 
mit ablautswechsel statt zu finden, wenn der gleiche 
wortstamm adjektivisch und substantivisch in der spräche 
verwendet wurde. Es erscheint demnach nur ganz der alten 
oder ältesten Ordnung gemäss, wenn neben *drU'St(hyö'S adj. 
als Substantiv *dröU'St(h)-0' mit der bedeutung 'firma con- 
stitutio' oder '^firmitas, firmitudo' bestand, die basis also von 
aisl. traiost neutr. und ahd. mhd. mnd. trdst, mnl. troost masc. 
Das formale Verhältnis dieses germanischen Substantivs zu dem 
adjektivgebilde vpn npers. durust und durust war wiederum 
ein solches, wie dasjenige von aind. drö-na-m n. zu air. dron 
adj. 'firmus' aus ^dru-nö-s 'holzig^ oder von aind. märta-s 
m. subst. zu m^tä'S part. adj. u. ähnl. mehr. 

In aisl. traust-r 'sicher, stark, fest, zuverlässig' könnte 
das adjektiv in folge davon den hochstufenablaut haben, dass 
ein ererbtes germ. "^tru-st-a-z adj. sich in vokalischen aus- 
gleich mit dem substantivum Hrau-st-a- gesetzt hätte. Da 

indog. neutra 346, Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 81. Bezzen- 
berger^s beitr. 19, 318, Brugmann grundriss 1^ §818, 1 8.725. Iw. Müller's 
Handbuch d. klass. altertumswiss. 2^ 1, 118 § 99 anm.. Niedermann 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 10, 223, Solmsen Kuhn's zeitschr. 
37, 20), kann für die gewinnung der ursprünglichen accentuierungsregel 
der mit *-s^ä)-o- gebildeten adjektivischen wörter nicht in betracht 
kommen. Dem Siaro-e wird seine betonung des anfangsgliedes durch 
das allgemeine „hauptgesetz", das für die accentuation sowol der „im- 
mutata" wie der „mutata" im griechischen geltung erlangt hat, zuge- 
wiesen; es weicht in derselben weise und nach demselben prinzip von 
einem indog. *dii8'8t{h)'6-s im accent ab, wie als karmadhäraya-bildung 
gr. homer. Jia-naQi'S von aind. dur-bhrti-s, dur-mati-s u. dgl., als ba- 
hn vrihi-bildung ein gr. dia-uoQO'« von aind. dur-hhäga-s 'unglücklich'. 
Vgl. Leop. Schröder Kuhn's zeitschr. 24, 106 in betreff des griechischen, 
anderseits Garbe Kuhn's zeitschr. 23, 500. 513. 5 17 f. hinsichtlich des 
altindischen betonungsverfahrens in derartigen kompositionsfällen. 
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aber nur das letztere gemäss der Übereinstimmung zweier 
hauptzweige, des skandinavischen und des deutschen, für 
eine im germanischen altherkömmliche Wortbildung ange- 
sprochen werden kann, so ist auch möglich und mir eigent- 
lich wahrscheinlicher, dass auf dem besondem altnordischen 
boden sich das Substantiv traust n. 'Sicherheit, Zuversicht* zu 
adjektivischer geltung und Verwendung entwickelt habe, auf 
dem bekannten wege, wie sich sonst öfters diese Veränderung 
des redeteilcharakters vollzieht : aisl. traust hrynia, hlif traust 
wären eigentlich 'brusthamisch, der V 'schütz waffe, die eine 
Sicherheit ist' gewesen, ein ausdruck wie das bei Cleasby- 
Vigfusson dict. 639^ angeführte isl. issinn er traustr 'the 
ice is Bafe^ an die stelle älterer redeweise mit issinn er Hraust 
'das eis ist Sicherheit' getreten. Also hätte Wilmanns nicht 
das richtige getroffen, wenn er, deutsche gramm 2^ § 302, 5 
s. 402, gerade umgekehrt das Substantiv ahd. tröst aus dem 
im altnordischen gewahrten adjektiv entwickelt sein liess; zu 
den fällen der „adjektivierung von Substantiven", die er a. a. o. 
§ 386, 1 s. 510 bespricht, „mhd. frum tüchtig, trefflich, tapfer 
aus ahd. fruma f., nhd. ernst aus ahd. ernust n. f., mhd. ernest 
m. kämpf, ernst, festigkeit'' u. dgl., hätte er vielmehr auch das 
aisl. anorw. traust-r adj. stellen müssen. 

Festigkeit, aus welcher Sicherheit und weiterhin, 
als subjektives gefühl sich äussernd, Zuversicht, ver- 
trauen entspringt, das ist in ungefährer skizzierung der 
entwicklungsgang in der bedeutungsgeschichte unseres trost 
gewesen. Aber sollte nicht ein versprengter rest einer ander- 
weitigen fortbildung der grundvorstellung 'festigkeit' bei trost 
in unserer spräche vorhanden sein? .Unklar ist", sagt Paul 
deutsch, wörterb. 465', „der Ursprung der volkstümlichen Wen- 
dung nicht hei tröste sein *^nicht seinen gesunden verstand 
haben' (schon bei Wi[eland])." Die redensart ist volksmund- 
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artlich weit verbreitet Wie sie sich auf schwäbischem boden 
findet, daher bei Wieland, und bei ihm und Lichtenberg zu- 
erst in unserer litteratur (vgl. Sanders wörterb. d. deutsch. spr. 
2, 1388**), so im rheinfränkischen hiesiger gegend, westerwäl- 
disch nach K. Ch. L. Schmidt westerwäld. idiotikon (Hada- 
mar u. Herbom 1800) s. 270. Als niederdeutsch ist sie mir 
aus Westfalen bekannt, für andere niederdeutsche gebiete be- 
zeugen sie das bremisch-niedersächs. wörterb. 5 (Bremen 1771) 
s. 113, Richey idioticon Hamburgense (Hamburg 1755) s. 315 
und ihm folgend S ch ütz e holstein. idiotikon 4 (Hamburg 1806) 
s. 283; für den osten Frischbier preuss. wörterb. 2 (Berlin 
1883) s. 413' nach Hennig preuss. wörterb. Königsberg 1785. 
Spricht seine weitere Verbreitung in Verbindung mit der zu- 
rückverfolgbarkeit bis in die mitte des 18. Jahrhunderts einiger- 
massen für das höhere alter des ausdrucks nicht oder nicht 
recht bei tröste sein, so hat vielleicht schon Adelung gramm.- 
krit. wörterb. d. hochd. mundart 4^ (Leipzig 1801) sp. 696 im 
wesentlichen das rechte getroffen, wenn er, eben darauf oder 
auf ein vermeintliches adjektiv ^hetrost^ gestützt, von trost sagt, 
es sei „ein wort, welches ursprünglich stärke des leibes und ge- 
sundheit bedeutet". Man würde aber nur anzunehmen brauchen, 
dass germ. ^trau-st-a- aus indog. *dröU'St{h)-0', für gewöhn- 
lich 'Sicherheit, Zuversicht' ausdrückend, nebenher auch 
den aus 'festigkeit' abgeleiteten spezialsinn von 'gesund- 
heit', insbesondere ''gesundheit des geistes, Verstandes', er- 
langt habe; und das stünde nun in parallele zu npers. durust 
'gesund, ganz, vollständig*, femer zu apers. duruva'ge&und\ 
avest. drvö 'fest, gesund* und drva-tät- 'gesundheit', abulg. 
sä'dravü 'gesund*. 

Wird das aisl. traust neutr., ahd. mhd. mnd. tröst, mnl. 
nnl. troost masc. in der weise morphologisch aufgefasst, die 
wir hier zur geltung zu bringen suchen, so gesellt es sich 

Ost hoff, Etymologische Parerga. I. 9 
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hinsichtlich seiner bildungsart zu einigen substantivischen 
kompositen mit *'St(hyo- 'standort', die im germanischen 
bereits als solche erkannt und anerkannt sind, zu aisl. anorw. 
flauest neutr. 'schuppen für schiffe, schiff haus' und ahd. emst 
ouwi'St masc. 'schaf stall', 'Schafhürde', gemäss der erklänmg 
dieser bei Pott wurzel-wörterb. 1, 1, 326 und Bezzen- 
berger Kuhn's zeitschr. 22, 278, W. Schulze Kuhn's zeitschr. 
29, 270, Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 346, 
Niedermann Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 10,223, 
Palander d. althochd. tiemamen 1, 125, Solmsen Kuhn's 
zeitschr. 37, 20, van Helten Paul-Braune-Sievers' beitr. 25, 
282. Ich glaube noch einen germanischen fall anfügen zu 
dürfen, der dem von trost in mehrfacher hinsieht, vornehm- 
lich in begrifflicher, besonders ähnlich wäre. Got. praf-st-jan 
'trösten, getrost machen, ermutigen' dürfte das denominativum 
aus einem germ. ^praf-st-a- = indog. *tröp-st{h)'0' 'zustand 
der befriedigung' sein. Wenn die wurzel von aind. irp-ya-ti, 
irp-nö-ti, tfmpdti und tarp-a-ti 'sättigt sich, wird befriedigt', 
SiYQ^t prqfdö 'gesättigt, befriedigt', gr. TiQ^c-u) 'ich sättige, 
erfreue', lit tarpstü, tarpaü, tarpti 'gedeihen, zunehmen', 
tarpä 'das gedeihen, Wachstum', denen ja das gotische verb 
allgemein und zweifellos richtig angeschlossen wird, ur- 
sprünglich zweisilbig, ein indog. *ter^-, gewesen ist, so 
würde das von uns vermutete alte nomen Hröp-st(h)'0- aus 
diesem *terep' genau in derselben weise, auch was die 
Wurzelgestaltung anbetrifft, hervorgegangen sein, wie aus 
dem alten *dereu' 'quercus, robur' *dr6u'St(h)'0- 'zustand des 
robustseins, festigkeit' « germ. Hraurst-a-^ die basis unseres 
trost Vielleicht wäre aber auch daran zu denken, dass dem 
in got. prafstjan enthaltenen ^prafsta- vielmehr die analyse 
"^prafS'Sta- zu geben sei, d. h. dass man hier einen -(e)s- 
stamm indog. *trop-s- im vordergliede der Wortbildung zu 
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suchen hätte, der historische beziehungen zu dem javest 
prqf-s-{cä) n. 'Zufriedenheit' yt. 5, 26 haben könnte; freilich 
macht diese zendform alleriei Schwierigkeiten, worauf Bar- 
th olomae stud. z. indog. sprachgesch. 1, 79. grundriss d. iran. 
philol. 1, 1, 215 § 381 hinweist, aber ihren infigierten nasal hatte 
sie ja nattiriich in unursprünglicher weise durch Übertragung 
von der dem aind. fympdti entsprechenden alten präsensbil-' 
düng. Es treten unsere germ. *trau-st'a' und ^prafsta- mit 
dem aind. ved. SAai/a-s^Ä-a-' gefahrvolle läge' zu einer solchen 
gruppe zusammen, welche uns die bedeutung des *-st(h)'0- 
'Standort, statte' ins gebiet des abstrakten entrückt zeigt^ 
während in aisl. anorw. nau-st und ahd. ewi-st, sowie in 
dem feminin md. mnd. mnl. vor -st 'dachfirst' aus indog. 
*pr'St{h)ä (s. oben s. 126), der ursprüngliche konkretbegriff 
des zweiten kompositionsgliedes gewahrt ist wie in aind. 
go-sth-ä'S, pr-sth-ä-m und upästha-s, sadhd-sth-a-m. 

Wenn die den npers. durust und durust entsprechende 
Wortbildung mit tiefstufiger erster silbe germ. Hru-st-a- adj. 
historisch nicht vorliegt, so ist statt ihrer doch ein germ. 
tru-sti' oder trü-sti- tatsächlich gegeben durch das bekannte 
mlat. trustis fem. der alten fränkischen gesetze, welches das 
treueverhältnis zwischen dem könig und seinem gesinde, das 
gelöbnis und bündnis zur gefolgschaft und dann auch die 
gefolgschaft selbst bezeichnet, und wovon die ableitung an- 
trustio 'gefolgsmann', „qui in truste dominica est^, antrustio^ 
nes so V. a. die späteren vasallen. Zu trost, got. ^raws^i 'bünd- 
nis, vertrag' stellt man ja allgemein und mit zweifellosem 
recht diese afränk. trustis, antrustrio, über die zuletzt van 
Helten Paul-Braune-Sievers' beitr. 25, 498 f. mit anführung 
der älteren litteratur, besonders der rechtsgeschichtlichen, 
handelt, die begriffsentfaltung auf der grundlage von ' schütz', 

'hilfe vor sich gehenlassend; und Ähren s öqvq s. 25 schliesst 

9* 



Digitized by 



Google 



132 I. Aus dem pflanzeDreich. 

die Wörter zusamt der sippe von trost und treue, trauen an 
den alten baumnamen an. Ob man mit Ahrens trüstis an- 
zusetzen habe, wonach hier der vokalismus der griechischen 
formen ÖQv-g und dQV'fiö-g herrschen würde, bleibt fraglich; 
0. Schade altdeutsch, wörterb.^ 959* Hess die wähl zwischen 
trüstis und trüstis offen, aber wenn, was doch wol wahr- 
scheinlich ist, mhd. ge-trüste n. ^ schar als „koUektivbildung 
zu Hrust^ sich anschliesst (van Helten a. a. o. 499 anm. 1), 
so ergibt das einen anhält zu gunsten der messung trü-sti-s. 
Auch die bestimmung der wortstammbildung hat mit zwei 
möglichkeiten zu rechnen: es kann indog. *drU'St(hyi-s mit 
Suffix -ei- oder ein ^dru-stQiyti-s 'das in festigkeit stehen, 
Verhältnis der Zuverlässigkeit' mit -tei- zu gründe gelegt wer- 
den. Wenn das feminine geschlecht der trüstis dominica 
das altererbte des Wortes war, würde das dafür sprechen, 
dass die -tei- formation anzunehmen sei, gemäss dem alten 
genusunterschiede zwischen den beiden in rede stehenden 
Massen von verbalabstraktbildungen, worüber ich ausführlicher 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 8, 8 f. handle. 

Eine andere etymologische erklärung von trost, aisl. traiost, 
got. traust'ij als die von uns hier gegebene, nimmt Zusammen- 
hang mit einem auf indog. *druzdi- zurückführbaren keltischen 
Worte, mit mir. druit, das „close, firm, trustworthy" bedeuten 
soll, an. So zuerst Strachan bei Stokes F61. Gorm. gl. 270, 
dann Stokes Bezzenberger's beitr.23, 48, darnach auchKluge- 
Lutz engl, etymology 216* s. v. trust und E. Zupitza Kuhn's 
zeitschr. 36, 233. Ich glaube nicht, dass man dadurch ge- 
nügende veranlassung hat, das germ. Hrausta- vielmehr in 
einem indog. ^drouzdo- und entsprechend das afränk. trusti-s 
in *druzdi'S wurzeln zu lassen. Wie mir Thurneysen 
brieflich mitteilt (Freiburg i. Br., 24. februar 1901), ist das in 
solcher weise etymologisch verwertete mir. druit wegen 
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Unklarheit seiner bedeutung ein problematisches wort: die 
einzige belegsteile dafür ist „Book of Leinster 29'', 42, wo 
in einem gediclxt der ausdruck cethern discir druit'äie unge- 
stüme, schar' vorkommt, woraus sich die bedeutung 

eigentlich nicht ersehen lässt". Gehört das in rede stehende 
adjektiv mir. druit, wie man ja annimmt, zu dem verbaJab- 
stractum mir. drut druit 'das schliessen' und dem verbum 
drutim druitim 'ich schliesse', nir. druidim (vgl. Atkinson 
the passions 1014 und gloss. s. 672* &.Y,drut)^ so mag ja 
jenes cethern druit als 'geschlossene, dichte schar' ver- 
standen werden, und das läge dann dem aisl. traust-r adj. 
'sicher, fest, zuverlässig' auch schon begrifflich femer. Ander- 
seits könnte auch sogar aus dem keltischen sich ergeben, 
dass altes -st-, nicht -zd-, im germ. trau-sta-, tru-sti- zu suchen 
sei, wenn mit recht angenommen wird, dass der mannsname 
abrit. Drust-agno-s, piktisch Drostan^ cymr. Drystan dasselbe 
namenbildungselement mit ahd. Tröst-mär enthalte (vgl. Rhy s 
lectures on welsh philol.^ 403, Holder alt-celt. Sprachschatz 1, 
1335, Stokes Bezzenberger's beitr. 18, 96 und R. Much 
deutsche Stammeskunde 52). 

Wortzusammensetzungen, in denen indog. *dereu- 'robur^ 
als anfangsglied mit dem übertragenen sinn der 'stärke, 
festigkeit' behaftet auftritt, sind vielleicht auch ausser der 
gruppe unseres trosty des afränk. trustis und der neuper- 
sischen Wörter duruät und durust noch nachweisbar. Ich 
denke da an das verstärkende präfix dru- des keltischen, 
das Thurneysen Kuhn's zeitschr. 32, 563f. behandelt und 
in air. dru-dilnithe druäilnide 'corruptus' findet, sowie in 
dem gaJat jQV'vifXBTOv bei Strabo, was „eher das' erzheilig- 
tum' als das 'eichenheiligtum'" bedeutet haben werde, auch 
in dem namen der Druiden, air. druid, nom. sing, druiy gall. 
Druides und Druidae plur., wo der stamm „kelt druid- aus 
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drU'Vid-j das eher die 'hochweisen als die'eichenkenner' be- 
zeichnen wird" (vgl. auch Holder alt-celt. Sprachschatz 1, 
1320. 1321. 1331 und 0. Schrader reallex, d. indog. alter- 
tumskunde 638f. 857). Dazu spricht Stokes Bezzenberger's 
beitr. 21, 128 seine Zustimmung aus, indem er noch den galli- 
schen eigennamen Dru-talo-s d. i. „grossstimig" beifügt, 
weiteres dann, aber freilich sehr zweifelhaftes, Kuhn's zeitschr. 
37, 256 beibringt. Nun bemerkt Thurneysen selbst a. a. o. 
564 fussn. über diese „verstärkende vorsatzsilbe dru-^^ auch: 
„Die mö glich k ei t eines Zusammenhanges von dru- mit 
*deru- *dru- 'hartes holz' will ich nicht leugnen; vgl. unser 
homhendurst u. ähnl.^^ Man wird diese herkunft des zur 
Verstärkung des wortsinns dienenden dru- jetzt noch etwas 
zuversichtlicher vermuten dürfen, nachdem sich uns so viel- 
fach in der auf solcher grundlage vollzogenen bildung ad- 
jektivischer Wörter, die stark, fest, hart und ähnliche 
eigenschaften ausdrücken, jene metapher gezeigt hat, auf kel- 
tischem boden speziell in air. 6?rw 'firmus' und derö' gewiss' 
(s. obens. 101. 104. 117. 122). 

Genauer also noch, als durch Thurneysen 's „ hoch weise" , 
Hesse sich der Druidenname der Kelten auf französisch durch 
*^fort sage' oder lat. 'valde sapiens', gr.'xapTa ao(p6g' seinem 
etymologischen sinne nach umschreiben. Zu ^dru-uid- in air. 
drui und gall. Druid-eSy Druid-ae fügen sich nicht die 
cymrischen formen derwydd und dryw, und man meint wol 
nicht mit unrecht, dass hier der Volksetymologie ein Spiel- 
raum zuzuerkennen sei; vgl. Stokes Bezzenberger's beitr. 11, 
110 anm. und Fick's vergleich, wörterb. 2^, 157. Das nähere 
aber bleibt dunkel, und der ratlosigkeit verleiht ausdruck, 
was mir Thurneysen zu der frage schreibt (2. märz 1901): 
^^derwydd erscheint in älterer form in der altbreton. glosse 
dorguid 'pithonicus' (wo auch die lesung darguid möglich 
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ist). Es scheint also e durch umlaut aus o entstanden, daher 
der gewöhnlich angenommene Zusammenhang mit kymr. derto 
'eichen' nicht wahrscheinlich. Dryw heisst eigentlich *^zaun- 
könig' und scheint nach Evans' dict. erst von neueren für 
* Druide' gebraucht Warum im ersteren wort dru- durch dor- 
ersetzt ist, weiss ich nicht". 

Von welchen ausätzen aus etwa die spräche dazu ge- 
langen mochte, aus dem alten namen für das hartholz die 
verstärkende vorsatzsilbe dru- zu entwickeln, lassen ziemlich 
klar ein paar hierher gehörige altindische beispiele erkennen: 
drU-nasd-s adj. 'eine klotzige nase habend' schol. zu Pän, 5, 
4, 118 und dru-päda-s mit drupädl fem. 'klotzige füsse ha- 
bend* ebenfalls nach grammatikerüberlief erung (vgl. Böht- 
lingk-Roth sanskrit-wörterb. 3, 809. 810); diese sind offen- 
bar ja dem gallischen Dru-talo^s, wenn das nach Stokes' 
deutung ' der grossstimige' ist, besonders ähnlich. Auch an die 
jQv-axccQv^g der attischen komödie wird man hier wieder 
erinnert, vgl. oben s. 100. Sonst aber spuren des in rede 
stehenden keltischen gebrauches des sinnverstärkenden dru- 
in den andern sprachen aufzufinden, ist vorläufig noch kaum 
aussieht vorhanden. Daslat. tru-ädäre 'hinschlachten, nieder- 
metzeln auf ein *„drU'Caid', Hrucldo- oder Hrucidä-' in grund 
und boden hauend*" zurückzuführen, ist ein bedenkliches etymo- 
logisches Wagnis Thurneysen's Kuhn's zeitschr. 32, 563 f., 
das dieser nach privater mitteilung auch in erwägung ander- 
weitiger momente fallen lässt. Es beruht aber, psychologisch 
betrachtet, die keltische Verwendung des dru- in gall. Dru- 
talO'S, air. druid- etc. augenscheinlich auf demselben sprach- 
vorgang, wie die entstehung einer anzahl neuhochdeutscher 
Zusammensetzungen, deren erstes glied eine Steigerung anzeigt, 
besonders solcher mit stein- und stock- \ nach Br6al essai 
de s6mantique2 182f. und 0. Behaghel Kluge's zeitschr. 
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f. deutsche wortforsch. 1, 79 f. „gibt steinhart = hart wie stein, 
folglich sehr hart, das vorbild für steinreich'^, femer stein-alt, 
stein-grob, stein-müd, selbst stein-fremd bei Campe, stein-grau 
und stein-übel bei Paul Heyse (vgl. L. Tobler üb. d. wort- 
Zusammensetzung 122 und Heyne deutsch, wörterb. 3, 788. 
789) ^), ebenso „erzeugt .... stockdürr, stocJcsteif die bildungen 
stockfinster, stocMumm'^, dazu stocTc-dunhel und stocTc-still, 
-blind, 'taub, Stock-baier, -schwabe, wie auch Paul deutsch, 
wörterb. 441* lehrt, auch ein stock- satt, -fremd, -nackt, 
stock-scharf bei Rosegger, stock-narr so viel als 'erznarr' bei 
Maaler und im Simplic. (Tobler a. a. o., Heyne a. a. o. 830). 
Weiteres über diese erscheinung, dass sich „die metapher 
ganz in präfixbildung aufgegangen" zeigt, beiR. M.Meyer 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch, 12, 46. 

um nunmehr zur anschauung zu bringen, wie die sämt- 
lichen von uns besprochenen Wortbildungen aus *dereu' mit 
dem eigenschaftsbegriff des harten, starken, festen sich 
in der tat an einzelne phasen, die der stamm dieses alten 
nomens auch sonst zeigt, genau anschliessen, ordne ich die 
zur spräche gebrachten adjectiva und composita nach den 
Stammformen des grundwortes an und stelle in parallele dazu 
Wortbildungen, die den ursprünglichen konkretbegriff des holzes, 
baumes gewahrt haben oder von diesem aus unmittelbar, 
ohne eintritt einer metaphorischen Übertragung, entsprungen sind. 

1. *deru- *deru- in air. derb *^sicher, gewiss' aus *deru-o-s, 
vielleicht in finn. terwet, ehstn. terwe 'gesund' (s. oben s. 122); 



1) Doch ist stein-reich bereits als md. bezeugt, neben mhd. stein- 
herte steinhart die einzige der oben erwähnten bildungen, die älterer 
zeit angehört; daher jenes vielleicht eher, wie Lexer mittelhochd. 
handwörterb. 2, 1168 und die quelle selbst, die den beleg enthält, er- 
klären, eigentlich 'reich an edelsteinen' und mit stein-hart zusammen 
das muster für stein-alt etc. gewesen. 



Digitized by 



Google 



3. Eiche und treue. 137 

ebenso in air. derucc' eic\iel\ cymr. derw plur. 'eichen , derw-en 
sing, nebst agall. Dervus ortsn. 'Eichenwald', abrit Der- 
ventio ortsn., Dervaci nom. propr. und andern keltischen 
namen mit Derv- (vgl. Khys Celtic Britain^ 291, Holder 
alt-celt. Sprachschatz 1, 1271 f., Stokes Rck's vergleich, 
wörterb. 2*, 144, Brugmann gmndriss P § 382, 6 s. 340. 
§ 486 s. 445), in germ. Herw-a- als der basis von Ter- 
vingi und dem in der Verbindung Matrib[us] Älatervis 
enthaltenen personennamen (Brugmann gmndriss P § 382, 
6 s. 340), ferner von aisl. tiara f., ags. teoru n., mnl. terre n., 
mnd. tere ter m. n. ^teer' (vgl. oben s. 122), in lit. dervä 
'kienholz' und abulg. drevo *baum, holz', russ. derevo^hsmn\ 
Schwerlich darf man hierher auch spätmhd. 2:irbe, zirbel 
'Zirbelkiefer' und zirben 2'irmf.dass., die in bairischen und öster- 
reichischen quellen sich finden, mit mhd. zirbel-nuz und zirnuz 
'pinea' stellen, denn ansprechender, als diese von 0. Schrader 
Bezzenberger's beitr. 15, 285 f. sprachvergl. u. urgesch.2 395. 
reallex. d. indog. altertumskunde 164. 241, Holder alt-celt. 
Sprachschatz 1, 1270, Hirt Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 
1, 478, Prell witz etym. wörterb. d. griech. spr. 71, Stolz 
histor. gramm. d. lat. spr. 1, 235, ühlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. altind. spr. 124^ f. und V. J. Petr Bezzenberger's 
beitr. 25, 129f. vertretene wortdeutung, ist die ansieht Grass- 
mann 's deutsche pflanzennamen 213 und Heyne's deutsch, 
wörterb. 3, 1445, dass das an mhd. zirhel m. 'wirbel', zirben 
'sich im kreise drehen, wirbeln', also denn auch an ahd. zerben 
'drehen' und ags. tearfiian 'sich rollen, sich wälzen' anzu- 
schliessende zirbel fem. vermutlich in erster linie den runden 
zapfen der fichtenart Pinus cembra L. bezeichnet habe, dar- 
nach übertragen auch den zirbelbaum selbst. Das zu gr. 
aTqicpio Hch drehe' gehörige OTqößiXog m. 'kreiser, 'wirbel, 
Strudel', dann 'fichten- oder tannenzapfen, zirbelnuss' und 
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hiernach auch mit femininem geschlecht als baumname für 
„eine art fichte oder kiefer selbst" gebraucht, so bei Plutarch 
und Dioskorides (vgl. Passow handwörterb. 2^, 1570", Pape- 
Sengebusch handwörterb. 2^, 955"), unterstützt allerdings, wie 
Grassmann hervorhebt, seine deutung von zirbcy Wirbel; 
ebenso auch gr. xövo-^ masc. 'kegel', *^der kegelförmige 
kreiser, dann 'der kegelförmige zapfen der pinie, fichte, 
kiefer und ähnlicher bäume' und endlich als feminin „auch 
der bäum selbst", neben TivTtdQCTTog, Ttlrvg und Ttevxrj bei 
Plut mor. p. 640 c aufgezählt, also was in pleniloquenz i} 
yiwvotpöQog bei Theophrast ist (vgl. Passow a. a. o. 1^ 1880''). 
So lange nicht für zirhe, zirbel mittelhochdeutsche formen mit 
-rw- wirklich nachgewiesen sind, ist es mit Seh rader 's ety- 
mologie äusserst schwach bestellt. 

2. *doru' *dorU' in aind. däru-nä-s 'hart* und abulg. 
sü'dravü 'gesund', russ. z-dorovyj aus *dorvü] ebenso in 
dem neutrum aind. düru 'holzstück', avest. dä^ru und gr. 
dÖQv mit homer. poet äovgög, öovqI = att. doQÖg, äoQl gen. 
dat. aus *doQß'ög, *8oqF'L, dazu auch nach Ahrens dqvg 
s. 16 kret. öoqa 'balken' aus *doQß-a in der glosse Etym. 
M. 284, 11 doQd • digfiia. KqfjTeg dk y,al xijv äoTiöv, dem dann 
formal genau lit. darva 'kienholz' und lett. darwa 'teer* ent- 
spricht (vgl. Meringer sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. 
philos.-hist cl. Wien 1892 bd. 125, 2, 23). 

3. *dreu- in got triggw-s 'treu, zuverlässig*; ebenso in 
got. triu n. 'holz, bäum', aisl. tre, ags. treOy afries. tre, asächs. 
trio n. 'bäum, balken'. 

Über die erklärung der wortform von got. triggw-s, aisl. 
trygg-r, ags. ^e-triewe ge-treowe, afries. triuwe, as. trium, ahd. 
gi'trimvi lehrt ganz unannehmbares Brugmann indog. forsch. 
6, 100. grundriss V § 373 anm. s. 331. Germ. Hreuu-a- in got. 
triggW'S und Hreu-a- in got triu stellen, wie mir scheint. 
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dieselbe doppelspältigkeit der lautentwicklung dar, wie mit 
germ. -ü' und -/- aisl. heggia gen. 'amborum', ags. awestsächs. 
north, loeza (vgl. Sievers angelsächs. gramm.^ § 324 anm. 1 
s. 172) = got ^baddje einer- und anderseits got öö^/'ö^s 'beiderlei, 
beide', ebenso aisl. anorw. ßriggia 'trium', ahd. drfo und ander- 
seits got. ßrife. Die von Noreen altisl. u. altnorw. gramm.^ 
§246, 1 anm.l s. 138.abrissd.urgerm.lautl. 161 für aisl. /n^^ria 
gegebene erklärung, dass es analogiebildung nach tueggia sei 
„nach ausweis des got/rve", könnte nur dann befriedigen, wenn 
ausreichend begründet wäre, dass eben der gotische zustand mit 
twaddje \mä prye unbedingt zum ausgangspunkt zu nehmen 
sei, dass eine gleichmässigkeit der formentwicklung mit dem 
resultat entweder von got. twaddje und *priddje == ahd. zwmo 
zweio, drfo oder von got *twaje und prye nicht erwartet 
werden könne; wie Noreen seine in der ersten aufläge der 
grammatik § 225, 1 anm. 1 s. 93 ausgesprochene Vermutung, 
dass „vielleicht" auch beggia gen. erst nach tueggia neuge- 
schaffen sei, trotz got. bajöps zurückgezogen hat, so wird er 
dies auch betreffs des priggia trotz got prije tun müssen. 
Das ahd. drio aber, mit Zirkumflex bei Notker, bei Tatian 
thriio (vgl. Graff althochd. sprachsch. 5, 240), stützt darum 
die annähme der ursprünglichkeit des aisl. anorw. priggia, weil 
Übertragung der länge von dem nom. acc. masc. ahd. drf auf 
ein *drio gen. = got. prije unwahrscheinlich sein würde in 
anbetracht des dat drim, wo „im ahd. sicher kurzes i", 
bei Notker mit akut drin (Braune althochd. gramm.^ § 270 
anm. 4 s. 197), wäre drio nach dri gebildet, so sollte man 
auch *drtm als ebensolche neuschöpf ung erwarten, und um- 
gekehrt hätte wol das vorhandene drim drin einem alten 
*dno im genitiv, wenn dies hier allein als erbform vorlag, 
wegen des parallelismus von gestim gestin : gestio zum schütz 
gereichen können; ahd. drto und aisl. priggia identifiziert 
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auch schon Kögel Paul-Braune's beitr. 9, 544, hält dann aber 
unberechtigter weise das gotprije für unursprünglich, „viel- 
leicht beeinflusst von pry a = Sinoid. priü"-, während nach 
unserer theorie auch dieses got. prifa neutr. plur. eine seiten- 
form "^priddja gehabt haben muss. Ebenso liegt uns femer 
vor einerseits aisl. Frigg^ Friggiar gen., ags. Fri^j ahd. Fri{j)a 
als name der höchsten göttin, ödin's gemahlin, zu aind. priyä 
'geliebte, gattin' gehörig, und anderseits got. fryön 'lieben', 
fryönds 'freund*, ags. freon, freond, afries. asächs. friund, 
ahd. friunt Und in einem solchen Verhältnis von -«- und 
-/-form stehen dann auch zu einander ahd. ßant 'feind', 
fiiant Tat., vigandun Merseburg, zauberspr. 1, bei Notker 
zirkumflexversehen f?ent (vgl. Braune a. a. o. § 117 s. 86, 
F. Hartmann laut- u. formenl. d. altgerm. dial. § 170, 2d 
s. 306) und anderseits got. fijands^ indem schon Kluge 
etym. wörterb.^ 108^ richtig erkennt, dass die dem ahd. ßant 
völlig kongruente wortgestalt im gotischen ein *fiddjands sein 
müsste; anders hierüber, jedoch nicht überzeugend, Kögel a. 
a. 0. Für die paarung von -uu- und -u-, wie in unserm 
falle des got triggw-s: triu, wird man nach Kluge Paulis 
grundriss d. germ. philol. P, 381, ohne mit ihm fälschlich 
daran zu denken, dass „der vorgermanische accent das auf- 
treten der Verschärfung regelt", anführen dürfen: ahd. ou 
'mutterschaf mit outviti n. ' Schafherde*, ouwist m. ^Schaf- 
hürde, schaf stall', mnd. ouwe ''mutterschaf* neben spätahd. 
ewe nom. plur. 'agnae' gloss. Florent, ahd. ewit, etoist, ags. 
ewe eowu, eowody eow{o)d€j eowestre, asächs. etvi f. ^lamrn' 
mnd. ewe, aisl. cer leibliches schaf ' und got. awepij atvistr, 
wo die von Köge 1 Paul-Braune's beitr. 9, 530 noch verkannte 
Spaltung des indog. *am- von aind. dvi-Sj gr. öt-g olg, lat 
ovi-s, air. oi oe, lit. avl-s, abulg. ovi-ca in germ. *auui' und 
*aui- mit Kluge auch Palander d. althochd. tiemamen 1, 
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124 annimmt; ebenso aisl. hqggua^ ags. heawan, asäch. hau- 
wan, mnl. houwen, ahd. houwan 'hauen' =» got. *haggwan 
neben got. haivi, ahd. hem 'heu', vgl. abulg. Jcovq^ Jcovati 
'schmieden*, lit. Muju, Mw^i ' schlagen, schmieden, kämpfen , 
lat cü-do 'ich schlage, klopfe, stampfe*. 

Die theorie Brugmann's, womit dieser grundriss 1- 
§ 309, 2 s. 283. § 373, 1 s. 373 die herrschende lehre, dass im 
urgermanischen -i- und -u- hinter kurzen, nach der germani- 
schen betonung haupttonigen vokalen die „Verschärfung" oder 
dehnung zu -«-, -uu- erfahren haben, ganz aus der weit 
schaffen wUl, indem er nachzuweisen versucht, wie in jedem 
einzelnen der vorkommenden -ü" und -uu-iäile die doppel- 
konsonanz etymologische begründung besitze, hat für mich 
nichts überzeugendes; gebilligt wird diese anschauungsweise 
zwar von Behaghel litteraturbl. f. germ. u. rom. philol. 1898 
sp. 116t, verworfen aber auch von Hirt d. indog. ablaut § 79 
anm. s. 35. Man kommt wol am weitesten mit der annähme 
dass im prinzip durchweg satzdoppelformen, so zu 
sagen forte- und pianoformen, sich entwickelt hatten, diese 
mit unverändertem -i- und -u-^ jene die gestaltungen -k-, -uu- 
aufweisend, indem eine energischere hervorbringung des kurzen 
haupttonvokals, wie sie das emphatische Sprechtempo der ge- 
hobenen rede mit sich bringen konnte, leicht eine vorausnähme 
der von haus aus exspiratorisch zur zweiten silbe gehörigen 
i' und t^-artikulation unter den exspirationsstoss der ersten 
silbe im gefolge hafte. Dergestalt wäre, wie mir scheint, für 
das „schwanken der silbengrenze", worin man nicht unrichtig 
die bedingungen des eintretens oder ausbleibens der dehnung 
sucht (Bethge laut- u. formenl. d. altgerm. dial. § 115 s. 185), 
die psycho -physische Ursache gefunden. Solmsen führt 
unters, z. griech. laut- u. Verslehre 164 beachtenswerte gründe 
dafür an, dass eine Verschiebung der druckgrenze oder silben- 



Digitized by 



Google 



142 I. Aus dem pflanzenreich. 

scheide unter dem einflusse starker exspiratorischer hervor- 
hebung der silbe im spiele gewesen sei, wenn nach dem bei 
Homer geltenden prosodischen brauche „kurze vokalisch 
schliessende silben in der hebung vor anlautendem (x v X 
den Charakter von längen annehmen konnten", in der Senkung 
aber bei hier nicht eintretender Verstärkung und zugleich Ver- 
längerung des exspirationsstroms die betreffende silbe nicht 
„positione" lang werde: „in ^t;g ie (xiyaq re B 653 fiel die 
druckgrenze vor das anlautende ^, in d-vfxdg Se /j^iyag iarl 
B 196 in den laut hinein" ^). Dieser parallelfall mag es also 
stützen, dass wir in germ. *iaüön gen. = aisl. leggia, ags. 
icezd und Hreuua-z = got. triggw-s 'treu' die wortformen 
erkennen, die dort sich bildeten, wo die ersten silben der in 
got. hajöps und triu 'bäum' enthaltenen stamme germ. "^iaia-, 
Hreua- veranlassung hatten, in nachdrücklicherer weise ge- 
mäss den jeweiligen anf orderungen der satzaccentuierung her- 
vorgebracht zu werden. 

Dass auch gr. äevögeo-v 'bäum' altes *dreu' enthalte, 
wagt man nicht zu bezweifeln. Aber schwierig ist die zwie- 

1) Irrtümlich zieht Solmsen a.a.O. die „entwicklung von mhd. 
ge-no-men zu nhd. ge-nom-men^ als einen analogen fall heran, sowie 
ähnüch auch Brugmann grundriss 1^ § 947 s. 817 von geminierten 
konsonanten in nhd. himmel, donner u. dgl. spricht. Diese „entwick- 
lung" ist nur scheinbar eine solche: nhd. himmel, donner, sitte sind 
phonetisch in nichts verschieden von den entsprechenden mhd. formen 
himel, doner, site, die geminaten dort lediglich graphischer natur, 
nur der ausdruck für die vor einfacher konsonanz erhalten gebliebene 
kürze eines haupttonigen vokals, eine zeichengebung unserer Schrift- 
sprache, welche bekanntlich daher gewonnen wurde, dass in fällen wie 
nhd. stimme, sonne, mitte = mhd. stimme, sunne, mitte die alte etymo- 
logisch berechtigte geminata anf den lautwert eines einfachen konso- 
nanten reduziert war, aber die historischen doppelschreibungen -mm- 
u. s. w. fortgeführt wurden. Vgl. Behaghel d. deutsche spräche 143 f. 
PauFs grundriss d. germ. philol. 1^. 7 16 f. und Wilmann's deutsche 
gramm. 1* § 144 s. 187 f. 
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fache frage, was das öev-, in welchem man meistens ja eine 
reduplikation zu sehen pflegt, zu bedeuten habe, und sodann 
wie mit der vorliegenden formendreiheit divdqeo-v und da- 
neben divÖQO'V sowie divögog neutr. fertig zu werden sei. 
Meringer sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. philos.-hist cl. 
Wien 1892 bd. 125, 2, 23 macht es sich leicht, indem er meint: 
„Dafür, dass der nom. in ältester zeit '^dör hiess, ist div-ög-o-v 
ein beweis" ; womit jedenfalls sehr bescheidene anf orderungen 
an einen wissenschaftlichen „beweis" gestellt werden. Die ver- 
gleichung des divögo-v anderseits mit dem aind. dandd- m. 
n. 'stock, Stab, stamm, stiel' (J oh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 
25, 52 anm. 1, Barth olomae Brugmann-Streitberg's indog. 
forsch. 3, 175, Jak. Wackernagel altind. gramm. 1 § 147 
s. 171, Brugmann grundriss P § 575, 4 s. 524f., ühlen- 
beck kurzgef. eiym. wörterb. d. altind. spr. 120", O.Schrader 
reallex. d. indog. altertumskunde 835) ist auch zweifelhaft, 
wie Lid6n stud. z. altmd. u. vergleich, sprachgesch. 79ff. 
zeigt, welcher Zusammenhang des altindischen Wortes mit 
gr. öilro-g f. 'schreibtafel', lat doläre 'behauen, bearbeiten' 
air. deil 'stab, rute\ mhd. zol 'zylinderförmiges stück, knebel, 
klotz', IS'Zolle ' eiszapf en' und weiterem wahrscheinlich zu 
machen sucht. 

Ich wage über öivdQsov, öivögog, devdqov keine weitere 
Vermutung als die, dass sich mit einem *öqeFov 'bäum' = got. 
triu ein begriffsverwandtes wort von anderer etymologischer 
herkunft, welches den bestandteil dsv- lieferte, verschmolzen 
habe. Man könnte etwa annehmen, dass in westosset. yädä 
'bäum, balken, holz, wald*, womit man, freilich nicht ganz 
ohne bedenken, aind. gada f.. 'keule' = javest gada, 
phl. gat 'keule' zusammenbringt (Hübschmann etym. u. 
lautl. d. osset. spr. 32f. nach Wsewolod Miller, Hörn 
grundriss d. neupers. etym. 278, Uhlenbeck kurzgef. etym. 
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wörterb. d. altind. spr. 76^), indo-iran. gad- — indog. *gwd- 
enthalten sei, zu dem dann ein gr. öevd- = indog. *gend- 
die höhere ablautstufe gewesen wäre. Es hätte etwa 
ein altes ^äevdo-äQeßO'V vordem im griechischen gegeben, 
eine wortkomposition mit tautologischem oder doch solchem 
Verhältnis der beiden glieder, dass das vordere denselben be- 
griff kollektivisch vertrat, der im zweiten bestandteil als einzel- 
ding ausgedrückt war, eine Zusammensetzung also wie ags. 
wudu'treo 'waldbaum', wo sich treo = got. triu mit ags. wudu 
= aisl. vidr*^ holz, bäum, waJd', ahd. tvitu ^holz*, air. fid 'bäum, 
holz, wald', cymr. gtvydd'^hsmmej wald, busch' zusammenfügt; 
aus dem ^öevdo-ÖQeßo-v aber wäre durch haplologie öiv- 
ÖQ€{F)o-v geworden. Auch könnte ja das anfangsglied *d€vöo- 
einen alten -es-stamm gr. *ä€vÖ€a' = indog. ^gendes- ver- 
treten haben, sowie homer. eiQO-xöfio-g, KXeö-ßovlo-g, gxvto- 
TÖfio-g u. dgl. Zusammensetzungen mit neutris auf -og sind 
(vgl, K. Schroeter quas formas nominum themata sigmatica 
in vocabulis compositis Graecis induant diss. inaug. Lips. 
Coethen 1883 s. 15, Brugmann grundriss 2 § 29 s. 49. 
Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 167). Im 
weiteren verlaufe der Sprachentwicklung mochte devdqeov, die 
bei Homer, Hesiod und Pindar allein herrschende form, die 
auch dem dialekt von Heraklea ausschliesslich verblieben zu 
sein scheint noch divögea, ösväQiwv, ä€vÖQioi.g tab. Heracl. 1, 
119. 129. 135. 142. 148. 172. 175, auf das neben ihm fort- 
bestehende Simplex *öivöog 'holz' so einwirken, dass sich die 
form öivÖQog als kompromissgebilde ergab; dies divÖQog auch 
noch gemein-griechisch, bei Herodot neben dem älteren div- 
dgeov im gebrauch, dann inschriftlich in epidaur. divdQ€og 
gen. sing., öivdqri acc. plur. neben öivÖQBOv acc. sing. CoUitz' 
samml. nr. 3339 z. 91. 92. 121, im attischen zur seite des 
noch jungem divögov, besonders im dat plur. öevÖQeai üblich 
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(vgl. Kühner-Blass ausführt, gi^mm. d. griech. spr. 1^, 1, 
5051), aber auch für die homerische spräche mittelbar durch 
das abgeleitete adjektiv öevdQi^ecg or 51. t 200 bezeugt (Les- 
kien Curtius' stud. 2,99, R. Schroeter a.a.O. 29f., W. Schulze 
quaest. epicae 404 anm. 2). Endlich divögo-v ist eine sonder- 
schöpfung der attischen mundart, wenn man von dem zwei- 
maligen öivÖQov beiHerodot l, 193. 3, 107, wofür Bredow 
de dial. Herod. 252 gegen die Überlieferung der codd. divdqeov 
herstellen zu dürfen glaubt (vgl. Ktthner-Blass a. a. o. s. 505 
nebst anm. 2), absehen darf. Das attische aber mag zu seinem 
äevÖQOv entweder so gekommen sein, dass sich nunmehr auch 
divÖQeov und divÖQog gegenseitig beeinflussten, ersteres dem 
letzteren den ausgang -ov anstatt des -og zuführte, oder, was 
noch näher liegen dürfte, auf dem wege, dass zunächst statt 
der flexion *d€vdQOvv aus divöqeov, gen. *ä€vÖQOv, dat *d€V' 
ÖQi^ aus öevdgeov, öevögecp sich ein paradigma *divÖQOvv, 
öivÖQOv, divÖQCj) mit accentausgleichung herausgebildet hatte, 
dies in derselben weise wie bei e€vov, eilvoj statt *€^vov, *€vv(^ 
zu eHvovg, eüvovv, bei TtsqlTtXov^ -(p zu TteqiTtXovg (verf. d. 
physiol. u. psychol. moment in d. sprachl. formenbildung 31 f. 
zeitschr. f. d. österr. gymn. 1880 s. 59, Wheeler d. griech. 
nominalaccent 5, Brugmann grundriss 1^ § 1055 s. 964. 
Iw. MüUer's handbuch 2^, 1, 154), zugleich aber wol unter 
mitwirkung der barytononbetonung der nebenher gehenden 
-es-formen divdqovg, divdqei, darnach dann zu devdqov, dir- 
ÖQq) der neue nom.-acc. sing. öivÖQov sich einfand. 

4. *drou' in gr. argiv. dqoö-v 'fest, stark' Hesych. aus 
*dQoß'ö'V und in aisl. frai^-s^ Sicherheit, Zuversicht', ahd. mhd. 
mnd. tröst ^Zuversicht, vertrauen, trost', got. trausti 'vertrag, 
bündnis'; dazu in dem griechischen eigennamen jQovS'og, 
wenn man ihn richtig zu öqoöv 'fest, stark' bezieht, als mut- 
masslich entstanden „aus JqöF-vd^og cf. Ad^irt-vd^og, 2fiU- 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 10 
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vd^og''' (Fick-Bechtel d. griech. personennamen ^ 1 04, 
A. Zimmermann Bezzenberger's beitr. 25, 6). Ebenso indog. 
*droU' 'holz' in ivÖQOia' yiagöla öivÖQOv xai tö fieaov Hesych. 
aus *iv'ÖQoß'ia, während in der glosse ivöqvov xagdla 
devÖQOv das *^kernholz' noch deutlicher durch eine Wortbildung 
mit ÖQV' zum ausdruck kommt (vgl. Ähren s dgvg s. 19 
und oben s. 90). 

Hierher wol auch das gr. att. ögolrtj 'hölzerne wanne, 
badewanne, mulde, trog, sarg'. Dessen Zusammenhang mit 
ÖQV-, ÖQvg, äÖQv hat man mit recht schon immer vermutet, 
ohne ihn formal näher begründen zu können, wie die aus- 
lassungen über diesen etymologischen fall bei Ahrens ÖQvg 
s. 19, Düntzer Kuhn's zeitschr. 15, 45, Pott wurzel-wörterb. 
3, 851, Meringer sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. philos.- 
hist. cl. Wien 1892 bd. 125, 2, 23, Prellwitz etym. wörterb. 
d. griech. spr. 79 und Stokes Bezzenberger's beitr. 25, 255 
zeigen. Vielleicht hilft zum ziele, dass man von einem kom- 
positum *dQov-alTä 'holzgefäss' ausgeht; das Schlussglied 
*(7CTä könnte das grundwort zu den deminutivisch geformten 
lat. si't'Ula f. 'eimer zum wasserschöpfen', 'weinkrug', 'ume 
zum losen, stimmurne' und si-t-ella 'lostopf, stimmume', wo- 
neben auch maskulines si-t-ulu-s, gewesen sein und weiter- 
hin wurzelhaft zu lat. sl-nu-m n., sl-nu-s m. 'weitbauchiges 
thönernes gefäss, asch' und zu lit. si-l-i-s m. 'krippe' und 
si'l-et 'trog, schweinetrog, krippe', die aus dem dialekt der 
Memeler gegend bezeugt sind (Nesselmann wörterb. d. litt, 
spr. 465**, Kurschat litt.-deutsch. wörterb. 373^ Bezzen- 
b erger lit forsch. 168^}, lett. sile f. 'krippe, trog' (Ulmann- 
Brasche lett. wörterb. 1, 257*. 2, 466». 696^) gehören. Zum 
lautlichen wären mit att. ögolTt] aus *ÖQo(v-a)lrä einerseits 
d>TÖg 'des obres' aus *d{vG)arög^ dyLori und d-KQoBi^iat aus 
*dY.o{vö)a, *dy:Qo(:vo)d(i)o(,iac (Solmsen Kuhn's zeitschr. 29, 
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97. verhandl. d. dreiundvierzigsten versamml. deutscher philol. 
u. schulm. zu Köln Leipz. 1896 s. 154 = indog. forsch, anz. 
6, 154. unters, z. griech. laut- u. Verslehre 88, Kretschmer 
Kühnes zeitschr. 33, 566f., Brugmann grundriss V § 216 
anm. s. 196. § 1051 anm. s. 960. Iw. Müller's handbuch d. 
klass. altertumswiss. 2^, 1, 50 § 30), anderseits bezüglich der 
Vokalkontraktion oder monosyllabischen Zusammenfassung 
von 'Ol' zu -Ol' att. olg 'schaf = homer. dig aus *öif)i'g 
zu vergleichen. Mit ögoitri wechselt in handschriften von 
Aischylos an, bei dem das wort zuerst begegnet, ÖQt;rr] ab; 
die oi'torm ist zweifellos die ältere, allein herrschend im 
Mediceus des Aischylos, wo nur Choeph. 999 ein ÖQolTtjg 
mit übergeschriebenem v überliefert ist (vgl. Dindorf zu d. 
st) ; ÖQijTTj bildete eine spätere zeit leicht für ögolrrj in rich- 
tiger volkstümlicher erneuerung der wirklichen etymologie, 
diese nach dgv'g und öqv' wieder auffrischend. 

Die Stammphase *drou' 'holz' mag noch in manchen 
formen solcher sprachen enthalten sein, die, weil oder sofern 
sie indog. ou mit eu zusammenfallen lassen, eine bestimmte 
entscheidung, ob ^drou- oder *drm- vorliege, nicht gestatten. 
Also in aind. ved. drö-s, avest. draO'S gen. sing, 'des holzes', 
aind. drö-na-m 'hölzerner trog, kufe' und dräv-ya-s adj. 'vom 
bäume kommend' ; in den ebenfalls hierher gehörigen baltischen 
Wörtern lit. drav-i-s f. 'wilder bienenstock auf bäumen im 
walde', lett. draw-a Aa^^,^ preuss. cirai^-me 'beute, waldbienen- 
stock* (Pott wurzel-wörterb. 3, 849, Fick vergleich, wörterb. 
23, 580, Berneker d. preuss. spr. 287, 0. Schrader reallex. 
d. indog. altertumskunde 88) und in lit. drav-e 'loch im bäum 
zum nisten der vögel', welches nebst dem dehnstufig ablau- 
tenden lit. dreve 'waldbienenstock' Leskien d. bildung d. 
nomina im lit. 270. 271 nicht richtig als primäre nominal- 
bildung ausgibt. Es würde merkwürdiger weise eine eu- 

10* 
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form, wie got. triu, das lett. drewe 'bäum, in dem ein 
bienenstock' sein, dann aber auch wol lit. dreve 'waldbienen- 
stock' und die denominative verbalform in lit. dreveti aulius 
hiczu 'die bienenstöeke ausnehmen' bei Leskien a. a. o. 236, 
wenn man Berneker Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 
10, 165 folgen dürfte, wogegen ich aber noch starke bedenken 
habe. 

5. *druu' in aind. dhruv'd-s 'fest, beständig, bestimmt, 
sicher, gewiss' für ^druv'd-s, avest. drv-ö 'fest, gesund', apers. 
duruv-a 'gesund', preuss. druw-i und druw-i-s 'glaube'; 
ebenso in aind. druv-dya-s 'hölzernes gefäss, holzkasten der 
trommer, avest drv-aert-i-s ^dj. 'hölzern, von holz', gr. dQv(f)-ög 
gen. sing, 'der eiche', ÖQij{ß)-ivO'g adj. 'eichen, von eichenholz', 
jQv{f)'dg 'baumnymphe', yeQdv-, ^eldv- und ä-, ^v-öqvo-v, 
dycQÖ'ÖQva (vgl. Meringer sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. 
philos.-hist. cl. Wien 1892 bd. 125, 2, 23, Leo Meyer handbuch 
d. griech. etym. 1, 144), Isittruat (s. unten s. 163 ff.), abulg. 
drüv-a neutr. plur. 'holz', alban. dru f. 'holz, bäum, stange, 
pfähl, brennholz' aus *druV'ä, „dem slav. zunächst gleich" 
(Gust. Meyer etym. wörterb. d. alban. spr. 75). 

6. *drü' in lit. drüta-s 'fest, stark'; ebenso in gr. ÖQv-g 
'eiche', ögv-fiö-g 'waldung' und in aind. drü-na-m 'bogen', 
bal. drin 'regenbogen' (s. oben s. 103 f.). 

Unter unsern Wortbildungen, die den sinnlichen grund- 
begriff des holzes oder baumes zu der übertragenen bedeutung, 
dass sie das harte, feste u. s. w. bezeichnen, fortentwickelt 
haben, ist eine i^-form, wie lit. drü-ta-s, wahrscheinlich auch 
das lat. düru-s. Von seiner zurückführung auf ein indog. 
'^dreu-rO'S oder ^drou-ro-s wird man so lange absehen dürfen, 
als nicht durch künftige inschriftliche funde altlateinische ou- 
formen in der sippe dieses adjektivs zu tage treten, die den 
ansatz des grundsprachlichen ^drü-rö-s^ den allgemeine mor- 
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phologische erwägungen zuvörderst allein nahe lagen, wider- 
raten. 

Hier wage ich auch den fall von ahd. tru§n, asächs. 
truön, ags. trüman und got. trauan 'trauen', aisl. anorw. 
trüa 'glauben, trauen', asehwed. fröa, aisl. anorw. trü-r 
adj. 'treu, zuverlässig, sicher', asehwed. trör einzureihen. Es 
ist freilich trotz vieler bemühungen um eine lösung der frage 
noch sehr umstritten, wie in diesem und in den ihm ähn- 
lichen fällen das Verhältnis der sich entsprechenden wurzel- 
vokalisationen, westgerm. ü, westnord. ü und ostnord. ö, got. 
au in vorsonantischer Stellung, zu verstehen sei; vgl. Noreen 
abriss d. urgerm. lautl. § 1 0, 1 s. 32 ff. und Brugmann grundriss 
12 § 374 anm. s. 332 f. und die von beiden angeführte litteratur, 
dazu Bremer bei Solmsen stud. z. lat. lautgesch. 156 f., No- 
reen altschwed. gramm. § 121 s. 113 und Bethge laut- u. 
formenl. d. altgerm. dial. § 22 s. 26. Mit A. Kock indog. 
forsch. 2, 332ff. und Streitberg z. germ. sprachgesch. 101. 
urgerm. gramm. § 90 s. 74 f. wird man jedoch für wahr- 
scheinlich halten dürfen, dass bei der in rede stehenden laut- 
entsprechung ein urgerm. ü zu gründe liegt; mit Streitberg 
femer, dass solches ü auch Vertreter eines indog. ü sei, welches 
letztere durch analogiewirkungsprozesse aus den ihm ursprüng- 
lich allein zukommenden vorkonsonantischen Stellungen in 
vorsonantische geraten sei, indem z. b. das ü in Hüan = got. 
bauan, aisl. hüa^ asehwed. böa, ags. hüan, asächs. ahd. büan 
aus formen herstamme, die wie aind. d-bhüt und gr. i-tpv aor., 
lit. büti und abulg. byti inf. beschaffen waren. Streitberg 
zieht nur den einen faktor in betracht, „dass die athematischen 
verba dieser art auf germanischem sprachboden in die the- 
matische flexion übergetreten sind" ; aber es wird noch andere 
einflüsse, die in gleicher richtung wirkten, gegeben haben. 
Das verbum got. trauan, trauaida, aisl. trüa, ahd. trü&n war 
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niemals ein starkes oder wurzelverb, sondern sicher eins der 
denominativen intransitiva mit dem Charakter indog. -e-, in 
der weise gebildet wie got armariy armaida, ahd. ir'b-arm&n 
*misereri' zu got. arm-Sy ahd. arm adj. 'elend, arm', ahd. 
ßlen 'faulen', alten 'alt werden' zu fül, alt adj. und ähn- 
liche zustandsverba mehr (vgl. Braune althochd. gramm.'-^ 
§ 369 s. 260 und Brugmann grundriss 2 § 781, 3 s. 1131), 
darunter ein altes beispiel auch got ana-silan, lat. silere von 
einem zu erschliessenden adjektiv indog. ^si-lo- 'zur ruhe ge- 
kommen' (s. oben s. 68). Wir dürfen auch zuversichtlich 
in diesem got. trauan, aisL trüa, ahd. truen dieselbe alte in- 
transitivbildung im sinne von 'fest sein, sich fest auf etwas 
verlassen ' sehen, wie in preuss. druw-l-t *^glauben' mit druwe 
3. sing, praes. ind. 'glaubt', dem regelrecht ein lit ^druv-'e'ti 
zu entsprechen hätte, vgl. preuss. turrlt : lit. tureti, preuss. 
milytyy mileiMt myleti u. dgl. mehr (Berneker d. preuss. 
spr. 137. 213). Das führt also dazu, den germanischen verbal- 
stamm *trü'ce- als das Substitut eines älteren Hruw-ce- = 
preuss. druw-l' aus indog. ^dmu-e- zu betrachten: dies de- 
nominative intransitivum war von dem alten adjektiv indog. 
"^druu'ö- 'fest' = aind. *druvd- (dhruvd-), avest. drva-, apers. 
duruva- ausgegangen. Ja, das adjektiv aisl. anorw. trü-r, 
aschwed. trö-r aus germ. Hrü-a-z mag selbst nur der reprä- 
sentant des nämlichen indog. *druu'6'S 'fest' mit dem ersatz 
von -2^2^-durch -ü- sein. Und dieser ersatz nun könnte, ver- 
mute ich, der einwirkung des voraussetzbaren stammnomens 
germ. *trü'Z 'robur, firmitas' = gr. ögv-g zuzuschreiben sein, 
also dass füglich germ. Hrüce- in got. trauan, aisl. trüa, 
ahd. triUn und ^trüa-z = aisl. anorw. trü-r analogische 
neuschöpf ungen gewesen wären, die ganz auf gleicher linie 
mit gr. ÖQvög gen. sing, bei Hesiod op. 436 stünden, wenn 
dies sein v von dqü-g nom. hat gegenüber älterem und laut- 
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gesetzlichem ögvög (Gust. Meyer griech. gramm.^ § 341 
s. 442, vgl. auch W. Schulze quaest epicae 397). i) 

Es gibt demnach, wie wir sehen, mehr Zeugnisse für das 
vorkommen des langen vokals ü bei dem alten baumnamen 
*dereu' als das einzige gr. ÖQv-g nebst ÖQv-ftö-g. Diese länge 
für „speziell griechische neubildung" auszugeben, wie Joh. 
Schmidt Kuhn's zeitschr. 25, 52 wollte, war schon bisher 
bedenklich und geht jetzt vollends nicht mehr an; dass zu 
ihrer erklärung ein dehnstufiges „idg. dreus zu erschliessen^ 
sei, braucht man Hirt d. indog. ablaut § 772 s. 151 nicht zu 
glauben. Natürlich aber verhält sich ÖQv-g fem. zu dögv, 
ÖQv-, aind. däru, dru- genau so, wie aind. asita-jnü-s fem. 
'mit dunkeln knien' AV. 12, 1, 21 zu jänu, jnu-, gr. yövv, 
yvv- (vgl. Joh. Schmidt a. a. o. 53). Die Zuweisung dieser 
[T-g, -jnü'% zum genus femininum mag sehr wol etwas 



1) Es mag vielleicht noch in ein paar weiteren fällen ein altes 
wurzelnomen auf -m- als die quelle angesehen werden, von der aus 
antesonantisches ß sich einem zugehörigen verbum im germanischen 
mitgeteilt hat Sicher denominativ muss ja aisl. hrwi 'eine brücke 
bauen' « aschwed. hröa sein. Ist das stammnomen aisl. hHi f. 'brücke* 
identisch mit ags. hru L 'augenbraue', also denn auch mit aind. bhn-s 
und gr. dipQv-Sj vgl. abulg. hrüv^ *bi*aue* und 'trabs, ponticulus* (Fick 
vergleich, wörterb. 2^, 622, verf. morphol. unters. 4, 2 14 ff., Bugge 
Paul-Braune's beitr. 13, 505, Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 336, 
Noreen abriss d. urgerm. lautl. 82. 153), so könnte das in aisl. und 
ags. bru zu gründe liegende germ. *brri-z 'braue*, 'erhöhter rand' = 
aind. bhrü-^ das U des verbums aisl. brm, aschwed. bröa ebensowol 
wie der mit übertritt zur «-deklination entstandenen obliquen kasus 
aisl. bniAar gen. sing., brua gen. plur. = aschwed. bröar, bröa (darnach 
auch im nom. sing, aschwed. und adän. brö für *&rw, vgl. Kock indog. 
forsch. 2, 335) geüefert haben. Mit aind. bhn-s f. ' Weltraum, erde, land*, 
'räum, ort, platz* wird vielleicht nicht unrichtig aisl. by-r m. Morf, ge- 
höft' identifiziert, so von Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. 
spr. 204», auch wol von Noreen, indem er altisl. u. altnorw. gramm.* 
§ 68, 5 s. 46 ohne nennung des sanskritworts byr aus *bn-Ii mit R- 
umlaut erklärt; die flexion mit byiar gen. sing, und noch andern formen 
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sekundäres, nämlich durch die sonst herrschende Vorliebe zur 
Charakterisierung des feminins durch stammvokalische längen 
bedingt gewesen sein (vgl. Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 
341, Wackernagel aJtind. gramm. 1 § 82 s. 93), bei ÖQv-g im 
griechischen aber ausserdem selbstverständlich durch das üblich- 
werden des weiblichen geschlechts für die baumnamen im all- 
gemeinen. Nach schol. Aristoph. nub. 401 war öqü-q bei den 
Peloponnesiem maskulin, „was gewiss das ältere ist", meint 
Ahrens ÖQvg s. 16, und was auch Delbrück vergleich, syntax 
1 § 3 s. 92f. für die frage der ermittelung des ursprünglichen 
genus unseres Wortes in erwägung zieht. Daneben ist das holz 
des baumes oder genauer der eiche nach der ansprechenden 
Vermutung des letzteren gelehrten vor alters durch das neu- 
trum gr. ööqv, aind. däru, avest dä"ru bezeichnet worden. 



(vgl. Noreen a. a. o. § 106 anm. H s. 67. § 324 anm. 3 s. 172) kann 
ganzlich jung sein. Wol möglich auch, dass sich aus dem geschlechtigen 
germ. ''ijü-z =* aisl. by-r, aind. bhn-s frühzeitig neutrales *ffü im allge- 
meinen sinne von *bau, wohnung' abzweigte, nämlich aisl. ags. 6w, 
asachs. ahd. mhd. hü, das ahd. und mhd. nebenher zum masc. nach der 
weise mancher suffixlos gewordenen abstraktbildungen wurde und in 
diese bewegung das synonyme und von gleicher wurzel entsprossene 
mhd. hür neutr. und masc. = ahd. asachs. bür unbestimmbaren geschlechts, 
mnd. bür n. und ags. aisl. bür n. 'wohnung* hineinzog (V. Michels 
zum Wechsel d. nominalgeschlechts im deutsch. 1,42 f.); vorher könnte 
in urgermanischer zeit das neutrale *üU-ra-n den Ursprung des neutrums 
*fJU neben und an stelle von *tü-z == aisl. by-r veranlasst haben. Von 
bau hätte denn füglich noch eher, als gemäss Streit berg's vorschlage 
aus unthematischen verbalformen ä la gr. i-^v, aind. ä-bhütj die im 
germanischen nicht nachweisbar sind, unser zeitwort bauen sein vor- 
sonantisch stehendes U durch vokalische ausgleichung bekommen, und 
soweit got bauan\ aisl. anorw. büa, aschwed. böa, ags. büan, asachs. 
büan und budn Cott., ahd. püan und büm auf ein abgeleitetes verb 
zurückgeht, das mit einem wurzelhaften in mehreren dialekten sich 
mischte, würde der verbalstamm des zustandsverbs germ. *Üm«- auch, 
ganz wie bei got. trauan u. s. w., eine frühere Stammgestaltung mit -ww-, 
also ein indog. *bhuU'B-y abgelöst haben. 
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7. *dru'' in air. dron 'firmus' aus ^dru-no-s, ags. trum 
'fest, stark, kräftigt aus indog. ^dru-mo-s und in den kom- 
positen npers. duru-st 'stark, hart, rauh, grob' und duru-st 
'gesund, ganz, vollständig' (s. oben s. 123 ff.), afränk. tru-sti-s 
'zuverlässigkeits-, treueverhältnis','gef olgschaft', mhd. ge-trüste 
'schar' (s. oben s. 131 f.), aind. dru-nasd-s 'mit klotziger nase', 
dru-päda-s, -padl 'klotzfüssig', air. drui 'druide' aus *drU' 
uit'S 'fort sage' und galat. jQv-vi/ierovj gall. Dru-talos (s. oben 
s. 133 ff.); ebenso in aind. dru- m. n. 'holz, gerate aus holz', 
dru-mä-s 'bäum', dru-n-l 'wassereimer', dru-na-m *bogen', 
' Schwert' (s. oben s. 102), in den kompositen aind. dru-ghand-s 
'holzkeule', dru-padd-m 'holzsäule, pfosten', dru-sad- 'im 
holze, auf dem bäume sitzend' u. a., su-drü-s 'starkes holz, 
tüchtiger balken', hart- und indra-dru-s (Joh. Schmidt 
Kuhn's zeitschr. 25, 53), avest. Jirvi-dru-s adj. 'mit furcht- 
barer holzwaffe (keule oder spiess)', darsi-drurs 'mit starker 
holzwaffe versehn', in gr. homer. dqv'(xd plur. 'gehölz' nebst 
den kompositen gr. dQv-rö/ÄO-g 'holzhauer', ögv-ftcfci^g 'auf 
dem bäume gereift', ÖQ^j-ipa^To-g 'holzverschlag' u.a., abulg. 
drü'holü 'keule, knittel', aisl. trog n., ags. nnl. ahd. trog mnd. 
troch m. 'trog' aus indog. ^dru-Jcd-m, *dru-Jcö-s 'hölzernes 
gefäss' (s. oben s. 103). 

Unser trog scheint zuerst Ähren s dgüg s. 19 auf das 
alte drU' zurückgeführt zu haben; es als Wortbildung mit 
dem sekundäxsuffix -Jco- anzusehen, ist wol jetzt allgemein 
herrschende anschauung (vgl. Kluge etym. wörterb. d. deutsch. 
spr.6 399^, Franck etym. woordenboek d. nederl. taal 1033, 
Holder alt-celt. Sprachschatz 1, 1270, Meringer sitzungsber. 
d. philos.-hist. cl. d. kais. akad. d. wiss. Wien 1892 bd. 125, 2, 
23, Wilmanns deutsche gramm. 22 § 275, 2 s. 367 und 
0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 236). Ebenso 
über trog Stokes Bezzenberger's beitr. 25, 225. zeitschr. f. celt. 
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philol. 3, 468 f., der vielleicht recht hat, die basis indog. 
*drU'k{oy auch im keltischen vertreten zu sehen, nämlich in 
air. drochta 'fass, tonne, kufe' und air. drochat und droichet 
drochet 'brücke*. Diese letzteren wortformen sollen composita 
mit den Schlussbestandteilen urkelt. *-{p)onto-s und '^'(p)nto-s 
Veg' sein, die in entsprechung von gr. növTo-gj lat pönSj 
abulg. pqfi 'weg', armen, hun 'fürt, Übergang', sand. pdnthäs 
'pfad, weg, bahn', avest. pantä panta 'weg' und anderseits 
gr. ^dro-g, preuss. pinti-s 'weg', aind. pathi-, path-y avest 
pap- mutmasslich aufgestellt werden, aber erwünschter wäre, 
wenn die von einheimischen irischen etymologen gegebene 
erklärung aus ^droch-'set (vgl. Windisch ir. texte mit wörterb. 
503'), die Stokes ablehnen zu müssen glaubt, in dem punkte 
sich halten liesse, dass hier das näher zur band liegende air. 
set Veg' = got. siriß-s als endglied zu suchen sei. 

Zu unserm trog besteht im aisl. das deminutiv trygill m. 
'kleiner trog, kleine mulde* (Fick vergleich, wörterb. 3^, 118), 
und damit muss man meines erachtens, jedoch unter Voraus- 
setzung der ursprünglicheren bedeutung 'kleiner bäum*, das 
ahd. 4rugil in hart-trugil 'sanguinarius arbor*, mhd. hart- 
trügelj nhd. hartriegel m., dem namen zweier strauchpflanzen 
von hartem holze, des 'ligustrum vulgare^ und der *^comus 
sanguinea\ identifizieren. D. h. die von Weigand deutsch, 
wörterb. P, 768 und von Lex er mittelhochd. handwörterb. 1, 
1190 vertretene formerklärung, dass dies ahd. -trugil von trog 
abgeleitet sei, würde trotz Bugge Paul-Braune's beitr. 13, 509 
im wesentlichen, nämlich nur mit preisgebung der motivierung 
^ tröglein, rinne, wol weil man das holz zu röhren braucht", 
aufrecht zu halten sein. Bugge, der einleuchtend hier das 
eiymon des franz. trohne m. 'ligustrum vulgare' gefunden hat 
(so auch schon derselbe Romania 3, 159, vgl. dazu 0. S chrader 
reallex. d. indog. altertumskunde 458), meinte ein „urgerm. 
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*trugila-s aus Hruwila-s, vorgerm. ^drutvilo-s^^ aufstellen zu 
müssen, indem ihm „schwed. try masc, mundartl. tryg, tryd 
'lonicera xylosteum', auch 'ligustram vulgare'" auf indog. 
*druui' zurückzuweisen schien. Aber nach freundlichen mit- 
teilungen Noreen's (üpsala, 4. und 13. märz 1901) hat das 
schwed. try, das drittens auch 'viburnum opulus' bedeutet, 
das femer „in älteren Wörterbüchern bis 1807 mit einer ein- 
zigen ausnähme immer alsneutrum aufgeführt wird", auch 
mundartlich heute noch neutrum ist, seinen Ursprung vielmehr 
in der pluralform zu aschwed. trce n. 'holz, bäum*, die der 
zu aisl. anorw. tre im nom.-acc. plur. bestehenden seitenform 
triö (vgl. Noreen altisl. u. altnorw. gramm.2 § 298 anm. 2 
s. 162) entspricht; und ähnliches habe von den dialektformen 
schwed. tryg, tryd zu gelten. Wenn Bugge mit seinem ahd. 
'trugil = indog. *drumlo-s recht hätte, würde man konse- 
quenterweise auch trog, anstatt es auf jenes grundsprachliche 
*drU'Jcö' zurückzuführen, zunächst der Wortbildung des gr. 
'ÖQVO' in d-, iv-ÖQvo-v, yeqdv-, fxeXavdQvO'V anzuschliessen 
haben. Mit dem germanischen lautwandel von uu in us^ 
den man für ahd. jugund, asächs. juguth, ags. geo^ud und 
einige andere fälle annehmen zu müssen glaubt, ist aber zur 
zeit noch schlecht zu operieren, so lange die bedingungen des 
betreffenden Vorgangs, die Bugge vergeblich klar zu stellen 
versuchte, im dunkeln sind (vgl. Kluge Paul's grundriss d. 
germ. philol. 1^, 380, Wilmanns deutsche gramm. 1^ § 116, 
2 s. 145, Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 43, 3 s. 153, 
Brugmann grundriss P §374, 1 s. 332, Bethge laut- u. 
formenl. d. altgerm. dial. § 116 s. 186). i) 

8. *drü' oder *drü' in armen, tram 'fest' aus urarmen. 
*fruram (s. oben s. 113 f.). 

1) Unser hartriegel hat wol nach erfolgter volksetymologischer um- 
deutung analogie gewirkt, indem darnach zäun- und stein-riegelj vielleicht 
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Noch andere Stammphasen als die hier vorgeführten zeigt 
gelegentlich das nomen indog. *dereu-, doch sind dieselben, 
z. b. ein *dfno- in maked. dagv-Xko-g ^ eiche* Hesych. und 
air. daur f. 'quercus' aus urkelt. ^daru-s, daro dara gen., 
mir. dair, darach gen., cymr. com. dar eiche, Steineiche*, 
ein *ö!nf" ^^ ^sl. tyr-r ^föhre, tyrue *kienholz', in Wörtern 
von der begriffsart hart, fest, stark, so viel man bis jetzt 
sieht, vielleicht von einer einzigen sogleich (s. 157) zu erwäh- 
nenden ausnähme abgesehen, nicht vertreten. Von jenem *d^Vr 
würde, wie ich hier beiläufig bemerke, auch das lat. larix 
'lärchenbaum' ausgegangen sein, wenn diese jetzt sehr im 
schwang befindliche etymologie, die man mit oder auch ohne 
annähme eines mundartlichen, nämlich sabinischen lautwandels 
von d zu l rechtfertigen zu können meint (vgl. Stokes 
Bezzenberger's beitr. 9, 88. Fick's vergleich, wörterb. 2^, 147, 
Stolz Iw. MüUer's handbuch. d. klass. altertumsvnss. 2^, 292 
§ 49. histor. gramm. d. lat. spr. 1, 235 § 227, 0. Seh rader 
Bezzenberger's beitr. 15, 286. Sprachvergleich, u. urgesch.2 395. 
reaJlex. d. indog. altertumskunde 164. 241, Wharton transac- 
tions of the Philol. Society 1889 s. 325, Holder alt-celt. 
Sprachschatz 1, 1241, Hirt indog. forsch. 1, 478, Johansson 
indog. forsch. 2, 2, Conway indog. forsch. 2, 157. 166, Lind- 
say-Nohl d. lat. spr. 327, Ceci nuovo contributo aJla fonist 
del lat. Roma 1896 s. 40 und V. J. Petr Bezzenberger's beitr. 
25, 129 f. 136), unbedingt glaubhaft wäre, was ich aber noch 
bezweifeln möchte. 

Die lautgestaltung der griechischen formen mit dem 
i-vokalismus ÖQiog 'gebüsch, dickicht', plur. ÖQta macht 
Schwierigkeiten, die auch ich ungelöst lassen muss. Eine 

auch wald-riegel als pflanzenbezeichnungen gebildet sind; der zaun-riegel 
deckt sich in der bedeutung 'ligustrum vulgare' mit hartrkgel. Vgl. 
Grassmann deutsche pflanzennamen 39. 158. 
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neuere auffassung, die Meringer sitzungsber. d. philos.-hist. 
cl. d. kais. akad. d. wiss. Wien 1892 bd. 125, 2, 23 und Per 
Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 224 anm. vertreten, will, 
dass man hier mit „ursprünglich verschiedenen wurzel- oder 
Stammvarianten", also mit einem dem ^dr-u- von alters her 
parallel gehenden indog. Hr-i- operieren solle; aber das ist 
auch recht bedenklich, und ÖQoLtrj^ welches man in demselben 
sinne, es also in öq-oI-tt] zerlegend, zu verwerten geneigt 
sein könnte, ist nur eine scheinbare stütze, wenn die von uns 
oben s. 146 f. gegebene erklärung oder eine dieser im prinzip 
ähnliche zulässig erscheinen dürfte. Der fall des dglog ist 
aber darum für uns erwUhnenswert, weil das formal hier 
sich anschliessende dglg' öijvafxig Hesych. wieder in die 
Sphäre unserer metaphorischen Übertragungen hineinfällt und 
von Ahrens ögvg s. 19 seite an seite mit dem argiv. öqoöv 
'stark' aus *ÖQoßö'V auf die alte baumbezeichnung zurück- 
geführt wird. Kommen etwa doch Savelsberg dig. 51, 
Wharton etyma graeca 157 und Prellwitz etym. wörterb. 
79 dem wahren Sachverhalt am nächsten, indem sie ögiog 
in einem *ÖQß'log wurzeln lassen? D. h. wäre eine jod- 
ableitung in der form indog. *dru-iio- als alte satzdublette zu 
einem *dru'i0' sowol wie auch zu einem durch die aisl. tyrr 
und tyrue (s. oben s. 156) vertretenen *dfu-{i)io- entsprechend 
zu rechtfertigen, wie aind. mr-iyä-te 'stirbt* neben *mf'iO', 
^m^'ie- in avest miryeHe, lat. morior und ähnliche erschei- 
nungen, worüber näheres bei mir z. gesch. d. perf. 434. 628 
und Brugmann grundriss 1^ § 282, 2 s. 265, und also dann 
das hesychische öglg aus einem indog. ^dru-i-s? Oder ent- 
hält die auffassung anderer gelehrten, wie Gust. Meyer 's 
griech. gramm.^ § 29 s. 68. § 92 s. 155 und Fortunatov's 
Kuhn's zeitschr. 36, 36 f.^ die in dem ql von dglog ögla, ^lov 
'bergspitze', ^l^a Vurzel' eine griechische Sondergestaltung 
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des sonantischen i^ sehen, einen richtigen kern und wäre als- 
dann ÖQiog dem germ. Hurw- in aisl. ^j/rr 'föhre', ft/rwe'kien- 
holz' im ablaut zunächst stehend? Wenn iv dqiQvag' ögöfiog 
Ttagd^ivojv iv ^a}i€dalf.iovc Hesych. richtig als eig devÖQiovag 
verstanden wird (Meineke zu Theoer. p. 326, Mor. Schmidt 
zu Hesych. gloss. ö 2408. e 2835) ^ wird auch dies ÖQiövag 
zunächst auf ÖQiog berahen, denn die erklärung aus *dQ€{ß)(övag 
ginge nicht an, weil bei digammaausfaJl entstandenes eo nicht 
dem sonst diese vokalverbindung im lakonischen und in andern 
dorischen dialekten treffenden wandel in w unterliegt, wie 
Solmsen Kuhn's zeitschr. 32, 538ff. zeigt. 

Eine crux etymologorum ist auch lett. düris und fem. 
dure 'ein in einen waldbaum gehauener bienenstock', 'holz- 
gefäss aus einem stücke'. Es gehört trotz Zubat;f Bezzen- 
berger's beitr. 18, 254 jedenfalls hierher. Es „scheint mit tZraw^a, 
lit. dravis, dravä, dreve [s. oben s. 147 f.] zusammenzuhängen", 
bemerkt Leskien d. bildung d. nomina in lit. 437f. 440 und 
nimmt die suffixformen -rja- -ri- und -re für du-ri-s, dü-re 
an. Ist beides richtig, so wäre wol dissimilatorische ent- 
stehung aus Hrü-ri-s^ ^drü-re zu vermuten, also ein ent- 
sprechender Vorgang wie bei lat. düru-s aus ^drü-ro-s. Das 
ü in düris aber müsste die bekannte urindogermanische mo- 
nophthongierung des langdiphthongen öj^ zu ö in vorkonso- 
nantischer Stellung sein, also ein solches halt, ä, wie man es 
in den fällen wie lett. üga, lit. uga 'beere': lat. üva, lett 
slüta, lit. s^ZÄ'fa'besen', s^'ZÄ'fi 'fegen, kehren': lit szlav-iaü 
praet, lat cloväca cloäca heute zu sehen pflegt; vgl. Streit- 
berg indog. forsch. 1, 276 ff. z. germ. sprachgesch. 31 ff. und 
Brugmann grundriss 1^ § 223, 2 s. 204. Aber wahrschein- 
licher als Leskien's herausschälung der r-suffixform dürfte 
doch sein, dass in lett dür-i-s, dür-e der bestandteil dür- 
wurzelhaft sei und der dehnstuf enform entspreche, die man 
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auf griechischem boden besonders in eigennamen mit Jojq- 
vertreten findet, in böot. und ther. JcDQl-fiaxog, rhod. Jioqi- 
cpdvrjQj rhod. arkad. JwQi-xkfjg, in dem sizilischen ausdruck 
für den wilden eher daxi-SwQO-g , eigentlich „trotzespeer" 
(Kretschmer Kuhn's zeitschr. 36, 267f.), die eventuell auch 
der landschaftsname JcoqIq, wenn wirklich seine ursprüng- 
liche bedeutung *^ Holzland, Waldland' war, enthält; vgl. W. 
Schulze quaest epicae 514 und Solmsen unters, z. griech. 
laut- u. Verslehre 182 anm. So über lett dure auch bereits 
Joh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 32, 338. pluralbild. 196, dessen 
heranziehung der vokallänge von aind. däru aber natürlich 
für den verwerflich ist, der diese sanskritform genau dem 
gr. öÖQv gleichsetzen zu müssen glaubt Wie mir scheint, 
können gr. Jojqc- und 'öwgo-g in dax^-öcogo-g wol auf 
*JiOQF'L', *'da)Qß'0'g zurückgebracht werden, ebenso ywv- 
in dem zu yövvy yvv- gehörigen dehnstufengebilden ywv La 
mvl^tqI', Ter Qd'y(avo-g^\^.yövoQ Hesych. (vgl. Joh.Schmidt 
Kuhn's zeitschr. 25, 50. 32, 338, Meringer sitzungsber. d. 
philos.-hist. cl. d. kais. akad. d. wiss. Wien 1893 bd. 125, 2 
s. 18. 19. 22, Bück Amer. Journal of philol. 17, 465 und Hirt 
d. indog. ablaut § 522 s. 119) auf ^ycovF-; eine Wirkung des 
kürzungsgesetzes ist nicht zu erwarten, wenn die alte Silben- 
trennung *Jo)-QUt-, *-do)'QUog und *y(o-vyfOg war, sowie auf 
grund der darlegungen Solms en's a. a. o. 180 ff. die mutmass- 
liche entstehungsweise der lautformen von ^evog, ÖQog ÖQog, 
YxcXög die war, dass für sie zur zeit des nochbestehens des di- 
gamma die ausspräche ^i-vuog, Ö-Quog, xa-kuög galt Auch in 
lett dür-i'S, dur-e ist wol ein -u- untergegangen, hier vermutlich 
lautgesetzlich in der maskulinen Stammform *düru'ia-, wenn, 
wie man glauben darf, die an lit placzös, pläczai gen. dat 
sing. fem. adj. == aind. p^thvyäs, pfthvyai ersichtliche regel 
der interkonsonantischen ^f-ausdrängung vor jod (vgl. verf. 
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Paul-Braune's beitr. 8, 281. z. gesch. d. perf. 454, Brugmann 
grundriss P § 384 s. 341) unbedenklich auch fürs lettische 
in anspruch zu nehmen ist. In lett. düri-s und düri nom. 
und acc. sing, dann auf dem wege der anaJogiewirkung von 
*düria-; desgleichen in lett. düre, insofern dies wol erst die 
feminine hinzubildung zu düri-s masc. war, denn obwol das 
suffix halt, -e- bekanntermassen in postkonsonantischer 
Stellung aus *-2e- entwickelt ist (Brugmann grundriss 1^ 
§ 315 s. 289, Leskien d. bildung d. nomina im lit. 264, Ber- 
neker d. preuss. spr. 163), so muss doch dies lautgesetz des 
Wegfalls von jod vor palatalen vokalen hinter konsonanten 
früher gewirkt haben, als das des t//-schwundes in placzios aus 
*platuiös, wie die existenz der femininbildungen, die -ue- 
aus *-U'ie- bei vorhergehendem konsonanten enthalten, zeigt, 
lit gerve lett. dferive, lit. Tcdlve^ lett. dfelive, lit. smdrve aus 
*smard-ve und lit. gatve, senätve^ preuss. artwes u. a. (vgl. 
Leskien a. a. 0. 348 f. 564 f.). Der maskuline nom. und acc. 
sing. lett. düri'S, düri an stelle von ^dürwi-s, *dürivi nach 
den kasus wie gen. sing, dura aus *dürwja neugebildet, das 
ist die ausgleichung in umgekehrter richtung, wie bei lett. 
burivja gen. sing, statt *bura nach hurm-s nom. 'zauberer' 
oder im litauischen nach Brugmann grundriss P § 384 
s. 341 „formen wie gen. sg. uszvio, Mfvio, zu nom. üszvi-s 
'Schwiegervater', Tcirvi-s 'axt\ Eine bestätigung dieser theorie 
ergibt der fall des lett. zirwi-s 'beil, axt*=lit. Tcirvi-s, in- 
dem hier das lettische nach beiden selten hin ausgeglichen 
und das doppelparadigma von zirtvi-s^ zirtvja und ziri-s^ 
zira (vgl. Ulmann-Brasche lett. wörterb. 1, 350'. 2, HO**) 
gewonnen hat, offenbar auf grund einer älteren einheitlichen 
flexion mit zirwi-s nom. und zira gen. sing. = lit. Mfvi-s, 
*Jcirio. Die Verdrängung der zu den u- adjektiven lit. platu-s, 
saldü'S zu erwartenden formen des nom. sing. fem. *platv'fy 
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*sal{d)v-i durch plaüy saldl nach massgabe von placzos pläczai, 
saldzos scädssai (verf. z. gesch. d. perf. 454, Brugmann 
a. a. 0.) ist übrigens im prinzip ähnlich der hier angenommenen 
entstehungsweise der maskulinformen lett. düri-s und ziri-s, 
Dass in den griechischen mundartlichen eigennamenformen 
JiaQL-fjLaxo-g, zfcogc'^Xfjg ein ^JwQß'C- stecke, deutete fragend 
auch W.Schulze a.a.O. an. Dagegen war Meringer a.a.O. 19. 
22 betreffs ycjvlä, TQl-ywvO'g, lak. ycovog geneigt, nicht ycovß-, 
sondern ywv- zu gründe zu legen. Es ist mir äusserst frag- 
lich, ob es überhaupt bei unserer alten bäum- und holzbezeich- 
nung und bei dem alten worte für 'knie' irgendwelche zu- 
gehörige formen gegeben habe, die von haus aus des suffixalen 
oder meinetwegen auch einen integrierenden teil der mehr- 
silbigen basen indog. *dereu{o)-, *geneu(o)' bildenden -u-, -u- 
ermangelten; zur anerkennung mehrformiger Stammbildung 
ist hier allzu wenig zwingender anlass vorhanden. 

Es ist ein in semasiologischer hinsieht merkwürdiges er- 
gebnis, zu welchem diese Untersuchung, indem sie durch 
Ahrens und Grass mann gewonnene, aber von der sprach- 
wissenschaftlichen forschung bisher meist vernachlässigte ety- 
mologische erkenntnisse tiefer begründet, uns führt. Dass im 
neuhochdeutschen treu, trauen, trost und trog, sowie das aus 
dem niederdeutschen entlehnte teer, im englischen true ' getreu, 
wahr, echt', to trow 'trsLueHj glauben, meinen', ^rwsf Vertrauen, 
Zuversicht' als skandinavisches lehnwort, auch to trim 'zu- 
richten, putzen, schmücken' und tree 'bäum, schaff, far 'teer', 
auf baltischem sprachboden preuss. drum, druwi-s 'glaube', 
lit. drüta-s 'stark, fest' und preuss. drawine, lit. dravi-s, lett. 
drawa *waldbienenstock', lit. dervä 'kienholz', lett. darwa 
'teer' wurzelhaft zusammenkommen sollen, das sind dinge, 
die wie etymologische märchen klingen mögen. Aber habent 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 11 
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sua fata vocabula. Die bindeglieder, durch welche die so 
weit auseinander gegangenen einzelbedeutungen am letzten 
ende, nach rückwärts ins dunkel der ursprachlichen Wort- 
schöpfung verfolgt, ihre Verknüpfung finden, sind, wie ich 
hoffen darf, zur genüge aufgedeckt. 

Anhangs- oder exkursweise bespreche ich noch ein paar 
einzelne punkte, die mit dem hauptgegenstand dieser abhand- 
lung in loserer Verbindung stehen, aber geeignet sind, das 
bild von der geschichte des altindogermanischen wertes für 
das 'hartholz', die 'eiche' zu vervollständigen. 

Dass für die lateinische spräche der lautwandel von ur- 
sprünglichem dr zu tr gilt, haben Wharton etyma lat 125. 
131 und nach ihm Thurneysen Kuhn's zeitschr. 32, 562 ff. 
(vgl. oben s. 135) wahrscheinlich gemacht, wenn auch einige 
der von ihnen unter diesen gesichtspunkt gebrachten beispiele 
zweifelhaft sind und eine andere etymologische beurteilung 
zulassen oder erheischen; auch Lindsay-Nohl d. lat spr. 
330 und Brugmann grundriss 1'^ § 764 a. s. 678, sowie 
neuerdings Stolz Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 
2^, 2, 89 f., erkennen lat. tr aus dr an.^) Wenn also das urlat. 



1) Dass dr im latein zu tr wird, leugnet neuerdings Laßf ercrantz 
Kuhn's zeitschr. 87, 177, indem ihn dabei die rücksicht auf das schwierige 
alte glossenwort andruäre 'sich bewegen, springen, hüpfen' leitet, 
das er nach dem vorgange anderer zu aind. drdvati 'läuft, eilt' stellt. 
Aber das gebäude von verwickelten konstruktionen, welches dieser ge- 
lehrte a. a. o. 157 ff. errichtet, um die alleinige echtheit der form andruäre 
darzutun, die auch vorkommenden truantj antroäre, redantruäre, amp- 
truävit als Verderbnisse zu erweisen, macht kaum einen verlässlichen 
eindruck, und auch die Verwertung des andruäre zur etymologischen 
aufhellung des mlat italien. andare^ span. port andar, prov. anar, 
a. a. 0. 172 ff., hat nichts überzeugendes. Der fall des frühzeitig mehr 
oder weniger unverständlich gewordenen terminus aus der alten kult- 
sprache der Salier behält nach wie vor den Charakter der Unsicherheit, 
den Thurneysen und Lindsay an ihm fanden, und wer etwa be- 
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*drü-ro'S nicht durch die zur geltung gelangte liquidendissi- 
milation frühzeitig zu dürus geworden wäre, hätten wir statt 
des letzteren ein lat. *trüru-s zu erwarten. In der form tru- 
haben wir somit auf lateinischem boden das indog. *dru- 
^holz, bäum' sonst zu erwarten, und ich glaube, wie bereits 
oben s. 148 angedeutet, es in lat. trua finden zu dürfen. 

Dass gerate und gefässe aus holz durch das nomen 
indog. *deru' Horu- *drit- selbst oder durch ableitungen daraus 
bezeichnet werden, davon sind uns ja im vorhergehenden 
beispiele genug begegnet. Ein bisher noch nicht erwähntes 



haupten wollte, dass truäre sich regelrecht an das aind. drdvati an- 
schÜesse, dass aber irgend ein alter grammatiker, Verrius Flaccus oder 
sonst einer, die Schreibung andruäre aus etymologischem gelüste, mit 
rücksicht auf gr. dvaS^ajueiv, aufgebracht habe, der könnte mit solcher 
Vermutung der Wahrheit ebenso nahe kommen oder ihr ebenso fem 
bleiben, wie Lagercrantz mit seinem hypothesengewebe. 

Ich hatte den lateinischen lautwandel tr aus dr meinerseits vor 
Jahren selbständig beobachtet und mir dafür ausser näher liegenden 
beispielen, wie taeter taetro- : taedety unter anderm auch den fall des 
lat. tristis notiert: dies dürfen wir, wie mir scheint, vielleicht zu abulg. 
dr&BUkU 'tristis*, dreselü und drechlü 'axv&pcoTiös, morosus' stellen. 
Das lateinische wort wäre also vielleicht aus *drins-ti'8 entstanden, 
bliebe jedoch auch als form ohne einstigen nasal, die ursprüngliches i 
oder ei enthielt, den slav. dresäkU u. s. w. mit nasalinfix wol vergleichbar. 
Was Pedersen Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 5, 56 mit trTstis 
einerseits und mit abulg. dresükü anderseits, diese nicht unter sich 
wurzelhaft zusammenbringend, zu kombinieren wagt, nämlich ags. ariste, 
asächs. thrtstif ahd. dristi Verwegen, dreist* dort, lit drasü-s 'dreist, 
mutig', gr. d'paoij'Sj aind. dhrsnü-s hier, scheint mir mit dem in tristis 
und abulg. dresukii liegenden grundbegriffe schlechterdings nicht ver- 
einbar; die gleiche betrachtungsweise begegnet bei Kluge etym. wörterb. 
d. deutsch, spr.^ 82*». SSO'» unter dreist und tapfer und bei demselben 
nomin. stammbildungsl. d. altgerm. dial.^ § 233 s. 110, sowie femer bei 
Noreen abriss d. urgerm. lautl. 232 und T. E. Karsten studier öfver 
de nordiska spräkens primära nominalbildning 2, 81, die ihrerseits zu trTstis 
und unserm dreist auch ags. drcestan 'klemmen' und aisl. prysta 'hart 
drücken, pressen' beziehen zu dürfen glauben, auch dies ohne aus- 

11* 
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ist aind. därv-i-s^ darv-J t'lötM\ darv-d- dass., dieses auch 
in pürna-darv-ä-m n. '^die Zeremonie mit dem vollen löffel'; 
vgl. Grassmann wörterb. z. rgV. 580, Collitz Bezzenberger's 
beitr. 2, 300, Job. Schmidt Kuhn's zeitschr. 25, 50 und 
Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 122". 124**. 
So könnte, meine ich, auch lat. trua f. 'rührlöffel, kelle ' sich 
hierher stellen. Für dieses besteht die von Fick Bezzen- 
berger's beitr. 1, 335 (vgl. auch Pott wurzel-wörterb. 2, 1, 295 
und G. Cur t ins grundzüge d. griech. etym.^ 222 f.) aufgestellte 

reichende stütze von selten der bedeutungen. Zu der slavischen Wort- 
familie von drestikU weiss Miklosich etym. wörterb. 50» keine aus- 
wärtigen beziehungen anzuführen; was Fick Kuhn's zeitschr. 21, 4 dazu 
stellt, lit. drumsti 'trüben', drumstas bodensatz, hefe' und ags. dt-usian 
'to become languid, sluggish*, ahd. trüren 'trauern', weicht im wurael- 
vokalismus von den slavischen formen ab. Es mag aber wol diesen 
und dem von uns damit kombinierten lat tristics sich aus dem griechi- 
schen 8QTui'9 'scharf, durchdringend, stechend* aus *Sfio-^ij-£ anschliessen. 
Dieses Sglfti-e wird ja sporadisch auch, wie das lat. trlsti-s finster aus- 
sehend, finster gelaunt*, 'grimmig, zornig', 'betrübt, traurig' ganz ge- 
wöhnlich, vom finstem, zornigen blick gebraucht, S^iuv ßkenetv Aristoph., 
Spiui/ dnoßXineiVy hvo^äv, Sfiui) ßliu/ua bei späteren; andei*seit8 be- 
zeichnet tr'fsti-s bei lateinischen dichtem im sinne von 'widerlich, herb' 
gelegentlich geschmacksempfindungen, trlstis stiel Verg., trJsiia absinthia 
Ovid., trisüs sapor Ovid., und solche des geruchs, trlstis anhelitus öris 
Ovid., ebenso gr. $p'iuijs vom geschmacke 'bitter, herb*, xvjuÖ9 Aristoty 
oTvos Lucian., ähnlich bei Xenoph. und Theophr., und vom geruche bei 
Aristoph., Xenoph., Aristot. Vereinzelt merke man noch so spezielle 
berührungen im gebrauche, wie zwischen 8Qiiti£ Aldarotg *^ strenger, un- 
erbittlicher rachegeist' Aeschyl. und der trrstia Erinys Verg., den tristes 
soröres als bezeichnung der Parzen Tibull. „Die tristitia zeigt sich im 
finstem aussehn" oder ist „die trauer als finsterer sinn, die finsterkeit'', 
nach Tegge stud. z. lat Synonymik 311 und Ferd. Schultz lat sy- 
non}Tnik' 12. 150, und ähnlich wird von Döderlein lat synon. u. 
etym. 3, 235 f. bemerkt, dass ^tiisütia nicht eigentlich in einer nieder - 
geschlagenheit, in welcher das imangenehme den menschen mürbe 
gemacht hat, sondem mehr in einer art grimm und trotz gegen das 
unangenehme bestehf 

Gegen die Wharton-Thurneysen'sche lautregel hatte Stolz 
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und bei Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 306*", von 
Bradke zeitschr. d. deutsch, morgenl. ges. 40, 352, Wharton 
etyma lat. 108, Ernault m^m. de la soc. de linguist. 8, 148, 
Solmsen stud. z. lat. lautgesch. 163 und 0. Seh rader reallex. 
d. indog. altertumskunde 122 wiederkehrende etymologie, dass 
es mit gT.TOQijvT] 'rührkelle' und aisl. ßuarat 'quirl', mhd. 
twirel twirl 'ball, rührlöffel, quirl ', ahd. dweran"^ dreheUj rühren 
wurzelhaft zu verbinden sei. Vielleicht spricht aber der all- 
gemeinere wortsinn des trua mehr zu gunsten meiner auf- 



an früherer stelle, histor. gramm. d. lat. spr. 1, 327, noch bedenken, haupt- 
sächlich wegen des lat quadru- neben quattuor. Ich halte dieses quadru- 
und quadräginta für keine stichhaltigen einwurfsmomente. In quadrä- 
ginta handelte es sich nicht um die lautgruppe indog. -tr-, sondern um 
das davon verschiedene indog. -tur- : quadräginta aus *quatvrä-gintä wie 
das entsprechende dor. ion. rergcbnovra aus *TBrßQ(h-xovra\ die inlauts- 
gruppe -inr- wurde zu urlat -^dm- erweicht, und als aus letzterer das 
-V- ausfiel, war ursprüngliches -dr- schon in der richtung nach -ir- 
hin alteriert. In der kompositionsform quadru-, vor nichtlabialen quadri-, 
quadru-pes neben quadri-denSj sieht man allgemein den reflex des avest. 
cdpru-y des gall. petru- in Petru-corius und des gr. tqv- in TQv-(palsi,a\ 
so Fick Bezzenberger's beitr. 1, 64f. vergleich, wörterb. 1^, 23. 382, 
G. Curtius grundzüge d. griech. etym.^ 488, Gust. Meyer griech. 
gramm.3 § 400 s. 500, Joh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 25, 44. 46f., Jak. 
Wackernagel Kuhn'szeit8chr.25,283, von Bradke zeitschr. d. deutsch, 
morgenl. ges. 40,354, sth off morphol. unters. 5,77, Meringersitzungsber. 
d.kais.akad.d. wiss. philos.-hist.cl. Wien 1892 bd. 125, 2, 24, Kretschmer 
Kühnes zeitschr. 31,412, Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 329, 
Brugmann grundriss 1* § 279, 2 s. 260. Iw. Müller's handbuch d. 
klass. altertumswiss. 2^ 1, 212, Hirt d. indog. ablaut § 24 s. 13 und 
Fortunatov Kuhn's zeitschr. 36, 47. Ich glaube das jetzt eben des in 
quadru- erscheinenden -dr- wegen verwerfen zu müssen. Setzt man 
quadru-pBs und gr. reTQa-novs auch hinsichtlich der form der vorder- 
glieder genau einander gleich, so geht quadru- auf ein urlat. *quadvrä- 
aus *quatvrä- zurück, wie gr. rsTga- auf "^xsrßQa-, In voreinzelsprach- 
licher zeit haben beide formen, *q(e)tru' = avest. capru-, gall. petru-, 
gr. T^v- und *qeturd- = gr. rerpa-, lat quadru- quadri-, neben einander 
bestanden (ähnlich Fortunatov a. a. o.). 
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fassung. Denn es bedeutet nicht nur 'rührlöffel, kelle', son- 
dern daneben auch * abzugsröhre, die gösse, den rinnstein für 
Schmutzwasser in der küche*, trua quo in culina lavatrinam 
aquam fundunt, wenn so bei Varro 1. 1. 5, 118 nach SpengePs 
berichtigung des textes (ähnlich Otfr. Müller trua qua e 
culina in lavatrinam xtL) zu lesen ist; der rinnstein aber 
war eben wol ursprünglich von holz, eine *art hölzernen 
troges, worein das ablauf swasser gegossen werde ', demgemäss 
wie das ahd. trog neben 'alveus ' auch die bedeutungen ^'col- 
lectaculum' und'canaJis, rinne, röhre' aufzuweisen hat (Graff 
althochd. sprachsch. 5, 504 f., Weigand deutsch, wörterb. P, 
768, Lexer mittelhochd. handwörterb. 1, 1190 s. v. harttrügel). 
Lat. trua also könnte, auf ein indog. *druuä zurückgehend, 
formal mit abulg. drüva neutr. plur. und alban. dru fem. sing, 
"^holz' genau übereinkommen (s. oben s. 148). 

Zu trua gehört im latein notwendig trulla f. * kelle, 
Schöpfkelle, rührkelle*, 'maurerkeile', 'kellenförmige feuer-, 
pechpfanne'/nachtbecken'; dazu weiter die in noch auffallen- 
derer weise unserm deutschen trog begrifflich nahe tretenden 
lat. trull-eu-m und trull-iu-m 'vertieftes längliches geschirr, 
becken, Waschbecken', trull-io dass. Diese formen hatten die 
basis trüll' mit länge des u nach dem zeugnis ihrer descendenz 
im romanischen sard. trudda und span. ital. trulla, vgl. 
Gröber Wölfflin's archiv f. lat. lexikogr. 6, 134 und Körting 
lat.-roman. wörterb.2 sp. 883 s. v. truella. Schon allein die 
also bestehende quantitätsdifferenz hindert die nach Varro 
a. a. 0. allgemein übliche auffassung des trulla als eines demi- 
nutivs zu trüa; als solches hätte eben auch nur das von 
Varro versuchsweise zur erklärung des trulla aufgestellte 
truola gebildet werden können, bezw. bei einer deminuierung 
zweiten grades das nur einmal, bei Scaevola dig. 34, 2, 36, 
bezeugte truella. Sicher ist dies letztere nicht die „urspr. 
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fonn", wie Georges handwörterb. 2\ 2912 will, sondern es 
macht ganz den eindruck einer umprägung des trülla zum 
Verkleinerungsworte neben trua. Es soll nach Gröbera.a.0. 
auch für truella länge des u durch franz. truelle ^ kelle, maurer- 
keile' und neuprovenz. truelo wahrscheinlich sein, was dann 
ein hinweis mehr darauf wäre, dass ^trü-ella^ von trülla 
ausgegangen sei, nicht umgekehrt. Aber F. Neumann be- 
lehrt mich, dass die quantitätserschliessung Jrüella^ auf 
grund jener romanischen formen doch zweifelhaft sei; Gode- 
froy belege in seinem altfranz. Wörterbuch mehrere male 
afranz. troelle bezw. troielUy also mit o, und dies würde auf 
vurgärlat. truella hindeuten; das Verhältnis des ü in nfranz. 
truelle zu jenem o sei unklar, das neuprovenz. truelo höchst 
wahrscheinlich nur lehnwort aus dem französischen, daher 
denn in dieser frage auch nichts beweisend. 

Für die frage der etymologischen herkunft aber kommen 
auch kaum einige spätgriechische Wörter in betracht, die 
öfters, wie von Pott wurzel-wörterb. 2, 1, 2951, Vanicek 
griech.-lat etym. wörterb. 288. 291, Prellwitz etym. wörterb. 
d. griech. spr. 328 und Lagercrantz Kuhn's zeitschr. 37, 163, 
zu lat. trua und truella y trülla bezogen werden, nämlich 
tQVT^hj oder xQvifiXriq masc. ^gerät zum umrühren, rührkelle' 
bei Lucian und andern spätem, TQvrjUg dass. in TQvrjUg' 
LoilxriQvaig Hesych. Es scheint, dass das nur gräzisie- 
rungen des lat. truella sind, die so zu stände kamen, dass 
anlehnung in der wurzel an das verbum gr. tqvw 'ich reibe 
auf' und angleichung im suffix an echt griechische werk- 
zeugsbezeichnungen auf -rilrj, wie ^vi^hi 'schabmesser, schnitz- 
messer', TitjßT^kr] 'nadel', statt fand. Und das dor. TQVTti^lä' 
TOQiJVT] Hesych. (vgl. Lobeck pathol. serm. Graeci proleg. HO) 
mag wol die spuren weiterer Verwitterung durch volksetymo- 
logische Prozesse an sich tragen, indem es dem verbum TQVTtdv 



Digitized by 



Google 



168 I. Aus dem pflanzenreich. 

'bohren , zu dessen bedeutung es sich ja nur ungenau fügt, 
von der ins lateinische zurückgehenden form TQVT]Xä aus 
angenähert sein dürfte. 

Was nun im besondem das lat. trülla anbetrifft, so ver- 
mute ich Ursprung desselben aus Hrün{ö)lä, demgemäss wie 
üllus bekanntlich aus *ün{o)lo-s hervorging; von gutem mor- 
phologischem takt geleitet, stellt bereits Lindsay-Nohl d. 
lat. spr. 128 unser trülla in eine reihe mit üllus, n-üllus, so- 
wie mit Vitium aus *vm(o)lO'mj corölla aus *corön{o)lä, Stella 
aus *ster(o)lä, stilla aus *stir{o)lä zu stlr-ia, mit formen also, 
die, von deminutivischer bildung, hinter langem vokal -ZZ- 
haben infolge davon, dass diese geminata assimilatorisch nach 
vokalsynkope aus zusammenstossendem n oder r und folgen- 
dem l entstanden war. Das Stammwort von trülla wäre 
demnach ein urlat. *trü-nä oder Hrou-nä gewesen, d. i. die 
in femiüinform vollzogene Substantivierung des alten stoff- 
adjektivs mit -no-, dessen reflexe wir auch in den altindischen 
Wörtern drö-na-m n/ hölzerner trog, kufe' und drt^-w-t;*wasser- 
eimer ', drü-na-m n. 'bogen' erkannt haben (oben s. 101 ff.). Da 
In der lateinischen form das ü ebenso wol einen der alten 
diphthonge indog. eu und ou als auch ursprüngliches ü ver- 
treten mag, lässt sich nicht bestimmen, ob das dem trülla zu 
gründe liegende Hrü-nä im vokalismus der ersten silbe dem 
aind. drö-na-m oder aber dem aind. drü-na-m 'bogen' und 
bal. drm 'regenbogen' aus indog. "^drU-no-m (s. oben s. 103 f. 
148) zunächst stehe; dieselbe mehrdeutigkeit also, wie bei 
dem ü des lateinischen adjektivs düru-s (s. oben s. 148 f.) 

Die frage der herkunf t und Urbedeutung des indog. 
*deru *dorur *dru- erhält durch unsere Untersuchung augen- 
scheinlich auch eine förderung. 

Seitdem A. Kuhn in seiner zeitschr. 4, 86 f. aind. däru^ 
dru-y gr. dÖQVf dgv-g, dgv- u. s. w. der wurzel der- von aind. 
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dptäti'hirQt, spaltet sich', gr. degto, got ga-tairan 'zerreissen, 
abulg. derq 'ich schinde, zerreisse', lit. dlrti ^^schindeii' zuge- 
wiesen hatte, ist diese etymologie nicht wieder, wie doch 
längst zu wünschen gewesen wäre, von der bildfläche ver- 
schwunden; z. b. wiederholen sie noch Fick vergleich, wör- 
terb. 1\ 68. 235. 454f., Prellwitz etym. wörterb. d. griech. 
spr. 72. 78 f. 80, St ok es Fick's vergleich, wörterb. 2\ 147 und 
Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got. spr.^ l47^ kurzgef. 
etym. wörterb. d. altind. spr. r24'*f. 129*. Wir dürfen jetzt wol 
mit grösster Zuversicht behaupten, dass eine baumbezeichnung, 
welche sich in fast allen indogermanischen sprachen so 
fruchtbar erwies zur Schöpfung daraus abgeleiteter Wörter 
von der begriff sart fest, stark, hart, ursprünglich keinem 
bäume, der durch die spaltbarkeit seines holzes auffiel, zu- 
gekommen sein hann. Man hätte hier überhaupt auf alle 
Wurzeletymologie verzichten und sich lediglich an das von 
Ahrens befolgte verfahren halten sollen, der dgUg s. 18 f. 
„den grundbegriff dieses kreises'' zu erfassen sich bemühte, 
„ohne weiter nach einer verbalen wurzel zu suchen". 

Aber welche besondere baumart wurde denn an- 
fänglich durch unser wort bezeichnet? Hirt Brugmann-Streit- 
berg's indog. forsch. 1, 477 f. versuchte zu begründen, dass 
lit dervä 'kienholz' und aisl. tyr-r^tohre sowie die von ihm 
auch nach 0. Schrader, aber mit fraglicher berechtigung, 
herangezogenen mhd. zirbe^ zirhel 'zirbelfichte ' und lat. 
larix Märche' (vgl. oben s. 137 f. und s. 156) dem urbegriff 
näher stünden, als gr. dqü-g, maked. dagvllog und air. daur 
mit ihrer bedeutung 'eiche', „dass wir dem stamm dru- die 
bedeutung 'fichte' für die idg. urzeit beizulegen haben", ja 
„dass die fichte der verbreitetste bäum, der bäum xar* i^oxi^v 
war". Für diese ansieht lässt Hirt besonders die aind. deva- 
däru und pUu-därUj „beidehoch im Himalaya wachsende f ich- 
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tenarten", sprechen. Das ist ungefähr ein schluss von der 
gleichen gute, wie wenn jemand aus fichten-haum oder saft-haum^ 
harZ'baum (vgl. B rüg mann ber. d. philol.-hist. cl. d. kön. sächs. 
ges. d. wiss. Leipz. 1900 s. 396) entnähme, dass nhd. bäum 
ausser seiner allgemeinbedeutung auch die gattungsbegriffliche 
von 'fichte' habe. Eher hätte Hirt nach Böhtlingk-Koth 
sanskrit-wörterb. 3, 595 und A. Kuhn a.a.O. 85 beachten 
sollen, dass im sanskrit das einfache däru nach der angäbe 
eines indischen lexikographen auch *^erz' oder 'bronze' be- 
deutet, dass ferner, wenn es zwar ganz vereinzelt auch als 
Simplex für> die devadäru-iichte gebraucht vorkommt, diese 
indische fichtenart sich doch durch ihr hartes holz aus- 
zeichnet im gegensatz zu der kiene, lit. dervh^ aisl. tyr-r^ 
tyruey die „gerade sehr weiches holz hat" (A. Kuhn a. a. o.). 
Ebenso wenig wie die alte wurzeletymologie, die das der- 
^spalten heranzieht, lässt das Hirt'sche ausgehen von der 
grundbedeutung 'fichte, föhre' mit der unbezweifelbaren tat- 
sache, dass jene vielen das *^ feste, starke, harte' ausdrücken- 
den adjektivbildungen hier ihren urquell gehabt haben, sich 
vereinigen. Es ging band in band, wenn Grassmann deut- 
sche pflanzennamen 116 f. wörterb. z. rgv. 595 in bezug auf 
die alte holz- und baumbezeichnung *dereu' klar erkannte, 
ihre Übertragung „auf besonders harte hölzer (wie dgvg die 
Steineiche)" sei „um so natürlicher, da der grundbegriff des 
altindischen wortes dru- (bäum), däru (holz) nachweislich 
der des erhärteten ist", und wenn derselbe forscher dann in 
seinem rgveda-wörterbuch auf drei unserer adjektivbildungen, 
nämlich aind. däru/nd-s, lat. düru-s und lit druta-s, aufmerk- 
sam machte^ die derselben „wol aus dar erweiterten wurzel 
*darv, oder mit ausstossung des a, *dru in der bedeutung 
""hart sein^ erharten'" entsprössen seien. 

Gegen Hirt 's Standpunkt aber ist noch eins geltend zu 
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machen. Der von 0. Seh rader Bezzenberger's beitr. Ib, 289 
gegebenen erklärang des aind. dhdnva ^bogen', dass sein ur- 
sprünglichersinn „bogen aus tannenholz" bei Verwandtschaft mit 
unserm tanne gewesen sei (vgl. oben s. 102 f., ablehnend aber 
Holger Pedersen Kuhn's zeitschr. 36, 82), hält Hirt indog. 
forsch. 1, 482 entgegen, „dass tannenholz kaum zur bogen- 
bereitung tauglich ist", dagegen „aus jungem eichenholz lassen 
sich sehr wol bogen schnitzen", weshalb man von der für 
ahd. tanna neben ^^abies' bestehenden bedeutung 'quercus' 
auszugehen habe; mit recht, und Schrader selbst findet 
reallex. d. indog. altertumskunde 241 diesen sachlichen einwand 
einleuchtend. Dasselbe argument dürfen wir dann aber jetzt 
wider Hirt's ansieht, dass 'fichte, föhre' die „besondere 
baumart, welche mit dru- bezeichnet wurde", gewesen sei, 
verwerten, nachdem wir auch das alte *dru' als quelle einer 
bezeichnung des bogens kennen gelernt haben, des im indo- 
iranischen weiter verbreiteten skr. dru-na-m, npers. durüna, 
bal. drin (s. oben s. 102 ff. 148. 153.). 

0. Schrader, gegen den Hirt seine hier kritisierten 
bemerkungen richtete, hat anfangs auf dem boden der an- 
schauung gestanden, die wir hier als die allein richtige zu 
erweisen suchen: in seiner schrift über „thier- und pflanzen- 
geographie im lichte der Sprachforschung" Berlin 1 883 (Virchow- 
Holtzendorff s Sammlung gemeinverständl. wissensch. vortrage 
ser. 18 heft 427) s. 20 scheint ihm „die ursprüngliche be- 
deutung 'eiche' die wahrscheinlichere zu sein", die Verwen- 
dung ihres namens in der bedeutung 'holz' aber lehre, dass 
in der Vegetation der indogermanischen Urheimat die eiche 
eine ausserordentliche rolle gespielt habe, womit in gutem 
einklang stehe, dass die eiche gern als der „urbaum" Europas, 
der mutmasslichen Urheimat der Indogermanen, bezeichnet 
werde. Später aber hatte dann Schrader, sprachvergl. u. 
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urgesch.- Jena 1890 s. 3941, sich dafür entschieden, dass bei 
*deru' *dorU' *dru' die allgemeine bedeutung'baum' die älteste 
gewesen sein müsse, aus der sich im europäischen frühzeitig 
die geltung * eiche' als nebenher bestehende entwickelt habe. 
Und hiervon wiederum istSchrader ganz neuerdings, reallex. 
d. indog. altertumskunde Strassburg 1901 s. 164. 935, wol 
eben durch Hirt 's polemik veranlasst, zurückgekommen, 
indem er in betreff des ursinns der weitverbreiteten sippe 
von aind. dä^'u u. s. w. nunmehr skeptischer weise urteilt, dass 
es sich kaum mit Sicherheit entscheiden lasse, „welche der 
drei in ihr wiederkehrenden bedeutungen 'bäum', 'eiche', 
'fichte' die ursprüngliche ist". Für 'bäum' aber, also im 
sinne der zweiten phase der von Seh rader durchlaufenen 
dreigestaltigkeit der denkweise, hatten auch mehrere der älteren 
Sprachforschergeneration angehörende gelehrte, wie eben Äh- 
re ns ÖQvg s. 19, ferner 6. Curtius grundzüge d. griech. etym.^ 
238 f., Pott wurzel-wörterb. 3, 852 und Grassmann deutsche 
pflanzennamen 116f., sich entschieden; mit ihnen gehen H. 
Möller Kuhn's zeitschr. 24, 467f., Wagler „die eiche in alter 
und neuer zeit" gymnasialprogr. Würzen 1891 s. 3f. und 
Delbrück vergleich, syntax 1 §3 s. 92. 

Gegen eine solche anschauungsweise aber besteht zu- 
nächst noch immer der einwand von allgemeinerer art, den 
Schrader thier- u. pflanzengeogr. 20 geltend zu machen 
wusste: „dass gewöhnlich die allgemeinere bezeichnung aus 
der speziellen, nicht umgekehrt, hervorgeht". Eben dies lehrt 
uns ja eine fülle von erfahrungen, die in den verschiedensten 
sprachen namentlich auch heutiger unzivilisierter naturvölker 
hinsichtlich der entwicklung der bezeichnungen der „gattungs- 
begriffe" und der sogenannten „Sonderbenennungen", der aus- 
drücke für das einzelding oder auch die der gattung unter- 
geordnete art, zu machen sind; man vergleiche, was ich 
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suppletivvvesen 78 ff. im anschluss an Sayce, Jespersen 
und üsener über diesen punkt ausgeführt habe. Besitzen 
die Ureinwohner' von Tasmanien in ihrer spräche „kein äqui- 
valent für den ausdruck bäum, anderseits dagegen je einen 
besonderen namen für jede spieiart des blauen gummibaums, 
der akazie und anderer bäum- und pflanzengattungen" (verf. 
a. a. 0. 79) , so dürfen wir nach dieser analogie doch wol 
unbedenklich schliessen, dass die Indogermanen^ wenn bei 
ihnen ein und dasselbe wort bald die 'eiche', bald den 'bäum' 
im allgemeinen bezeichnet, wahrscheinlicher von der ersteren 
zur letzteren bedeutung fortgeschritten seien, als umgekehrt. 
Jedoch auch das wird man getrost noch behaupten 
dürfen: wenn der von uns in weiterem umfange nachge- 
wiesene uneigentliche gebrauch des ^dereu- zur versinnlichung 
der eigenschaftsbegriffe hart, fest, stark, derb dagegen 
spricht, dass eine baumart von weicherem holze, wie etwa 
die fichte, unter dem alten wort ursprünglich verstanden 
gewesen sei, so legt derselbe umstand auch einigermassen 
dawider zeugnis ab, dass hier bäum überhaupt oder holz 
als die grundbedeutung anzuerkennen sei. Mit diesem all- 
gemeinbegriffe verbindet sich nicht durchaus untrennbar und 
notwendig die nebenvorstellung des harten u. s. w., da es 
ja unter den holzgewächsen erhebliche abstufungen des grades 
ihrer härte und festigkeit gibt, die als solche auch dem natur- 
menschen zum bewusstsein kommen. Es ist denn auch, wenn 
schon vielleicht kein ganz unerhörter, so doch jedenfalls ein 
verhältnismässig seltener fall, dass derartige adjectiva, wie 
im deutschen baumartig oder holzig, hölzern, lat arboreus 
oder ligneus, lignösuSj gr. devÖQcbdrjg oder '^vkcbörjg, ^vhxög, 
^ijXivogy den übertragenen sinn von hart, fest erlangen. 
Man mag etwa unser hohig und dessen ältere nebenform holzicht 
in diesem betreff als ein beispiel nennen, von fruchten können 
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wir ja sagen, dass sie holzig^ d. i. so viel als'durus, nervosus', 
seien, vgl. ^holzichte rüben, rettige, wenn sie ein hartes, dem 
holze ähnliches fleisch haben", auch die erklärung j^holz- 
ächtig, hext wie holz, dem holz geleich, lignosus" bei Maaler 
(Adelung gramm.-krit. wörterb. d. hochd. mundart 2^, 1273, 
Grimm- Heyne deutsch, wörterb. 4, 2, 1774 und Heyne 
deutsch, wörterb. 2, 195); essbaren fruchten gegenüber, die im 
normalzustande sich durch ungewöhnliche Zartheit und saftig- 
keit des fleisches auszeichnen, mag eben wol jedes holz, 
auch ein solches von keiner besondern häxte, als fest und 
nervig oder trockenhart erscheinen. Aber unser hölzern und 
engl, wooden figürlich für 'steif, unbeholfen, linkisch, plump', 
ebenso gr. i^iüXivog für 'steif' in späterer poesie (Passow 
handwörterb. 2^, 386**), das ist schon wieder von verschiedenem 
genre, in eine andere richtung der begriffsübertragung wei- 
send, und noch wieder anders lat. ligneus als 'saftlos, dürr' 
vom körperbau hagerer frauenzimmer bei Lucrez und Catull 
(Forcellini-de Vit lex. 3, 762^ Georges handwörterb. 2', 
578 f.). 

Dagegen strömen sofort die analogien des von uns an 
dem indog. *derm' beobachteten metaphorischen bedeutungs- 
wandels in reichlicherer menge zu, wenn man das augenmerk 
auf Stoff adjectiva richtet, die aus benennungen bestimmter 
bäume oder einzelner baumgattungen mit notorisch 
starkem, festem, hartem holze oder auch aus einer spezifischen 
bezeichnung der harten holzart selbst abgeleitet sind: hier 
haben wir das lat. röbus4vrS zu röbur *eichenkemholz', hier 
zu unserm hage- oder hainbuche 'weissbuche' das adjektiv 
hagebüchen, auch hain-, haim-j hahn- und hahnebüchen, als 
bildliche bezeichnung des 'strammen und derben, groben, knorri- 
gen, handfesten in volkstümlicher rede (vgl. Adelung gramm.- 
krit wörterb. d. hochd. mundart 2^, 902, Weigand deutsch. 
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wörterb. P, 747, Grimm-Heyne deutsch, wörterb. 4, 2, 140. 
174f., Heyne deutsch, wörterb. 2, 12, Paul deutsch, wörterb. 
198*), auch und. westfäl. habaüJcen mit derselben metapher 
und als gegensatz zu espen adj. im sinne von 'schwächlich, 
vor Schwächlichkeit zitternd' (Woeste wörterb. d. westfäl. 
mundart 88*) ; mit ebensolcher begriffsentwicklung femer jene 
gr. TtQLV'ivO'S und TtQiv'dbdrjg zu Ttgtro-g 'immergrüneiche', 
öcpevddfiv'ivo-g zu acpivSa^vo-g 'ahom', die wir oben s. 98 f. 
1 06 f. näher betrachteten. Bei Cato r. r. 34, 2 ist lat. mäterlnus 
im sinne von 'holzartig, hart, fest' überliefert, wie man 
wenigstens nach Tumebus advers. 21, 25 in dem ausdruck 
terra mäterlna das adjektiv als „dura, solida, et prope lignea" 
erklärt (vgl. Schneider Script, rei rust. 1, 92, Forcellini- 
de Vit lex. 4, 64** und Georges handwörterb. 2\ 733); hier 
ist das grundwort mäteries, da es ja'bauholz' in erster linie 
und 'holz zum zimmern der etymologie gemäss bedeutete 
(verf. festgruss an Roth 126 ff.), natürlich auch der Vertreter 
fester und harter holzarten, solcher, die als material zum 
bauen vermöge ihrer festigkeit und dauerhaftigkeit sich eignen. 
Die namen der so beschaffenen holzarten bieten sich in 
den formen der davon abgeleiteten adjectiva zur Verwendung 
im metaphorischen ausdruck ebenso bereitwillig dar, wie es 
etwas geläufiges in unsem sprachen ist, dass stoffadjek- 
tive, die von den bezeichnungen der harten und festen me- 
talle kommen, tropisch und zugleich art adjektivisch (s. oben 
s. 104ff.) das harte, feste, starke als eigenschaft anderer 
konkreter gegenstände und femer als seelische und geistige 
quaJität, z. b. tadelnd von gefühlloser härte des herzens, lobend 
von männlicher festigkeit der gesinnung gebraucht, versinn- 
lichend darstellen, im deutschen unsere ehern, eisern, stählern, 
im latein aenu-s, ferr-eu-s, im griechischen xdA^-eo-g, atdi^Q' 
eo-g, auch gr. dda^avT-ivo-g und lat. adamant-inurSy ada- 
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mant-eU'S, diese meist zwar in der poetischen rede, jedoch 
einige darunter auch in der prosa ganz üblicher weise. Des- 
gleichen ist, zum unterschied vom holz im allgemeinen, der 
stein unter allen umständen ein wolgeeignetes bild für den 
sprachlichen ausdruck der häxte, daher sich auch steinern 
und lat. lapid-eu-s, sax-eu-Sj gr. hd'-cbdrjg in dieser über- 
tragenen gebrauchsweise finden, des Tcönigs steinern herz bei 
ühland im einklang mit laindeum cor Enn. bei Fest. p. 163 a, 
33 Müll, und niag tgaxi) Xtd-Bdig tb Plat. Theaet. 194e. 

Es wächst also, meine ich, auch von dieser seite die 
Wahrscheinlichkeit, dass bei der für unser indog. ^dereu- ge- 
gebenen wähl zwischen 'eiche' und 'bäum im allgemeinen' 
man sich für das erstere als die ursprüngliche geltung des 
Wortes zu entscheiden habe. Es steht das griechische stoff- 
adjektiv öq^j-cvo-q *^ eichen, von eichenholz' gegenüber den 
ungefähr aus gleichen bildungsbestandteilen sich zusammen- 
setzenden got. triw-ein-s ags. trywen treowen, abulg. drev-enü 
und avest. drv-aeni-Sj die aber ihrerseits sämtlich 'hölzern, 
von holz' im gegensatz zu der griechischen form bedeuten; 
es zeigt sich ferner, dass sehr wol dgij'tvo-g ohne weiteres 
fähig gewesen wäre, in gleicher weise wie TtQtV'ivo-g, sein 
nächstes synonymum im griechischen (vgl. Stephanus thes. 
6, 1604), dann auch acpBvddfxv-Lvo-g u. ähnl. mehr, oder durch 
denselben Sprachvorgang wie diese, sich zu einem den eigen- 
schaftsbegriff des harten, festen versinnlichenden ausdruck zu 
entwickeln, dass aber den got. triw-ein-s u. s. w. diese ent- 
wicklungsfähigkeit auf grund ihrer bestehenden bedeutung 
'hölzern* kaum zugesprochen werden kann; und wir haben 
nun das tatsächliche Vorhandensein zahlreicher adjektiv- 
bildungen aus *dereu- mit jenem figürlichen sinne 'hart, fest, 
stark' konstatieren können. Da ergiebt sich doch wol der 
schluss, dass eben gr. ÖQü-g, ÖQ^j-ivo-g sich näher bei der 
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Urbedeutung gehalten haben, als got. triu^ triw-ein-s und 
abulg. drevo 'bäum* mit drev-enü, avest. dru- *^holz' mit 
drv-aeni'S oder auch aind. drü- m. n. 'holz ', dru-mä-s 'bäum', 
däru *^ holzstück' mit dru-ma-maya-s und däru-maya-s adj. 
'hölzern'. Bei der etymologisierenden worterklärung Jqv- 
axccQvev' ÖQTJLveldyaqveVj dvalad'r]T€ tltL (s. oben s. 100) ist 
für die grammatikersprach e dg^j-tvo-g zur band, sich im 
metaphorischen sinne als synonymum von dvala&rjTog, crxA?y- 
gög und dzeyyiTog einzustellen. 

Die von Pott wurzel-wörterb. 3, 852 abgelehnte „Verall- 
gemeinerung des Sonderbegriffes zu dem des baumes über- 
haupt" hätte demnach doch statt gefunden. Wir gewahren 
dieselbe aber auch sonst bei ausdrücken für die eiche. Über 
abulg. dqbü, slov. döb, serb. russ. cech. osorb. nsorb. duh, poln. 
dqb, polab. dob, dem Miklosich lex. Palaeoslov. 190*. etym. 
wörterb. d. slav. spr. 48" die dreiheit der bedeutungen 'bäum', 
'eiche' und 'holz' zuweist, schreibt mir Leskien (Leipzig, 
20. mail901): ^^dqbü bedeutet in allen slavischen sprachen 
ohne ausnähme 'eiche'; dieser consensus omnium spricht da- 
für, dass dies die eigentliche alte bedeutung ist. Kirchen- 
slavisch und im älteren serbisch kommt auch die allgemeine 
bedeutung *baum' vor. Die bedeutung 'holz' ist mir unbe- 
kannt'' Unter besondem pflanzengeographischen Verhältnissen 
erhielt auf Island, wo es keine bäume gibt, das alte eiJc f. = 
aschwed. eh, ags. de, mnl. SJce eiTce, mnd. ^i, ahd. eih 'eiche' 
den generellen sinn von 'bäum', besonders 'grosser bäum' 
(vgl. Björn Magnüssson Olsen timarit hins Islenzka 
bökmenntafjelags 5, 39 mit anm. 3), was man auch schon mit 
dem bedeutungs Wechsel bei gr. ögv-g 'eiche' und 'bäum über- 
haupt' verglichen hat (Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 
89^ Franck etym. woordenboek d. nederl. taal 229). 

Es sollte aber auch im äuge behalten werden, dass die 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 12 
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griechische Sprachüberlieferung selbst noch deutlich genug 
bekundet, dass der gang der begriffsentwicklung der ent- 
gegengesetzte war, als wie ihn Wagler a. a. o. 3f. schildert. 
Nur in einigen kompositen und ableitungen herrscht hier, wie 
man zugeben muss, frühzeitig die geltung von 'bäum, holz', 
y^ÖQVTÖiiog oder ögvoröinog hat zu keiner zeit etwas anderes 
bedeutet als'holzhauer', dQVfcsTti^g (am bäume gereift) wird 
vorzugsweise von oliven und feigen gebraucht'', ögv/id bei 
Homer ist 'arbustum, waldung, gehölz'; vgl. darüber auch 
Ahrens ÖQvg s. 17. Aber das Stammwort ÖQüg, das an 
siebenzehn stellen der llias und Odyssee sich findet, hält der 
alte dichter immer streng von divÖQsov gesondert, es ist ihm 
durchaus ein gattungsbegrifflicher ausdruck, gleicher art wie 
TcevTit], TtLwg, axegcDtg, mit denen yl 494. N 389. JI 482. 
W 328, t 186 die ögvg koordiniert genannt wird. Werden wir 
an den merkwürdigen zufaJl glauben wollen, der es so gefügt 
habe, dass die bedeutung *baum' für dgvg die altererbte ge- 
wesen sei und doch von der homerischen spräche uns gänz- 
lich vorenthalten werde, um dann nachhomerisch ganz ver- 
einzelt, und zwar nur im dichtergebrauche, sich blicken zu 
lassen, also wenn Soph. Trach. 766 dfcd TtielQag ÖQvög von 
der tanne oder fichte, Eurip. Cycl. 615 dqvdg äöTCBTOv iqvog 
vom Ölbaum zu verstehen ist? Und zu den ältesten Ver- 
bindungen, in denen das wort dqfjg vorkam, gehört allem 
anscheine nach die formel dqvg xori Tterqa, die, von Homer's 
Ol; . . . ciTtd ÖQvdg oiuö' änö TtiTQrjg X 126. t 163 an dem 
Griechentum geläufig, in ihrer gleichartigkeit mit dem saxum 
aut röbur, den silices et quercüs, grares quercüs surdaque 
saxa lateinischer dichter und prosaisten (vgl. A. Otto d. 
Sprichwörter u. sprichwörtl. redensarten d. Römer 322), mit 
fels und eiche im deutschen liede nicht zu verkennen ist und 
auf die vorstellungs- und redeweise einer fabelhaften urzeit, 
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wie man wol glauben darf, zurückgeht, was des näheren 
Wagler a. a. 0. 27 ff. ausführt. Mich dünkt, das könne doch 
auch nur mistrauisch machen gegen die allerdings mit einer 
gewissen einhelligkeit auftretende tradition der griechischen 
grammatik und glossographie, dass dgüg in altertümlicher 
spräche Ttdv divögov, näv ^{>lov oder Ttdv ^tjXov aal öivÖQOv 
bedeute (vgl. Pape-Sengebusch handwörterb. P, 670, 
Ahrens dgvg s. 17, Wagler a. a. o. 3 anm. 4); diese lehre 
fliesst ja wol einzig aus der quelle des schol. Ariston. 11. ^ 86, 
das eben wesentlich nach dem dort zu erklärenden ÖQVTÖinog 
die bedeutung des ÖQvgj mit gleichzeitiger rücksicht vielleicht 
auf dessen sporadisches vorkommen im sinne von 'bäum' in 
der nachhomerischen poesie des Sophokles und Euripides, zu- 
recht gestutzt haben wird. 

Also von dem begriff eiche ist, und von keinem andern^ 
zweifellos auszugehen. Die eiche hat nachweislich auch schon 
dem indogermanischen urv^olk als der bäum der stärke und 
kemfestigkeit, als das hartholz xar' i^oxr]v gegolten, sowie 
sie uns noch heutiges tages in diesem lichte erscheint, auch 
dem Franzosen, wenn dieser, um die unverwüstliche gesund- 
heit oder die Charakterfestigkeit jemandes anzudeuten, sagt: 
ilseporte {liest fort) comme un chene (Wag 1er gymnasial; 
progr. Würzen 1891 s. 32), wie sie die Lateiner nach dieser 
eigenschaft auffassten, wenn sie ihre bezeichnung des dunkel- 
farbigen eichenkernholzes, röbur, zum namen des baumes selbst 
umprägten und in mannig-facher metaphorischer Verwendung 
davon gebrauch machten. 

Stärke und festigkeit im höheren, ethischen sinne, als 
Charaktereigenschaft verstanden, war unsem germanischen 
Vorvätern die treue, und von Ahrens war zu lernen, dass 
sie geradezu von dem alten wort für die eiche, gr. ÖQü-g^ 
ihren namen hat, dass treu in seinem eigentlichen wort- 

12* 
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verstände so viel als 'baumstark* oder 'eichenfest' ist, engl. 
true zu tree und got. triggw-s 'treu' zu triu 'bäum, holz' 
gehört. Das hatte auch unsere altgermanische poesie nicht 
vergessen und heutzeitliche dichterrede weiss oft genug dies 
motiv wiederzufinden. Die „eiche als Symbol der treue'' in 
der angelsächsischen poesie bespricht J. Hoops über d. alt- 
engl. pflanzennamen inauguraldiss. Freiburg i. Br. 1889 s. 35 f. 
in anknüpfung an die bemerkenswerte stelle des Runenliedes 
V. 79f.: ^drsecg fandad, hwceder de hcebhe cedele treowe 
'der ozean versucht, ob die eiche edle treue habe', also „ihr 
wird geradezu selbst treue zugeschrieben", das meer erprobt 
diese ihre tugend an dem zum Schiffbau verwendeten holze 
des baumes. „Für uns Deutsche ist/ sagt Wag 1er a. a. o., 
„die eiche u. a. das symbol des charakterstarken eisenfesten 
freien mannes, insonderheit des beiden und vaterlandsfreundes." 
üud wie „die eiche als spezifisch deutscher bäum d. h. als 
Sinnbild des freien starken deutschen Vaterlandes, des landes 
der treue und frömmigkeit" im deutschen liede verherrlicht 
wu-d, zeigt die Sammlung von dichterstimmen bei demselben 
gelehrten Berliner stud. f. class. philol. u. archäol. 13, 2, 11 Off., 
woraus hier zum schluss einige proben stehen mögen. Schenken- 
dorf: treu tvie die deutschen eichen, tvie mond- und Sonnen- 
schein. Stägemann: land der eichen, land der treue, 
männerstammes reifer kern. Joh. Nep. Vogl: gegrüssty du 
land der treue, mit eichen frisch und grün! Inschrifts- 
tafel an einer eiche bei Spandau von unbekanntem Verfasser: 
Sinnbild alter- deutscher treue, das des reiches glänz ge- 
sehny eiche, hehre, stolze, freie, sieh, dein volJc wird auf- 
erstehn, Westphalia von einem unbekannten Verfasser: da 
(in Westfalen) steht die alte treue, wie die eichen noch 
stark uml grün nach tausend Jahren stehn. 
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4. AHORN. 

Wenn stoffadjektive substantiviert gebraucht 
werden, drücken sie einerseits gern einen konkreten gegen- 
ständ aus, der aus dem betreffendea Stoff besteht oder ge^ 
macht, verfertigt ist. So sind, um einige beispiele zu geben, 
Sachbezeichnungen, die durch einfache Substantivierung von 
Stoffadjektiven sich bildeten: mit lat. -eo- lat. cer-eurs m. 
'Wachskerze, wachsfackel', franz. cierge 'kerze*, prov. ciris, 
lat. farr-eu-m m. 'speltkuchen * zu farr-eu-s adj., franz. lange 
m. 'wickelband, windel' von lat. län-eu-s "^wollen', franz. 
linge m. 'leinwand* von lat lln-eu-s, altspan. arienzo 'silber-' 
münze' aus argent-eu-s] mit germ. -Ina- mhd. guldln gülden 
m. 'goldmünze, gülden' zu mhd. ahd. asächs. guldin ags. 
zylden got. gulpein-s adj. 'gülden, golden'; mit -wo- die 
oben s. 101 ff. besprochenen aind. drö-na-m 'hölzerner trog, 
kufe' und drü-na-m 'bogen'. 

Ganz gewöhnlich ist es aber auch, dass stoffadjektive 
substantiviert geradezu wieder den Stoff selbst be- 
zeichnen. Solches lehrt z. b. im lateinischen farnu-s 'esche' 
Vitr. Pall., welches bekanntlich zu frctxmu-s und zu dem 
alten namen der 'birke', aind. bhürja-Sj osset barse, aisl. 
hiqrJc, ags. beorc und ags. birce, ahd. bircha, lit. berza-s, 
abulg. breza gehört; lat. farnu-s aus *farg-nO'S (Lindsay- 
Nohl d. lat. spr. 279. 294), wol kaum aus ^farcs-no-s (Stolz 
histor. gramm. d. lat. spr. 1, 115). Auch lat. frax-inu-s 
selbst ist von hause aus nur ein stoffadjektiv gewesen, dies 
ein solches mit der suffixkombination -i-no-, also von der 
art wie lat. laur-inu-s, fäg-inu-s = gr. (pi^y-ivo-g^ gr. öqij' 
Lvo-g, xiÖQ-ivO'Q, lit. duhs-ina-s 'golden^ abulg. seUz-mü 
'eisern' (vgl. Leo Meyer vergleich, gramm. d. griech. u. lat. 
spr. 2, 562 ff., Kluge nominale stammbildungsl. d. altgerm. 
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dial.2 § 198 s. 94 und Brugmann gmndriss 2 § 68, 1 s. 146f. 
Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^ § 193 s. 190, 
verf. oben s. 106); frax-inu-s ist vielleicht noch adjektiv, 
wie sonst fraxin-eu-s Von eschenholz, eschen', in fraxina 
virga Ovid. heroid. 11, 76, oder es hat nach anderer auf- 
fassung hier metrumszwang dem dichter ermöglicht, nach 
analogie der vorhandenen adjektive wie fäg-inu-s auch 
fraX'inU'S einmal wieder zum adjektivischen gebrauche zu- 
rückzuführen (S kutsch de nominibus Lat. suffixi -no- ope 
formatis 30f. anm.). 

Viele beispiele dafür, dass aus lateinischen Stoffadjektiven 
auf -eU'S, ^ea, wirklich vorhandenen und voraussetzbaren, 
Stoff bezeichnungen , besonders b a u m n am e n , erwachsen, 
liefern die romanischen sprachen. So italien. ciriegio, span. 
cerezo, rum. cire^ 'kirschbaum' von "^cereseus (für *ceraseus)'j 
italien. avoriOj cat. bori, prov. avoris evoris, franz. ivoire 
*elfenbein* von eboreus] italien. span. portug. prov. endivia, 
franz. endive 'endivie* von Hntibea (zu lat. intibu-s intibu-m 
'cichorie, .endivie'); italien. faggio, cat. fatj m., span. haya, 
portug. prov. faia f. 'buche*, afranz. fage 'buchenwald' von 
fägeus, fägea] italien. abezzo 'tanne* von '^ab[i\eteus'^ italien. 
Zeccio ^Steineiche' von iZicei^s; itaXitn. prugno 'Pflaumenbaum' 
von "^prüneus] italien. quer da "^ eiche' von quercea'^ span. 
juncia *^binse' von juncea] span. vidrio 'glas' von vitreus] 
franz. cuivre 'kupfer* von *copreus (für cupreusY^ franz. neige 
*schnee' von nivea. Vgl. Diez gramm. d. roman. spr. 2^, 302. 
etym. wörterb. d. roman. spr.* 100. 131. 351. 392 (unter dri- 
egiOj faggio, abezzo, quer da). Gröber Wölffiin's archiv. f. lat 
lexikogr. 5, 128, W. Meyer-Lübke Gröber's grundriss d. 
roman. philol. 1, 373. gramm. d. roman. spr. 2 § 403 s. 448 f. 

Ein stoffadjektivisches gepräge tragen augenscheinlich 
auch die griechischen bäum- und pflanzenbezeichnungen auf 
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'iä, kontraliiert -fj aus *-^iä == lat -ea in fägea, quercea: 
homer. iurjlir] att liit]).^ 'apfeibaum', av^itj avxfj 'feigenbaum', 
^oöfj *rosenstrauch' u. dgl. „lassen^, wie Leo Meyer ver- 
gleich, gramm. d. griecli. u. lat. spr. 2, 492 sagt, „nicht ver- 
kennen, dass sie mit leichter ergänzung der genannten sub- 
stantivbegriffe erst aus zu gründe liegenden adjektivischen 
formen hervorgingen''. Freilich knüpfen jene drei als bei- 
spiele genannten an die bezeichnungen der fruchte (xfiXov, 
avxovy ^ödov als an ihre Stammwörter an. Einige andere 
jedoch^ wie z. b. TtreUrj Ttrekrj 'ulme, rüster', haben ihre 
Stammwörter neben sich verloren, was eben darauf schliessen 
lässt, dass die letzteren auch schon den betreffenden bäum 
bezeichneten, entsprechend wie neben italien. quercia das lat. 
quercuSj neben span. kaya^ portug. prov. faia das lat. fägus 
überflüssig wurde. Trotz d'KTfj 'holunderbautn' Hippocr. 
Theophr. heisst es xai,iai-dxTr] 'zwergholunder' Dioscor., was, 
wenn die accente richtig überliefert sind, bedeuten dürfte, 
dass die kontrahierte form des simplex das substantivierte 
Stoffadjektiv zu dem im compositum erhaltenen primitivum 
'dxTTj war. 

Mit einem tiemamen auf -eä scheint im griechischen 
ähnliches sich zugetragen zu haben. Dass mit yaXerj att. yaXfj 
'wiesei, marder' das Ihtgalea 'heim aus leder, pickelhaube*, 
'heim', 'mutze' eine und dieselbe Wortbildung sei, wird keinem 
zweifei mehr unterliegen, wenn auch die frage, ob das latei- 
nische wort aus dem griechischen entlehnt sei oder nicht, 
noch verschieden beantwortet wird, meist allerdings und am 
wahrscheinlichsten in dem die entlehnung bejahenden sinne; 
vgl. K. 0. Müller-Deecke d. Etrusker l^, Stuttgart 1877, s. 
8f. anm. 21, 0. Schrader sprachvergl. u. urgesch.^ 79. 321 
= 2333. Kuhn's zeitschr. 30, 471 f. reallex. d. indog. altertums- 
kunde 365, Wharton etyma lat 40, Prell witz etym. wörterb. 
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d. griech. spr. 56. Die bildungsweise des tiernamens gr. yaUrj 
aber wird durch Seh r ad er 's „wurzel^eZ, zu der sich yaXia 
verhält wie ßaliri 'sonnenwärme': w. sveV^ (Kuhn's zeitschr. 
30, 471), doch wol kaum befriedigend erläutert. Man ver- 
gleicht nun betreffs der bedeutungsentwicklung von 'wiesel' 
zu 'heim* bei lat. galea gewiss zutreffend das gr. xwerj att. 
y,vvfj, bei dem „die Vorstellung des zwecks (kopfbedeckung) 
die andere Vorstellung (hundsfell) gänzlich verdrängt hatte" 
(Karl Schmidt d. gründe des bedeutungswandels progr. 
Berlin 1894 s. 6, Joh. Stöcklein bedeutungswandel der 
Wörter 37), und daher schon bei Homer die Verbindungen 
xTcäit] y.vvir] und aiyelt] yvvirj, nwirj TavQelr], xQvaeLri, 
Tidy^ahiog, also „hundsfellkappe aus wieselfell" u. s. w., fälle 
der contradictio in adjecto, wie goldenes huf eisen im deut- 
schen, engl, weakly Journal, franz. quarantaine de cinq 
jours, als composita nhd. Stahlfeder, ivachsstreichhölzchen^ 
steintrog u. dgl. (s. oben s. 103). Dann wird aber lat. gal-ea 
und gr. yctl-eri yaXfi, obgleich das letztere nur das tier 
selbst bezeichnet, doch eine stoffadjektivische Wortschöpfung 
gewesen sein, auch hier hätte die parallele des substantiv- 
gebrauchs von Xeovt-i^] XeovTfj 'löwenhaut' und TtagöaX-erj 
'panther-', aty-irj *ziegen-\ }.vy,'€r] 'wolfsfell' bei ellipse von 
öoga zu gelten, so gut wie für xvv-er] nach Eustath. p. 421, 
6 zu IL r336 (vgl. Ebeling lex. Homer. 1, 943*^). Ander- 
seits wurde 'die wiesei-' oder etwa auch 'die mäuseartige', 
i/j yal'irj, selbst wieder zur benennung des wieseis oder 
marders, das Stammwort seinerseits aber ging dann dagegen 
unter. War dies ein dem aind. gir-i-s f. 'maus', welches 
nebst gir-i-M demin. dass. bei lexikographen bezeugt ist, und 
dem lat. gl-l-s m. 'haselmaus, bilchmaus, Siebenschläfer', die 
man ja unter sich verbundeuhat (Jak. Wackernagel altind. 
gramm. 1 §189 s. 211, Niedermann Bezzenberger's beitr. 
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25, 294), entsprechendes yaX-7-g oder *yak'-l-g? Lat gl-t-Sy 
glir-is könnte sich zu seiner deklinationsweise ähnlich ent- 
wickelt haben, wie vis : vi-m, vi, gr. l-g, Z-cpt mit seinem 
plural lat. vir-es, wenn „die s-flexion hier erst nach älteren 
mustern eingeführt wurde" (Brugmann grandriss 2 § 134, 1 
s. 398. § 160, 4 s. 456), oder auch nach dem vorbilde von 
VIS, vtr-es selbst, falls der 5-stamm vir- für „voritalisch" ge- 
halten werden darf (vgl. Kretschmer Kuhn's zeitschr. 29, 
170, Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 385 f., 
Brugmann grundriss 2 § 397 s. 728); unter den „älteren 
mustern" für gl-i-Sy gllr-is könnte aber in anbetracht der be- 
griffsverwandtschaft besonders müs, mür-is gewesen sein. Es 
verhielte sich dann morphologisch ungefähr gr. yaX-t-g so 
zu yak-erj, lat gal-ea, wie gr. TtägdaX-i-g zu Ttagdal-irj, 
Cymr. hele 'marder, zobel' stellt man richtig zu ahd. pilih 
pilch, mhd. buch 'bilchmaus, haselmaus* (Kluge etym. wörterb. 
d. deutsch, spr.^ 44% Johansson Kuhn's zeitschr. 30, 351, 
Stokes Fick's vergleich, wörterb. 2^, 173f., E. Zupitza d. 
germ. gutt. 213), unrichtig aber ist die vergleichung des cym- 
rischen wortes mit gr. yakerj yakfj unter gleichzeitiger an- 
nähme der entlehnung unseres buch aus dem keltischen 
(0. Schrader Kuhn's zeitschr. 30, 471 f. reallex. d. indog. 
altertumskunde 954, Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 
56), denn kelt. b und gr. y von yaXdrj fügen sich lautlich 
nicht zu einander. Und wie will es Schrader femer formal 
rechtfertigen, dass er das zu cymr. bele gestellte yaXfj nun-^ 
mehr, reallex. 955, auch sogar verwandtschaftliche beziehungen 
zu gr. ydXiog, yaXöwg 'mannes Schwester', lat. glös, phryg. 
yiXaQog haben lässt, da doch die letzteren nach abulg. zlüva 
'glos' palatal anlautend waren? 

Mehr beispiele des bildungstypus von tiemamen, den im 
griechischen das vereinzelt dastehende yaX-irj yaXf] nach der 
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hier gegebenen erklärung vertritt, hat die lateinische spräche 
aufzuweisen. In solchem Verhältnis befinden sich doch wol 
capr-ea^reh' und cap^'-eo-lu-s' rehhock' oder'gemse' zu caper 
'Ziegenbock, bock* und capra 'ziege, geiss\ sowie zu dem 
Stoffadjektiv capr-eu-s 'aiyeLog'] arän-eat und arän-eu-sm, 
'spinne' zu gr. dQaxvt] und anderseits zu dem adjektiv arän- 
eu-s ^zur spinne gehörig, spinnen-'. Femer lat. ecuheu-s 
'pferdchen, füllen' zu equulu-s alat. eculu-s dass., hinnul-eu-s 
'junges maultier, maultierfüllen' zu Mnnulu-s dass^ inul-eu-s 
'hirschkalb, junger rehbock' zu gleichbedeutendem inulu-s 
(hinnulus) und zu gr. iveXo-g' veßqög Hesych. In dem falle 
von lat. ard-ea 'reiher' und gr. igcjö-LÖ-g scheinen beide 
sprachen dazu geschritten zu sein, adjektivischen ableitungen, 
sie substantivierend, die rolle eines verlorenen stammnomens 
zu übertragen, vgl. serb. röda 'storch' (Solmsen unters, z. 
griech. laut- u. Verslehre 75). 

Von der entstehung der baumnamen aus Stoffadjektiven 
sagt W. Meyer-Lübke gramm. d. roman. spr. 2 § 403 s. 448 
richtig, dass „das adjectivum", von dem sie ausgingen, „wol 
ursprünglich das holz bezeichnete". Wenn nun aber ein aus- 
druck für 'eschenes, eschenholz' oder 'spinnenartiges' oder 
'gläsernes, glasartiges' im laufe der zeit dazu gelangt, wieder 
nur die 'esche', die 'spinne', das 'glas' selbst zu meinen, so 
ist das psychologisch derselbe prozess, nur dass die Synekdoche 
oder metonymie in umgekehrter richtung sich geltend macht, 
wie „die Verwendung von Stoffbezeichnungen für produkte 
aus dem Stoff, vgl. glas, hörn, feder, gold — silher — hupf er 
— papier (als geldsorten) etc.", deutsches biet für 'bleistift' 
und 'senkblei, richtblei', lat. aes 'erz, bronze' für 'geld' und 
ehernes gefäss, eherne waffe, statue, gesetztafel etc.', ferrum 
'eisen' für 'axt, beil, schwert, dolch', gr. ööqv 'holz, bäum' 
für 'lanze' und 'schiff, homer. /.leXit] 'esche' und 'speer mit 
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eschenem. Schaft' und vieles andere mehr, was Paul prinzipien 
d. sprachgesch.3 80 und A. Waag bedeutungsentwicklung 
unseres Wortschatzes Uff. unter dem gesichtspunkt einer 
„Spezialisierung der Wortbedeutung" behandeln. Der leicht 
vollziehbare tibergang des stoffadjektivs aber zum ausdruck 
des Stoffbegriffes selbst hängt klärlich auch damit zusammen, 
dass eine Wortbildung von dieser funktion immer zugleich 
der bedeutungsnuance des artadjektivs fähig ist (s. oben 
s. 104 ff. 175), wie manche der angeführten beispiele dieser 
erscheinung auf den ersten blick lehren. 

Solche bewandtnis, dass es ein baumname ist, der aus 
einer stoffadjektivischen Weiterbildung einer älteren kürzeren 
namensform desselben baumes hervorging, hat es auch mit 
dem Ursprung und morphologischen Charakter unseres wortes 
ahom, mhd. ahd. ahom masc. Es ist des öftem schon be- 
merkt oder angedeutet worden, dass ahom, dem lat acer 
urverwandt und gleichbedeutend, doch der form und Wort- 
bildung nach genauer mit dessen ableitung lat. acer-nu-s adj. 
'ahomen' zusammentreffe; so von Grimm deutsch, wörterb. 
1, 198, V. Hehn kulturpflauzen u. hausthiere^ 491 (abgeändert 
in 6. aufläge). Lex er mittelhoch d. band wörterb. 1, 29, Wei- 
gand deutsch, wörterb. 1^, 27 f., Staub-Tobler Schweiz. Idio- 
tikon 1, 161, Franc k etym. woordenboek d.nederl. taal 20 und 
Vercoullie beknopt etym. woordenboek d. nederl. taaJ'^ 8', 
von mir selbst Paul-Braune's beitr. 13, 403. Also hätte für 
Brugmann grundriss 2 § 66 s. 139, wo es ihm an beweis- 
kräftigen beispielen für denominativen gebrauch des -no-suffixes 
im germanischen fehlte, unser wort dienlich sein können. 

Anders haben das wortbildungsverhältnis des lat. acer 
und des ahd. ahom die skandinavischen gelehrten Noreen 
utkast tili föreläsn. i urgerm. judlära § 46 s. 119 = abriss d. 
urgerm. lautl. § 53, 2 s. 195, Johansson beitr. z. griech. 



Digitized by 



Google 



188 I. Aus dem pf lanzenreich. 

sprachkunde 153. Bezzenberger's beitr. 18, 15 und Holger 
Pedersen Kuhn's zeitschr. 32, 247. 252. 258 verstehen zu 
müssen geglaubt. Sie setzen für das neutrum lat. aeer die 
bekannte alte mischdeklination von r- und 72-stamin voraus 
und lassen ahd. ähorn als eine ^kontaminationsbildung" ent- 
sprungen sein in der weise, wie z. b. aisl. sJcarn, ags. scearn 
n. 'dünger, mist' und abulg. skvrmia 'makel' die in gr. otlöq 
und a/M'TÖg gen. aus ^a/M-röc: getrennt vorliegenden stamm- 
bildungsbestandteile vereinigt hätten (ähnlich hierüber Job. 
Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 196). Vieles aber, 
was man nach diesem prinzip zu erklären versucht hat, bleibt 
nach wie vor höchst fraglich, und in unserm falle ist es 
zweifellos das weit einfachere und voraussetzungslosere ver- 
fahren, ahorn an das stoffadjektiv lat acer-nu-s morphologisch 
anzuknüpfen, da diese vulgatansicht durch zahlreiche sichere 
beispiele ebensolcher entstehungsweise von baumbezeichnungen 
wol begründet ist. 

Die entwicklung des bäum- und holznamens aus dem 
Stoffadjektiv wiederholt sich aber beachtenswerter weise bei 
ahorn im deutschen. Im gegensatz zu ahd. mhd. ahorn haben 
volksmundarten sehr verschiedener gegenden eine form mit 
i-umlaut ö in der zweiten silbe aufzuweisen, die, wie mir 
scheint, nur als das zu substantivischer geltung erhobene 
adjektiv mhd. ähörnln 'von ahorn' Grieshaber's pred. 1, 10 
(vgl. A. Lei tz mann Paul-Braune's beitr. 14, 485) aufgefasst 
werden kann. Es begegnet als Substantiv ahörne bei Diefen- 
bach gloss. lat.-germ. 440<^ s. v. platanus, ahorn und ohörn 
bei Staub-Tobler Schweiz. Idiotikon 1, 161, femer ähören 
m. 'der ahorn' und daneben ähören adj. 'von ahorn' bei 
Schambach Götting.-Grubenhag. idiotikon 6, dbhä'ön 'ahorn' 
bei Kau mann entwurf einer laut- und flexionsl. d. münster. 
mundart 1. inauguraldiss. Münster i. Westf. 1884 s. 23; belege. 
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deren nachweise ich zum teil der gute prof. Ehrismann 's 
verdanke. Mein heimatsdiaiekt, die mundart von Biilmerich bei 
Unna (westfäl. grafschaft Mark), hat die mit der münsterischen 
sich deckende form ähcean (nach Holthausen'scher Schrei- 
bung des Soestischen) neben dem gleichlautenden stoffad- 
jektiv, und zwar das Substantiv in bemerkenswerter doppel- 
heit des grammatischen geschlechts, je nach dem verschiedenen 
damit verbundenen sinne, nämlich maskulines dae ähcean, 
wenn „der ahom als bäum" gemeint ist, jedoch dat ähöean 
neutr. „zur bezeichnung der hol zart, als abkürzung für 
dat öhörn holt^, wie ein mir auskunft erteilender ünnaer 
landsmann sich ausdrückt Die herkunft von dem adjektiv 
könnte nicht wol deutlicher als eben hierdurch sich bekunden. 
Es ist nnd. ähöean als neutrum mit seiner ellipse von holt 
ganz so, wie die Substantivierung des stoffadjektivs auf -tn^ 
die asächs. ahd. mhd. linm, nhd. leinen neutr. und aus dem 
niederdeutschen entlehntes nhd. linnen neutr. 'leinenzeug, 
leinenes tuch, leinenes gewebe' uns zeigt, wenn hier „zu er- 
gänzen etwa werlc^ ist (Grimm -Heyne deutsch, wörterb. 
6, 706. 1051, Heyne deutsch, wörterb. 2, 621. 665). Auf 
einen andern baumnamen aber, bei dem dieselbe entwicklung 
des mit 4n abgeleiteten adjektivs begegnet, macht mich 
Ehrismann aufmerksam: auch eiben = mhd. iwin adj. 
kommt substantiviert im sinne von eibe, mhd. Iz^e, twen- 
bourrij richtiger von eibenes holz, vor, und zwar gleichfalls 
als neutrum nach deutlicher massgabe eben von holz, indem 
Schmeller-Frommann bayer. wörterb. P, 16 darbietet 
eiben hat die art, das es sich gern leszt biegen, wer es 
aber nit recht angreift, so schnellet es verrer dann ander 
holtz cod. Germ. Monac. 439, fol. 82, ähnlich bei Diefen- 
bach gloss. lat.-germ. 574** s. v. taxus neben iwa etc. auch 
iivin, iben, ybin. Aus dem griechischen fällt in den bereich 
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dieser erscheinungen die bezeichnung der eiche als holzart 
durch Tö ÖQijivov bei Theophr. bist, plant. 5, 1, 2 (vgl Wagler 
gymnasialprogr. Würzen 1891 s. 9). 

Wir fassen jetzt den vokalismus der ersten silbe von 
aho7m ins äuge. Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 8". 
PauFs grandriss d. germ. philol. 1^, 332 hat gewiss recht, ahd. 
mhd. ähorn mit langem ä- nach neueren volksmundartlichen 
formen der Schweiz und des niederdeutschen Münsterlandes 
anzusetzen. Was münster. äöhäön bei Kaumann a. a. o.= 
äjidean in Ünna-Billmerich anbetrifft, so ist eben ä in diesen 
westfälischen mundarten die regelrechte entwicklung von mnd. 
a = asächs. ahd. a, wie auch in soest. und münster. unna- 
billm. sxäp 'schaf', läjtn 'lassen' u. ähnl. (vgl. Holthausen 
d. Soester mundart § 67 s. 19). 

Im übrigen aber lehrt Kluge über die formalen Ver- 
hältnisse von ahorn recht bedenkliches. Wegen ostthür. 
Schweiz, änhorn und der anhorn, anchore^ amhorn in Wörter- 
büchern des 16. bis 18. Jahrhunderts will er auf ein got 
*ähaurn'S und urgerm. '^äxurna-z hinaus, was mir sehr be- 
fremdlich ist. Man versteht weder, wie aus dem nasalvokal 
urgerm. ä- vor -x- wieder ein modernes an- oder am- mit 
volltönigem nasal hätte werden können, noch auch, wie dabei 
der Zusammenhang mit dem nasallosen lat acerj den doch 
auch Kluge festhält, weiter bestehen könnte. Es werden 
jene formen mit wirklichem nasal anhorn u. s. w., dazu auch 
mnd. anhorn und selbst ein mnd. älhorn (vgl. Schiller- 
Lübben mittelniederd. wörterb. l,53^ 92''), doch wol samt 
und sonders nur volksetymologische verballhomungen des an 
hörn anklingenden namens des baumes mit dem festen holze 
sein; schon 6. v. d. Gabelentz d. Sprachwissenschaft^ 216 
sieht hier ganz richtig das wirken der Volksetymologie. Viel- 
leicht hat übrigens bereits Kluge selbst an seiner falschen 
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auffassung des Verhältnisses von ähorn und anhorn etc. an- 
stoss genommen, da er sie in der zweiten aufläge des Paul'- 
sclien grundrisses, wo sie s. 377 zu erwarten wäre, nicht 
wiederholt, aber dann hätte auch die 1899 erschienene sechste 
aufläge des etym. wörterb. nicht den alten irrtum weiterführen 
sollen. 

Es bleibt nichts anderes übrig, als dass man in ahd. 
nihd. ähorn die entsprechung eines got. *ehaurn-s sieht, 
welches nach dem Verner 'sehen gesetz = urgerm. '^cexur-na-z 
aus indog. ^eh^-no-s wäre, dass man femer lat. acer, äcer- 
nU'S dazu mittels eines wurzelablautsverhältnisses *e]c' : *v]c'' 
sich fügen lässt. 

Anderseits könnte nun aber das lateinische stoffadjektiv 
acer-nU'S, wenn es ebenfalls das einfache suffix -no- enthielt, 
nur auf oxytoniertes indog. ^vkr-nö-s zurückweisen; gemäss 
der betonung von aind. däru-nd-Sj von gr. cpaetvö-g cpävö-g, 
igawö-g^ yalrjvö-g etc. dürfen wir adjektiven des Stoffes, 
der herkunft, der art, die mit sekundärem -no- geformt sind, 
keine andere accentlagerung, als die in diesen beispielen er- 
scheinende der endbetonung, für die urzeit zuerkennen, wie 
oben s. 107 f. näher dargelegt worden ist. Lat. acer-nu-s ent- 
spricht freilich nicht in voller lautgesetzlicher treue jenem 
Substrat '^vJcf-nö-s, ein lat "^acor-nu-s, welches sich hieraus 
hätte ergeben müssen, ist von dem Stammwort acer hinsicht- 
lich der vokalisation der zweiten silbe beeinflusst worden. 

Wir ermitteln also, dass zwischen dem adjektiv lat. 
acer-nU'S {*acor-nU'S) als dem reflex eines grundsprachlichen 
*v]cf'nö'S und der Substantivierung ahd. ähorn m. aus *e]cr-no-s 
das Verhältnis der accentschichtung wiederkehrt, welches 
zwischen gr. *Ge^vö-g, yaXrjvö-g adj. und anderseits oelrivri, 
yalrjvri obwaltet, insofern als diese substantivierten feminin- 
formen in vorhistorischen auf drittletzter wortsilbe betonten 
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*aeXaa'vä, ^ydlaa-vä wurzeln. Zugleich aber auch, da mit 
der accentschichtung noch ablautsverschiedenheit der an- 
fangssilbe, *vJc'' und *eJc-, sich paart in ganz altertümlicher 
weise, das Verhältnis von indog. *dru-nö'S 'eichen, von eichen- 
holz* = air. dron adj. 'firmus' zu aind. drö-na-m n. 'hölzerner 
trog, kufe'. Vgl. oben s. lOlf. 107 f. 127. 

Die tiefstufige ablautung der Wurzelsilbe in dem stamm- 
nomen lat. acej^ braucht man nicht notwendig so zu ver- 
stehen, dass hier das ac- statt *ec- von dem stoffadjektiv 
acer-nu'S tibertragen sei; es kann und wird wol innerhalb 
der flexion dieses Stammwortes selbst einen alten vokalstufen- 
wechsel lat. *ecor nom.-acc. sing.: aceV- gegeben haben, der 
zu gunsten der formen mit der schwachen wurzelgestalt, dies 
dann vermutlich unter mitwirkung des acer-nu-s adj., ausge- 
glichen wurde. 

Durch unsere erschliessung des e-vokalismus von ahd. 
mhd. ähorn ergibt sich noch, dass die alte etymologische 
Vorstellung, lat. acer und die deutsche wortform seien zu lat. 
acieSj acu-s, acerbus, acidus, gr. dyjg, dxfxi], dlugog, ahd. 
eJcJca f. 'spitze, schwertschneide', asächs. eggia, ags. ec^y aisl. 
egg und zu aind. dsri-s 'scharfe seite, ecke, kante, schneide', 
dsträ 'stachel', armen, aseln 'nadel', alban. d&ete 'herb, sauer", 
abulg. ostrü 'scharf', lit. asztrüs 'scharf der wurzel nach zu 
stellen, weil der bäum „nach den spitzen blattabschnitten so 
benannt" sei (Grassmann deutsche pflanzennamen 56 f., 
W. Tomaschek zeitschr. f. d. österr.gymn. 26 (1875) s. 529, 
Fick vergleich, wörterb. 2^, 4, V. Hehn kulturpfl. u. hausthiere'» 
579, Vanicek griech.-lat. etym. wörterb. 5. etym. wörterb. d. 
lat. spr.^ 5, etwas anders H. Möller Kuhn's zeitschr. 24, 468), 
auf formale Schwierigkeiten stösst. In die a : o-ablautsreihe 
von lat. acies, gr. äy,Qog\ lat. ocris^ Ocriculum^ gr. öytQig, 
die ich unter Zustimmung anderer forscher aufgestellt habe 
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(vgl. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 8, 56 f. Bezzenber- 
ger's beitr. 24, 188 und die an beiden stellen zitierte litteratur) 
und an der auch Hübschmann Streitberg's anzeiger 1 1, 44 
(gegen Hirt d. indog. ablaut § 760 s. 161 f.) und Brugmann 
indog. forsch. 12, 157 festhalten, passt wol das äc- von lat. äc-er 
adj., nämlich als dehnstufige wurzelform, hinein, nicht jedoch 
ein indog. *e^-, welches in ahd. ahom zu finden sein würde. Der 
allerdings verlockend erschemenden semasiologischen parallele 
von akslav. repina 'platane': repijt 'stachel* (Tomasche k 
a. a. 0., Hehn a. a. o.) wird man daher doch besser kein ge- 
hör schenken. 

Im griechischen stellt sich zu lat. aeer und ahd. ähorn 
bekanntlich äyiaaro-q. Hirt, der zeitschr. f. deutsche philol. 
29 (1897) s. 300 dies „nicht nachweisen" konnte, hätte es bei 
Hesych in der glosse dxaOTog' ij acpivdafjLvog gefunden. 

Es ist wol nicht richtig, dass von V. Hehn kulturpflanzen 
u. hausthiere^ 579, Vanicek etym. wörterb. d. lat. spr.^ 5, 
H.Möller Kuhn's zeitschr. 24, 468, Wharton etyma lat. 1 
und 0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 33 (vgl. 
auch Holger Pedersen Kuhn's zeitschr. 32, 247. 252) das 
gr. äY.aato-Q dazu benutzt wird, für das r des lateinischen 
und des germanischen wortes die rhotazistische herkünft zu 
vermuten, lat. acer-is gen. sing, „aus *acesis^ entsprungen 
sein zu lassen. Dagegen könnte schon das gr. dy,aQva' 
dd(pvr] Hesych. sprechen, wenn man dies trotz der bedeutungs- 
verschiedenheit von 'lorbeer' und 'ahorn*, da ja bäum- und 
pflanzennamen häufig Verschiebungen ihrer begrifflichen gel- 
tung zeigen, zu acer, ahom hinzuziehen dürfte. Gr. d^ag-va^ 
für '^dytaQ'V'ia stehend oder etwa neutrum plur. des Stammes 
axag-vo-, wofem nicht drittens auf konjekturalem wege mit 
accentänderung axag-vä fem. sing, herzustellen wäre, würde 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 13 
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durch seine wortstammbildung auch in die richtung der mit 
-no- vollzogenen fonnation des stoffadjektivs, die für lat 
acer-nu'S und ahd. ähorn gilt, hinweisen. 

„Ein -s-stamm liegt dxaarog zu gründe", meint auch 
Johansson Bezzenberger's beitr. 18, 15, lässt aber daneben 
doch für lat acer und ahd. mhd. ähorn gelten, dass sie ur- 
sprüngliches r enthalten (s. oben s. 187 f.). Ich glaube, dass 
man auch zur deutung der griechischen form mit dem -r- 
stamm wird auskommen können. Was Johansson ebend. 
anm. 2 über einen Zusammenhang des dy.aO' in öcyMOro-g mit 
dem xa(7- vor yAoravo-g 'kastanienbaum' vermutungsweise 
vorbringt, schwebt ganz in der luft. Die frage der entlehnung 
des verhältnismässig erst spät im griechischen auftretenden 
namens der kastanie dürfte doch wol keine frage mehr sein; 
die früher von Hehn kulturpfl. u. hausthiere^ 379ff., neuer- 
dings von 0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 
4 10 f. für fremdsprachliche und wahrscheinlich pontische her- 
kunft des Wortes y,daTavog geltend gemachten gründe sind 
meines erachtens entscheidend genug. Dabei mag sogar da- 
hin gestellt bleiben, ob wirklich das armen. Jcaskeni 'kästen- 
baum' „das original zu y.daTavog^ gewesen sei, nach de La- 
garde armen, stud. 75 § 1115 und Schrader a.a.O. 411, 
oder ob dagegen noch ein zweifei bestehe, wie Hüb seh mann 
armen, gramm. 1, 166. 394 andeutet. 

Wenn ich recht sehe, wird man gr. äyMOTo-g auf *axaß- 
GTo-g zurückführen dürfen, in lautlicher hinsieht darauf ge- 
stützt, dass gr. Ttaardg aus ^Tta^-ardg zu erklären ist nach 
verf. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 8, 12ff., Brugmann 
Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 82. 127 
und ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 175" 
s. V. pfsthdm. Die Vermutung, dass -azo-g ein wortbildungs- 
bestandteil sei, dessen -a- nicht dem alten namen des baumes 
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selbst zukomme, sondern der ableitung zuzuweisen sei, wird 
besonders nahe gelegt durch das vorkommen desselben elements 
in der griechischen bezeichnung eines andern baumes, der 
dem ahorn sehr ähnlich, breit- und spitzblätterig und weit- 
schattend wie dieser ist, in TcXaTavi-aTo-g bei Homer, Theognis 
und Herodot, verglichen mit der dem attischen Sprachgebrauch 
angehörigen kürzeren und einfacher gebildeten form TrAaravo-g. 
Ahorn und platane würden also auch hier ihre engere be- 
rührung durch die den beiden bäumen zukommenden sprach- 
lichen ausdrucksmittel bekunden, sowie sie dies z. b. dadurch 
tun, dass im slavischen die lehnwörtlich auf unser deutsches 
ahorn zurückgehende form bald den einen, bald den andern 
bäum bezeichnet, slov. cech. osorb. nsorb. wruss. javor, poln. 
jawor und klruss. ^avör 'ahorn', aber abulg. grossruss.yai;om 
'platane', nach etwas anderer angäbe „in Kleinrussland . . • 
der bergahorn", dagegen „im Kaukasus ... die morgenländische 
oder ahomblättrige platane" (Pawlowsky russ.- deutsch, 
wörterb.^ 1767''), nbulg. javor 'ahorn' und vielleicht auch 
'platane', serh.javor „heute ahorn, in älteren Wörterbüchern 
auch platane" (Leskien brieflich, 16. februar 1901), dass 
femer im Linn6'schen System arten des ahoms nach der 
platane benannt werden, acer psetMtoplatanus der 'bergahom', 
acer platanoides der nordische ' Spitzahorn'. Vgl. Lenz bo- 
tanik d. alten Griechen u. Römer 648, V. Hehn kulturpfl. u. 
hausthiere^ 289 und 0. Schrader reallex. d. indog. altertums- 
kunde 33. 632 f. 

Was ist denn aber das -aro-g von (i'xo(^)-airo-g und Ttkardv- 
i'GTo-g? Ich habe darüber eine Vermutung, auf die auch Jak. 
Wackernagel, wie er mir brieflich mitteilt (Basel, 17. november 
1900), gekommen ist: man wird hier das -^o-partizip der 
Wurzel se- 'säen' zu erkennen haben. Die form ^-s-to- 'gesät, 
gepflanzt', die auch schon in mir. ross 'same* gefunden wird 

13* 
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(Strachan bei Stokes Bezzenberger's beitr. 21, 134 f.), ist die 
nach alter regei für die Schlussglieder der composita bestimmte, 
welche dem durch lat. sa-tu-s und cymr. had m. 'same', com. 
has, mbret. hat nbret. had vertretenen indog. ^sv-tö- mit „re- 
duktionsstufe" zur seite ging; dem *prö-S'tO', worauf das 
mir. ross beruht, und dem griech. -a-TO- unserer beiden 
baumnamen ist in wurzelgestaltung und verwendungsweise 
am kompositionsende die -fei-bildung indog. ^prös-ti-s = got. 
fra-st'S 'kiad' kongenial (vgl. verf. Paul-Braune-Sievers' beitr. 
20, 91 f. und Strachan a.a.O., dazu ühlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. got. spr.^ bl\ Brugmann grundriss l^ § 547, 
9 s. 501 und Hirt d. indog. ablaut § 801 s. 170). Wie se- 
'säen' im latein vom pflanzen der bäume, arbores severe, ge- 
braucht wird, so dürften unsere gr. (i'xa(^)-(7-T0-g und Tt^ardv- 
i-GTO-g eigentlich 'ahorn-, platanenpflanzung' ausgedrückt 
haben und wären von der koUektivbedeutung, die ihnen ur- 
sprünglich innewohnte, abtrünnig geworden, um in der histo- 
rischen zeit das einzelding zu bezeichnen. Es lässt sich im 
prinzip der kompositionsbildung das gr. ixrjlö'ajtOQO-g 'mit 
apfelbäumen bepflanzt' Eurip. Hippol. 742 vergleichen, da ja 
auf diesem sprachboden im allgemeinen die wurzel OTteg- von 
GTteLQO), öTtiQfxct, GTtÖQo-g die rolle des alten se- übernommen 
hat. Wenn für ein coUectivum im sinne von 'pflanzung' die 
formung als neutrum mit dem ausgange *-(T-ro-y 'satum* 
angemessener erscheint, so mag ja vermutet werden, dass mit 
dem eintritt der individualbedeutung ein genus Wechsel vom 
neutrum zu dem obligaten femininum der baumnamen hin 
sich vollzogen habe. 

Noch ist auch über das -l- von TtkaTav-i-aTo-g rechen- 
schaft zu geben. Es gibt bäum- und pflanzennamen auf -lg, 
gen. 'iö'Og im griechischen, z. B. dx€QO)lg 'weisspappel, silber- 
papper und 'tiixeQlg 'veredelter wemstock' bei Homer, dor. 
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fiäUg 'apfel-, quittenbaum ' Ibyc. Theoer., und solche treten 
auch als erweiterungen kürzerer formen auf -o-g, -o-v und -ä 
auf, wie dfiTtelig 'weinstock' Aristoph. neben äfifceXo-g, 
nagdafiig ^ kresseähnliches kraut' neben xcfpcJa^o-y; nicht den 
bäum selbst, sondern dessen frucht bezeichnen derartige formen 
auf 'lg in dayvig 'frucht des lorbeerbaums' Hippocr. Theophr. 
zu ödcpvr], TieÖQlg 'frucht der ceder' Aristoph. Theophr. zu 
xiÖQO-g, dpx«t;^/^'wachholderbeere' Plut. Diosc. zu dQxev&o-g 
u. a. Also dürfte es wahrscheinlich sein, dass unser TtXardvi- 
öTO-g auf ein ^Ttlardv-id-öTo-g zurückgehe, d. h. dass ein 
von Ttldravo-g paragogisch entsprungenes ^Ttlarav-Lg 'platane' 
oder *^ frucht der platane', welches der spräche wieder verloren 
gegangen sein mag oder vielleicht auch nur zufällig in den 
uns überlieferten denkmälem unbezeugt ist, die brücke zur 
herbeiführung der form auf -iGTO-g gebildet habe. 

Die alte wurzel se- *^säen' soll nach der noch heute sehr 
verbreiteten anschauung, die ich früher, z. gesch. d. perf. 211. 
245. 480, selbst geteilt habe, im griechischen durch Iyjixl ver- 
treten sein. Aber das ist mir jetzt äusserst unwahrscheinlich. 
Die bedeutung 'werfen, entsenden', die das griechische mit 
tri(j,i, rjf^ia und Zubehör aufweist, soll ja doch nach der an- 
sieht der Vertreter jener etymologischen lehre die ursprüng- 
liche sein, aus der die von 'säen, same' in lat. sero, seinen, 
got saian, asächs. ahd. sämo, abulg. sejq setij semq, lit. seju 
seti, semens, air. sil 'same' u. s. w. durch begriff sverengung 
sich entwickelt habe. Nun wäre im griechischen, wenn man 
von unserer deutung des -a-TO-g in dyMOro-g, TtlaTccvcGTo-g 
absieht, nirgends ein ansatz zu dieser Spezialisierung des ver- 
meintlichen alten allgemeinbegriffs vorhanden, umgekehrt im 
lateinischen, keltischen und in der ganzen nordeuropäischen 
Sprachengruppe wäre nirgends eine spur davon erhalten, dass 
se- einstmals 'werfen, entsenden' ausgedrückt habe. Ich möchte 
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daher jetzt auf die seite der minderzahl von sprachforschem 
treten, die %rii.u auf *il-iri'(j,i zurückführen und es zu lat. jacio 
stellen, gestützt auf den vollkommeneren bedeutungseinklang 
und dazu auf den trefflichen formalen parallelismus, den die 
Verhältnisgleichung ?i;^u, ^-^yxcr ijxa : ja-c-io^^Tldirifii, i-&rjxa : 
fa-C'io zum ausdruck bringt, auf die seite also von G. Curtius 
Kuhn's zeitschr. 2, 400. grundzüge d. griech. etym.^ 62. 401. 
verb. d. griech. spr. P, 157 f., L. Tob 1er Kuhn's zeitschr. 9, 
246, Vanicek griech.-lat. etym. wörterb.748ff. etym. wörterb. 
d. lat. spr.*^ 37, Bröal-Bailly dict. ötym. latin HO** und 
Br6al möm. de la soc. de linguist. 9, 255, Bartholomae 
Bezzenberger's beitr. 12, 84 anm. 1 und Meillet revue crit 
1895, 2 s. 173. Ich glaube auch nicht, dass ein vermittlungs- 
ständpunkt, wie der von Bartholomae Kuhn's zeitschr. 27, 
355, Johansson beitr. z. griech. sprachkunde 61 und Per 
Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 14 anm. 6. 209 f. einge- 
nommene, wonach „in Lrji^u zwei verba zusammengeflossen 
sind", die entsprechung des lat. Jacio mit der des lat. sero, 
sich sonderlich empfiehlt. So dürfte nun das -a-zo- der 
baumnamen dxaiQyazo-g und TtlaTavc-azo-g, falls es den von 
Wackernagel und mir vermuteten Ursprung haben sollte, 
doch einstweilen als Vertreter der wurzel se- ^säen' im grie- 
chischen isoliert stehen bleiben. 
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1. HUND UND VIEH. 

Wie man mit 0. Schrader Sprachvergleich, u, urgesch.2 
376 ff. 387. thier- u. pflanzengeogr. 18. reallex. d. indog. alter- 
tumskunde 382. 624. 918 und von Bradke üb. methode 
u. ergebnisse d. arischen altertumswiss. 163 ff. 171 glauben 
darf, gehörte der hund zusammen mit rind und schaf und 
dazu vielleicht noch der ziege zur ältesten gruppe der haus- 
tiere der Indogermanen. Wenn man seinen namen etymologisch 
und morphologisch aufzuhellen sucht, können natürlich in 
erster linie nur diejenigen formen der einzelsprachen berück- 
sichtigung beanspruchen, die die flexion des alten themas 
^kuuen- und '^^uen-, */cuuön- und ^imön-y schwachstämmig 
vorsonantisch "^icun- und vorkonsonantisch "^fcuun- ^ßun-^ wenn 
auch nicht durch analogische neubildungen völlig ungetrübt, 
so doch wenigstens im prinzip festgehalten haben: also aind. 
^ä und vedisch Suva mit Svän-am acc, sün-as gen.-abl. sing., 
Svd-bhis instr. plur., femer avest spä, spän-dm acc, sün-ö gen., 
gr. ycijcov, y.vv'ög gen., y.vov voc, lit. szu, szun-s gen., air. cu, 
con gen. aus urkelt. *Jcun-os, 

Wie die verschiedenen Stammformen indog. ^^uu-on- und 
*fcu'0n'y */cu'n' sich in den historischen paradigmen der einzel- 
sprachen verteilt finden, das mag immer noch im ganzen aus- 
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reichend meine frühere darstellung morphol. unters. 4, 356 ver- 
anschaulichen. Ich habe aber zu dem dort gesagten teils 
hier sofort, teils im weiteren verlaufe dieser Untersuchung 
einige ergänzungen anzubringen, in einem punkte auch meine 
frühere anschauungsweise zu berichtigen. 

Die zweisilbige basis ^ßuuon- vertreten bekanntlich zu- 
nächst das aind. ved. süvä, mvän- und gr. xijwvy yjvov. Im 
altindischen wird aber nicht nur durch die vedischen vers- 
messungen mvä rgv. 10, 86, 4, süvän-au rgv. 10, 14, 10. 11 
nach Grassmann wörterb. z. rgv. 1433, wozu svan-vat-lr 
d. i. süvanvatlr atharvav. 11, 9, 15 kommt, die zweisilbig- 
keit der Stammform gewährleistet, sondern indirekt zeugt da- 
für auch, dass im späteren sanskrit das sva- „in ableitungen 
zu sauva- gesteigert" wird, z. b. in sauva-s und saüvana-s 
adj. 'zum hunde in beziehung stehend, hündisch', sauva- 
damstra-s adj. zu sva-damsträ 'hundszahn, asteracantha 
longifolia' u. a. (vgl. Böhtlingk-Roth sanskrit- wörterb. 7, 
322. 410), was natürlich die Voraussetzung erfordert, dass 
nicht sowol von sva-, als vielmehr von seiner seitenform 
Suva- diese vrddhibildungen ausgegangen sind. Mit Brug- 
mann grundriss 2 § 192 s. 528 fussn. 2 glaube ich auch die 
von der vedischen Überlieferung als svä, svänau mit udatta 
— jedoch mit svarita svanvatlr an der atharvavedastelle — 
geschriebenen Suva, süvänau so, d. i. mit dem accent auf 
der ersten silbe, lesen zu sollen, teils nach massgabe des 
griechischen paroxytonons xvwv, besonders aber weil die 
auf analogischem wege vollzogene accentverschiebung in den 
schwachen kasus aind. iun-as, sun-e u. s. w., verglichen mit 
gr. y.vv'ög, xw-öv, nur in solchen aind. Siivä, Süvän-au ihr 
passendes muster zu finden scheine. 

Die zweisilbige basis */iuuon' hat aber femer wol auch 
an dem keltischen gebilde des nom. sing. air. cu, gäl. cü und 
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cymr. ci, corn. Jci, mbret. quy nbret. ki einen Vertreter. 
Denn die lehre Zimmer^s Kuhn's zeitschr. 34, 163, dass 
cymr. ^ci = altir. cü regulär indogerm. Jcuö (ind. svä) ent- 
spricht", wird nicht haltbar sein, wenn aus air. da m. 'zwei* 
= aind. dvä, gr. d(b{-Ö€7ia) folgt, dass einsilbiges indog. */euä 
= aind. svä, avest. spä vielmehr zu air. *cd geführt hätte. 
Daher nehme ich lieber mit Brugmann grundriss 2 § 192 
s. 529. r-^ § 969 s. 846, auch mit Thurneysen (brieflich, 
16. november 1900), an, dass air. cü^^cymr. ci „aus zwei- 
silbigem *kuö durch die mittelstufe *kuü hervorgegangen", 
also der reflex eines indog. */euuö sei. Was im übrigen 
Zimmera. a. 0. über die flexion des keltischen wortes be- 
merkt, trifft wol zu^ dass nämlich bei ihm, abgesehen von 
jenem nom. sing., die dem aind. sun-, gr. xt;y-, lit. s^un- ent- 
sprechende schwache Stammform verallgemeinert sei : cymr. 
ctvn nom. plur. also wie gr. yifjv-eg und lit. szün-s. Dabei 
ist nur weiter auch anzunehmen, dass air. coin im nom. 
plur., sowie im dat. und acc. sing., aus lautgesetzlicherem 
*cuin analogisch umgewandelt sein muss, indem partielle 
ausgleichung mit dem con- aus '^cun- vor breiten vokalen, 
wie in air. con gen. sing., con n- gen. plur. ««gr. 'Kvv-ög, 
y,vv'Oiv, eintrat; ähnlich z. b. zu brü 'leib, bauch' der gen. 
sing, bronn, darnach der dat. broinn auch schon altirisch für 
und neben bruinn. Zu dem cymr. cwn stimmen com. kuen 
und mbret. quon con nom. plur., nbret. coun kounn. 

Ich habe morphol. unters. 4, 356 auch behauptet, dass 
die dem zweisilbigen indog. ^/euuon- eigentlich beigehörige 
vorsonantische schwache Stammform nicht *ßun; sondern ein 
*^wn- gewesen sein müsse, sowie das kurze indog. ^/eün- = 
aind. ^un-, gr. xi;y-, lit s^un-^ kelt. ^kun- in air. con gen 
sing, das gegenstück zu dem starkstämmigen *iiuon' in aind 
svü, Svän-am, avest. spä, spän-dm^ lit. szu aus *szvu (verf. 
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morphol. unters. 4, 356. z. gesch. d. perf. 456 anm., Brug- 
mann grundriss 1^ § 382 s. 338. 340. 2 § 114 s. 335, Gustav 
Meyer alban. stud. 3 § 27 s. 15, Wiedemann handbuch d. 
lit. spr. § 64, 1 s. 31) darstelle. Es war nun ein irrtum von 
mir, dass ich solches "^Rün- tatsächlich in den avestischen 
formen sün-o, sün-Sj sün-qm, sün-l-s vertreten sehen wollte; 
dies avest. sün- wird man doch nur als einen fall der vielen 
mangelhaften Schreibungen von ü und l für ü und % be- 
trachten dürfen (vgl. Bartholomae handbuch d. altiran. 
dial. §§ 19ff. s. 18f. grundriss d. iran. philol. 1, 1, 154 § 268, 1, 
Jackson an avesta gramm. 1 § 16 s. 5. § 20 s. 6 und Brug- 
mann grundriss 1^ § 64, 1 s. 78f.); sunl- haben statt süni- 
im avesta ein paar handschriften, die neuausgabe aber sünl- 
(nach Bartholomae altiran. wörterb. s.v.). An der theo- 
retischen f orderung eines indog. ^üün- jedoch kann ich 
nur festhalten. Brugmann hebt an der schon erwähnten 
stelle, wo er über die neubildung des betonten aind. sun- 
nach mvän- handelt, grundriss 2 § 192 s. 528 fussn. 2, auch 
den parallelismus ^^sün- zu süvän- wie yün- zu yüvän-^ 
hervor; dieser parallelismus ist aber, wie man sieht, kein 
ganz genauer, da nur die einsetzung eines langvokalischen 
aind. *sü7i' einen solchen ergeben würde. Ist die Stamm- 
form *jwn- in aind. yUn-as, yün-e u. s. w. nebst yün-i fem^ 
avest. yün-ö gen. sing., yün-qm gen. plur. von indogerma- 
nischer herkunft — und das bezweifelt man ja auch nicht, 
wenn man nur lat. jün-i-x ebendaran anknüpft und den 
komparativ lat. junior vielmehr aus ^uveniös durch einzel- 
sprachliche vokalsynkope entstanden sein lässt mit F. Sommer 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 11, 41. 43. 76 f., oder wenn 
man selbst in Jünix fem. lateinische kontraktion aus dem 
plautinischen Juvenlx sieht mit Lindsay-Nohl d. lat. spr. 
395 — ist */?7n-, sage ich, von solchem alter neben indog. 
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*iuuen-, "^iuuon- == lat. juven-y aind. yüvän-, avest yuvän- 
in yvän-dm acc. sing., so wird man auch ein *^ww- 'hund' 
neben "^imnon- theoretisch zuzulassen nicht umhin können. *) 
Es ist nur, wenn das alte ^ieün- auf den aussterbeetat ge- 
raten ist, wenn sich statt seiner ^üun- zu ^üuuon- gestellt 
hat in den paradigmen aind. sün-as : ved. süvä, süvän-au, gr. 
nvv-ög : xijwvj xijov und air. con gen. aus ^kun-os : cü nom. 
aus *hu(u)üj dann also genetisch nicht gleichmässig ent- 
wickeltes darum in chiastischer auswahl zwischen zwei 
neben einander hergehenden formenpaaren zu einem System 
zusammengefasst worden, weil es sich wegen der äusseren 
ähnlichkeit gegenseitig fand, weil *^wn- dem *Kuuon- laut- 
ähnlicher war, als jenes */cün', also nach dem prinzip des 
^qui se ressemble, s'assemble". 

Durch Sekundärsuffixe aus '^Kuuon- ^/euon- abgeleitete 
nomina hatten nach alter regel die schwachen Stammformen, 
also */cun' in der Stellung vor sonanten, *£un' in derjenigen 
vor konsonanten, zu gründe zu legen. Hier sind zwei exem- 
plare dieser art aus dem indo-iranischen gebiet erwähnens- 
wert, die man in anbetracht der altertümlichkeit ihrer bil- 



1) Das indog. *iöw- in aind. yan-as, yün-j und vielleicht in lat. 
jün-J'X als schwache stammfonn zu lat. juven-{em) , aind. yiivän-iam) 
werden auch diejenigen ablautsforscher nachtraglich zu berücksichtigen 
haben, die da meinen, dass zum entspringen eines langen ü und J die 
notwendige Voraussetzung eine „zweisilbige schwere basis", ein voll- 
stufiges *e^ä-j *eiä- oder dergleichen, sei. Die ausnahmen der art, dass 
sich auf anderweitem wege die alten längen T, ü bildeten, sind nicht so 
„verhältnismässig selten'', wie es nach Hirt d. indog. ablaut § 25 s. 14 
erscheint; vgl. verf. L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 55 f. 
Trotz der hoffnungsvollen prognose, die dem neuesten ablautsystem 
durch Hübschmann Streitberg's anzeiger 11, 24 ff. gestellt wird, will 
es mich bedünken, als ob doch noch geraume zeit darüber hingehen 
könnte, bis wir auf diesem gebiet allesamt ein Hirt und eine herde 
werden. 
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dungsweise wol sicher als uralte und voreinzelsprachljche 
Schöpfungen gelten lassen wird. 

Dem movierten feminin aind. sun-i 'hündin' entspricht 
im jüngeren avesta die pluralform sün-J-s, die hier aber als 
maskulin auftritt, „entschieden masc", sagt Justi handbuch 
d. zendspr. 295*. Zur erklärung der tatsache heisst es bei 
Bartholomae altiran. wörterb. s. v. sUm-i „Eig. jedenfalls 
wie ai. sunt- feminin, 'hündin'. Dann aber diente das wort 
ebenso wie span- ohne rücksicht auf das geschlecht als 
gattungsbezeichnung". 

Zu grösserer bedeutung ist in der iranischen sprach- 
entwicklung eine in anknüpfung an die basis indog. ^/cun- 
entsprungene formation auf -ko-s^ fem. -M gelangt, die, ur- 
sprünglich wol nur adjektivisch, darnach zunächst die funk- 
tion als deminutivum 'hündchen' in beschlag genommen 
haben mag, um zuletzt zum gattungsnamen selbst an stelle 
des alten spä zu werden. Jungavestisch liegt nur erst das 
adjektiv spaka- 'hundartig' vor in spakanqm gen. plur. vd. 
14, 5. Darauf beruhen aber npers. sag 'hund'^ pehl. sah 
sag, kurd. seh und afgh. spai nebst weiteren bei Hörn grund- 
riss d. neupers. etym. 164 nr. 743 'und Hübschmann pers. 
stud. 116 anm. 2. 178 verzeichneten mundartlichen formen, 
die somit apers. *spa-1ca, ein subst. masc. avest. *spa-kö, aind. 
*sva-M-s voraussetzen lassen. Hierzu OTtd-yM, ^'/ra-x-cö bei 
Herodot 1, 110 ovvofxa öh rf) yvvacxl ^v, ttj avvoUeej Kvvcb 
'/MTOt Ti^v'^EXXi^vwv ylwoaavj xard dk rjjv Mrjöiyc^v ^Ttaxd)' 
T'^v yoLQ Tivva xakiovac andya 3Ifjdoi, Es ist wol dieses 
Gftd-y.a trotz y,ijva nominativ, da dem Griechen das ihm 
aus iranischem munde mitgeteilte wort am naturgemässesten 
in der nominativform mitgeteilt wurde, von ihm aber schlecht- 
hin ohne Verständnis der flexion aufgenommen wurde; erst 
spätere grammatikerreflexion gelangte auf grund der Herodot- 
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stelle zur aufstellung eines nom. ünd^ (gramm. bei G. Her- 
mann de emend. rat. Graec. gramm. 434, vgl. dazu Stephanus 
thes., Passow handwörterb.^ und Pape-Sengebuschhand- 
wörterb.3 s. v. a/raxa). Dass aber med. Oftd-xa wegen des 
rrjv xijva Herodofs femininform = apers. *5pa-Ä:ä, aind. 
Hva-hä gewesen sei, wird sich nicht behaupten lassen ; denn 
hier könnte erstens im griechischen i} xt;wy, anstatt 'die 
hündin' zu bezeichnen, auch bloss gattungsbegrifflich ge- 
meint gewesen sein, so dass Herodot das feminin als „gat- 
tungsgenus" des Wortes in Übereinstimmung mit dem sprach- 
gebrauche der Attiker angewandt hätte (vgl. Buttmann 
ausführl. griech. sprachl. 1'^, 132 § 33 anm. 4), und zweitens 
wäre auf iranischer seite möglich, dass sich die maskulin- 
form apers. *spa'ka zum i7tiy,oivov entwickelt hätte, wodurch 
sie auch das weibliche tier zu bezeichnen fähig wurde, so- 
wie wir im avesta umgekehrt das alte feminingebilde sün-i- 
zum maskulin werden sehen. 

Das einfache s- statt sp- in npers. sag, pehl. sah sag, 
kurd. seh wird von Bartholomae grundriss d. iran. philol. 
1, 1, 29f. § 76 für nicht lautgesetzlich gehalten und auf die 
analogie des anlauts der vorsonantischen schwachen Stamm- 
form iran. *sun' = aind. sun- in avest. sün-o gen. sing. u. s. w. 
zurückgeführt, während Hübschmann pers. stud. 76. 116 
anm. 2. 178. Streitberg^s anzeiger 6, 35 das ablehnend viel- 
mehr an verschiedene mundartliche lautentwicklung, med.- 
iran. sp- in a/raxa, afgh. spai gegenüber pers. s-, apers. "^saha, 
glauben möchte (ebenso Geiger grundriss d. iran. philol. 1, 2, 
413. 414f.); für uns ist diese frage hier belanglos. Ein im 
neuiranischen neben der Weiterbildung spa-Jca- verbliebener 
rest des alten stammnomens ist kurd. sän 'hunde' als ent- 
sprechung des nom.]ßluT.Siyestspän-ö,spän-as(-ca)fBmdJvän-as, 
nach Bartholomae grundriss d. iran. philol. 1, 1, 102 § 188. 
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Nach diesen über die alten laut- und flexionsverhältnisse 
unseres Wortes, dazu über einige altertümliche derivata des- 
selben, orientierenden Vorbemerkungen fassen wir nun die 
frage seiner etymologie näher ins äuge. 

Einige ältere etymologische versuche, die mit aind. sva^ 
gr. xt;wv u. s. w. angestellt worden sind, habe ich Paul- 
Braune^s beitr. 3, 74 aufgezählt; nichts davon ist überzeu- 
gend. Am meisten wiederholt ist noch die alte von Benfey 
griech. wurzellex. 2, 165 aufs tapet gebrachte ansieht, dass 
das tier als „der häufig und viele junge gebärende^ seinen 
namen aus der wurzel von gr. yLvelv 'schwanger, trächtig 
sein', xt;og 'fetus' und aind. svdyati 'schwillt an', si-m-s 'kind, 
junges' habe. Daran hielten sich z. b. L. Havet möm. de 
la soc. de linguist. 2, 187, Vanicek griech.-lat. etym. wörterb 
159, Wharton etyma graeca 77 und selbst noch Brug- 
mann grundriss 2 § 114 s. 325. Jedoch schon Pott Kuhn- 
Schleicher's beitr. 3, 290 nahm „an dieser freilich nicht ganz 
ungezwungenen herleitung" anstoss, ebenso später Heyne 
Grimmas deutsch, wörterb. 4, 2, 1911, E. Müller etym. wörterb. 
d. engl. spr. P, 609 und Prellwitz etym. wörterb. d. gr. spr. 
170. Andere Sprachforscher, nämlich A. Weber Vaj.-Sanh. 
spec. 2 (Berlin 1847) s. 68, A. Kuhn in seiner zeitschr. 1, 380, 
Schweizer-SidlerKuhn's zeitschr. 8, 449, Pott a.a.O. anm., 
G. Curtius grundzüge d. griech. etym.^ 159, Grassmann 
wörterb. z. rgv. 1433 und Vanicek etym. wörterb. d. lat. spr.*^ 
70, blieben bei der von Benfey gewiesenen wurzel mit der 
modifikation, dass der hund vielmehr 'der starke, kräftige' 
oder auch 'der schnelle, behende' gewesen sei, dies im hin- 
blick auf die begriffsentwicklung, die aind. Mv-as 'stärke, 
kraft', sü-ra-s 'stark, held', avest. sürö 'stark' und gr. xv- 
^-oc; n. 'gewalt, macht', xr-xv-g 'kraft' zeigen. Ceci contrib. 
alla fonist. del lat. Koma 1894 s. 46 f. = rendiconti della 
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K. Accad. dei Lincei cl. di scienze mor. 3, 474 f. lässt uns die 
wähl, auf grund der Benfey-Weber'schen etymologie uns 
den hund als „il 'generato* oppure il 'forte*" vorzustellen. 
Wieder anders soll nach der ansieht Per Persson's Bezzen- 
berger's beitr. 19, 282 der Zusammenhang mit derselben wurzel 
gedacht werden: man habe aind. svä, gr. xt;wy u. s. w. zu- 
nächst mit aind. si-su-s 'junges, kind' und dem aisl. hünn 
'junges', 'junger bär' zusammenzustellen, die alte bezeichnung 
des hundes habe ursprünglich 'tierjunges' im allgemeinen, 
dann 'junger hund' und schliesslich 'hund' schlechthin be- 
deutet. Aber da hoeret ouch geloube zuo. Die geltend ge- 
machte begriffsparallele des lat. catulus mit seiner doppel- 
bedeutung 'tierjunges' und 'junger hund' klärt in keinem fall 
etwas auf: entweder ist dies lateinische wort mit canis, wie 
Persson will, wirklich wurzelverwandt, dann hat aber, wo- 
fern ja canis auch zu gr. y,va)v u. s. w. gehören soll, dort 
bei dem deminutivum notwendig sich der allgemeinsinn des 
tierjungen aus dem engem des hundejungen entwickelt, nicht 
umgekehrt; oder catulus und canis haben, was das wahr- 
scheinlichere ist, wurzelhaft überhaupt mit einander nichts zu 
tun, worüber näheres an späterer stelle dieser abhandlung 
(unten s. 248 ff.}. 

Alle betretenen wege also, das indog. */euuen' ^/cuen- 
'hund' in der einen oder andern weise mit hilfe der von 
Benfey zuerst herangezogenen sanskritwurzel 6'il- 'schwellen', 
'stark, kräftig werden' etymologisch zu deuten, führen nicht 
zum ziele. Noch weniger tut dies der einfall 0. Schrader's 
reallex. d. indog. altertumskunde 383, dass eine „onomatopoie- 
tische interjektion Jeu-"' zu fingieren sei, „die als leu- in vor- 
idg. Zeiten zur entstehung der sippe scrt. sv-an-, su-n- führte". 

Ich möchte meine Vermutung über die herkunft unseres 
Wortes darauf gründen, dass, wie längst anerkannt ist, die 



Digitized by 



Google 



208 I. Aus dem tierreich. 

vorwiegende Verwendung des hundes in der urzeit unseres 
Sprachstammes die war, dass er dem menschen als ^Wächter 
der herden" diente; vgl. 0. Schrader Sprachvergleich, u. 
urgesch.^ 383. Die ältesten litterarischen denkmäler der best 
und frühest überlieferten sprachen bestätigen das für die 
historischen zeiten so vollkommen, dass aus ihrem Zeugnis 
ein rückschluss auf ursprachliche zustände wol statthaft er- 
scheint. 

Wie man die hunde als y,vvag ßor^gag Soph. Ai. 297, 
y,vvag iniy.ovQovg noL{,ivlo)v Plat. rep. 3, 416 antrifft und den 
/.TjvBöGi fxel^oac 7toifxevLy.otg Opp. cyneg. 3, 272 begegnet, so 
gilt für Homer, was Ebeling lex. Homer. 1, 952^ff. bemerkt 
und mit Vorführung der in betracht kommenden Ilias- und 
Odysseestellen zeigt, dass nämlich „duo a poeta genera canum 
discernuntur, canes venatorii, qui etiam pecudum et stabu- 
lorum custodes erant, et canes rgaTtetfieg^ quos deliciarum 
causa nutriebant et minoris aestimabant" ; vgl. auch Buch- 
holz d. homer. realien 1, 2, 194 ff. und 0. Koerner d. homer. 
thierwelt Berlin 18S0 s. 25 f. Von den „pecudum et stabulorum 
custodes" ist IL Ä 183. ^548 sq. M 302 sq. iV^ 198. 587. 
F65. 110. 657sqq. -^597. Od. ^ 21. q 200 die rede, und in 
der regel ist an diesen fast durchweg gleichnisse enthaltenden 
stellen neben den v,vveg auch eine erwähnung des ihrer be- 
wachung und beschützung anvertrauten viehs, /t/^Aa, ßöeg, 
ai^, oder der ihrer hilf e sich bedienenden hirten , ßcbzoQcg 
ävdqeg, vofxf^egj ßoTJY.oXog, zu finden. 

In der lateinischen litteratur unterrichten uns die 
landwirtschaftlichen schriftsteiler genügend über die hunde- 
zucht, die zwecke, wozu man bei den Römern die tiere brauchte, 
und was damit zusammenhängt, nämlich Varro r. r. 2, 9 und 
Columella7, 12. Bei Varro, der es fast ausschliesslich mit 
dem hirten hunde zu tun hat, heisst dieser ein custos pecoris, 
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den man zum schütze des kleinviehs, maxime oves, deinde 
caprae, halte, gegen den räuberischen wolf bediene man sich 
der canes defensores] unterschieden aber werden von dem- 
selben Schriftsteller unter den hunden überhaupt gener a duo, 
unum venaticum et pertinet ad ferasbestias ac silvestres, 
alterum, quod custodiae causa paratur et pertinet ad 
pastorem. Columella dagegen stellt drei arten von hunden 
auf : imum genus adversus hominum insidias eligitur, et id 
villam, quaeque juncta sunt villae, custodit; at alterum 
propellendis injuriis hominum ac ferarum, et id observat 
domi stabulum, foris pecora pascentia'^ tertium ve- 
nandi gratia eomparatur. Auf den haus- und hofhund, 
canis mllaticus, auch domesticus custos, und zweitens den 
hirtenhund, canis pastoralis, fällt das Schwergewicht der ge- 
mütvollen Schilderung Columella's, während über den an 
dritter stelle mitgenannten venaticus kurz hinweggegangen 
wird, da er für den landmann nicht in betracht komme oder 
geradezu unnütz sei. Der pastoralis aber erhält hierbei dann 
einmal auch die bezeichnung pecuarius canis, also 'vieh- 
hund'. 

Für das germanische altertum mag uns hier besonders 
das Zeugnis des altnordischen dienen, wo nach Cleasby- 
Vigfussonan icel.-engl. dict. 292^ s. v. hundr „the shepherd's 
dog, watch dog, and deer hound were best known" und die 
rolle der Schäferhunde besonders durch die composita isl. 
fidr-hundr und smala-hundr ihren ausdruck findet, wie die- 
jenige der Jagdhunde durch dyT-hv/ndry spor-hundr. Vgl. 
Weinhold altnord. leben 53 f. Die ähnlichkeit des kultur- 
bildes auf dem nordgermanischen und auf dem altgriechischen 
boden tritt auch in einer einzelheit entgegen, wenn man be- 
denkt, dass ja zwischen aisl. anorw. smale m. 'kleinvieh', 
*vieh überhaupt', ahd. smala-nöz, smalaz fihu, mhd. smal- 

Ost hoff, Etymologische Pareiga. I. 14 
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ndz, smal'vihe, dazu auch mhd. smal-hirte 'hirte des schmal- 
viehs', und gr. ^i^Xo-v 'kleines stück vieh, schaf, ziege', air. 
mil n. 'tier' nacH herrschender annähme wurzelverwandt- 
schaft besteht (vgl. Jac. Grimm gesch. d. deutsch, spr. 33, 
G. Curtius grundzüge^ 591, Fick vergleich, wörterb. 1^, 519, 
Stokes ebend. 2^, 213f., Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 
345*, Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 11. 180, Prellwitz 
etym. wörterb. d. griech. spr. 199 und 0. Schrader reallex. 913), 
wenn man dann in diesem betracht den altnordischen smäla- 
hundr mit den homerischen ycvveg zusammenhält, die Ä 183 
Ttegl f^^Xa dvawQT^acoaiv iv a'öXf], deren zusammenwirken mit 
den hirten in M 302 sq. ßcbrogag ävdgag ai>v y,val yial doij- 
QeoGL cpvXdaoovrag Ttegl fj,fjXa geschildert wird. 

Anderwärts im altgermanischen sind die sprachlichen 
Zeugnisse für die in rede stehende hirtliche funktion des 
hundes in den ältesten quellen weniger unmittelbar zu ge- 
winnen. Auf eine ausgiebige jagdliche Verwendung in der alt- 
und mittelhochdeutschen zeit lässt eine fülle von kompositen 
schliessen, die den hund und arten desselben nach dieser 
Seite charakterisieren, die besonders in den volksgesetzen, der 
lex Alam. und lex Bajuv., sich findenden bezeichnungen des 
canis venaticus ahd. Jaga-, leiti-, bibar-, hapuh-, trip-, spuri- 
hunt und hesse-hunt 'molossus' (vgl. Graff althochd. 
sprachsch. 4, 976 f. und Palander d. althochd. tiemamen 
1, 32. 35f.), mhd.ya^'e- und jeit-hunt^ leit-^spür-, hesse-hunt, 
dazu noch beiz-, suoch-, vogel-hunt (W. Müller mittelhochd. 
wörterb. 1, 728* f.). Die bescheidene und eintönige rolle des 
hirten- sowie auch des hofhundes tritt in der litterarischen 
Sprachüberlieferung begreiflicher weise in den hintergrund 
vor jenen sich vordrängenden termini des geräuschvolleren 
jagdsports und luxuslebens der vornehmeren volkskreise. Doch 
kommt wenigstens ein ahd. wart-hunt vor (Palander a. a. 
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0. 32) und auf demselben dialektgebiet ist „das treue, wagen 
und herde bewachende tier der lex Bajuv. 19 hovawart, qui 
curtem domini defendit .. . geheissen" (Jac. Grimm gesch. 
d. deutsch, spr. 37, vgl. auch Ducange gloss. ad scriptores 
med. et inf. Latinitatis 2, 88*). Eben dieser hof Wächter 
kehrt dann auch im Sachsenspiegel 3, 51 § 1 als mnd, hof- 
wartj in der mitteldeutschen ausgäbe hofe-wart wieder (Jac. 
Grimm a.a.O.), neben ihm aber der scäp-rode, md. schuf- 
rode. 

Überhaupt unterlassen es die rechtsbücher unserer ger- 
manischen altvordem in der regel nicht, auch des hirten- und 
Schäferhundes in ihren bussbestimmungen besonders zu ge- 
denken. Das wergeld für den getöteten scäp-rode setzt der 
Sachsenspiegel an jener stelle auf drei Schillinge fest, während 
der hofwart mit einem Schilling zu entgelten ist. Nach der 
lex Salica 6, 4 ed. Behrendt ist diebstahl oder tötung des 
canis pastoricialis mit drei solidi „excepto capitale et dela- 
tura" zu büssen. Die lex Fris. 4, 7 (= Monum. Germ. leg. 3, 
662) bestimmt als busse für den canem custodem pecoris einen 
solidus. Und ähnliches gilt im altschwedischen recht, wo 
nach Schlyter corp. jur. Sueogoth. 2 p. 212 „pretium canis 
. . . pastoralis, hiorphund vocati, in 2 oeras aestimatum est" 
(vgl. Monum. Germ. leg. a. a. o. anm. 57). 

Nach solchen Zeugnissen also bemisst sich die fort- 
dauernde Wertschätzung des viehhundes in den rechtsanschau- 
ungen des germanischen mittelalters. Ist sie selbstverständlich 
in dieser spätem zeit dem geldwert nach eine geringere, als 
diejenige der durch ihre kompliziertere dressur und Züchtung 
kostspieligeren Jagdhunde, sowie auch gewisser luxushunde, 
wie denn z. b. die lex Fris. 4, 4 für den canem acceptorium 
und den schosshund, braconem parvum, quem barmbraccum 
vocant, das vierfache der viehhundbusse, also vier solidi, fest- 



14 



4e 



Digitized by 



Google 



212 II. Aus dem tierreich. 

setzt, so hatte doch wol zweifellos für das urzeitliche leben 
unseres volkes und des Indogermanentums überhaupt der 
canis custos pecoris die grössere bedeutung. Das volkstüm- 
liche denken der urzeit entsprach eher dem des bäurisch ge- 
sinnten alten Roms, wenn hier, wo der jagdsport erst ver- 
hältnismässig spät gedieh (vgl. 0. Schrader reallex. d. indog. 
altertumskunde 385), nach Columella vom hunde und dem 
relativen werte desselben je nach der verschiedenen verwen- 
dungsart galt, dass vel in primis hoc animal mercari tueri- 
que debet agricola, quod et villam et fructus familiamque et 
pecora custodit, und dass der venaticus canis darum hinter 
dem villaticus und dem pastoralis an wert zurückstehe, weU 
jener nihil pertinet ad nostram professionem und non solum 
nihil agricolam juvat, sed et avocat desidemque ab opere suo 
reddit (s. oben s. 209). 

Werfen wir nun auch noch einen kurzen blick auf die 
ältesten Sprachdenkmäler der asiatischen Indogermanen, so 
leistet allerdings das altindische uns in diesem falle kaum 
eine beihilfe. Eine Sonderbeziehung des hundes, M^ä, auf das 
schützen der herden ergibt sich hier nicht; zwar erwähnt 
Zimmer altind. leben 224, dass in vedischer zeit der hirt 
das geschalt des viehhütens mit Unterstützung der hunde be- 
sorgt habe, aber einen beleg dafür gibt er nicht an, und auch 
ich habe einen solchen weder im rg- und atharvaveda noch 
im satapathabrähmana auftreiben können. So mag hier nur 
hervorgehoben werden, dass wenigstens im allgemeinen der 
rgveda die hunde als 'beschützer, hüter, Wächter' kennt, dies 
in süvänau raJcsitärau von den beiden hunden des Yama 
rgv. 10, 14, 11, wo auch noch das weitere heiwort pathi-rähsl 
'den pfad behütende', dass dasselbe alte denkmal den hund 
femer nach seiner Wachsamkeit einen 'wecker', §vünam bo- 
dhayitäram rgv. 1, 161, 13, heisst. 
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Um so mehr ausbeute gewährt für unsem zweck die 
altiranische Sprachüberlieferung. Über den hund im avesta 
unterrichten uns die monographie Hovelacque's revue de 
linguist8,187ff., die Übersetzung undanalyse, welche Geldner 
Kuhn's zeitschr. 25, 406 ff. von vend. 13, dem hauptkapitel 
über die hunde, gibt, und die darstellung Geig er 's ostiran. 
kultur im altertum 368 ff. Die hohe Verehrung, ja selbst 
heilighaltung des hundes beim Avestavolke, die auch 
0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 382 hervor- 
hebt, ist darnach wolbekannt. Nach ihren verschiedenen Ob- 
liegenheiten aber, den diensten, die sie ihm leisteten, teilte der 
Mazdaverehrer die hunde in mehrere klassen ein: in dem 
genannten vendidadkapitel werden besonders die vier klassen 
des herdenwächters oderjposwsAaVvö, des hauswächters 
oder viäha^rvö, des zum persönlichen schütze seines herm 
dienenden bluthundes oder vohrjma-zgö „der sich an das 
blut heftet, die blutfährte verfolgt" (vgl. Bartholomae 
grundriss d. iran. philol. 1, 1, 97 § 178 b/?. indog. forsch, 
anz. 12, 26. altiran. wörterb. s. v. vohuna-nhag-) und des 
dressurhundes oder draJitö-hunarö 'der gelernte fertig- 
keiten besitzt, kunststücke kann' unterschieden. Aber „obenan 
steht," sagt Geiger a. a. o. 370, „der hund, welcher Mie 
herden behütet'. Seine aufgäbe ist es, das auf der weide 
befindliche vieh zu umkreisen und wölfe und diebe zu ver- 
scheuchen. Dass man ihm die erste stelle einräumte, beweist 
uns wieder, wie das hirtenleben dem Avestavolke noch lieb 
und teuer war, und wie es in den herden eine besonders 
wertvolle habe erkannte". Die relative Wertschätzung der 
vier klassen in der erwähnten reihenfolge mag hier beispiels- 
halber durch zwei züge unter den buss- und Strafbestimmungen, 
die gegen das an hunden verübte töten, verwunden, schlagen 
oder nahrungentziehen gelten, beleuchtet werden: dadurch, 
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dass nach vend. 13, 12 ff. (vgl. Geldner a. a.o. 409 f.), „wenn 
jemand dem herdenwächter einen das leben raubenden 
den leib entstellenden schlag versetzt", der Übeltäter „acht- 
hundert hiebe mit der peitsche, achthundert hiebe mit der 
rute" zu gewärtigen hat, während dieselbe Verletzung des 
hauswächters mit 700 peitschen- und ebensoviel ruten- 
hieben, des bluthundes mit 600, des spä ta^runö, d.i. des 
Jagdhundes (so nach J. Darmesteter, de Lagarde und 
Geldner, nach Darmesteter auch mit dem dressur- oder 
luxushunde dralitö-hunarö identisch) oder des jungen, „unaus- 
gewachsenen hundes jeder beliebigen klasse, der eben wegen 
seiner Jugend noch nicht in bestimmter richtung verwendet 
werden kann" (Bartholomae altiran. wörterb. s. v. ta^runa'\ 
mit 500 solcher doppelhiebe geahndet wird; dass femer nach 
vend. 13, 24 ff. (Geld n er a. a. o. 412) die strafen für das ent- 
ziehen der nahrung in noch stärkeren Sprüngen von 200 zu 
90, 70 und 50 peitschen- und rutenhieben abwärts sich ab- 
stufen, was in noch charakteristischerer weise für die höher- 
wertung des Schäferhundes zeugnis ablegt. Etymologisch ist 
javest pasusha^rvö so v. a. ' pecu servans \ das epitheton des 
nächst ihm kommenden haus- oder hofhundes vishW'rvö in 
latinisierung 'vicum servans'. Vgl. Jus ti handbuch d. zendspr. 
188*. 277*. 312", J. Darmesteter mem. de la soc. de linguist 
2, 309ff. und Bartholomae grundriss d. iran. philol. 1, 1, 182 
§ 304 II 45 not., dazu wegen des etymologischen Zusammen- 
hangs des avest. -(s)ha'*rvö und ni-sha^rvaHi 'er erhält, be- 
schützt', har^tar- 'erhalter* mit lat. serväre W. Schulze 
quaest. epicae 325f., auch Bartholomae grundriss d. iran. 
phil. 1, 1, 78 § 141, 20 a 2 mit note 1 (s. 79) dazu.i) 



1) In gräzisierung wäre das avest visha^^rvö kaum durch olxov 
(vöuevos (vgl. ^vvro a^liv von hunden Theoer. 25, 76 sq.) wiederzu- 
geben, denn der namentlich von W. Schulze a.a.O. befürworteten 
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Man wird es also für wahrscheinlich halten dürfen, dass 
die rolle des hundes in den nomadischen kulturverhältnissen 
der indogermanischen urzeit, nachdem das tier in den dienst 
des menschen getreten, vorzugsweise, ja ursprünglich vielleicht 
ausschliesslich, die des Schäferhundes und herdenwächters 
war, dass die alten Römer und besonders das Avestavolk nur 
uralte anschauungen pflegten oder fortbildeten, indem sie nach 
dieser funktion den wert des tieres in erster linie bemassen. 
Ich glaube es dann aber auch wahrscheinlich machen zu 
können, dass der alte name des hundes überhaupt von hause 
aus nichts anderes als 'viehhütei, der zum vieh gehörige* 
bedeutete, d. h. dass er eine ableitung aus dem das 'herden- 
vieh', besonders das 'kleinvieh' bezeichnenden alten worte 
*peßu war, welches einzelsprachlich durch aind. pdsu n. und 
pasü'8 m^ avest. pasu-s m., lat pecu n. und pecus, pecor-is 
n., pecuSj pecud'is f., umbr. pequo 'pecua', got. faihu n. 'ver- 
mögen, geld ', aisl. fe, ags. feoh, af ries. fia, asächs. fihu fehu 
feho n. 'vieh', 'besitz, eigentum', mnl. nnl. vee, ahd. fihu fehu 
n. 'vieh' vertreten ist 

Das etymon des alten kollektivnamens für das kleinvieh 
selbst, aind. pdsu u. s. w., ist wol auch gegeben. Es ist ein- 
leuchtend, wenn J oh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 
53. 149 nach dem vorgangeLobeck's paralip. gramm. Graecae 
87 not. 29 (vgl. auch Stephanus thes. s. v. Ttiycog, Passow 
handwörterb.s s. w. Ttixog und Ttixo)) das neutrum lat. 2)ecits 



vergleichung des gr. i^v/uai 'ich schütze, bewahre, halte fest, halte zu- 
rück' nebst i^iSaoaro aor. und ^vo/uai praes. mit lat. serväre und avest. 
-{8)ha'^rvö, har^tar- wage ich nicht beizutreten, da es neuerdings durch 
Solmsen unters, z. griech. Verslehre 245 ff. wieder einigermassen wahr- 
scheinlich wird, dass doch ein gr. fegv- 'schützen', in entsprechung von 
aind. varU-tär' * Schützer, schirmer', värü-tha-m 'schütz, schirm', anzuer- 
kennen sei und die nichtnachweisbarkeit des digamma in der homeri- 
schen spräche bei MQvuat, und zubehör ihre ausreichende erklärung finde. 
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dem gr. ftixog n. Vliess' gleichsetzt, sowie von andern ety- 
mologen aisl. anorw. fch' n. 'schaf, aschwed. adän. fär und 
gr. Ttiycog nebst TtÖTio-g m. ' Schafwolle, vliess' verknüpft 
wurden (Steffens en nordisk tidskr. f. filol. n. r. 2, 70, Fick 
Bezzenberger's beitr. 1, 60); aber durchaus nicht einleuchtend 
die gleichzeitig geäusserte ansieht Seh mi dt 's, dass Isitpecus 
neutr. nun als dem pecu und dem feminin pecus „ganz un- 
verwandt" zu betrachten sei. Den ausweg aus dem dilemma 
kann man nur in dem verfahren Fic k 's vergleich, wörterb. 
1^, 473, Prellwitzens etym. wörterb. d. griech. spr. 242f. und 
0. Schrader's reallex. d. indog. altertumskunde 707f. 913 
finden, welche mit recht sich dazu entschliessen, auch lat 
pecu = got. faihu, aind. pd4u zu der wurzel von gr. Ttixog, 
nöxo-g und ahd. asächs. fahs, ags. feax, aisl. fax 'haupthaar, 
mahne' sowie von gr. ftixo) 'ich rupfe, zupfe', 'kämme* 
und lit. peszü, phszti 'raufen, rupfen, zausen, pflücken', 
paszyti 'zupfend lockern (z. b. wolle)' gehören zu lassen. Am 
klarsten legtSchrader diesen Zusammenhang dar, indem er 
in dem gr. ^ixco = lit. peszu „das alte verbum, welches das 
ausraufen der wolle bezeichnet", sieht und dem indog. *peKu 
die engere bedeutung 'woUtier, schaf als die ursprüngliche 
gibt, demgemäss wie auch einzelsprachlich noch im latein 
y^pecora und pecudes besonders von schaf en" gebraucht werden, 
auf iranischem gebiet kurd. pez^ afgh. psq^ pämird. wachi pus 
pos und westosset fus sämtlich nur das *^schaf* bezeichnen. 
Es müsste demnach schon eine begriffserweiterung gewesen 
sein, wenn das alte "^peKu frühzeitig auch in dem allgemeineren 
sinne von 'kleinvieh', neben den schafen die ziegen einbe- 
greifend, auftrat. 

Eine konsequenz dieser anschauungsweise ist dann aber, 
dass, sowie \2it pecus, pecor-is = gr. Tteyiog 'vliess' ist, so nun 
auch das alte t^-stämmige neutrum lat pecu, got faihu, aind. 
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pdsu als die genaue etymologische und morphologische ent- 
sprechung des armen, as-r ' Schafwolle, vliess' mit asu gen. 
und den ableitungen asv-et 'wollig', asv-i 'wollen' sich dar- 
stellt; an \sLpecus neutr. schliessen ja schon Htibschmann 
armen, gramm. 1, 421 f. und Holger Pedersen Kuhn's 
zeitschr. 36, 98, der erstere auch an aisl. fmr ^schaf ', dies 
armen, as-r, asu an, indem jene beiden gelehrten eben den 
unhaltbaren Joh. Schmidt 'sehen gedanken einer trennung 
von lat. j^ecus, pecor-is und pecu sich zu eigen machen. 
Was den wurzelvokalismus des armen, asu- angeht, so wird 
man es auf keinen fall, woran Hübsch mann zweifelnd 
denkt, aus indog. ^jpoicu- herleiten dürfen; die von M ei 11 et 
m^m. de la soc. de linguist 8, 154 ff. aufgestellte lehre, dass 
das mit e ablautende indog. o in offener silbe durch a 
im armenischen vertreten werde, ist auch nicht einmal in der 
beschränkung, die ihr P e d e r s e n a. a. o. 99 f. gibt, richtig, 
vgl. verf. L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 80 f. 
Aber asu- verhält sich dem ablaut nach offenbar ganz so 
zu lat pecu, got faihu^ wie armen, tasn 'zehn' zu lat deeem, 
got taihun, gr. <J^xa u. s. w.; d. h. armen, asu- repräsentiert 
zweifellos ein indog. ^po^u-y demgemäss wie die geltung des 
a von armen, tasn als schwastufe in der e-reihe bereits vieler- 
seits und mit gutem recht anerkannt ist (Bartholomae 
Bezzenberger's beitr. 17, 117 ff., Torp bei Bugge Kuhn's 
zeitschr. 32, 28, Joh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 32, 331, 
M e i 1 1 e t m6m. de la soc. d. linguist 9, 158, Fortunatov 
Kuhn's zeitschr. 36, 36, Pedersen Kuhn's zeitschr. 36, 100, 
Hirt d. indog. ablaut § 31 s. 16). Dass armen, as-r, gen. asu, 
den bildungstypus alter neutra an sich trägt, wie cun-r 'knie', 
md-r 'honig', gen. metu etc., ist von Meillet m6m. de la 
soc. de linguist 8, 162 f. und von mir L. von Patrubäny's 
sprachwiss. abhandl. 2, 92 f. ausgesprochen worden, es schloss 
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sich demnach asu- auch im grammatischen geschlecht an lat. 
pecu, got faihu und aind. pdsu neutr. an. 

Wenn die nominalen wortgebilde indog. ^pe/cu, *pdiceu- 
und "^pekos neutr. als bezeichnungen für Volltier, schaf und 
'wolle, vliess* und anderseits das nach der herrschenden an- 
schauungsweise doch primitiv geformte verbum indog. *jp^^ö 
'ich rupfe wolle' =gr. ^rexw, lit. peszü sich zur seite gehen, 
ohne dass man rationeller weise es wagen kann, dem verbum 
die Priorität der bildungsweise zuzusprechen, so ist das ein 
öfters wiederkehrendes Verhältnis. Ich erinnere hier an indog. 
*äq' 'äuge' in armen, dkn^ gr. öaae, lat. oculu-s, abulg. oho, 
lit aJci-s neben dg- 'sehen' in gr. dipo/,iac fut, ÖTt-WTt-a perf. 
und daran, dass die mit dem 'salz*, got. aisl. asächs. sali ags. 
sealt mnl. sout ahd. salz^ lat. säl^ air. salanriy gr. äX-Qj abulg. 
soUj lett säl'Sj preuss. sal, armen, a/, vorgenommene handlung 
des ' Salzens' ja auch durch ein „starkes" verbum ihren alten 
ausdruck findet in got. saltan mnl. souten ahd. sahan, lat. 
sallo 'ich saJze' aus ^sal-d-öj neben jüngerem denominativisch 
gebildetem lat. sall-io und sal-io. Femer an die von mir 
Bezzenberger's beitr. 22, 258 in ähnlichem sinne besprochenen 
zwei fälle: indog. *ped' im nominalen gebrauche für 'fuss' 
und 'fussspur', 'fussboden' und dasselbe verbal in aisl. feta 
'dahingehen, seinen weg finden', ahd. gi-faz perf. 'excidit', 
auch in aind. päd-ya-te 'kommt zu fall, fällt dahin^ kommt 
um', 'geht hinzu' und avest padyäHi conj. 'er gerate, komme 
wohin', wiewol man diese indo-iranische präsensbildung ja 
auch wegen ihres -/e- als „secondaire en röalit^'' betrachten 
dürfte (vgl. M e il 1 et m6m. de la soc. de linguist 11, 299 ff.); 
indog. *sel- 'niedriges, zu unterst befindliches' und verbal 
'niedrig sich am boden bewegen, schleichen', jenes in gr. 
iX'Og und lat. sol-u-m, sol-ea, dieses in lit selu 'ich schleiche, 
trete leise auf', aind. t-sdrati 'schleicht heran, beschleicht' 
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und dem homerischen beiwort der ktihe eiXl-rtodeg. «Viel- 
leicht", sagt nicht übel Pedersen Kuhn's zeitschr. 36, 97, 
„wird jemand annehmen, das wort für 'äuge' sei eine ab- 
leitung von dem durch gr. öxpofxav belegten verbum; es ist 
aber viel wahrscheinlicher, dass dipo/nac eine denominative 
bildung von 'äuge* ist", wonach von dipo/,iac dasselbe gälte, 
was über lit. anhiif aJcaü, ähti *^ äugen bekommen' Leskien 
d. ablaut' d. Wurzelsilben im lit. 374 bemerkt, dass dieses näm- 
lich, obschon primitiv geformt dreinschauend, dennoch „wol 
denom. von a/ds äuge" sei. Wenn man also sich dazu ent- 
schliesst, den ausdruck denominativum nicht auf seine her- 
kömmliche gebrauchssphäre einzuschränken, mag in solchem 
sinn dann auch das in rede stehende indog. *pe/cö 'ich han- 
tiere mit der wolle, bearbeite das wolltier' als eine denomi- 
nale Verbalschöpfung wol passieren. 

Von dem urindog. *peSeu- 'woUtier, schaf, 'kleinvieh' 
aus hatte ich, indem das individualisierende sekundärsuffix 
-en-, 'On- antrat und dieses für sich den hauptton forderte, 
zufolge der tiefstufenschwächung der beiden silben des quell- 
wortes das neue stammgebilde *pfeuU'en- ^ptcuu-ön- 'hund' 
entwickelt, dem bei noch weitergehender, etwa im schnellsprech- 
gebrauche des neuen wortes eintretender reduktion des voka- 
lismus die seitenform ^picu-en- *pfiu'6n' sich beigesellte; rückte 
der wortaccent vollends auf ein antretendes kasussuffix weiter, 
so entsprangen die gestaltungen des schwachen Stammes, näm- 
lich (*p/eü'n- und) *p/cu'n' vor sonanten, "^picuu-n- und *p/£U'7i- 
vor konsonanten. Der wegfall aber des p- in der anlauts- 
gruppe pfc' war so, wie der des t- aus d- in der gruppe t/c- 
bei dem zahlwort für *100', aind. Satdm, avest. satdm, gr. 
(^')xaTÖv, lat. centum, air. cet, got. hund, lit. szimtas aus 
Hürptöm zu *deK?ii(t) '10' = aind. ddSa u. s. w. nach heute all- 
gemein herrschendem glauben der etymologen, ^dessen be- 
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gründung zuerst am klarsten Bugge Bezzenberger's beitr. 
14, 72, eingehender darnach Brugmann morphol. unters. 5, 
2 f. grundriss 2 § 164 s. 464. § 179 s. 501 gegeben hat 

Die ableitung eines *(p)ßuu'ö(n), '^(p)^U'0{n), wenn darauf 
aind. ved. Suva, gr. xvcov, air. cü, feraer aind. svä, avest. spä und 
lit. sz[v]u beruhen, aus dem indog. *pe/£u 'vieh' im sinne von 
'wer mit dem klein vieh zu tun, es zu schützen hat' zeigt uns den 
hund also als pecu-äriu-s, als einen aind. pasav-ya-s adj. 'zum 
vieh gehörig, auf die herde sich beziehend*. Das genannte 
lateinische adjektiv bezeichnet substantiviert den'viehzüchter' 
bei Varro und Cicero, auch 'pächter der öffentlichen weiden' 
bei Livius und 'intendanturbeamter beim beere, der das 
Schlachtvieh besorgte' inschriftlich; hätte es, wozu es an sich 
gewiss auch fähig gewesen wäre, die bedeutung des 'vieh- 
oder hirtenhundes' entwickelt, also was die Verbindung 
pecuärius canis bei Columella (s. oben s. 209) besagt, so würde 
sich pecu'äriu-s der Wortbildung von gr. (7t)xtj-u)v, aind. Suva 
svä entsprechend an die seite stellen, wie lat. resti-äriu-s 'seiler' 
und gleichbedeutendes resti-ön-, mit geringer differenzierung 
des beiderseitigen sinnes lat linte-äriu-s 'leinwandhändler' 
und linte-on- 'leinweber' neben einander hergehen (vgl. verf. 
forschungen im geb. d. indog. nomin. Stammbildung 2, 78. 
79. 107). 

Die bildung des alten hundenamens stellt sich nun aber 
auch als ein zweites beispiel der schon grundsprach- 
lichen Verwendung des n-suffixes zur sekundären wort- 
stammbildung dar, der Schöpfung also von bezeichnungen 
männlicher lebender wesen, die im sonderleben einiger sprachen, 
des avestischen, griechischen, lateinischen und vornehmlich 
des germanischen, sich so überaus fruchtbar erwies. Das 
erste beispiel dieser art, als solches längst erkannt, ist das 
alte wort für 'mensch, mann', indog. "^gh^m-en- und *ghm-en' 
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'der irdische' in lat. hom-Oj osk. h um uns 'homines', in got. 
gum-a und alit. zm-ü preuss. sm-oy zu *gdhem' ^ghem- 'erde' 
in aind. hsä-s, hsdm-i loc, Jcsam-ä instr., ksm-ds und jm-ds 
gen.-abl. 1), avest. zä, z^m-ö gen., gr. x^^^f ;ji9'a^-aAJ-g, 
Xaf^-al, lat. hum-UrS, lit. zem-e, abulg. zem-lja, alban. cJe; 
wie zuerst von mir Paul-Braune's beitr. 3, 71 gelehrt worden 
ist, später von Brugmann grundriss 2 § 114 s. 325. 330. 
331. 333, Lindsay-Nohl d. lat. spr. 400, Stolz histor. gramm. 
d. lat. spr. 1, 490, Berneker Brugmann -Streitberg's indog. 
forsch. 9, 361, Meillet m6m. de la soc. de linguist 11, 299 
u. a. Die mir sehr beachtenswert erscheinende ansieht Meil- 
let 's über dies Suffix -en- ist, dass es überhaupt seinem ältesten 
gebrauche nach nur sekundär gewesen sei, und darnach 
würde man sogar dringende veranlassung haben, in einer so 
alten Wortbildung wie indog. "^tcuu-en- ^fcu-en- 'hund' den 
ersten bestandteil "^fiuu- "^Ru- eben als einen nominalstamm, 
nicht als eine ungeformte Wurzelsilbe, zu deuten. 

Man könnte nun unser *(p)Ruu'ö(n), *{'p)liu-d{n) auch 
geradezu als alte kurzform solcher composita, die den 'hund' 
bezeichnen, wie das avest. pasusha^rvö, ansehen, das Ver- 
hältnis zu diesen wäre dann ein ähnliches, wie es aisl. smal-e 
m. „a shepherd, abbreviated from smala-madr"' zeigt, das 

1) Dazu bekanntlich als dritte form aind. ved. gm-äs, die am meisten 
mit ihrem anlaut störend auffallende, weil sie von der hier sicher alt- 
hergebrachten palatalen artikulationsstellung sich entfernt; erklärungs- 
versuche bei Bartholomae ar. forsch. 2, 55 und Meillet m6m. de la 
soc. de linguist 9, 372 ff. Sollte nicht des ratsels lösung einfach darin 
zu finden sein, dass gm-ds eben nur in der Verbindung divds ca 
gmds ca, an den stellen rgv. 1, 25, 20. 37, 6. 5, 38, 3. 10, 22, 6. 49, 2, er- 
scheint? Hier wird eine dissimilation der in drei unmittelbar auf- 
einander folgenden silben als silbenanlaute vorhanden gewesenen pala- 
talen Verschlusskonsonanten vorliegen : in divds ca *jmds ca verwandelte 
sich die lautfolge c- j- c- so, dass an zweiter stelle der guttural g- den 
palatal j- ablöste. 



Digitized by 



Google 



222 II. Aus dem tierreich. 

smal-e dann geradezu auch ganz zusammentreffend mit dem 
Stammworte smal-e m. „small cattle, esp. sheep" und dieses 
letztere im neueren isländischen sprachgebrauche verdrängend 
(vgl. Cleasby-Vigfusson iceL-engl. dict 570*). In Wirk- 
lichkeit wird natürlich wol die sache so gelegen haben, dass 
auf grund eben der altererbten wortpaarungen nach art 
unseres indog. *pfeuu'ü{n) neben ^peieu-seruos sich überhaupt 
der typüs solcher „kurznamen", wie aisl. smal-e 'schäfer' 
zu smala-madr, ahd. Wolf-o zu Wolf-hugi, Wolf-rät, gr. 
^i;x-cüy zu ^vhö-^qwv, ^«;xo-jUi}(5iyg, ausgebildet hatte. 

Unser deutsches vieh-hund und das vorhin s. 209 er- 
wähnte isl. fidr-hundr ' Schäferhund' mögen nun in dem 
lichte erscheinen, dass es tautologische kompositionen sind, 
bei deren Zustandekommen nach längst verdunkelter etymo- 
gie und erfolgter begriffserweiterung des Schlussgliedes dessen 
Stammwort im anfangsgliede wiederum eingang fand. In 
engl, hound aber zeigt sich „die Verengerung der bedeutung 
von hund zu Jagdhund", die ags. hund und mengl. hound 
noch nicht kennen (E. Müller etym. wörterb. d. engl. spr. P, 
609 f.); das neuenglische also, das in dog = mengl. dogge, 
ags. docga eine neue allgemeinbezeichnung des hundes ge- 
wonnen hat und mit shepherd^s dog demgemäss den hirten- 
hund benennt, würde mit hound einen ganz vereinzelten fall 
darbieten, dass der altindogermanische hundename so zu 
sagen seinen beruf verfehlt hat, noch fortlebend auch selbst 
mit hilfe determinierender zusätze das nicht mehr auszudrücken 
vermag, wozu er in urzeiten ins dasein gerufen wurde. 

Im baltischen, wo lit. S2!u, szuh-s gen., lett. sun-s und 
preuss. sun-i'S die legalen Vertreter des alten hundenamens 
sind, liegt daneben auch lett. Jcuna 'hündin' vor, und es er- 
scheint dieses, wie man meint, der herkunft aus einer centum- 
mundart verdächtig (vgl. Kretschmer einleit. in d. gesch. d. 
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griech. spr. 230, Brugmann grundriss 1^ § 597 s. 546, 
Meringer anzeiger f. deutsch, altertum 26, 192 und E. Zupitza 
Kuhn's zeitschr. 37, 401). Da ist denn wol bemerkenswert, 
dass auf demselben sprachboden auch preuss. pecku und alit. 
peku's'Vi^lL als auffällige formen begegnen, die man auf ent- 
lehnung aus ebensolcher quelle mit einiger Wahrscheinlichkeit 
zurückführt (Brugmann a. a. o., Zupitza a. a. o., verf. oben 
s. 62 ; andere, aber nicht einleuchtende erklärungsversuche bei 
bei Fick vergleich, wörterb. H, 78 und ebend. vorw. s. XXII, 
Bechtel d. hauptprobl d.indog. lautl. 378f. und bei Meillet 
mem. de la soc. de linguist. 8, 292). Ist es einundderselbe 
herden weidende und hirtenhunde haltende nomadenstamm 
mit cewft^m-sprechweise gewesen, Mer den Balten ihr peku- 
und zugleich das lett. Tcuna zuführte? 

Die Stammform indog. *p^eu', *pßu' 'klein vieh', von 
der wir aind. ^5, avest. spä, gr. xtitoy u. s. w. ausgegangen 
sein lassen, ist kein novum mehr. Man hat längst zahlreiche 
Vertretung von ihr im iranischen erkannt, wo sie in der 
gestalt fsav-, fsu- namentlich das zweite und das erste glied 
nominaler composita bildend vorliegt. Nach Justi hand- 
buch d. zendspr. 206** und gemäss freundlicher auskunftser- 
teilung Bartholomae's, der mir auch das manuskript zu 
seinem altiranischen Wörterbuch gütigst zur einsieht über- 
liess (brieflich, Giessen, 5. und 14. november 1900), gehören 
unter andern formen aus dem avesta hierher: die adjectiva 
drva-fsav- 'des haustiere gesund sind', ha^rva-fsav- 'des 
haustiere unversehrt sind', mat^-fsav- 'samt den tieren*, 
var'ta-fsav- 'wo die tiere nicht (aus haus und stall) 
heraus können' vd. 8, 4 (vgl. Bartholomae Brugmann- 
Streitberg's indog. forsch. 1, 178) und fräda^-fsav- m. 'das 
kleinvieh fördernd', name einer gottheit, die die kleinvieh- 
herden mehrt; dazu g.-avest Jcamna-fsv-a- n. 'wenig vieh. 
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geringe herde' y. 46, 2 (vgl. Geldner Bezzenberger's beitr. 
14, 1. 8J. Das in der wortanfangsstellung befindliche iran. 
fm- weisen im avesta auf das dem aind. pasu-mänt- adj. 
'viehreich, herdenreich ' entsprechende fsü-mant- adj. 'der sich 
herden hält, Viehzüchter* (vgl. Geldner Kuhn's zeitschr. 28, 
404 und Bartholomae Streitberg's anzeiger 4, 12. grund- 
riss d. iran. philol. 1, 1, 13 § 29, ein zweifei an der bedeutung 
aber bei Hübsch mann Streitberg's anzeiger 6, 33), das dem 
aind. ved. pasu-sä- 'vieh verschaffend' parallel gehende 
compositum f^ü-san- bezw. fsü-sä- adj. masc. Mer vieh in 
seinen besitz bringt, viehbesitzer ' (vgl. Geldner a. a. o. 406 
und Bartholomae grundriss d. iran. philol. 1, 1 s. 226 § 405. 
s. 235 § 414) und das dehominative verb ßu-ya- ^vieh auf- 
füttern, aufziehen, vieh züchten', 'fett machen, feist werden 
lassen' in fsuyö 2. sing, injunct. 'lass feist werden' y. 48, 5 
und fsuyanf' part masc. Viehzüchter, freund der Viehzucht". 
Dazu die neu- und mitteliranischen Wortbildungen npers. 
subän 'hirte', pehl. supän und §pän^ afgh. spün, bal sipänJc 
von zu gTunde liegendem apers. *fsu-päna', sowie armen, 
^ef 'hirte' aus *supet als lehnwort auf grund eines apers. 
*fsu'pati-s. Man vergleiche noch im allgemeinen über dieses 
iran. -fm-, fsu- für pasu- Joh. Schmidt Kühnes zeitschr. 
25, 57, Hübschmann zeitschr. d. deutsch, morgenl. ges. 
44, 560. armen, gramm. 1, 215. Streitberg's anzeiger 11, 33.45, 
Bartholomae handbuch d. altiran. dial. § 145 s. 55. grund- 
riss d. iran. philol. 1, 1, 13 § 29, Brugmann grundriss 1^ § 313 
s. 253. § 398 s. 298. 12 § 618, 1 s. 563. 2 § 104 s. 294. 295, 
Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 415 und Hörn grundriss 
d. neupers. etym. 171. 287. 

Das wort hund nun, wenn es in indogermanischer urzeit 
die alte anlautskonsonantengruppe *pR' zu ^- vereinfacht hat, 
stellt sich in diesem betreff zu avest. drva-ftav-, ha'^rva- 
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ftav' u. s. w. in denselben gegensatz, wie beim viererzahlwort 
aind. turiya-s und türya-Sj avest tIVryö 'vierter', gr. tqv- 
(pdXeca mit t- aus *qU zu avest. a-liWrlm 'viermalig'. Da- 
gegen zu dem am wortanfange stehenden altiran. fm- aus 
indog. ^püu' in avest fsü-man}-^ fsü-äan-y ßuyanf-, apers. 
*ßu'päna = npers. subän, ^fsu-pati-s = armen, spet hätten 
die *f£u-y *^if-formen avest sün-ö gen. sing., spä nom., med. 
OTtd-Tia nebst aind. sün-as, §uvä svä, gr. xvv-ög, ^ijiov u. s. w. 
dasselbe kontrastverhältnis, wie bei der alten bezeichnung des 
Vaters g.-avest tä 'vater\ javest tü'ryö 'vaterbruder', tü'rya 
' Vaterschwester', afgh. tra 'oheim*, nordbal. tri 'tante, vater- 
sch wester' zu g.-avest. ptä, ptar-dm^ fdr-öi aus *ptr'di, 
javest. pta{-cä)j plur. ptar-ö, fdr-ö aus ^ptr-dsj ptBr^-hyö (vgl. 
Hüb seh mann indog. forsch, anzeiger 11, 46). Über solche 
doppelbehandlung der aus zwei verschlusslauten bestehenden 
wortanlautsgruppen handeln Barth olomae Bezzenberger's 
beitr. 10, 271. 13, 54f. 17, 120f. anm. 3. Kuhn's zeitschr. 29, 
578 anm. 1. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 2, 263. 7. 
63 f. grundriss d. iran. philol. 1, 1, 33 § 83 und Kretschmer 
Kühnes zeitschr. 31, 423f. Ich vermute in wesentlicher 
Übereinstimmung mit der anschauungsweise dieser beiden ge- 
lehrten, dass die Vereinfachung der gruppe „im absoluten 
satzanlaut", ferner mit Bartholomae insbesondere, dass sie 
auch „im satzinlaut nach geräuschlauten" zu erfolgen hatte, 
während wol im satzinlaut vornehmlich hinter unmittelbar 
vorausgehenden vokalen die erstere der beiden explosivae 
erhalten blieb. Also musste wol, wenn auf dem gebrauch 
in letzterer Stellung die altiranischeu avest. fsü-manp- u. s. w., 
apers. *ßu-päna- beruhten, so gut wie das wortschliessende 
'ßav'j -fsu' in avest dwa-fsav- u. dgl. , es dann auch bei 
dem namen des hundes bedingungen geben, unter denen die 
einbusse des p- der Urformen "^pßu-, *p/cu' nicht eintrat: ein 
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„angelehntes'' indog. ^ptv/n-ös gen. sing. z. b. = avest. ^ftun-ö^ 
aind. ^psun-dSj gr. *7txvv'ög hätte in Verbindungen wie *sö 
p/eunös bestand haben können und die tatsächlichen aind. 
sd sünasy gr. 6 yivvög müssten als neubildungen in folge von 
ausgleichung zwischen verschiedenen satzdublettenformen be- 
trachtet werden, i) Es leuchtet aber ein, dass bei dem hunde- 
namen, wenn erst die begriffserweiterung vom Schäferhunde 
zum hunde im allgemeinen, d. i. hof-, jagd-, begleithunde u. s. w., 
erfolgt und dadurch hier der etymologische Zusammenhang 
mit "^peßu 'kleinvieh' gelockerter oder ganz verdunkelt war, 



1) Man wird es freilich cum grano salis zu verstehen haben, dass 
nach den oben skizzierten regeln sich die behandlung der anlautenden 
Verschlusslautgruppen im indogermanischen richtete, und man wird 
nicht alle solche gruppen schlechtweg über einen kämm scheren dürfen^ 
sondern immer auch die frage der grösseren oder geringeren assimi- 
lationsfähigkeit der einzelnen und sonstige möglichkeiten des kom- 
binatorischen lautwandels in erwägung ziehen müssen. Zu indog» 
*dikm{t) 'zehn' gehört nicht nur das auf *fÄwMm zurückgehende hundert- 
zahlwort, aind. satam u. s. w., sondern bekanntlich auch der zweite 
komponent der alten ausdrücke für die höheren zehnerzahlen, 20 bis 90; 
vgl. Scherer z. gesch. d. deutsch, spr.' 579, Bugge Bezzenberger's beitr. 
14,72 und Brugmann morphol. unters. 5, 2f. 17ff. grundriss 2 § 164 
8. 464, auch verf. suppletivwesen 36. Auch bei diesen dekadenzahlen 
aber bietet sich uns nirgends mehr die konsonantengruppe -tk- dar, 
sondern immer nur der unmittelbare oder mittelbare reflex von ein- 
fachem '%- in den mit dem dement * -lernt- oder *-1 omt- gebildeten aind. 
vim-sati-s, trirß-sät etc., avest vhsaHi, fri-saa, armen. Usan aus *gi- 
santi, ere-sun, gr. böot. dor. ^^-xan herakl. ßei-xari, ion. att el-xoat, 
lat vl-ginti, trT-gintaj air. fi-che, tri-cha; obwol hier doch, mit einziger 
ausnähme des ältesten ausdrucks für '60', eines *8{u)elcs- oder *{s)uek8- 
JcomtVj dem am nächsten das keltische mit air. sesca nir. seasga aus 
*8e{c)8-cont-8 und das armenische mit vat'-sun geblieben sind (vgl. 
Brugmann morphol. unters. 5, 34 f.), kein gerauschlaut am ende des 
ersten gliedes stand und obwol diese ja frühzeitig zu worteinheiten 
werdenden Verbindungen von einerzahl und nachfolgendem dual und 
plural der dekadenbenennung gewiss von anfang ihres bestehens an 
recht engen anschluss des zweiten an das vordere glied kannten. Wir 
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dass alsdann für dieses wort die chancen der erhaltung der 
formen mit dem alten vollanlaut pt- ungleich geringere sein 
mussten, als in den durch avest ftü-ma, npers. su-hän^ 
armen, spet repräsentierten fällen iiidog.*p/cU'ment'j*p^'-pönO'j 
*pßu'päti'S, wo der lebendiger bleibende begriffliche konnex 
mit den formen wie *druuO'püu'S = avest drva-fäu-s sowol 
wie namentlich auch mit dem simplex *pe£u, *pefcü'S = avest 



dürfen aber, meine ich, unbedenklich annehmen, dass an und für sich 
die konsonantenverbindung -tk- zu -k%- sich assimilieren mochte, wäh- 
rend ein' 'pk' bestehen blieb, da ja dort die beiden einzellaute dentales 
t und palatales k sich ihren arkulationsstellen nach erheblich näher 
standen, als einander der labial p und der palatal %, dass also ein 
urindog. *trj'kkomtv entsprang bei gleichzeitigem unversehrtbleiben 
eines *druuo-pku-8 «= avest. drva-fsvrs. Nun waren femer, wenn wir 
uns an die rekonstruktionen Brugmann's morphol. unters. 5, 17 ff. 
grundriss 2 §§ 176. 177. 178 s. 489ff. Iw. Müller's handb. d. klass. alter- 
tumswiss. 2^ 1, 214f. §§ 243. 244 halten dürfen, die Zahlwörter für 20 
bis 50, also die untersten in der reihe und darum naturgemäss immer 
auch die häufigst gebrauchten, schon in der grundsprache zu formen ge- 
langt, die einen langen vokal, bei der zwanzigzahl vielleicht daneben 
einen diphthong, oder lange liquida sonans (bei der vieizigzahl) am 
ausgange des einerausdrucks zeigten: indog. */^f- oder *wei- nach avest 
vT'SaHi npers. hlstj gr. herakl. ßei-xari ion. att el-aoot, lat. vl-ginttj indog. 
Hrl' nach lat trl-ginta, indog. *qetii>f- nach dor. delph. ion. TerQca-xovra, 
lat quadrä-ginta, indog. *pe7aqe' nach aind. paücä-kät, avest. pancä'8at9m, 
gr. nevTTj-Hovra. (Beiläufig hier die Zwischenbemerkung: mit recht hält 
Brugmann in seinen letzten äusserungen über rer^coxovra und quadrä- 
ginta, grundriss 1* § 279, 2 s. 260. § 339 s. 311. §. 358 s. 322. § 451 anm. 
s. 418f. § 526, 1 s. 476. Iw. Müller's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^ 
1, 42. 88. 2 14 f. zeitschr. f. celt. philol. 3, 595 f. anm., an seiner alten auf- 
fassung, dass es r-formen seien, fest gegenüber nicht einleuchtenden 
erklärungen anderer, wie Joh. Schmidt's d. pluralbild. d. indog. neutra 
192 und Kretschmer's Kuhn'a zeitschr. 31, 412. Berliner philol. 
wochenschr. 1898 sp. 210f. Wie Brugmann, so früher auch Hirt 
indog. forsch. 7, 195. 198, aber jetzt holt dieser d. indog. ablaut § 791 
s. 162 den einfall Joh. Baunack's Kuhn's zeitschr. 25, 235 wieder her- 
vor, dass rcrpdfxovra nach öy$€&xovTa geschaffen sei, nachdem doch diese 
erklärung durch Joh. Schmidt a. a.o. mit triftigen gründen widerlegt 

15* 
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pasu'S, baJ. pas 'kleinvieh, schaf oder ziege', kurd. ^e^, osset. 
fus 'schaf* der alten anlautsgruppe zum schütz gereichen 
konnte. Doch muss man das ebenfalls im äuge behalten, 
dass ja immerhin auch wirklich die alte form mit dem pH- 
ins leben der einzelsprachen oder einiger unter ihnen vererbt 
sein könnte, indem wol auf den meisten oder fast allen ge- 
bieten die reduktion zu A- auch nach den einzelsprachlichen 
lautgesetzen, vornehmlich wenn erst die angelehnte form in 
den gebrauch der freistehenden „im absoluten satzanlaut" über- 
war; formassoziation bei Zahlwörtern kann man im allgemeinen nur dann 
ohne bedenken annehmen, wenn die betreffenden Zahlwörter einander 
unmittelbai' benachbarte in der einer- oder dekadenreihe sind, weswegen 
z.b. gr. rp^Tos nicht, wie Brugmann grundriss 2 § 81 s. 231. § 167 s. 470. 
Iw. Müller^s handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 202 will, nach stparos 
und $ixaro6 ZU homer. r^iraroe erweitert ist, sondern wol einzig und 
allein nach rir^aroe, vgl. Th um b -Marbe experimentelle Untersuchungen 
üb. d. psychol. grundlagen d. sprachl. analogiebildung Leipz. 1891 s. 54 ff., 
wo aber die den grundgedanken bildende einschränkung, dass die be- 
einflussende zahl immer oder doch der regel nach die nächst höhere 
sein müsse, zweifellos sprachgeschichtlich und bei richtiger betrachtungs- 
weise auch psychologisch unhaltbar ist). Ausserdem hatte einen langen 
vokal an betreffender stelle das nach massgabe von lat octö-ginta und 
gr. homer. dyScb-xovra zu erschliessende urindog. *oktö-kkomtv '80\ Das 
wurde, hauptsächlich aus anlass der häufigkeit des gebrauchs eben jener 
untersten dekadenausdrücke, in der folge so massgebend, dass hie und 
da im einzelsprachlichen leben sich die vokallänge auf die höheren 
zehnerzahlen analogisch weiter erstreckte: das -s- von gr. TtevTTj-xoi'ra 
auf iifj-xorra u. s. w., das -«- von lat. quadrä-ginta aus zunächst auf 
qulnquä-, dann weiter auf sexä-ginta etc. Da es nun bekanntlich eine 
in vielen sprachen ganz geläufige lauterscheinung ist, dass nach langem 
vokal oder diphthong stehender geminierter konsonant vereinfacht, bezw. 
konsonantenlänge verkürzt wird (vgl. Brugmann grundriss 1^ §944 
s. 811f.), so vermute ich, dass auch die *uj- oder *uei'k}cmti, *M-, 
*qetuf-f *per9qd-lckomtv nebst *oktö-JckomtD es waren, bei denen lautge- 
setzlich die entwicklung von *-iJcmti, *-klcomtv zu *'kmtif *-komtv zu 
Stande kam; ein *8eptm-kkomtv mochte sich darnach richten und hätte 
ohne einen derartigen einfluss wol auf striktem wege zu einem gr 
*inrd'XxovTa geführt. 
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gegangen war, erforderlich sein musste, so besonders und 
unbedingt auf dem boden aller eew^wm-sprachen, die das indog. 
a als verschlusslaut bestehen Hessen; es ist nicht abzusehen, 
wie die gr. xvwv, air. cü und lat canis^ got. hunds einen 
andern anlaut haben könnten, wenn sie nicht ihr einfaches 
ß-, sondern pß- aus der grundsprache mitgebracht hätten. 

Da eben die bedingungen für die aufrechterhaltung des 
alten unversehrten anlauts p/c- bei den satdm- sprachen, die 
das ic in Zischlaute verwandelten, im allgemeinen günstigere 
sein mussten, so wäre es nicht verwunderlich, wenn in der 
tat auf diesem gebiet eine spur der wortform mit dL^mpfc- 
auch bei der alten benennung des hundes auftauchen sollte, 
ein Zeugnis also dafür, dass die ehemalige postvokalisch an- 
gelehnte satzsandhiform dieses unseres Wortes in der grund- 
sprache doch nicht völlig untergegangen war, sowie ander- 
seits avest. sün-ü gen. sing., sün-l-s plur. 'hündinnen*, nicht 
"^fsün-ö, 'i'Sy als sichere belege dafür dienen, dass die grund- 
sprache die form */cun- mit Vereinfachung des vollanlauts 
p/c- gekannt hat. Ich meine, dass hier eine Schwierigkeit, 
die das armen, sun 'hund' seither bereitete, sich lösen könnte. 

Der anlaut dieses sun erscheint abnorm, da *sun zu er- 
warten wäre, wenn hier die thematische basis */euuon' von 
aind. ved. süvä, gr. xijcovy air. cü oder auch die schwache 
Stammform indog. */£un- = aind. sun-, gr. xi;y-, lit. szun- 
vertreten wäre; anderseits aber ein armen. *shun, falls an- 
knüpfung an die %-formen aind. svä, svän-am, svd-bhisy 
avest. spä, spän-dm, med. OTtd-yM, afgh. spai, lit. sm aus 
"^szvü statt zu finden hätte, das letztere besonders auf grund 
und nach massgabe des vielleicht zugehörigen deminutive 
armen. sJcund 'hündchen', worüber näheres weiter unten 
(s.241 ff.), sowie femer des axmen. sJcesur 'Schwiegermutter', für 
welches man mit recht annimmt, dass auch bei ihm, wie be- 
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kanntlich in aind. svasrü-s, svdsura-s und lit. szeszura-s, eine 
assimilation an das inlautende -^- Verwandlung der alten anlauts- 
grappe indog. su- in fcu- herbeigeführt habe (vgl. Joh. Schmidt 
Jen. literaturz. 1877 s. 27Pf. Kuhn's zeitschr. 25, I34f. anm., 
Brugm ann grundriss P § 331, 1 a s. 304. § 842 s. 741, Bugge 
etrusk. u. armen. 32. Kuhn's zeitschr. 32, 29. 54, Barth o- 
lomae stud. z. indog. sprachgesch. 17 anm. 36f., M ei 11 et 
mim. de la soc. de linguist. 9, 152 f. und Hübsch mann 
armen, gramm. 1, 480. 491). 

Die bei der vergleichung mit aind. svä, avest. spä, gr. 
y.vwv u. s. w. obwaltende Widerspenstigkeit des anlauts des 
armen, sun ist öfters bemerkt worden. So von de La gar de 
armen, stud. 118 § 1710, Hübschmann Kuhn's zeitschr. 23, 
17. 21 anm. armen, stud. 1, 79. armen, gramm. 1, 479. 480. 
491, Brugmann grundriss P § 619 s. 564, Bugge etrusk. 
u. armen. 1, 32. Kuhn's zeitschr. 32,. 54, Bartholomae 
stud. z. indog. sprachgesch. 2, 36 f., L. von Patrubäny in 
seinen sprach wiss. abhandl. 1, 213 und Meillet m^m. de la 
soc. de linguist. 10,278; von mir selbst L. von Patrubäny's 
sprachwiss. abhandl. 2, 78, wo ich meinen hier zu gebenden 
erklärungsversuch andeute. So weit nun aber, daraufhin 
dem armenischen worte die Verwandtschaft mit aind. svü u. s. w. 
abzusprechen, ging von den genannten nur de Lagarde; 
den nämlichen zweifei meinte ,,per piü d'una ragione" 
As coli studj crit. 2, 228 zum ausdruck bringen zu sollen 
(dagegen dann ich morphol. unters. 1, 118 anm.). Es schlug 
auch de Lagarde eine ganz andere etymologische deu- 
tung des armen, sun vor, eine höchst gezwungene er- 
klärung, die Bugge etrusk. u. armen. 1, 32 mit recht ohne 
weiteres zurückwies. Unter den gelehrten, die anderseits da- 
ran festhielten, in dem worte den altindogermanischen hunde- 
namen zu sehen, haben femer Bugge Kuhn's zeitschr. 32, 
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54 sowie ßartholomae, von Patrübany und Meillet, 
ein jeder in sehr verschiedener weise, sich bemüht, eine er- 
kläxung für das rätselhafte s- zu finden, jedoch damit auch 
nur augenscheinlich fiasko gemacht. .Ich glaube hier nur 
auf das, was ßartholomae und Meillet vorgebracht haben, 
besonders eingehen zu sollen. 

ßartholomae 's erklärung des ä- in §im besteht in dem 
versuch, es auf iranischen einfluss zurückzuführen. Er weist 
a. a. 0. 37 auf die pämirdialektische form ^aJc hin und ent- 
wickelt ebend. s. 42 ff. eine etwas komplizierte, jedoch deswegen 
nicht unglaubhafte theorie, wie innerhalb der iranischen 
sprachentwickelung nach anaJogie des alten satzphonetischen 
wechseis von wortanlautendem §- und s- = indog. s-, z. b. „in 
pamird. stardz, stirdz gegenüber av. stärü^ np. sitärah"' von 
dem indo-iranischen zustande y*stäras 'steme', aber Hai 
Mras 'die Sterne'" her, sich ein s- auch neben iran. s- = 
indog. ic' habe einfinden können; daher stamme z. b. npers. 
kurd. afgh. sali 'zweig, ast', pämird. §oh: aind. säJchä, lit 
szaJcäy femer npers. pehl. sustan 'waschen', bal. sodag, kurd. 
süstin: aind. Mndhati 'reinigt*, kurd. ^ö^ 'licht' neben süh: 
avest. ätar^'Saoka- 'feuerbrand', aind. söha-s *^glut, flamme' 
u. ähnl. mehr (vgl. dazu auch Hörn grundriss d. neupers. 
etym. 158 anm. 1. 169. 172f. und Hübschmann pers. stud. 
212). Ich gebe zu, dass nach diesem prinzip wol auch das 
pämird. ^aJc 'hund' eine rechtfertigung seines von dem npers. 
sag^ afgh. spai und med. cxTraxor, avest spä abweichenden an- 
lautskonsonanten finden könnte. Aber unglaublich ist mir, 
dass die Armenier, wenn ihnen der hund *sun hiess, ihm 
diesen namen nach einem solchen sakj das sie irgend einer 
iranischen mundart abhörten, hätten in sun entstellen sollen. 
In den mittel- und neuiranischen diaJekten fristet eben die 
alte bezeichnung des hundes ihr dasein nur in der das spa- = 
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aind. sva-, indog. ^^un- enthaltenden Weiterbildung mit dent 
Suffixe 'JcO' und dazu in dem kurd. sUn 'hunde' = avest. 
spänöj Simd.svän'as, wovon oben s. 204f. ausführlicher die rede 
ist; die alte schwache antesonantische Stammform avest. sun- in 
sün-ö, sün-l'S^^^ aind. sun-y gr. xvv-, lit. szun- hat auf diesem 
Sprachboden keine spur hinterlassen, selbst die auffassung 
Bartholomae's, dass von jenem alten sww- zur zeit, als es 
noch bestand, das einfache s- an stelle des sp- auf formen 
wie npers. sag, pehl. saJc sag, kurd. seh und sän übergegangen 
sei, unterliegt ja noch sehr dem zweifei (vgl. oben s. 205). Nur 
ein mir. niran. *st*n-, das irgendwie für *5un- eingetreten wäre, 
von dem aber eben nichts verlautet, könnte die form sein, 
von der das armenische wort entlehnt oder lautlich beein- 
flusst worden wäre. 

Mein et m6m. de la soc. de linguist. 10, 278 wagte, ge- 
stützt eben auf die parallele von armen, sun: aind. sväy 
sün-asj die auch von Hübschmann Streitberg's anzeiger 
10, 48 registrierte Zusammenstellung des armen, sunc *atem, 
atemzug, hauch, seele' mit aind. svdsiti 'zischt, schnauft, 
atmet', süsma-s 'das zischen, pfeifen, sprühen^, 'atem, duft', 
'ungestüm'. „Mais ce rapprochement'', schreibt darüber jetzt 
der französische gelehrte selbst (brieflich an mich, Paris, 
26. Oktober 1900), „est bien douteux et ne saurait assurement 
autoriser une hypothfese aussi singuliöre que celle du passage 
de i.-e. *imw- ä arm. sun-. Au surplus la chuintante ^ de 
sunc peut provenir d'une assimilation comme le c de canacel 
(au lieu de *canacel) 'connaitre' [anders hierüber Bartholomae 
stud. z. indog. sprachgesch. 2, 20]." und fernerhin macht dann 
noch Mein et das eingeständnis: „Le s de sun reste pour 
moi un mystöre". 

Ich vermute, es lässt sich diesem „myst^re" nun in der 
weise beikommen, dass wir das s- von sun für im gründe 
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wesensgleich mit dem des lehnwortes armen, spet 'hirt' aus 
*8U'pet = apers. *ßu-pati'S aus indog. *pßu-päti'S (s. oben 
s. 224. 225. 227) halten. Den lautwandel von ursprünglichem pK- 
durch die Zwischenstufen ps-, fs- hindurch zu fs- wird man 
zwar, wie er altiranisch war (vgl. Bartholomae handbuch d. 
altiran. dial. § 144 s. 55. grundriss d. iran. philol. 1, 1, 13 § 28 
und Brugmann grundriss 1^ § 618, 1 s. 563), so wol nicht 
in bausch und bogen dem armenischen oktroyieren dürfen. 
Doch hoffe ich mit folgender konstruktion nicht ganz vom 
richtigen abzuirren. 

In betreff des indog. & und seiner reihe ist unbestritten^ 
dass auf dem safem-sprach engebiet die Vertretung „durch 
palataJe 5-laute" das ursprünglichere gewesen sei, dass also 
dem aind. s (s) der altersvorrang vor dem iran. s, wie dem 
lit. sz derjenige vor dem lett. preuss. s und dem s der Slaven 
gebühre; vgl. Brugmann grundriss P §596 anm. s. 543* 
§§ 610. 611 s. 556. § 625 s. 567, Bartholomae stud. z. 
indog. sprachgesch. 2, 41. grundriss d. iran. philol. 1, 1, 12 f. 
§§ 27. 28 und Berneker d. preuss. spr. 160. Folglich muss 
auch im armenischen dem s = urspr. ^ die 8-qualität ehe- 
dem einmal zugekommen sein, und ich denke mir nun, dass 
in der alten anlautsgruppe p£-, indem diese urarmenisch zu- 
nächst als pS' bestand und indem hierfür das assimilations- 
produkt SS- eingetreten war, sich die spur des vorauszu- 
setzenden früheren lautstandes bewahren konnte. Solche an- 
nähme würde, wie mir scheint, sich durch die parallele der 
armenischen behandlung der konsonantengruppe indog. ps 
stützen lassen, wenn diese, wie ich in L. von Patrubäny's 
sprachwiss. abhandl. 2, 49 ff. nachgewiesen zu haben glaube, 
regelrecht auf grund vorhergegangener assimilation zu ss 
durch armen, s vertreten wird, wortanlautend in sut 'falsch, 
lügnerisch\ 'falschheit, lüge': gr. xpevdog nach Bugge's ety- 
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mologie Kuhn's zeitschr. 32, 25 f. 73, inlautend in eres *ange- 
sicht, antlitz, gesicht, miene, anblick, Vorderseite', eresem 
"^zeige mich, erscheine': erevim 'werde sichtbar, erscheine, 
zeige mich', gr. TtgiTto), -TtgsTti^g, ahd. furben, air. rieht 
Aus *psun- 'hund* wäre also im armenischen ^ssun- ge- 
worden, hieraus das historische sun, und aus demselben 
gründe wäre kein *sun entsprungen, welcher es bewirkte, 
dass das auf *psut-, '^ssut- 'xpevöog zurückgehende sut eben 
in dieser gestalt erscheint und nicht mit verhauchung oder 
gänzlicher Verflüchtigung des s- als *hut (vgl. armen, hin 
*alt': aind. sdna-s, lat. senex, air. sen, lit sena-s, got. sineig-s) 
oder gar *ut (vgl. armen, ai 'saJz', amarn 'sommer', evfn 
"^sieben' u. dgl. mit Spiritus lenis für A- aus s-); in beiden 
fällen hätte die konsonantendehnung ss-^ ss- mit ihrer in- 
tensiveren artikulation des Sibilanten dazu beigetragen, diesem 
das verharren auf einer älteren lautstufe zu ermöglichen. 

Den vokalismus des armen. 5i^n hat man bisher meist 
so verstehen zu müssen geglaubt, dass in dieser form, indem 
die bekannte lautvertretung des indog. ö durch armen, u 
hier statt habe, die bildung des nom. sing, auf -ön, also in 
Übereinstimmung mit dem gr. kvcov und dem mundartlichen 
lit. szun, im gegensatz zu den die alte nominativbildung auf 
-ö vertretenden aind. süvä svä, avest. spä, hochlit. szü und 
air. CM, vorliege; so Brugmann grundriss 1* § 87 s. 84. 
§ 92 anm. s. 87. § 651, 2 s. 499. 2 § 192 s. 528, B.ugge 
etrusk. u. armen. 1, 32. Kuhn's zeitschr. 32, 54, Barth olo- 
mae Bezzenberger's beitr. 17, 92 anm. 3. stud. z. indog. 
lautgesch. 2, 36 nebst anm. und Meillet m6m. de la soc. de 
linguist 9, 147, ähnlich wol auch Holger Pedersen Kuhn's 
zeitschr. 36, 99 mit ^lun 'hund', gr. xvwr" als einem der 
„belege für arm. o (u) aus idg. o". Es wird das vom Stand- 
punkte unserer etymologischen auffassung schwerlich haltbar 
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sein. Die einsilbige gnindform indog. */£uön hätte notwendig 
armen. *skun ergeben, vgl. eben sJcK/nd und skesur. Setzen 
wir aber dafür das voller anlautende indog. *pKudn ein oder 
das aus diesem zunächst entwickelte urarmen. *psuön^ so 
wäre daraus wol durch die Zwischenstufe "^ssuön hindurch 
historisches "^sTcun entstanden, vielleicht aber auch wieder nur 
*sJcun, wofern wegen der dreifach-konsonantischen gruppe 
*psu- hier der eintritt der konsonantendehnung *ss' unter- 
blieben, *psu- frühzeitig zu *sje-, daraus *SU', endlich sh- ge- 
worden wäre. 

Man wird, meine ich, nicht umhin können, prinzipiell 
ap der erklärungsweise, die für den nom. sing, armen, sun 
Hübschmann armen, stud. 1,57. 88 und L. vonPatrubäny 
in seinen sprachwiss. abhandl. 1, 212 in Vorschlag gebracht 
haben, festzuhalten: darnach ist das u in dieser form nicht 
Vertreter von indog. ö, sondern = indog. ^^, es ist femer eine 
zweisilbige grundform von der art des gr. y^vcdv in erster 
linie, sodann auch des aind. ved. süvä und des air. cu aus 
urkelt. *kio(u)ü, als Substrat vorauszusetzen, und es ist dies 
zweisilbige grundgebilde zur einsilbigkeit dadurch gelangt, 
dass die gewöhnliche armenische synkope in den ursprüng- 
lich letzten silben polysyllabischer wortformen, hier die Syn- 
kope von indog. ö, statt fand. „Idg. *ön in der schlusssilbe", 
so drückt es von Patrubäny a. a. o. aus, „erscheint im arm. 
als -n, vgl. mni^vcov."' Wofern das gr. xvcov einzelsprach- 
lich aus *nxtjß-ü)v hervorgegangen war, was wir ja an- 
nehmen dürfen, wenn auch nicht müssen (vgl. oben s. 228 f.), 
so könnte ihm das armen, sun völlig gleichstehen : aus indog. 
*p£uu'ön wäre urarmen. *psuuön, *ssuuön, hieraus nach dem 
vokalischen auslautsgesetz *(s)suvn, endlich sun geworden. 
Das Verhältnis der beiden letzten dieser entwicklungsstufen 
lässt sich etwa durch den fall des instr. plur. und sing, der 
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t*-deklination im armenischen, zarduU aus *zardu-vJc, zardu 
aus *zardu-Vy illustrieren, wenn auch bekaüntlich das v dieser 
instrumentalsuffixe -vlc , -v von anderer herkunft, intervoka- 
lischer Vertreter von indog. Ih, war (vgl. Hübschmann armen, 
stud. 1, 86, Brugmann grundriss 2 § 281 s. 636. § 383 s. 719). 
Das gewahrte alte n-deklinationsparadigma des sun hat 
auch sonst noch ein paar formen aufzuweisen, die, sowie der 
nom. sing., sich zwanglos und unmittelbar auf ihr indoger- 
manisches Prototyp zurückführen lassen, nämlich den acc. 
plur. und vielleicht den nom. plur. Bestand im acc. plur. 
nach aind. sün-as, gr. yiijv-ag, lit. szun-is, vielleicht auch nach 
air. con-a (vgl. hierüber Brugmann grundriss P §254,3 
s. 234. § 418, 3 s. 378. § 443 s. 411 f. 2 § 325, 1 s. 671. § 332 
s. 679), die urform ^üun-ns, daneben aber das noch ältere ge- 
bilde *pi£un-ns, so beruht nun auf letzterem einfach das armen. 
{z)sun'S, das aus zunächst vorausliegendem ^lun-ass für ^sun- 
ans synkopiert ist. Für den nom. plur. müssen wir die er- 
klärung der armenischen form durch ausgehen von einem 
indog. ^pSuuon-es zu gewinnen suchen. Diese wortform 
musste bei ihrer dreisilbigkeit nicht nur „das ältere auslauts- 
gesetz'', sondern dazu „das jüngere vokalgesetz" treffen, 
welches Vernichtung eines zwischen konsonanten stehenden 
u in der der ursprünglich vorletzten silbe vorausgehenden 
silbe erforderte (vgl. Hübschmann armen, stud. 1, 57. armen, 
gramm. 1, 410. L. von Patrubäny's sprach wiss. abhandl. 1, 
I30ff., Brugmann grundriss 1^ § 237 s. 212f. § 1049 s. 
9581): es hätte von älterem ^suvun-Jc aus zu armen. "^svunTc 
kommen sollen, und es ist denkbar, dass daraus die historische 
form sun-Jc auf strikt lautgesetzlichem wege geworden sei, 
indem einfach das v (u) vor dem u von diesem absorbiert 
worden wäre. Eventuell aber müsste, wenn solche annähme 
unstatthaft wäre, der pluralnominativ sun-Jc durch analogie- 
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bildung nach dem accusativ {ßfnun-s entstanden sein, dem- 
gemäss wie ja nachgerade diese beiden kasus im plural aller 
Stammklassen sich nur durch die Verschiedenheit der suffixe 
-Tc und 'S von einander abhoben, mard-Jc :(-s^)mard-5 'menschen 
in der o-, sirt-Jc : (zjsirt-s 'gedanken in der i-, dster-Jc :{z)dster-s 
'töchter' in der r-, aÄ;wn-^" quellen ' und aJcan-Jc 'edelsteine ', 
beides eigentlich 'äugen** : {z)akun-s, {z)dkan'S in der n-dekli- 
nation u. s. w. So aufgefasst, würde das armen, sun-lc als 
eine neuschöpfung gleicher art wie gr. -^'öv-eg statt *xt;ov-£g 
nach xijv'ag acc. erscheinen, ungefähr auch wie lit. szun-s 
statt * szvan-s =^ Siind, svän-as, avest. spän-asi-ca) nach lit. 
szun-is acc. plur. 

Den singularischen accusativ armen. {2:)sun hat man 
zweifellos für nichts anderes als die übertragene nominativ- 
form zu halten, gemäss der regel dieser spräche, in der auch 
{z)mard 'hominem', {z) mair 'matrem', (z) dustr 'filiam' u. 
dgl. schon allein wegen des fehlenden -n nicht echte accusa- 
tivformen sein können; vgl. Brugmann grundriss 2 §212 
s. 547. § 214 s. 548. § 215 s. 549. § 218 s. 551 und besonders 
verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. abhandl. 2, 90 ff. In 
unserm falle von {z)sun wäre aus einem indög. *pRuuon-7ii 
auf lautgesetzlichem wege armen. *{z)svun-n oder eher *{z)sun'n 
geworden, sicher aber das letztere, wofern, wie in gr. xijv-a 
statt *y,iJov-a und lit. szun-\ statt *5<2^i;an-i = aind. svän-am, 
avest. spän-em, eine neubildung mit einführung der schwachen 
Stammform zu gründe gelegen hätte. 

Es bleibt noch die gruppe der kasus von armen, sun 
i^brig, denen die basis san- gemeinsam ist: sing. gen. dat. 
san, abl. i sane, instr. sambj plur. sanc, i sanc, sambk\ Die 
frage ist hier : kann san- auf indog. *p/£uun' zurückgeführt 
werden, so dass die instrumentalformen sam-b, sam-bJc die im 
prinzip zu den dreisilbigen aind. *suva'bhis instr., ^suva-bhyas 
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dat.-abl. plur. sich fügenden kasusgebilde sein würden? Denn 
dem tatsächlich vorhandenen zweisilbigen aind. svä-bhis könnte 
nicht das armen. sam-bJc, sondern nur ein armen. *skam'bk' 
sich an die seite ordnen; in entsprechung aber von einem 
aind. '^psva-bhis müsste man armen. ^slcam-bTc oder etwa 
auch wieder *sJcam'bJc erwarten. Aber auch von jenem 
*pleuun' aus gelangt man nicht zum ziele : die grundformen 
*pieuun'bhi, *p/euun-bhis hätten mit wirken der armenischen 
vokalgesetze ^svam-b, ^svam-bJc ergeben. Also wird anzu- 
nehmen sein, dass im instr. sing, und plur. an die stelle von 
*sv' = indog. *p^uu' oder von *sK' (bezw. *sk') = indog. 
*pKu- oder etwa auch von *sJc- = indog. */£U' sich analogisch 
das einfache vorvokalisch stehende s- der formen mit dem 
t^vokalismus sing. nom. sun^ plur. nom. sun-Jc, acc. {zjsun-s 
geschoben habe. Mit den instrumentalformen aber geht zu- 
sammen das san-c im gen. dat und abl. plur., da hier der 
gebrauch des von indog. -öm im gen. plur. aind. sün-antj 
avest sün-qmy gr. xvv-cov und lit. dial. szun-ü verschiedenen 
und konsonantisch anlautenden genitivzeichens armen, -r dem 
kasusgebilde eine andere Stellung anweist, als die in der gruppe 
der alten "^üun- oder *j}^t^w-formen. 

Das gepräge der neuschöpfung aber steht vollends dem 
gen. und dat sing, armen, san deutlich an der stim ge- 
schrieben. Dass diese form mit der alten bildung von aind. 
sün-as^ avest sün-öy gr. y,vv-ög, lit. szuh-s und air. con aus 
"^hun-oSy bezw. als dativ mit der von aind. sün-e^ javest 
sün-e, nichts zu schaffen haben könne, liegt auf der band 
und ist von mir in L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 
2, 78f. im gegensatz zu Bartholomae Bezzenberger's beitr. 
17, 92 und Bugge Kuhn's zeitschr. 32, 54, welche eine mor- 
phologisch nicht zu rechtfertigende urform des gen. sing. 
'^fsunn-ös konstruierten, geltend gemacht worden; übrigens 



Digitized by 



Google 



1. Hund und vieh. 239 

würde auch lautlicherseits eine solche grundform den dienst^ 
das san erklären zu helfen, gar nicht leisten, wie wol aus 
unsem bisherigen darlegungen zur genüge hervorgeht. ^) Ich 
gebe a. a. o. 8 1 ff. für armen, san und eine gruppe ähnlicher 
formationen des gen. dat sing, auf -an, die auch nicht ur- 
sprünglich sein können, die erklärung, dass -an aus indog. 
'^-nn-elos, ^-nn-ai in fällen wie armen, jerman zu jermn 
'fieber', gdman zu getmn 'wolle, fliess' althergebracht sei, 
dass dann „nach dem vorbilde solcher Verhältnisse, wie 
jerman, gelman neben jermam-b, getmam-b instr.", die neu- 
bildung von san neben sam-b, femer Jean neben Jeam-b zu 
jiun nom. sing, 'schnee' u. dgl. ermöglicht worden sei; eine 

1) Im altindischen liegt eine form vor, die so aussieht, als ob sie 
ein indog. *^wn- anstatt *^ww- verträte: das von Böhtlingk-Roth 
sanskrit-wörterb. 7, 410 aufgestellte adjektiv ved. svanin- 'hunde haltend^ 
hunde führend* VS. 16, 27. 30, 7, wenn man es als kvan-in- zerlegen zu 
müssen glaubt, wie dem Petersburger Wörterbuch folgend B rüg mann 
grundriss 2 § 115 s. 337 tut Aber diese analyse ist nur scheinbar richtig, 
wie eingehend und überzeugend Benfey vedica u. verw. 101 ff. zeigt. 
Damach, sowie auf grund der im anschluss an Benfey vonLanman 
noun-inflexion in the veda 372. 373. 374. 378. 397 gegebenen erklärungen 
der zwei vorkommenden formen 'vanibhyaa und svaninam, ist vielmehr 
das von dem kommentator Mahidhara erkannte compositum sva-ni- 
* hunde führend* hier zu sehen : in sva-ni-bhyas erfuhr dieses den über- 
tritt von der 1- zur i-deklinatiou, wie ebenso senä-ni- 'heerführer' in 
senä-ni-bhyas VS. 16, 26 und rta-ni- 'frommes werk leitend* in rta-ni- 
hhyas RV. 2, 27, 12 (vgl. Benfey a. a. 107), und von sva-ni-bhyas aus 
dann weiter Umbildung zur flexion der -m-stämme vornehmend, erzeugte 
es den acc sing, svanin-amj also einen metaplasmus zweiten grades. 
An stelle eines vorsonantischen indog. *^wn- nirgends zulässig, mag 
dagegen *hinn' oder *kuunn- regelrecht als Variante eines vorkonso- 
nantischen *kun' *kuun' in der Stellung vor -i- und -n- erscheinen, so 
in aind. svan-vat-lr atharvav. 11, 9, 15 und svän-vat-lnäm ebend. 19, 36, 6, 
wo aind. -an- aus -n- vor -y-, wie m den ebenso mit -vant- gebildeten 
adjektiven aind. aksan-vänt-j asthan-vänt- , udan-vänt- u. s. w. (vgl. 
Brugmann morphol. unters. 2, 214. grundriss 1^ § 430 s. 393. § 431, 2 
s.398f. §433,2 s.401). 
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neubildung, die in dem paradigma unseres sun die formale 
Scheidung von gen. dat. sing, und nom. sing, wiedergewinnen 
half, da ja indog. *p/cun-elos und *p/eun'di zu einem histo- 
rischen armen. *sun, d. i. also einer mit sun nom. aus *pßuuön 
zusammenfallenden form, führen mussten. 

Über unser deutsches hund, mhd. ahd. hunt, mnl hont, 
asächs. ags. hund, afries. hund hond, aisl. anorw. hund-r, 
schwed. dän. hund, got. hund-s hat Kluge in den ersten 
fünf auflagen seines etym. wörterb. annehmbareres gelehrt, 
als in der neuesten sechsten s. 182", als ferner Kluge -Lutz 
engl. etym. 109". 110" unter hound und Aun^: während er 
früher den anschluss an gr. y.ijcjv u. s. w. festhielt und die 
beziehung zu got. hinpan 'fangen', ags. huntian, engl, to 
hunt nur eine volksetymologische sein liess, gilt ihm jetzt 
umgekehrt der hund ursprünglich als „fänger, Jäger, er- 
beuter", jenem verbum wurzelverwandt. Die gerade ent- 
gegengesetzte Wandlung der etymologischen anschauungs- 
weise vollzog sich bei Jac. Grimm, indem er deutsche 
gramm. 2 (1826) s. 35 got. hund-s, ahd. hunt fragend zu got. 
hinpan stellte, aber gesch. d. deutsch, spr. (1848) s. 37f. aind. 
svä, gr. y,vwv u. s. w. verglich und in unserm hund das -d- 
für entweder dem -t- von lat. catulus entsprechend oder für 
„zugesellt" hielt, „vielleicht um den namen der wurzel hinpan 
<japere (vgl. ags. huntian, engl, hunt) zu nähern." Das letztere 
kommt jedenfalls der Wahrheit einen schritt näher; Kluge's 
jetzige etymologische beurteilung von hund lehnen auch Pa- 
lander d. althochd. tiemamen 1,29 und O.Schrader reallex. 
d. indog. altertumskunde 382. 384 ab, sowie gegen dieselbe 
erklärung in ihrer anfänglichen Vertretung durch Jac. Grimm 
bereits Diefenbach vergl. wörterb. d. goth. spr. 2, 583, Pott 
Kühnes zeitschr. 3, 289 und E. Müller etym. wörterb. d. engl, 
spr. P, 609 sich aussprachen. 
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Neuere versuche, das -d- von got. hun-d-s aufzuklären, 
sind von Bugge Bezzenberger's beitr. 14, 57, Johansson 
beitr. z. griech. sprachkunde 118, Holger Pedersen Kuhn's 
zeitschr. 32, 243, Per Persson Bezzenbergert beitr. 19, 282f., 
Brugmann grundriss V § 140 s. 140. § 331, la. s. 304. § 377, 
2 s. 336. § 609 s. 555. § 619 s. 564. § 1016, 3 s. 900 und Hirt 
Paul-Braune-Sievers' beitr. 22, 231 f. gemacht worden, sowie 
auch Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got. spr.^ 85" und 
Palander d. althochd. tiernamen 1, 29 diese frage gestreift 
haben. Mir scheint unter dem, was vorgebracht worden ist, zu- 
nächst einiges richtig zu sein, was man bei Persson und 
Palander ausgesprochen findet: in lett. suntana f. 'grosser 
hund', dazu vielleicht, jedoch eben minder sicher, in dem armen. 
shund 'hündchen', liegt der hinweis darauf, dass die stamm- 
erweiterung durch ein suffix mit -t- bei diesem worte vor- 
einzelsprachlichen Ursprungs sei. Das formale Verhältnis aber 
zwischen der germanischen wortform und dem armenischen 
deminutivum, wofern dies hier anschliessbar sein sollte 
(vgl. unten s. 273 f.), lautlich und morphologisch 'zutreffend zu 
bestimmen, wäre Brugmann in der hauptsache gelungen: 
germ. "^xun-da-z ginge durch *%uun-da'Z auf indog. *Ku?i'tö-s 
oder durch ^xuuun-da-z auf */cuun-tö-s zurück, das armen. 
sJcv/nd aber auf indog. ^Rnon-to-s nach Brugmann, vielleicht 
jedoch wegen des gen. plur. sJcndac eher auf ein femininum 
*/cuon-tä. 

Es wird hier also zu dem thema des Stammwortes *^j^w- 
*&uun'^ *Ruon' ein bildungs- und wortableitungsverhältnis be- 
stehen, wie etwa bei lat. llber-tu-s, llber-ta falisk. lofer-ta zu 
lat. tibeTy bei ahd. hliumun-t m., aind. sröma-ta-m n. zu got. 
hliu-ma m. 'gehör, ohr', avest. sraoma n. 'gehör'. Dass solche 
Weiterbildung nominaler stamme durch -to- in die grundsprache 
zurückzudatieren sei, erscheint nach Brugmann grundriss 2 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 16 
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§ 79 s. 211f. § 82 s. 234 ff. § 786 s. 1106 kaum fraglich, ihre 
entstehungsweise aber am besten auf dem wege begreiflich, 
dass man der idee nach die Zwischenstufe des denominativen 
verbs auf -iö hinzudenkt, also dass lat. Uber-tu-s oder sein 
prototyp, als eigentlich ein partizip, entsprangen wäre, wie 
im griechischen *xa^aß-Td-g in d-yiad^aQ-TO-g 'unrein' zu 
yiad-aQÖ-g durch Vermittlung des verbums 7ia&alQ(o, wie sich 
gr. &(xv(.i(x-TÖ-g durch das Zwischenglied S^av^alvco an d^av^a 
anknüpft (Brugmann grandriss 2 § 768 s. 1106. Iw. Müller's 
handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 303, vgl. auch W. S chulz e 
quaest. epicae 236). Bedeutet nun lat. Ubertu-s 'zum Über 
gemacht', so grenzt das auch an den sinn von Mer eigen- 
schaft, dem zustand des Über angenähert', daher 'nach der 
art eines freien beschaffen'. Also, können wir uns auch wol 
vorstellen, dass solche erweiterangen durch das -fo-suffix öfters 
'das so- und so-artige' bezeichnet haben werden, mdog.^/cun-tö'S 
oder ^ieuu/i'tös in got. hun-d-s, ^fcuon-tä in armen, skun-d 
'das hundeartige wesen', was dann auch nicht übel zu der 
deminutiven bedeutung des armenischen Wortes- passen 
würde. In got. hund-s aber hätte sich die dem deminutivi- 
schen sinne nahe kommende ableitung so an die stelle des 
Stammwortes gedrängt, wie auf iranischem boden das dem 
adjektiv avest. spa-kö *hundartig' = indog. *iiun-hö-s ent- 
stammende afgh. spai^ npers. sag^ kurd. seh (s. oben s. 204 f.) 
ganz die rolle des alten avest. sim = indog. *liuS übernommen, 
also die deminutiv- oder eine an diese heranstreifende be- 
deutung gegen die genusbedeutung aufgegeben hat. 

Zu gunsten der hier vorgetragenen erklärang der -to-^ 
-^ä-bildung des got. hun-d-s und eventuell des armen. 
skun-d lässt sich aber weiter noch eine, wie mir scheint, be- 
sonders schlagende wortbildungsparallele hier heranziehen. 
Diese unsere erklärang stützt sich nämlich nun auch gegen- 
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seitig mit der einleuchtenden deutung, die von Planta gramm. 
d. osk.-umbr. dial. 2, 41 f. anm. 2 neben einem andern ver- 
fehlten deutungsvorschlage dem namen der umbrischen gott- 
heit der unterweit, dem "^Hon-to- in Honde dat sing. tab. 
Iguv. 6b 45, Hunte dass. Ib 4, *Hon'tO' oder vielleicht 
*IIon'tär fem. in Hunte luvie dat. 2a 20. 34 (vgl. vo-n 
Plantaa. a. 0. 2, 109. 738 und Conway the ital. /dialects 
2,626"), dazu in Hun-t-ia abl. sing, 'am fest derfgottheit 
Hondo- Huntu-' 2a 15, gibt: dass hier die ableitung aus 
indog. *ghom' ^ghem- *ghm- 'erde, erdboden' in lat. hum-u-s, 
hum-ili-Sy gr. xafji-aL, xd^cbv, xd^afi-akö-g, lit. zeme^ abulg. 
zem-lfa, avest. -8^m-ö 'telluris, humi' etc. (Danielsson Pauli's 
altital. stud. 3, 142f., von Planta a. a. o. 1, 437) ebenso zu 
verstehen sei, wie nach Brugmann die bildungsweise der 
lat. llber-tu-s, llber-ta falisk. loferta, ahd. hliumv/n-t, aind. 
sröma-ta-m u. s. w. Das umbr. Hon-do- Hun-tu- war 
eigentlich so viel als 'erdartig, tellurisch, ;f^dv4og', kann dann 
aber geradezu wol auch bezeichnung der 'erde, tellus, ;c^c6v 
selbst, daher denn personifiziert des genius derselben, gewor- 
den sein, wie germ. */(tj)i^-(ia-;8^ = indog. "^/cun-tö-s 'hund- 
artig' zu dem sinne von 'hund' überging. Die o-ablautstufe 
der Wurzelsilbe von Hon-do- Hun-tu- aus indog. "^ghom-to- 
rückt den umbrischen gottesnamen aber näher an das armen. 
shun-d heran, wenn dies eben auf ^/cuon-tä beruht. Nun bleibt 
aber auch das formale Verhältnis des umbr. Honde Hunte 
zu umbr. hondra hu[n]tra 'infra', hondomu abl. 'infimo' und 
osk. huntrus 'inferi', hu[n]truis 'inferis* nicht länger „un- 
klar^, wie es noch für von Planta war. Diese umbr. hon-dra, 
osk. hun-trus sind ja adjektivische ableitungen aus ^ghom- 
'erde' von derselben art, wie die gr. dgia-rego-g, dygö-, örjf.iö- 
T€Qo-g, wie im italischen volsk. Veles-trom, lat. *nemes-t{e)ro- 
in NemeS'tr-lnu-s und ungefähr auch wie lat. tellüs-tr-i-s, 

16* 
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palüS'ter palüs-tr-is, das umbr. hon-domu eine solche wie lat. 
ßni'timU'S, mari-timu-s (Danielsson a. a. o^ Brugmann 
gmndriss 1^ § 143 s. 142. § 413, 1 s. 367. 2 § 73 s. 168. § 75 
s. 183, von Planta a. a. o. 1, 437. 2, 41f. anm. 2. 203, Bück 
d. vocal. d. osk. spr. 117, F. Sommer Brugmann-Streitberg's 
indog. forsch. 11, 14. 211. 256). Und da nun die hier vor- 
liegenden, ursprünglich ortsverhältnisse ausdrückenden suffixe 
bekanntlich, worüber zuletzt und besonders eingehend Som- 
mer gehandelt hat (vgl. auch Solmsen unters, z. griech. 
laut- u. Verslehre 48 f.), identisch sind mit den komparativ- 
und Superlativsuffixen -tero' und -tjumo-, so dürfte man auch 
sagen, dass der gottesname umbr. Hon-de Hun-te morpho- 
logisch sich zu hon-dra osk. hun-trus in gleicher, zu umbr. 
hon-domu in ähnlicher weise stelle, wie got hun-d-s und 
armen. sJcun-d zu gr. homer. poet. x^v-TCQO-g compar. 'hündi- 
scher', ^ijV'TaTo-g superl. „Besteht ein näherer Zusammenhang 
zwischen der form xf yrd-TöTO-g und german. hunda-'i^ fragte 
Brugmann morphol. unters. 2, 255 anm. 

Das lett suntana ist in seinem bildungsverhältnis zu lett 
sun-Sy lit sm noch unklar für Leskien d. bildung der nomina 
im lit. 388. Hinsichtlich seines -t- aber schliesst es sich wol 
evident, wie Persson erkannt hat, an got. hun-d-s an. Nach 
dem germanischen worte, wenn dies auf ^fcun-tö-s beruht, 
hätte man jedoch ein lett '^sunn-t-ana, anderseits nach armen. 
skundj falls wir dies aus altem *icuon-tä herzuleiten berechtigt 
sind, ein lett. *swan4'ana zu erwarten. Die tatsächliche form 
su/n-t-ana muss auf ausgleichung mit dem wortkörper des 
stammnomens lett. sun-s beruhen; in derselben weise stehen 
ja auch gr. x^jv-rego-g und xiJv-TaTo-g für lautgesetzlicher ge- 
staltete *7ivd-T€Q0'g, *xt;cf-TCfTO-g (Brugmann morphol. unters. 
2, 255). 

Über das dem f-suffix in lett. su/n-t-ana sich weiter an- 
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schliessende n-suffix habe ich nur die Vermutung, dass es 
irgendwie mit dem im litauischen „substantiva zur bezeichnung 
des männlichen, starken" bildenden, „als amplifikativsuffix" 
also und „zur bildung der namen von tiermännchen" dienen- 
den 'ina-s zusammenhängen möge, z. b. lit vaiklna-s 'grosser, 
starker junge, bursche*, ävina-s 'Schafbock, hammel'; vgl. 
Schleicher lit. gramm. § 51 s. 121, Kurschat gramm. d. 
litt. spr. § 348 s. 105 und Leskien d. bildung d. nomina im 
lit. 404f. Das eigentliche suffix dieser masculina scheint lit. 
-na- gewesen zu sein, der typus sich von ableitungen aus zu 
gründe liegenden i-stämmen losgelöst und analogie gewirkt 
zu haben, also dass nach ävi-nas^ preuss. awi-n-s ^Schafbock, 
Widder', welches ja auch wegen des genau übereinstimmenden 
abulg. ovv-nü 'widder' eine ältere Schöpfung sein muss, femer 
nach lit a%i-na-5 'grosse schlänge', hifmi-na-s 'grosser wurm', 
dann Vurm überhaupt* zu avi-s, angl-s, Jcirmi-s, lit. blti-na-s 
'weiser zu biü-s 'biene' sich vaii-lna-s zu vaiJca-s 'knabe', 
stirn-ina-s 'rehbock' zustirna 'reh', mi/s-ma-s 'aasfliege' zu 
muse 'fliege u. dgl. eingefunden hätten. Dann könnte unser 
\eü. sun-ta-na 'grosser hund' — so wäre es nun zu zerlegen 
— ein isolierter Überrest aus der sprachperiode sein, wo das 
-na-s, fem. -na auch noch andere Stammausgänge als das -i- 
der i-stämme vor sich hatte, nämlich hier das -a- = indog. 
-0- von got. hun-da-. Unter der gruppe der litauischen -ina- 
bildungen belegt Leskien a.a.O. 404 auch zwei feminina, 
merg-inä zu mergä 'mädchen' und vaik-ina, dieses letztere 
„in fem. form msc. bed.", also begrifflich gleichwertig mit 
vaik-ina-s 'bursche' ; ein solches feminines amplifikativ wäre 
denn auch das lett. sun-ta-na. Aus dem preussischen hat 
man ja zu der hier in rede stehenden litauischen weise, sub- 
stantiva vergrössemden sinnes durch 'ina- zu bilden, ver- 
mutungsweise auch einiges bezogen: preuss. sas-in-s 'hase' 
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ist allerdings, wie auch Leskien a. a. o. 405 andeutet, ein 
zweifelhafter fall, richtig aber wol, dass Berneker d. preuss.spr. 
181 smunent'ina-n acc. in ein Verhältnis zu smünent-s 'mensch' 
setzt, welches dem von lit vyr-ma-s'mann zu vyra-s entspreche. 
Liegen die keime und ausätze zu der im baltischen 
fruchtbar gewordenen amplifikativ- oder augmentativbildung 
mit -no-, -nä in erscheinungen etwa wie diesen: gr. ogTcv-vo-g 
m. 'eine grosse thunfischart' zu dQxv-g m. dass.; gr. homer. 
att. (pi^vrj f. 'eine adlerart, Seeadler* aus ^bhäs-nä oder ^bhes-nä 
zu aind. bhäs-a-s m. *ein bestimmter raubvogel', ^'qvr] -sn-form 
nach Wharton etyma graeca 129. 159 und ühlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. aind. spr. 200** (minder annehmbar 
y^bhanso-s^ oder y*bhänsO'S^ bei Fick vergleich, wörterb. 1^, 
88, Vanicek griech.-lat. etym. wörterb. 595, Leo Meyer 
vergleich, gramm. d. griech. u. laut spr. \\ 11. 793, Prellwitz 
etym. wörterb. d. griech. spr. 343 und Bloomfield Amer. Jour- 
nal of philol. 16, 433); gr.xsXib-vrj ' Schildkröte', \^^h. xelv-vä 
Sapph. fr. 169 Bergk^ (verfehlte veräolisierung ist das ^^xiXvvva'^ 
Meister's d. griech. dial. 1, 75 und Hoffmann's d. griech. 
dial. 2, 484f.) zu gr. xilv-g f. dass., aksl. zily und zelüv-% f. 
'Schildkröte', -ö- in xelcb-vr} aus -öu- im ablaut zu -ü- 
(Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 335. 337. 386. 462, Hirt 
d. indog. ablaut 112 § 473); lat. squati-na f. 'eine art haifische, 
engelfisch, meerengel' zu squaturs m. dass.? Mit aind. saku- 
nd-s m. „vogel, meist von grösseren vögeln und von solchen, 
welche Vorzeichen geben, gebraucht'^ (Böhtlingk-Roth s. v.), 
;;etwa häher oder haselhuhn" nach Sa;yana (vgl. Grass mann 
wörterb. z. rgv. 1370) stellt man gr. xt;x-yo-$ 'schwan' zusammen 
(Fick vergleich, wörterb. 1^ 45, Wharton etyma graeca 76, 
Prellwitz etym. wörterb. d. griech. spr. 168, ühlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 30r, Hirt Bezzenberger's 
beitr. 24, 231); könnte nicht wenigstens das griechische wort 
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amplifikativisch an armen, sogr^gans', welches nach 0. Schrader 
reallex. d. indog. altertumskunde 261 „noch unerklärt", bei 
Hübschmann und Joh. Schmidt Kuhn's zeitschr. 23, 26. 
25, 1 27 falsch erklärt ist, sich anschliessen, indem der wurzel- 
vokaJismus des xt;x-yo-g etwa nach art Yornnjukog, vtj^, dw^n. dgl. 
(zuletzt hierüber Hirt d. indog. ablaut § 28 s. 15) zu beurteilen 
wäre? Auch an gr. oi(ovö-g 'grosser vogel, raubvogel, weis- 
sagevoger aus ^ößi-co-vö-g (schwerlich „aus *dßia(ovog'^ nach 
0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 606) : lat. avi-s, 
aind. vi-s und ve-s m. 'vogel', avest vi-s dass. und gr. vltj-vö-g 
* Sohnes söhn, enkel*: vlö-g 'söhn' Wird man erinnert. 

Von den sprachforschem, welche die dentale stamm- 
erweiterung in got. hun-d-s aufzuhellen suchten, haben Per 
Persson Bezzenberger's beitr. 19, 282f. und Hirt Paul- 
Braune -Sievers' beitr. 22, 231 f. auch Zusammenhang mit dem 
-t' der slavischen suffixform -e-t-, welche neutrale benenn- 
ungen junger tiere und deminutiva überhaupt, z. b. abulg. 
srebq-t' 'füllen^, otrocq-t- *kind', bildet, vermutet Dies -e-t- 
steht ja im Wechsel mit -en-, wie auf slavischem boden selbst, 
in abulg. tele n. 'kalb', gen. tele-t-e, russ. teVat-a plur.iruss. 
telen-oJcü m. sing., abulg. mlade^ n. ' irdaxis' imladen-ici m. 
dass., preuss. malden-iJci-s vok., so auch in einem der reste 
derselben bildungsweise, die das baltische kennt, preuss. 
sm^^en-f-s'menschenkind, mensch', smünen-t'insiCG.ismünen' 
isku adj. 'menschlich' euch., smonen-amn-s* mensch' vok. (Les- 
kien d. bildung d. nomina im lit. 383f. 585, Brugmann grund- 
riss 2 § 244 s. 596, Bernekerd. preuss. spr. 181). Hat nun 
mit dem -t- dieses slavo-baJt. -en-t- das -to-j -tä von got. 
hun-d'S, lett. sun-ta-na und armen. sJcun-d etwas zu tun, 
was nicht schlechterdings in abrede zu stellen ist, so wäre 
unser fall ein neues beispiel für den alten „Wechsel zwischen 
0- oder ä-deklination und konsonantischer deklination", den 
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Brugm an n indog. forsch. 9, 366 ff. bespricht und an einer 
reihe von suffixformen exemplifiziert vorführt, die in solcher 
doppeigestaltigkeit auftreten, -to-, -tä und -t- in gr. Ttgö-ßkrj- 
TO-g : 7tQ0-ßki^g, gen. Ttgo-ß^-z-og, aind, Tc^-tä-s : 'hf-t-, 
madhu'kf-t- etc., got. milipigr. ^iXv, f^ieh-r-og, -Jco-, -Jcä 
und 'k- in aind. sana-M-s, gaii. Seneca, fränk. Sinigus'AdX. 
sene-x, abulg. nova-küigv. viä-'S, u. ähnl. mehr; vgl. auch 
Solmsen unters, z. griech. laut- u. Verslehre 149. 195 anm. 2 
über gr. Ugaiio-g Etym. M. 765, 54 neben Ibqcl^, tjU-yio-g 
neben i^At-^. Dahingegen ist die Vermutung über den Ur- 
sprung des -^ von abulg. tele-t-, preuss. smünen-t-s u. dgl., 
die Brugmann grundriss 2 § 244 s. 596 ausspricht, indem er 
die ^flexion von gr. övö^a-x-og und ovd-a-T-og, öda-r-og in 
vergleich dazu stellt, fallen zu lassen; denn das adverbiale 
ablativsuffix -tos hat man wahrscheinlich auch in diesem 
griechischen genitivausgange -{^ija-Tog nicht mehr zu erblicken 
(vgl. verf. L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 85 ff.), 
sodann wäre es aber auch befremdlich, dass övö^arog und 
genossen im slavischen ihresgleichen nur gerade an den bil- 
dungen des gen. sing, der tierjungenbezeichnungen und demi- 
nutiva, tele-te, mlade^-te u. s. w., nicht auch an Hme-te 'des 
namens', *seme-te 'des samens' anstatt imen-e, semen-e, 
finden sollten. 

Ihre besonderen Schwierigkeiten macht bekanntlich die 
lautgestaltung des lat. can-i-s\ sie zu lösen aber dürfte, wie 
mir scheint, gelingen, wenn man catulu-s und sein Verhältnis 
zu can-i-s in das richtige licht setzt. 

Die beiden bedeutungen von catulu-s, dass es 'tierjunges' 
im allgemeinen und 'junger hund, hündchen' im besondem 
ausdrückt, liegen im latein von anbeginn der sprachüberliefe- 
rung her neben einander vor; so hat Plautus in Truc. 268 
ego hie te quasi süs catulös pedibus proteram die erstere. 
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aber in dem Sprichwort Epid. 579 aliter eatull longe olent, 
aliter sues die zweite. In der beschreibung des der unter- 
weltgottheit Honde Hunte (s. oben s. 243) zu Iguvium 
dargebrachten opfers muss der katel an den stellen tab. 
Iguv. 2 a 15. 18. 20. 22. 27. 29. 43 natüriich ein 'hund' sein 
(vgl. Buch e 1er ümbrica 128), woraus dann aber nicht folgt, 
dass den ümbrern die andere, weitere bedeutung des Wortes 
unbekannt gewesen sei. 

Es braucht nun hier für unsem zweck eigentlich gar 
nichts darauf anzukommen, die frage zu entscheiden, welcher 
der zwei gebrauchsweisen die priorität gebühre. Denn selbst 
wenn dies die speziellere anwendung auf das junge des hundes 
gewesen sein sollte, könnte catulvrs immer nur im „supple- 
tivischen" sinne das deminutiv zu can-i-s gewesen öein, da 
Wurzelverwandtschaft beider Wörter aus formalen gründen 
schlechterdings ausgeschlossen ist. Solche ist zwar oft ge- 
nug, und dann gewöhnlich auch mit dem zweck, durch 
ca-t'ulu-s die stammbildungsweise des got. hun-d-s zu stützen, 
behauptet worden; so von LeoMeyerd. got. spr. 113 (anders 
dieser später, vergleich, gramm. d. griech. u. lat. spr* l^, 1013), 
Bugge Bezzenberger's beitr. 14, 57. 70, Pedersen Kuhn's 
zeitschr. 32, 243, Persson Bezzenberger's beitr. 19, 282, Ceci 
an der oben s. 206 f. zitierten stelle, endlich von Uhlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. got. spr.2 85*. Aber noch jeder ver- 
such, catulu-s auf den stamm von can-i-s, ytijwv u. s. w. 
zurückzuführen, ist gescheitert, gegen Bugge hebt dies 
Skutsch forsch, z. lat. gramm. u. metr. 1, 22f. hervor; und 
voraussichtlich werden auch in Zukunft alle in dieser richtung 
angestellten bemühungen vergeblich sein. 

Dass die deminutivbenennung bei einem zahmen oder 
haustiere aus besonderer wurzel gebildet ist, entspricht ja 
auch altem herkommen in unsem sprachen, und wir haben 
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in dieser beziehung zu dem falle von lat. catulus neben canis 
die genaue parallele von ahd. mhd. tvelfj asächs. ags. hwelj), 
mnd. mnl. nnl. welp, aisl. anorw. huelpr zu ahd. mhd. hunt, 
asächs. ags. hund, mnl. hont, aisl. anorw. hundr, eine parallele, 
die um so vollständiger zutrifft, als auch weif einen analogen 
doppelsinn, den von 'junger hund' und allgemeiner 'junges 
von wilden tieren', hat; vgl. Palander d. althochd. tiemamen 
1, 8. 17f. und verf. suppletivwesen 19. Freilich ist Ceci 
a. a. 0. vor dem etymologischen reim dich oder ich fress dich 
nicht zurückgeschreckt, dass er allen ernstes sogar unser tvelf 
mit catulus sowol wie dann auch mit hundj canis wurzel- 
haft zu verkoppeln wagte! Ich meinerseits möchte glauben, 
lat catulu'S mit aisl. hadna f. 'junge ziege' vergleichen zu 
dürfen, also denn auch mit dem hierzu gestellten mhd. hatele 
f. 'ziege', nhd.-schweiz. hatle (Fick vergleich, wörterb. 3^, 61), 
welchem letzteren wiederum mir. cadla cadhla 'geiss' ange- 
schlossen worden ist (Stokes archiv f. celt. lexikogr. 1, 284); 
zweifelhafter ist zusammenbringung dieser aisl. hadna, mhd. 
hatele mit andern keltischen Wörtern, nämüch ir. cit 'schaf * 
und dten, cette 'lamm', cetnait 'schaf (Stokes Brugmann- 
Streitberg's indog. forsch. 2, 170. Fick's vergleich, wörterb. 2^, 
76). Die bedeutung des aisl. hadna ist nicht schlechthin 
'ziege*, wie Fick und Stokes angeben, sondern „a young 
she-goat (one year old)" nach Cleasby-Vigfusson icel- 
engl. dict 227*; die Z-suffix-behafteten mhd. hatele und mir. 
cadla cadhla mögen aber wol mit lat. catulu-s und catula 
f. 'hündin' auf eine und dieselbe grundsprachliche wort- 
stammbildung zurückgehen. Ist diese meine etymologische 
Unterbringung des catulu-s richtig, so würde sich dann auf 
solchem wege ergeben, dass die Sonderbeziehung auf den 
hund allerdings, wie auch S kutsch a. a. o. annahm, der 
jüngere gebrauch war, der aber doch, wie die teilnähme des 
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umbr. katel daran erweist, in höheres italisches altertum 
hinaufreichen muss. 

Auf der andern seite spricht nun aber einiges dafür, 
dass das Sprachgefühl der Lateiner, obwol sie catulu-s 
nur vorwiegend, nicht ausschliesslich vom jungen des hundes 
gebrauchten, trotzdem das nebeneinander von catulu-s und 
can-irs als eine „echt-stoffliche gruppe" zu empfinden sich 
gewöhnt hatte. Wenigstens bringt grammatikerreflexion 
solches zum ausdruck: Varro 1. 1. 9, 74 erwähnt unter andern 
„analogiae" die parallele von cista cistula cistella et 
canis catulus catellus] und bei Priscian 1, 40 p. 31, 9 
Keil ist von einem lautübergange, transit n in ti canis 
catulus j catelluSj die rede zum zeichen, dass man catu- 
lus sicher als von canis abgeleitet empfand. 

Ich möchte nun glauben, dass die unverkennbare gegen- 
seitige annäherung der beiden Wörter im sprachempfinden 
der alten Römer oder auch schon des italischen urvolks früh- 
zeitig bereits eine formal umgestaltende Wirkung für das eine 
derselben gehabt hat : can-i-s dürfte seinen befremdlichen a- 
vokalismus nur von catulu-s haben. Dass hier das deminu- 
tivum das beeinflussende wort werden musste, nicht umgekehrt, 
erklärt sich wol genügend aus zweierlei gründen. Erstlich 
war und blieb ja catulu-s immerfort auch für das junge 
anderer tiere, wie der Schweine, katzen, wölfe, fuchse, löwen, 
baren, in gebrauch, und insofern konnte dann das alte wort 
für den hund seinerseits natürlich keine macht über catulu-s 
erlangen; das gereichte dann aber der wortform des letzteren 
auch sonst, d. i. auch da wo es den weif des hundes be- 
zeichnete, zum schütze. Zum andern aber hat man zu be- 
denken, dass can-i'S vordem im latein und erst recht wol 
im uritalischen ein äusserlich zerfahrenes paradigma haben 
musste, indem es vor dem Vollzug der ausgleichung der 
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alten Stammabstufung etwa lat. *quö in nom., *quon-em im 
acc. sing., aber *cun-is, ^cun-um im gen. sing, und plur. 
deklinierte. Geschah zu dieser frühen zeit, wie wir ja un- 
gehindert annehmen dürfen, der engere gruppenzusammen- 
schluss mit dem suppletivisch sich dazu gesellenden ver- 
kleinerangsworte catulu-s, so konnte der feste und einheit- 
liche wurzelvokalismus dieses es dem zerrissenen flexionszu- 
stande dort antun: es trat fortan neben "^quon- und "^eun-y 
zuerst wol in einem promiscuegebrauch mit ihnen konku- 
rierend, eine neue Stammform can- und wurde später die 
alleinherrschende. Von einem lautgesetzlichen wegfall des 
u in canis, sei es einem in itedisch-lateinischer oder in indo- 
germanischer urzeit erfolgten (Ceci contrib. alla fonist. del 
lat. Roma 1894 s. 45 ff., Nazari rivista di filol. 28, 259), kann 
also keineswegs die rede sein, das bemerkt gegen Ceci auch 
schon Thumb indog. forsch, anz. 11, 105 ff.; ebenso ist die 
behauptung, es bestehe in canis, gleichwie in lat. pateö u. dgl., 
„ein idg. a, das man als Schwundstufe in der e-reihe anzuer- 
kennen haben wü-d" (Pedersen Kühnes zeitschr. 36, 100), 
verfehlt, da die schwundstufenformen hier nur lat. *cwn- = 
indog. *fcun- vorsonantisch und lat "^quen- = indog. "^^un- 
oder *£uun- vorkonsonantisch sein konnten; auch dass canis 
lautgesetzlich auf *cuonis zurückgehe (Hör ton- Smith law of 
Thumeysen 29, von Planta indog. forsch, anz. 1 2, 88), ist 
eine bedenkliche annähme. 

Es ist vielleicht richtig, was Wharton etyma lat. 26 aus- 
spricht, dass lat. eun-l-culu-s 'kaninchen', übertragen 'unter- 
irdischer gang, kanaJ, Schacht im bergbau, mine', eigentlich 
'kleiner hund, hündchen' gewesen sei. Das engl, rabbit 
könnte zeigen, wie dem „erdhöhlenhasen'' wol von einer 
andern tiergattung der name zu teil werden konnte, wenn 
engl, rabbit, mengl. rabet und anl. robbe, robbehen 'kaninchen' 
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nach üblicher annähme an anl. roh, nnd. nhd. rohhe 'seehund' 
anzuknüpfen sind (Ed. Müller etym. wörterb. d. engl. spr. 2^, 
264, Kluge- Lutz engl, etymology 171*, Vercoulliebeknopt 
etym. woordenboek d. nederl. taaP 239**!.). Wenn auch das 
kaninchen den Römern von Spanien her bekannt wurde, braucht 
darum doch cunwulus nicht gerade notwendig „ein wort, dessen 
stamm mögUcher weise der iberischen zunge angehört und nur 
mit lateinischer endung versehen ist", gewesen zu sein, wie 
nach Aelian nat anim. 13, 15 Diefenbach orig. Europ. 308, 
V. Hehn kulturpflanzen u. hausthiere^ 444. 586, A. von Ed- 
linger erklärung d. tiemamen 64 und 0. Schrader reallex. 
d. indog. altertumskunde 70. 407f. annehmen, ebenso Wharton 
selbst a. a. o., der demnach den Zusammenhang mit canis wol 
nur als volksetymologischen fasste. Oder cunlculus mag 
wirklich iberischer herkunft gewesen sein und in dem bask. 
unchi 'kaninchen' wurzeln (Kluge etym. wörterb. d. deutsch, 
spr.« 192^, Schrader a. a. o. 408). Dann könnte aber doch 
in der art und weise der volksetymologischen ummodelung 
eine hindeutung darauf liegen, dass zur zeit der herüber- 
nahme des iberischen Wortes der name des hundes bei den 
Lateinern noch in der form "^cun- bestand, dass es etwa zu- 
nächst ein feminines lat. *cun-i'Cula 'kleine hündin' gab, die 
deminutivbildung aus *cun-l fem. = aind. sun-i, avest. *mni 
in sün-t-s plur.; ein ^^caniculus^ dürfte man nicht mit 
Wharton erschliessen und etwa gar durch unser deutsches 
Jcaninchen gestützt glauben, aber spät mlat. tauchte aller- 
dings auch ein caniculus auf mit ersichtlicher anlehnung 
oder, wie wir nun sagen müssten, wiederanlehnung an canis 
(vgl. Diefenbach a.a.O.). In gr. ^ijvca^og bei Polybius, 
7iövtxi.og bei Aelian, xoiJVLTikog bei Athenaeus und xovvUovkog 
bei Galen (vgl. Passow^ und Pape-Sengebusch^ s. v. 
KotJVLxlog) sieht man mit recht nur Varianten der gräzisie- 
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rang von lat. cuniculus (Hehn a. a. o. 444); wie das latei- 
nische wort ferner in die keltischen und germanischen sprachen 
gewandert ist und hier ^in mancherlei volksetymologischer 
Verdrehung'' sich breit gemacht hat, ist bekannt (vgl. Diefen- 
bach a. a. o. 308f., Weigand deutsch, wörterb. 1^, 892, Hilde- 
brandt Grimmas deutsch, wörterb. 5, 162. 219, Kluge a. a. o. 
192'^f., Heyne deutsch, wörterb. % 285. 293f. und Schrader 
a.a.O. 408 \ 

Jenes lat. *cun-i-cula fem. aber, wenn davon cunlculu-s 
'kaninchen' ausgegangen oder daran angelehnt sein mag, 
musste, soweit es die alte beziehung auf den 'hund' bei- 
behielt, später, als die a-form canis aufkam, im gefolge 
dieser bleibend die Umwandlung zu can-i-cula erfahren. Den 
Zusammenhang des can-i- hier mit dem aind. sun4, avest 
sün-J-s bemerkten auch Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. 
neutra 61 und Lindsay-Nohld. lat. spr. 347. Nach mustern 
übrigens wie dieses can-t-cula, wie ferner lat corn-l-c-ula: 
corn-l'X, räd't'C'ula : räd'l'X, clav-i-cula : gr. homer. xAij/g, 
stamm x^l-ö-, mag leicht, nachdem can-i-cula neben can-i-s, 
dävi-cula neben cläv^-s getreten war, der ausgang -l-cula bei 
femininen deminutivis zunächst zu Stammwörtern auf -?-s, so 
in cräti-cula Mart. zu cräti-Sj cuti-cula Pers. Juv. zu cutis, 
febr-i'Cula (in febrlculösus Cat) zu fehri-s, dann aber ver- 
einzelt auch sonst, wie in tegeti-cula Mart zu teges, worüber 
bis jetzt verschiedene, jedoch wenig haltbare Vermutungen ge- 
hegt wurden (vgl. A. Weinhold Wölfflin's archiv f. lat 
lexikogr. 4, 173 und dort zitierte litteratur, Brugmann grund- 
riss 2 § 88 anm. 1 s. 255, anderseits F. Stolz histor. gramm. 
d. lat spr. l, 579), in Übung gekommen sein. Dass lat can-i-s 
selbst, welches wie das gr. -nijwv als i^Uotvov gebraucht wird, 
für die dem aind. sun-i, avest sün-l-s plur. entsprechende 
femininform zu halten sei, wird man nicht nötig haben mit 
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J oh. Schmidt a. a. 0. anzunehmen. Wegen des gen. plur. 
can-um kann man von dem alten n-thema masculini oder 
communis generis ftlr's latein doch nicht absehen, in der- 
selben weise wie hei juven-i'Sijuven'um, aind. yüvan- und 
bei mens-i'S imens'Um (daneben mens-i-um), gr. fii^v, gen. 
firjV'ög lesb. f.i'^vv-og, air. mi, gen. mis die formale Sachlage 
notwendig auf Umbildung der älteren konsonantischen stamme 
maskulinen geschlechts zur i-deklination mit dem nachge- 
bornen nom. sing, auf -i-s hinweist. In can-is kann ein 
wie nept-i-s^ aind. napt-i-s AV. : aind. napt-i-s RV. entwickeltes 
moviertes feminin mit der nach art von juven-i-s, mens-is 
ins dasein getretenen maskulinform zusammengefallen sein, 
braucht es aber nicht; das feminine ^can-i- oder älter ^cun-l- 
in cun-l-culu-s mag wol, nachdem es zur Schöpfung des 
deminutivs can-l-cula mitgewirkt hatte, darnach selbst auf 
lateinischem boden ganz untergegangen sein. 

Sollten die slavischen sprachen gar keinen teil an dem 
alten hundenamen haben? Es handelt sich um die drei aus- 
drücke russ.poln. kas. sobaJca f. 'hund\ russ. poln. sulca *hündin 
dem polab. seuJco 'hure' entspricht (vgl. „arm. sun auch 'ehe- 
brecher', davon mal 'ehebrechen'", Hübschmann armen, 
gramm. 1, 480), und abulg. pisu *hund', russ. pesü, serb. pas, 
slov. cech. pes, poln. pies, polab. pas, nsorb. pjes, osorb. pos. 
Man hat von diesen die zwei ersteren schon immer an aind. 
svä^ gr. xiJwv u. s. w. in der einen oder anderen weise heran- 
zubringen gesucht^ soz. b. Diefenbach vergleich, wörterb. d. 
goth. spr. 2, 584, Ebel Kuhn-Schleicher's beitr. 3, 256, Brug- 
mann morphol. unters. 2, 239 und Miklosich etym. wörterb. 
312^ 328^f., neuerdings Schrader reallex. d. indog. altertums- 
kunde 382; ich glaube, dass man dazu berechtigt war, dass 
aber jetzt diese anknüpfungsversuche zum teil, namentlich für 
suMj auf eine wesentlich neue basis gestellt werden müssen. 
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Feraer glaube ich nun auch für das abulg. pisü den anschluss 
an dieselbe Wortfamilie wahrscheinlich machen zu können. 

Das rass. sobdJca — poln. und kas. haben es aus dem 
russ. nach Miklosich a. a. o. 312^ — leitet man wol mit recht 
als lehnwort aus dem iranischen her, wenn auch die genaue 
quelle seiner provenienz innerhalb des kreises der iranischen 
idiome sich nicht angeben lässt. Es muss aber eine solche 
mitteliranische form des alten spaka-, med. OTtdyta gewesen 
sein, welche die anlautende doppelkonsonanz sp- durch einen 
eingeschobenen vokal spaltete nach der regel, deren wirken 
auch im neupersischen beobachtet wird (vgl. Hüb seh mann 
pers. stud. 171 und Hörn grundriss d. iran. philol. 1, 2, 39 f.). 
Von den bei Hörn grundriss d. neupers. etym. 164 nr. 743, 
Hübschmann pers. stud. 116 anm. 2. 178 und Geiger 
grundriss d. iran. philol. 1, 2, 414 f. verzeichneten mund- 
artlichen formen kommt der russischen das saba seva oder 
sabah des Gabn (in Yazd und Kirmän) am nächsten, und 
eben dies scheint Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. 
spr. 322^ für die quelle der slavischen entlehnung zu halten. 
Aber daher können die Russen ihr wort wol kaum haben; erstens 
wäre es wegen der geographischen läge des Gabrl-dialekts 
unwahrscheinlich, und zweitens ist dessen saba „eine jeden- 
falls junge form, schwerlich älter als (hochgegriffen) 1000 n. 
Chr." (nach Bartholomae brieflich, 23. märz 1901). Es 
bleibt nur die Vermutung übrig/ mit der auch Tomaschek 
sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. philos.-hi8t. cl. 96 Wien 
1880 s. 761 sich behilft, dass die Skythen, speziell der 
stamm der Skoloten, als die den Russen nächst benachbarten 
Iranier das alte spaJca- in einer für die russische entlehnung 
geeigneten form entwickelt hatten. 

Dass, im gegensatz zu russ. sobdJca 'hund', das wort für 
die 'hündin' russ. poln. suka mit aind. svä, avest. spä, gr. 
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Y.tjiov etc. „wol urverwandt" sei, meint richtig Seh rader 
a. 0. 0., ohne jedoch einen weg der lautlichen und formalen 
Vermittlung zu zeigen oder wenigstens anzudeuten; ebenso 
erkannte B rüg mann a. a. o. einen solchen nicht und erwog 
in seiner ratlosigkeit schliesslich wieder die frage der ent- 
lehnung aus dem osten auch für suJca. Ich glaube die lösung 
zu finden, indem ich auf grund meiner etymologie des indog. 
'^(p)Suu-on' *{p)i£U'On' annehme, dass auch eine aus *peßeu' 
'kleinvieh' hervorgegangene alte ableitung mit dem sekundär- 
suffixe -ko' in der form eines indog. *{p)Rm'hO'S existiert und 
im sinne von Isit pecu-äriu-s den 'viehhund' bezeichnet habe; 
von einem solchen *ip)/£eU'JcO'S war das slavische su-ka die 
femininbildung. 

Bei dieser auffassung enthält su-ka ganz dieselben bil- 
dungsbestandteile, wie die indisch-iranischen Wörter sanskr. 
pasu-kä f. 'kleinvieh' (vgl. Böhtlingk sanskrit-wörterb. in 
kürzererer fassung 4, 57^) und javest. pasu-ka- m. 'haustier', 
dieses in dem zweimaligen belege des gen. plur. pasukanqm 
(Justi handbuch d. zendspr. 188% Bartholomae altiran. 
wörterb. s. v. pasuka-). Die Verschiedenheit der funktion 
des -ko-, 'kä hier und dort bei su-ka im slavischen findet 
ihre erläuterung durch das von Brugmann grundriss 2 § 84 
s. 238 f. bemerkte: in su-ka = indog. '^{p)lieu'kä erscheint das 
adjektiv oder vielmehr das auf einem adjektiv beruhende 
Substantiv „mit der bedeutung des sichbeziehens auf das pri- 
mitivum, der Zugehörigkeit zu ihm"; dagegen in avest. j?a5w-yfca-, 
aind. pasu-kä ist -ko-, -kä so angetreten, „dass das neue wort 
etwa bedeutete 'so etwas wie das primitivum' oder 'nur etwas 
ähnliches wie das primitivum*; daher oft deminuierende funk- 
tion. Diese bedeutungsmodifikation verlor sich oft, so dass 
das abgeleitete wort in demselben sinne erscheint wie das 
grundwort." Vgl. auch verf. Bezzenberger^s beitr. 24, 155. 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 17 
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Aiaä. pasU'Jcä und aye&t pasu-lca- zeigen nun vor dem 
'Je- diejenige gestaltung des stammbildenden suffixes des 
primitivums, welche wir als die gewöhnliehe bei ableitungen 
mit 'Jco- aus -eu-, -i^-themen kennen, bei aind. sindhu-ha-s 
'vom Indus (sindhu-s) stammend', urväru-M-m 'frucht der 
kürbisart urvärU'S\ in gr. ^Av-zJ-g von dijXv-g, ^cßv-nö-g 
von ALßv-g u. dgl. (Brugmann grundriss 2 § 86 s. 242. 243). 
Zu der suffixgestalt -eu- in unserm *(p)£eU'Jcä = slav. surka 
weiss ich freilich keine ganz sichere unmittelbare parallele 
anzuführen. Das got. ühtiug 'zeitgemäss' 1. Kor. 16, 12 könnte 
eine solche sein, wenn Kauffmann Paul-Braune's beitr. 12, 
202 recht hat, hier die auf ein got. "^üh-tu-s zu beziehende 
„innere Stammform" üh-tiu- zu sehen. Ich weise diese er- 
klärung des ühtiu-g, der schon Leo Meyer Kuhn's zeitschr. 
15, 4 nahe kam, jedenfalls nicht so entschieden von der band, 
wie Brugmann grundriss 2 § 86 s. 244; Kauffmann hätte 
sie besser begründet vorgetragen, wenn er zu ihrer stütze 
ausser dem got. üh-tw-ö nicht sowol das lat. unc-tu-s 'das 
salben' herangezogen hätte, als vielmehr das aind. ved. ah-tü-s 
m. 'licht, strahl, dämmerung, dunkel' (vgl. Leo Meyer a. a. o., 
Bezzenberger bei Fick vergleich, wörterb. 3^, 9, Feist 
grundriss d. got. etym. 126, Jul. Leumann etynu wörterb. d. 
sanskr.-spr. 1,5, ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d.got. spr.'^ 
156*. kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 2' und 0. Schrader 
reallex. d. indog. altertumskunde 559. 569), das doch wol ein 
von dem gleichlautenden aind. ved. aJ-fi^s' salbe' verschiedenes 
und nur volksetymologisch diesem nahe gerücktes wort sein 
wird, trotz Grassmann wörterb. z. rgv. 5. Doch hat Brug- 
mann a. a. 0. darin recht, dass die suffixform germ. -i-^a-, 
soweit sie bei ableitungen aus -e^S -i-stämmen erscheint, z. b. 
in got. mahteig-s, ahd. mahtig von maxti- 'macht', nicht, wie 
dies Kauffmann auch wollte, für ein dem -eu-ho- in ühtiu-g 
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parallel gehendes -ei-ho- zu zeugen braucht, da das -I^a- auch 
dem seit grundsprachlicher zeit einheitlich auftretenden suffix- 
komplex indog. -Iko- (vgl. Brugmann grundriss 2 § 89 a. 
s. 255f.) wol entsprechen kann. 

Dieselbe stufe des ablauts der zweiten silbe von "^peieeu- 
'vieh', wie wir sie zur erklärung des üIsly. su-Jca brauchen, 
erscheint dann aber anderseits bei einer ableitung aus eben 
diesem nomen vermittelst des alten Suffixes -ijo-, das in seinem 
denominativen gebrauche — vgl. darüber Brugmann grund- 
riss 2 § 63, 2 s. 118 ff. — ja manche funktionale ähnlichkeit 
mit dem 'Jco- hat: in dem schon oben s. 220 berührten aind. 
pasav-ya-s adj. 'pecuarius' Br., pasav-pOrm n. 'herde, vieh- 
stand' RV., pdri-pasav-ya-s adj. 'auf das opfertier bezüglich' 
Br. Und bei dem -(i)20-suffixe sind wir denn auch sonst in 
der läge, die „innere Stammform" bei zu gründe liegenden 
-ejf-themen in dieser voUstufengestalt -eu- auftretend zu be- 
obachten, ja, in der spräche der veden ist dies sogar geradezu 
die regel. Hier haben wir neben dem einzigen ved. rtv-iya-s 
'rechtzeitig, regelmässig, regelrecht, gehörig' und ftv-iya-s 
'menstruierend' zu rtü-s 'bestimmte, rechte zeit' im übrigen 
eben durchweg den typus von paiav-ya-si also in isav-yas 
'pfeilkundig' VS. und an-isav-yd-s 'den pf eilen nicht zugäng- 
lich ' RV. zu uu'S 'pfeil', sarav-ya-m 'ziel des pfeiles' und 
sarav-yä 'pfeilschuss' zu säru-s 'geschoss, pfeil', vasav-ya-m 
'güterbesitz, reichtum' zu vdsu n. 'gut', hanav-ya-s adj. von 
Äa^t^-s ' kinnbacke' und weiteren bei Lindner altind. nominal- 
bild. 142, denen dann auch die zahlreichen „participia auf 
'tav-ya-, wie kar-tav-ya-s 'faciendus ' von dem nomen actionis 
Mr4u-"', sich anreihen (vgl. Brugmann a. a. o. s. 120). Im 
griechischen gesellt sich dareio-g aus *daTeF-iO'g von darv 
dazu, war also wol ebenfalls nach alter bildungsregel geformt, 
was den suffixablaut des primitivums betrifft. Dass wir hier- 

17* 
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nach so weit zu gehen haben, auch den typus von gr. aid^iQ-co-g 
neben dem vom aid-Q-io-g und aid-g-lä, sowie ^arQ-io-g lat. 
patr-iu'S aind. pitr-iya-s, femer den durch gr. Ttoiiiiv-to-g, 
Xiiiiv-LO-g, homer. a^x^v-co-g im verein mit aind. ved. ahan- 
pa-s 'täglich, diumus', udan-ya-s, dhanvan-ya-s u.a. (Lindner 
a. a. 0. 141. 142) vertretenen iypus neben dem anderseitigen 
von gr. TtoLiiV'iO'V, avest. asn-yö 'auf den tag bezüglich', aind. 
ved. vfsr'iya-s im prinzip für althergebracht zu halten, ist 
mir eigentlich nicht zweifelhaft. Über -an- in aind. ahan-ya-s 
u. dgl. anders Brugmann morphol. unters. 2, 213f. 

Indog. *(p)ßm-JcO' und *peKu'Jce\oy (oder eher mit schwa 
^pdfcu-he-) = avest. pasu-Jca-, im feminin indog. %p)lceu-lcä «= 
slav. su-lca und *peRu-Tc&- = aind. paSu-Jcä- müssen sich, wie 
wir nach vielen bekannten analogien vermuten dürfen, einmal 
in einem paradigma neben einander befunden haben. Es ist 
zudem dieser unser fall, da ja *2?e^i^-Ä;e\o)- zunächst ein ad- 
jektiv gewesen sein muss, wiederum einer von der art, dass 
uns jene alte differenzierung des barytonierten Substantivs 
und des oxytonierten adjektiv durch „accentschichtung" bei 
gleichstämmigkeit beider mit ablautswechsel verbunden ent- 
gegentritt, wie bei amd. drö-na-m n. 'trog, kufe': indog. ^dru-nö-s 
adj. = air. dron 'firmus' u. ähnl. mehr (vgl. oben s. 107. 127). 

In solchem lichte erläutert sich uns wol unser indog. 
*(p)KeU'Jcä als ansatz für die etymologische erklärung des 
slav. suJca 'hündin' und als Seitenentwicklung zu ^pefcu-hü- 
adj. fem. 'pecuaria'. Aber gegen diese erklärung erwarte ich 
zu guter letzt noch einen lautlichen einwurf, den, dass Ber- 
neker indog. forsch. 10, 145 ff. nach dem vorgange Joh. 
Schmidts Kuhn's zeitschr. 23, 348 ff. als „Vertretung des 
idg. %u im baltisch-slavischen sprachzweig" slav. 'u (ju) und 
halt, 'au (iau), d. i. ein u bezw. au mit erweichung vorher- 
gehender konsonanten, nachgewiesen habe, ebenso auch, nur 
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mit beschränkung auf das slavische, E. Zupitza d. germ. 
gutt. 145 anm.: hiernach habe, könnte man sagen, aus der von 
mir angesetzten grundform vielmehr ein russ. poln. *§uka her- 
vorgehen müssen, sowie Berneker a.a. o. 155 in abulg. supU 
'schwach', slov. supeV 'löcherig^ kroat sup, swpaV 'hohl' ein 
indog. fieup-, das zu Rwp- in lit. su-szupes 'verfault, faul' (vom 
holze) im ablaut stehe, vertreten finde und weitere beispiele 
von slav. su- aus *Keu- kenne. 

Ich könnte diesem einwurf sehr einfach damit aus dem 
wege gehen, dass ich meine heischeform *ip)KeU'Jcä gegen 
ein o-hochstufig ablautendes *{p)Köu-Jcä vertauschte. Ich 
halte das aber nicht einmal für nötig, da ich mich von 
der allgemeingiltigkeit jener regel nicht habe überzeugen 
können, ebenso wenig wie Leskien nach dem, was er mir 
brieflich über diese frage mitteilt (Leipzig, 7. november 1900). 
Berneker fusst auf zu vielem etymologisch unsicheren 
material, besonders ist das meiste von dem, was er selbst an 
neuen etymologien bei dieser gelegenheit auftischt, im allge- 
meinen von fragwürdiger natur. Dies gilt namentlich auch für 
die beispiele, in denen er sein slav. su- aus *&eu' finden will: 
schon jene nach Miklosich etym. wörterb. d. slav. spr. 345' 
gegebene Zusammenstellung von abulg. supU u. s. w. mit lit. 
su-szüpqs ist der stark von einander abweichenden bedeutungen 
wegen problematisch, und es hat auch die nebenform mit ^c- 
aksl. stupU 'debilis', poln. szczuply (vgl. Miklosich lex. 
Palaeoslov. 1137'. 11 38' f.) in betracht zu kommen; bedenk- 
licher ist noch, was Berneker a.a.O. von sich aus neues 
über herkunft und Verwandtschaft von aruss. suljata 'die 
hoden' und abulg. suri, surinü 'schwager, uxoris frater' 
vorbringt. Auch von Zupitza wird aus dem slavischen 
kein einziger unmittelbar beweiskräftiger fall vorgebracht. 
Auf der andern seite liegen im baltischen einige der theorie 
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Berneker's sich nicht fügende, aber etymologisch durch- 
aus gesicherte fälle vor, mit denen er sich entweder gar 
nicht oder nur sehr unvollkommen abgefunden hat Gar 
nicht erwähnt hat er das lit. lett. tauta 'land, volk', preuss. 
tauto == gotpiitda; es wäre doch vom Standpunkte der regel 
Berneker's ein lit. "^czauta zu erwarten, sowie ja an den 
präteriten von wurzeln auf -f-, an lit. meczaü : metu u. dgl., 
die regel gewirkt haben soll (vgl. ßerneker a. a. o. 150). 
Oder soll auch hier bei tauta „die annähme anderen ablauts" 
aushelfen, wie es nach dem, was über abulg. stusdi cuzdi 
'fremd' in kombination mit gotpiuda ßerneker a. a. o. 155f. 
bemerkt, den anschein hat? Das wäre aber doch bei einem 
so alten und frühzeitig in feste form gelegten worte, wo zwei 
der sprachen, ausser dem germanischen das keltische mit gall. 
Teuto-matus, Teuto-bodiaci (Brugmann grundriss 1^ § 219 
s. 199), die eu-tona notwendig fordern, im übrigen osk. touto 
TwßTo, tüvtiks, marruc. toutai total, umbr. totam tuta, air. 
tuath ihr nicht widerstreben, ein sehr misliches auskunfts- 
mittel. Das lit ^naüjas : got niujis 'neu'" übersieht Her- 
ne ker nicht, aber ob auch hier manche forscher, sowie er 
es tut a. a. o. 164, „ruhig anderen ablaut annehmen" werden, 
ist mir sehr fraglich. Ich frage aber auch, warum nicht 
heterosyllabisches eu, da es sich ja sonst ganz parallel dem 
tautosyllabischen im slavo-baltischen entwickelte, die mouil- 
lierung vorhergehender konsonanz bewirkt habe: warum ohne 
erweichung abulg. novü 'neu' = gr. viog, wenn *neuS' als 
nuch' erscheint in russ. nuchaf 'riechen, schnupfen', poln. 
niuchac, serb. n/wsifi' schnüffeln' (ßerneker a. a. o. 153 f.)? 
Und wenn in abulg. Ijubü ' lieb ' und lit. liaupse ' lob' , abulg. Ijudije 
und lett l'audis 'leute' die anlautende liquida darum erweicht 
sein soll, weil einst eu auf sie folgte (Joh. Schmidt Kuhn's 
zeitschr. 23, 348 f. 353, ßerneker a. a. o. 151), so wird diese 
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Wirkung doch nicht dem diphthong eu als solchem, sondern 
als einer den ersten komponenten e enthaltenden lautverbin- 
dung zuzuschreiben sein ; weshalb ist aber dann nicht anstatt 
der abulg. ledu und lit. leda-s 'eis' *ljedii, Hieda-s entsprungen, 
da hier doch nicht minder von alter zeit her der dort bei den 
eu angeblich die mouillierung bedingende faktor, das e hinter 
dem l-, vorhanden war? 

So lange nicht diese und ähnliche zweifelfragen ihre er- 
ledigung gefunden haben, werde ich glauben dürfen, dass 
mein * (p)Keu-M = m^^. ]ßoln. suJca nicht durch Berneker's 
theorie über „idg. eu im baltisch-slavischen" gefährdet sei. 
Aber, wie gesagt, der ansatz eines *(p)/cöu']cä anstatt *(p)ßeu']cä 
bliebe mir als ultimum refugium übrig. Auch das aind. drö- 
na-m, das substantivierte neutrum eines Stoffadjektivs, kann 
ja sowol* ou-torm wie eu-tona gewesen sein (s. oben s. 147). 
Wenn ich L. von Patrubäny^s sprachwiss. abhandl. 2, 55. 97. 
113 dem armen, unkn 'ohr' die richtige deutung gegeben 
habe, so stellen sich das dahinter steckende und auf den alten 
-en-stamm von got. aus-in-s und gr. att. w-vög gen., homer. 
oila-Tog zurückgehende indog. ^us-ön-Tco-m und das ^ous-n-hö-, 
welches in gT. wy^-id-eg' ivcbria Hesych. aus *d(i;(7)-a-x-/(J-£g 
zu gründe liegt, als zwei die silbenablautungen variierende 
phasen derselben -io-bildung ähnlich neben einander, wie 
indog. *(p)le'öu']cä, die eventuelle grundform des slav. suha, 
und das durch avest. pasuJca-, aind. pasuJcä vertretene 
*2^eR'U-kö'. 

Ich komme nunmehr zu dem abulg. pisä m. 'hund'. 
Dass man dieses zu dem alten worte für das 'kleinvieh*, 
aind. pasü-s^ pdsu u. s. w., stellt, ist bereits herkömmlich; so 
zuerst Ebel Kuhn-Schleicher's beitr. 3, 255f., später Miklosich 
lex. Palaeoslov. 759^ vergleich, gramm. d. slav. spr. 1-, 262. 
etym. wörterb. d. slav. spr. 271 *" und Joh. Schmidt Kuhn's 
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zeitschr. 25, 126, zweifelnd auch ühlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. altind. spr. 161". 

Der eigentümliche vokalismus des pisü hindert diese Zu- 
sammenstellung nicht, wie ühlenbeck a. a. o. zu denken 
scheint: wir haben es hier wieder mit einem der ziemlich 
zahlreichen ? zu tun, die im slavischen und baltischen in der 
Stellung zwischen geräuschlauten deutlich eine ablautsform 
zu e, darstellen und ebenso deutUch auf eine alte tief- 
stufenschwächung des e, die Vorstufe zu dem gänzlichen 
Schwund des letzteren, hinauskommen. So in abulg. zigq 
aoristpraes. 'ich brenne', ztzi imper. = opt aor. : zegq 'brenne', 
abulg. pici impeT.ipeJcq 'backe', abulg. twi imper. : tekq ' laufe', 
abulg. sidü part. perf. act. 'gegangen', silü dass. aus *sid'lü, 
sistinü adj. 'pervius\ sistije und sistvije n. 'iter, incessus, 
peregrinatio ', ststvovati 'proficisci' : chodü 'gang', gr. ödö-g; 
im litauischen das dialektische ^ri^^w 'ich erlösche' igestu dass., 
ferner lit. Tcimbii, Jcibaü, Jclpti 'hangen bleiben', Jcibys\lei^\ 
kibyJclas 'künstlich in einander greifender mechanismus' : 
hebehlis 'haken', habu, Jcab'eti 'hangen', lit. nu-sdszes part. 
perf. act. 'grindig' iszäszas 'schorf, lit. pisü, pisti 'coire cum 
femina' : aind. pdsas n. 'männliches glied ', gr. n4og, Isitpenis 
aus *pes-ni'S, mhd. visel, visellin 'penis', aisl. fo^sull ags. 
fcesl mhd. vasel 'nachkommenschaft' u. a. Vgl. Leskien 
handbuch d. altbulg. spr.^ § 11, 3 s. 14. d. ablaut d. Wurzel- 
silben in lit. 270, Wiedemannd. lit. praet. 8. handbuch d. lit. 
spr. § 33 A s. 15, Kretschmer Kuhn's zeitschr. 31, 379. an- 
zeiger f. deutsch, altert. 26, 266, Meillet m6m. de la soc. de 
linguist 9, 158. 11, 307, Fortunato v Kühnes zeitschr. 36, 34ff. 
und Hirt d. indog. ablaut § 30 s. 16. Nur kurzsichtige be- 
trachtungsweise mag wähnen, „diese fälle leicht [sie!] als 
neubildungen nach dem muster ir, il, im, in zu er, el, em, 
eil erklären" zu können (Hirt a. a. o.). Also würde denn 
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unser abulg. pisü eine stammfonn indog. ^po^m-, ^pdüu- mit 
erstgradig geschwächtem wurzelvokal gegenüber dem null- 
oder schwundstufigen ^püeu- oder *pßöu- in russ. poln. su-Jca, 
*p/£u- in avest fm-mä^ npers. su-hün^ gr. {7t)Y.V'V-ög, *pfiuu' 
in gr. {n)xtja)Vy armen, sun, air. eü zu vertreten haben. Das 
indog. *jo9^t^- 'schaff 'kleinvieh', worauf der hundename der 
Slaven pisü zurückgehen würde, wäre dann aber auch genau 
dieselbe Stammform, welche wir in armen, asu- ' Schafwolle, 
vliess' erkennen zu müssen glaubten, oben s. 21 6 ff. 

Ebel und wol jeder, der mit ihm p?sÄ = aind. pasü-s, 
avest. pasu-s setzte, hat dabei an eine „Spezialisierung der 
bedeutung" gedacht, der gemäss „dem Slaven der hund das 
treue vieh xar' e^oxi^v^ gewesen sei. Mancher andere aber 
wird sich daran auch gestossen und deshalb lieber, wie 
0. Seh rader reallex. d. indog. altertumskunde 382, „ein noch 
unaufgeklärtes pisü"" hingenommen haben. Auch ich kann 
mir nicht vorstellen, wie die Slaven dazu gekommen sein 
sollten, das wort von alter festgelegter bedeutung — *peRu 
bezeichnete ja in den älteren zeiten nicht *vieh' oder 'tier im 
allgemeinen, bestia', sondern eben das 'klein- und herden- 
vieh, Schafe und ziegen', ganz ursprünglich vielleicht sogar 
nur 'die schafe' (vgl. oben s. 216) — schlechtweg auf den 
hund zu übertragen. Aber im lichte unserer etymologie des 
gemeinindogermanischen hundenamens aind. svä, gr. xtJwv 
u. s. w., sowie auch des russ. poln. suJca, zeigt sich jetzt ein 
anderer weg, die anknüpf ung des ptsü an *peKu 'vieh* vor- 
zunehmen und so den EbeTschen gedanken, auf eine neue 
grundlage gestellt, zu retten. 

Ich vermute, Aas^ pwü die kurzform eines kompo- 
situms sei, welches, nach art des im avesta diese rolle 
spielenden pasusha'^rvö (s. oben s. 214. 221), den vieh- oder 
Schäferhund als 'pecoris custos' bezeichnete. Im slavischen 
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könnte das etwa ein verlorenes * jnsO'Strazi gewesen sein, 
vgl. das aksl. domo-strazi 'domi custos'. Dass der mensch 
seinen treuesten begleiter aus der tierweit, der hirt seinen 
wachsamen gehilfen in kosender wortkürzung zu benennen 
frühzeitig veranlassung haben konnte, versteht sich wol von 
selbst. Es ist auch von andern selten in neuerer zeit be- 
merkt worden, dass die Verkürzungen zweistämmiger compo- 
sita auch bei appellativen gar nicht zu den Seltenheiten ge- 
hören; vgl. Brugmann ber. d. philoL-hist. cl. d. kön. sächs. 
ges. d. wiss. Leipzig 1899 s. 193 f. und ebend. Leipzig 1900 
s. 395 f., sowie Solmsen unters, z. griech. laut- u. Verslehre 
215 anm. 1. Brugmann erwähnt unter den zahlreichen fällen, 
die er als beispiele dieser erscheinung anführt, auch aind. 
pasu in dem ihm gelegentlich zukommenden sinne von 'tier- 
opfer', als „ellipse" demnach für pasu-Jcarma, pasu-Jcriyä 
oder pasv'ijyä (vgl. Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 5, 
1591 f., Böhtlingk sanskrit-wörterb. in kürzerer fassung 
4, 57^); man ersieht auch hieran, wie weit auf dem wege 
einer derartigen kompositenkürzung das indog. *peKu von 
seiner Urbedeutung sich entfernen mochte. Man vergleiche 
aber mit dem slavischen pisü 'hund' neben *pesü 'vieh' 
und *pisO'Stran 'pecoris custos* auch das ganz ähnliche 
Verhältnis des aisl. smale m. 'schafhirt, schäfer' neben 
völhg homonymem smale m. ' klein vieh' und dem die brücke 
zwischen diesen beiden bildenden kompositum smala-madr 
(oben s. 221 f.). 

Diese auffassung des pisü findet nun auch noch in einem 
formalen moment eine stütze. Das wort unmittelbar dem aind. 
pasü'S^ avest. pasu-s oder, wofern man es als ehemaliges neu- 
trum ansähe, dem aind. yäiu pa§u und lat. pecu^ got. faihu 
gleichzusetzen, ginge, ganz abgesehen von der frage der be- 
deutung, auch schon allein deswegen schwer an, weil puü 
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auf dem gesamten slavischen Sprachgebiet konstant nur als 
o-stamm piso- flektiert ersefaeint; hätte es einmal der u- 
deklination angehört, so wäre durchaus zu erwarten, dass in 
den altbulgarischen und den übrigen altkirchenslavischen 
queUen bei genügend häufigem vorkommen des pisü noch 
charakteristische t^-formen desselben begegneten, sowie dies 
bei andern sicheren alten w-stämmen, z. b. bei synü 'söhn', 
domü 'haus', medu 'honig', bekanntlich der fall ist (vgl. 
Leskien handb. d. altbulg. spr.^ §§ 56. 57 s. 66f. und 
E. Scholvin d. deklination in d. pannon.-sloven. denkmälern 
des altkirchenslav. 25ff.). Aber in der nominalen kompo- 
sition finden sich frühzeitig die w-stämme als erste glieder 
wie o-stämme, gemäss dem allgemeinen Umsichgreifen des 
-0- als kompositionsvokals, behandelt: aksl. syno-boiistvi/e, 
-polozenije^ -tvorjenifej domo-vladyM, -drüzica, 'sinci, -eeßici, 
'Sedu u. a., medo-pludnü, -tocmü, diese im gegensatz zu dem 
vereinzelt stehenden, weil in erstarrung geratenen, gemein- 
slavischen medv-edi 'bär' mit vorvokalischem medv-, femer 
volo-glavü, -zermü, -pasü und polo-vertci zu den ebenfalls 
t^stämmigen volü 'ochs', polü 'seite', ebenso ja auch die i- 
Stämme in gosto-Jjuhivü, zvero-vidmü, sümnto-nosivu (vgl. 
Miklo sich vergleich, gramm. d. slav. spr. 2, 348 f. und Brug- 
mann grundriss 2 § 13 s. 27. § 47 s. 80). Wenn also, wie wir 
es für ptsü annehmen, aus einem kompositum ein kurzname 
sich bildete, konnte dieser nur der o-deklination, bezw. bei 
eintretender femininmotion dem paradigma der ä-stämme, 
folgen. Anders im altgriechischen und altindischen, wo bei 
Wahrung des Stammcharakters -u- in der kompositionsfuge 
allerdings zu vollnamen wie QQaoTü-ßovlo-g OQaav'fii^drjg 
und noXv'dioQo-g IIoXv'yiQdTrjg, Trjkv'y.QccTtjgj aind. dhfsnü~ 
senas und Puru-miträ-s , Puru-medha-s die koseformen 
Qgdov-g, Ilölv-g, Tfjkv'g, aind. Dh^mu-s, Puru-s möglich 
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waren (vgl. Fick d. griech. personennameni CXXV. CXXVIII. 
CLXIV. CCL CCII. 37. 7lf. 81, Fick-Bechtel ebend.^ 148. 
239. 265), sowie zu einem indog. *pitKrdoru 'saftbaum, harz- 
baum' = aind. pitu-däru 'lichte' das gr. nliv-g als baum- 
bezeichnung in kurzform (Kretschmer Kühnes zeitschr. 31, 
328 anm. 3, Brugmann ber. d. philoL-hist. cl. d. kön. sächs. 
ges. d. wiss. Leipzig 1899 s. 183 u. ebend. Leipzig 1900 s. 396). 

Dass zur bezeichnung des hundes im indogermanischen 
„eine zweite urverwandte, aber auf geringeren räum als lat. 
canis und seine sippe beschränkte gleichung" vorzuliegen 
scheine, bemerkt 0. Schrader reallex. d. indog. altertums- 
kunde 382 f. unter Vorführung von armen, slcmid und pämird. 
sMn nebst aksl. stemct Dieselbe Zusammenstellung gibt 
W. Tomaschek sitzungsber. d. kais. akad. d. wiss. philos.- 
hist. cl. 96 Wien 1880 s. 761, von dem sie wol Schrader 
entnommen hat, Sie ist, wie ich hier auch noch zeigen 
möchte, starken bedenken ausgesetzt. 

Was zunächst die in betracht kommende slavische Wort- 
familie anbel^gt, so besteht sie aus der reihe von russ. scenoJcü 
'junger hund, weif' und aksl. stemci m. 'catulus*, stenica f. 
'canis' nebst dem am weitesten verbreiteten neutrum aksl. stene 
'catulus' = serb. steney klruss. scena, cech. stene, poln. szczenie^ 
polab. sfena, osorb. Icewo, nsorb. 5cene, nach Miklo sich lex. 
Palaeoslov. 1 1 35*". etym. wörterb. 342*". Die bedeutung ist vor- 
wiegend die des 'jungen hundes' oder des 'tierjungen' über- 
haupt, das aksl. stemci kommt auch vom jungen des löwen, 
stemci Viva oder Uvovü, vor und osorb. sceno bedeutet so- 
gar 'das letztgebome kind'. Auf den jungen hund aber 
wiederum bezieht sich ein kürzeres slav. ^scen-o-, der schluss- 
bestandteil von serb. su-sten adj. 'trächtig*, von hunden, 
eigentlich 'junge (hunde) mit habend', wofür Miklosich 
etym. wörterb. s. v. sten- ^^sqUemV" gibt, mit einsetzung älterer 
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lautform in einem beleg aus einem serbisch-kirchenslavischen 
text des 15* jahrh. (Leskien brieflich, 21. märz 1901). So- 
mit handelt es sich denn hier auf dem slavischen boden ganz 
um einen ausdruck, wie es catulus im latein und welp, weif 
im deutschen ist, vgl. oben s. 249 f. 

Ich denke, dass man getrost dies slav. scen-j aksl. ten- 
aus *s-Jcen' für dieselbe wurzel wird halten dürfen, die ohne 
das bewegliche s- als indog. Jcen- vorliegt in aind. Jcan-tna-s 
'jung' nebst Mmyän comp, 'jünger', 'kleiner', kanisthä-s 
MnisthorS superl. und Jcanä 'mädchen', Jcanyä 'mädchen, 
Jungfrau, tochter', in avest ka*ne und ^a'm ' mädchen ', gr. 
naivö-g 'neu', air. cet- 'erst, zuerst', cymr. cyn 'erst, vor, 
eher', com. kyns, bret. kent, air. cetne 'erster', mcymr. kyn- 
taf, com. kensa kynsa^ bret. kenta^ gall. Cintu- 'erst-' in 
Cintvrgnatus ('primigenitus') und ir. cinim 'ich entspringe, 
stamme ab', air. cenel acymr. cenetl 'geschlecht', d. i. eigent- 
lich 'urspmng', im slavischen aber ihre Vertretung ohne das 
s- an abulg. na- und po-cmq, -cefi 'anfangen, beginnen', po- 
koni 'beginn, anfang', is-koni 'ab initio ' hat; vgl. verf. 
Suppletivwesen 28. 33. 68. 70 und die von mir dort zitierte 
litteratur, dazu V. Henry lex. 6tym. du bret. mod. 62. 

Ich habe a. a. 0. 70 anm. 91 noch zweifei geäussert, ob 
man zu dieser wurzel auch, wie einige etymologen wollen, 
ags. hindema 'der letzte', got hindumists 'äusserster, hinterster' 
und got. hindana^ hindar 'hinter, jenseits^ ags. hiyidaUj ahd. 
hintana, hintar stellen dürfe. Jetzt möchte ich diese frage 
doch bejahen: das osorb. scerio 'letztgebornes kind' spricht 
in diesem sinne, und unser hinten^ hinter^ hinterst scheint 
mir begriffsgeschichtlich ein ausdruck wie lat. novissimus 
'neuester, jüngster' und 'letzter, hinterster, äusserster ', dies 
z. b. in dem militärischen terminus novissimum agmen, ge- 
wesen zu sein. Die grundbedeutung der wurzel {s)ken' war 
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allem anschein nach so etwas wie 'frisch kommen, soeben 
sich einstellen', hinten, hinter eigentlich 'unmittelbar (nach 
etwas anderem) kommend'. Der 'frisch kommende* kann 
je nach den umständen 'der erste', so in air. cet-, c^tne, gall. 
Cintu- und vielleicht in burgund. hendinos 'könig' (vgl. 
E. Kögel Paul-Braune's beitr. 16, 514 f., E. Zupitzad. germ. 
gutt 116 und 0. Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 
445), oder 'der letzte sich einfindende' sein, dies, wenn der 
nebengedanke geltung erlangt, dass eine reihe von vorange- 
gangenen da ist und diese als dem Standpunkt des Zu- 
schauers räumlich und zeitlich femer gerückte den gegen- 
satz zu dem eben jetzt noch kommenden, dem letzten in der 
reihe, bilden. Also findet der scheinbare „gegensinn der ur- 
worte" bei burgund. hendinos 'erster, vorderster' und ags. hin- 
dema 'letzter' oder bei abulg. Jcom, po-Jconi 'anfang, beginn', 
is-honi 'ab initio' und Tconi praep. 'apud', 'post', honici 'ende', 
bei serb. od Jcona do Jcona 'vom anfang bis zum ende' (vgl. 
Miklosich lex. Palaeoslov. 301". etym. wörterb. d. slav. spr. 
115") in der tat ungefähr die erklärung, die Kögel a.'a. o. 515 
und V. Henry lex. 6tym. du bret. mod. 62 anm. 3 geben: 
„'dernier' ou 'premier', suivant qu' on envisage Pune ou Pautre 
extrömite de la s6rie" nach Henry 's Worten, nur dass dann 
nicht „äusserster", „extreme" die grundbedeutung zu sein 
braucht. 

So findet nun aber auch lat. re-cens hier seinen guten 
Unterschlupf; man hat es ja schon immer gern mit gr. yiaivö-g 
verglichen, als einer der ersten wol Döderlein lat. synon. 
u. etym. 4 (1831) s. 96 f., der das Verständnis des präfixes re- 
nicht unpassend durch den hinweis auf re-ntdere 'erglänzen', 
eigentlich 'her wieder glänzen', und red-olere 'von etwas her, 
nach etwas riechen' zu erläutern suchte. J. Darmesteter 
raem. de la soc. de linguist. 4, 225 f. und Stowasser lat 



Digitized by 



Google 



1. Hund und vieh. 271 

schulwörterb.2 849** vertreten eine andere, nicht haltbare ety- 
mologie des recenSj bemerken aber jedenfalls das eine richtig, 
dass es sich um einen ausdruck des verbalbegriff s der be- 
wegung handle und dass der relative gebrauch vermittels 
der näheren bestimmung durch den ablativ als trennungs- 
kasus, mit oder ohne zusatz von ä ab und ex, der ältere 
gewesen sein müsse: re-cen-t- hiess ursprünglich 'frisch her- 
wieder kommend, unmittelbar von etwas weg sich einstellend' 
in Roma recentes 'unmittelbar von Rom aus' Cic, recens 
victöriä 'sogleich nach dem siege' Tac, pullus recens ä 
partü Varro, e prövinciä recens Cic. u. dgl, dann absolut 
'frisch, neu, jung' in lac recenSy recentes herhae Ovid., cae- 
spites recentes und recens victoria, recentes injuriae Caes. 
Die Cicerostelle Verr. 1, 2, 5 (Verres) cum e prövinciä 
recens esset, invidiäque et Infämiä nön recenti, 
sed vetere ac diuturna ftagraret zeigt uns „les deux sens, 
primitif et d^rive, rapprochös" (D armesteter a.a.O.). In 
beiden gebrauchsweisen kommt aber re-cens auch der be- 
deutung des von uns zu derselben wurzel bezogenen slavi- 
schen ausdrucks für 'tierjunges', aksl. stene^ und stenici, nahe, 
wie aus pullum asininum ä partü recentem Varro r. r. 2, 8, 
2 und anderseits catulös recentes von frisch geworfenen hasen 
id. r. r. 3, 12, 4 zu ersehen. Morphologisch betrachtet, stellt 
sich lat. re-cen-t' zu den alten im indo-iranischen, griechischen 
und im lateinischen selbst vertretenen nominalbildungen, die 
das Suffix -t- aufweisen „in schlussgliedem von composita, 
welche die geltung eines gewöhnlich aktiven partizips (ad- 
jektisch oder substantiviert) hatten", meist mit tiefstufiger 
Wurzelgestalt und „nur bei wurzeln, welche auf vokale, li- 
quidae und nasale endigen", worüber näheres bei Brugmann 
grundriss 2 § 123 s. 365ff. Eine indeklinable adverbiumsform, 
wie das lateinische adjektiv, enthalten, in dieser weise for- 
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miert, im latein selbst com-es com-i-t- 'mitgehender, begleitet* 
und anti'Stes, prae-stes, super-stes mit -sti-t- 'stehend' aus 
-*sta-t', ferner aind. sam-ji-t- 'gewinnend, erstreitend' oder 
'erbeuter, erwerber*, upa-Jcsi-t- 'beiwohnend, anhaftend', 
pari'Srü't' 'umflutend', su-Jcf-t- 'gut handelnd', avest. ä-bdr^-t- 
'der herbeischaffende' (bezeichnung eines priestergehilf en) ; 
von nasal auslautenden wurzeln aber kommen in dieser weise 
aind. adhva-ga-t- 'unterwegs befindlich, reisender' zu gam- 
'gehen, kommen', pari-ta-t- zu tan- 'dehnen, spannen' bei 
Panini (vgl. Böhtlingk-Eoth sanskrit-wörterb. 4, 562), wo- 
nach man wol lat. re-cen-t auf altes '^reidyjcn-t- zurückzuführen 
haben wird. 

Den versuch, den ursprünglichen wurzelvokalismus von 
gr.xaivö-g und Zubehör zu bestimmen, machte HirtBezzen- 
berger's beitr. 24, 265 sich allzu leicht, indem «r ir. cinim 
'ich entspringe' und air. cenel acymr. cenetl 'geschlecht', die 
deutlich auf *ken' weisen und die vorgefasste theorie, dass 
eine a-wurzel *Jcan- bei mittlerem J-laut aufzustellen sei, um- 
stürzen, einfach bei seite Hess; ich denke über Hirt 's guttural- 
theorie im allgemeinen ganz ebenso, wie Holger Pedersen 
Kuhn's zeitschr. 36, 292 ff. Für die e-wurzel in unserm falle 
zeugen nun auch noch got. hindar, hindana, hindumists 
und jene aksl. sten-e^, sten-id. In aind. Jcan-ä, kan-ina-s, 
Tcan-yä und gr. xatvö-g steckt tiefstufiges indog. ^knn-, wie 
auch in abulg. po-, na-cinq, während die o-ablautstufe *kon' 
durch abulg. kom, is-koni, po-koni und konict vertreten ist, 
sowie auch aisl. handan adv. 'jenseit' sich o- hochstufig 
neben seinen zugehörigen komparativ hindre adj. 'der spätere, 
folgende' (vgl. Noreen altisl. u. altnorw. gramm.'^ § 370 s. 196 
und E. Zupitza d. germ. gutt 116) stellt. 

'Junger hund* bedeutet auch das pämirdial. wachl skön. 
Mit diesem vergleicht Tomaschek an der oben (s. 268) 
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angeführten stelle der Wiener Sitzungsberichte nicht nur das 
armen, skund und aksl. ätene, sondern dazu auch avest. 
sukurdnö und gr. ax^j/nvo-g. 

Hierzu ist zunächst in betreff des javest. sukurdnö zu 
bemerken, dass es die abseits liegende bedeutung 'Stachel- 
schwein' hat, wie durchweg auch. die dazu gehörigen mittel- 
und neuiranischen formen, pehl. sukur, npers. sugur u. a. bei 
Geiger etym. d. balüci 44 nr. 345. etym. u. lautl. d. afghan. 
188 nr. 218 und Hörn grundriss d. neupers. etym. 164 nr. 744, 
vgl. auch Geldner Kühnes zeitschr. 25, 206. 410 anm. und 
Bartholomae altiran. wörterb. s.v. sukursna-] man nahm 
den begriff *hund' im Avestavolk „sehr unzoologisch", indem 
man das Stachelschwein als spä sukurdnö nebst igel, biber u. a. 
zur hundefamilie rechnete. Brieflichen mitteilungen Bartho- 
lomae's aber (Giessen, 23. und 29. märz 1901) entnehme ich 
weiter die belehrung, dass auch aus lautlichen gründen die 
zendform sukurdnö in die kombinationsreihe Tomaschek's 
nicht hineinpasst: „Ein iran. sk- kann im altiran. nicht zu 
suk- (oder s + vokal + s) werden, das ist mitteliran. Und 
ein altiran. skur wäre im mp. und np. nicht su]c, sug° , 
sondern suJc*^ s. Hübschmann pers. stud. 219, Hörn GIrPh. 
Ib. 87. Also ist eben für sukurdna-, sukur, sugur eine iran. 
grundform suF anzusetzen". 

Der Zusammenstellung des pämirdial. skÖ7i mit armen. 
skund zeigt sich anderseits Bartholomae nicht unbedingt 
abgeneigt, indem er mir darüber schreibt: „Mit PDw. skön 
weiss ich nichts anzufangen. Es wird doch wol für skwi 
stehen (vgl. GIrPh. 1 b. 294 § 7, 3 a) — ein d dahinter könnte 
verloren sein — und mit arm. skund zusammengehören, über 
das sich Hübschmann AGr. 1, 480 nicht recht äussern will'', 
und „das anlauts- sk- könnte das nämliche sein, wie in Gy.vAa^. 
Möglicherweise sind da ein par verschiedene Wörter von 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 18 
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synonymer bedeutung zusammengeschweisst worden". Hier- 
nach wäre denn also die Verbindung des armen, skund mit 
dem alten hundenamen armen, mn^ avest spä u. s. w. trotz 
ihrer lautlichen und morphologischen zulässigkeit (s.oben s. 229. 
241 ff.) doch nicht aufrecht zu erhalten. Und einigermassen 
stutzig kann ja auch der von Hübsch mann a. a. o. hervor- 
gehobene umstand machen, dass, während mn im armeni- 
schen ein altes wort ist, das deminutivum skvmd erst spät, 
ein paarmal in quellen des 11. und 12. Jahrhunderts, bezeugt 
ist. Aber hinwiederum dürfte, wer dafür eintreten möchte, 
dies shund. dem s¥6n des wachl an die seite zu setzen, dabei 
der erwägung nicht aus dem wege gehen, dass wir über die 
der gruppe indog. sh (sq) im armenischen widerfahrene laut- 
entwicklung noch nicht im reinen sind; Hübschmann 
armen, gramm. 1, 409f. bringt darüber nichts, während Meillet 
mem. de la soc. de linguist. 10, 281 beispiele wie celum *ich 
spalte' : lit. skeliü dafür zeugen lässt, dass c der regelrechte 
armenische Vertreter dieser konsonantenverbindung sei. 

Die Schwierigkeiten mehren sich noch, wenn man femer 
das griechische wortpaar oxijka^ und axijfxvo-g mit in be- 
tracht zieht, welches schon Homer kennt, und zwar oyiijkaB 
im sinne des welfs vom hunde t 289. ^ 86, besonders deutlich 
aber v 14, ax^jf^vo-g 2 319 in dem sinne des löwenjungen, 
mit dem es als oxvfjLvog laovxog oder Xsaivrjg auch in der 
nachhomerischen litteratur, bei den attischen tragikem und 
sonst, vorzugsweise behaftet erscheint (vgl. Passow hand- 
wörterb. 2^, 1472", Pape-Sengebusch handwörterb. 2^, 908"). 
Die beiden griechischen Wörter sind nun nicht einmal unter 
sich in ein völlig klares Verhältnis zu bringen; Prellwitz 
etym. wörterb. d. griech. spr. 291. 292 wagt es, sie auseinander 
zu reissen, was ich doch für bedenklich halten möchte. 

Und man hätte weiter auch folgende von Stokes und 
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Bezzenberger Fick's vergleich, wörterb. 2^, 94 und von 
V. Henry lex. etym. du bret. mod. 74 vertretene Zusammen- 
stellung nicht zu übersehen: gr. xijXXa' axijXa^. 'HXelot 
Hesych. in kombination mit den keltischen formen mir. cuilen 
*catulus', nir. cuilean coiledn^ gäl. cuilein cuilean, manx 
quallian und cymr. coltoyn 'bantling, cub', coltoynod pl. 'canes 
melitaei', com. coloin 'catulus', bret. Jcolen m. f. 'tierjunges'. 
Das urkelt. *Jcul-einO' 'weif*, welches für diese mir. cuilen 
u. 8. w. Stokes und Henry ansetzen, kann nach brieflichen 
belehrungen Thurneysen's (Freiburg i. Br., 24. mäxz und 
12.junil90l) aus verschiedenen gründen nicht befriedigen. 
Die suffixform indog. -ejno- ist hier zulässig oder wol geradezu 
erforderlich für die britannischen Wörter cymr. colwyn, com. 
coloin und bret. Jcolen: wir würden also hier einen vereinzelten 
keltischen Vertreter der Stammbildung mit dem suffix^-a-^^afwo-" 
haben, die bisher nur im indo-iranischen und baltischen mit Sicher- 
heit nachweisbar war, in aind. sämidh-end-s 'auf brennholz 
bezüglich *, in avestischen Stoff- und artadjektiven wie zaran- 
aenö 'golden', fema;?Ä-aewö 'finster, dunkel', auf litauischem 
boden in vereinzelten adjektiven wie dem bei Leskien d. 
bildung d. nomina im lit. 412 genannten menes-ena-s 'mond- 
hell', häufigen femininen substantiviemngen solcher von der 
kategorie der Wörter menes-ena 'mondschein, mondbeleuch- 
tung* und parsz-enä 'ferkelfleisch', rug-enä 'roggenfeld', 
szun-ena^himdetelV (Brugmann grundriss 2 § 68, 3 s. 150. 
ber. d. philol.-hist. cl. d. kön. sächs. ges. d. wiss. Leipzig 1900 
s. 407 ff. anm., vergl. auch oben s. 105); das -eino- wäre in 
jenen cymr. col-vnjn und genossen deminutivbildend gewesen, 
wie das germ. -Ina- in got gait-ein ahd. geizz-m n. 'zicklein' 
u. ähnl. (vgl. verf. L. von Patmbäny's sprach wiss. abhandl. 2, 
110 und die dort zitierte litteratur), welches letztere, wie 
auch Kluge norain. stammbildungslehre d. altgerm. diaJ.'^ § 198 

IS* 
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s. 94 hervorhebt, sowol auf die diphthongische grundform 
indog. -eino' — avest. -aena- als auch auf das durch aind. 
Jcan-ina-s 'jung', gr. xopax-rvo-g, osk. deivinais, Bantins, 
umbr. Ikuvinus Fiovinur (von Planta gramm. d. osk.-umbr. 
diaJ. 2, 35f., Bück d. vocaJ. d. osk. spr. 56f., Bronisch d. 
osk. i- und e-vocale § 51 s. 121 f.) vertretene alte -Ino- zurück- 
gehen mag. Aber in mir. cuil-en erscheint das gewöhnliche 
deminutivsuffix ir. -en, dessen regelrechte entsprechung cymr. 
-yn ist, z. b. in dem musterfalle der gleichung air. duin-en 
gl. 'homuncio' = cymr. dyn-yn 'homunculus' (Zeuss-Ebel 
gramm. celt.2 273. 274. 297), und das Thurneysen aus 
*'ignO' oder ^-egno- herleiten zu müssen meint. Und es wird 
nun keinem zweifei unterliegen können, dass hier bei dem 
gegensatz von cymr. col'wyn, com. col-oin, bret. kol-en und 
anderseits mir. cuil-4n das britannische der urkeltischen 
formation treu geblieben ist^ da Verdrängung des isolierten 
und erstarrten -einO' durch das in lebendiger Verwendung 
auftretende irische ableitungsmitel -m denkbar erscheint, der 
umgekehrte Vorgang aber nicht. Die nir. eoileän, gäl. cuilein 
cuilean und manx quallian haben zum teil dieselbe, zum 
teil noch anderweitige suffixvertauschung, als wie sie für 
das mir. cuilen anzunehmen ist, an ihrem leibe erfahren. 
Völlig vereinzelt steht allerdings jenes cymr. coltvyn, com. 
coloiriy bret holen 'tierjunges' als deminutivbildung mit 
-eino- doch nicht da im britannischen; denn offenbar ist 
von gleipher formation das cymr. morwyn 'maid, virgin', 
com. moroin, im cymrischen auch in mor-forwyn 'seejungfer' 
enthalten und auf einem urkelt *mor'einä beruhend, gleicher 
Wurzel mit cymr. bret. merch 'mädchen, tochter ', com. myrgh 
und mit lit mergä 'mädchen', aind. mdr-ya-s 'junger mann', 
'hengst', mar-ya-M-s' mäxmchenj gr. fxelQa^ 'mädchen, knabe', 
lit. marü 'braut, junge frau', während das air. muir-moru 
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'Sirene^ im schlussgliede einen stamm *mor-on' 'Jungfer' zu 
enthalten scheint (vgl. Stokes Pick^s vergleich, wörterb. 2*, 
211. 217). 

Zeigen die britannischen formen cymr. col-wyn u. s. w. 
hinsichtlich des suffixalen wortteils den weg für die rekon- 
struktion des urkeltischen gebildes, so tun sie es auch betreffs 
der Wurzelsilbe: ihretwegen kann diese nicht als *Jcul- an- 
gesetzt werden, wie Stokes und Henry wollen, sondern 
nur ein *kol-einO' vermag uns zum ziele zu führen, sowie 
ja analog im britannischen das genannte cymr. mor-tvyn, 
com. mor-oin 'mädchen, Jungfrau' auf *mor- als seine wurzel- 
hafte grundlage zurückgeht. Mir. cuilen und gäl. cuilein 
cuilean würden sowol auf das von cymr. colwyn, com. coloin, 
bret. holen verschmähte *kul- wie auf das von Seiten dieser 
geheischte *kol' hinweisen können. Und damit fällt denn 
auch die von Henry a.a.O. anm. 2 nebenher geäusserte 
Vermutung, dass anknüpfung d^ in rede stehenden keltischen 
bezeichnung des tier- und hundejungen an die im keltischen 
durch air. cü, gäl. cü^ cymr. ci, com. ki, bret. M vertretene 
sippe von indog. "^ßuuon- *Kuon- 'hund' denkbar sei, zu 
boden. Aber anderseits wächst die Wahrscheinlichkeit, dass 
Gust. Meyer etym. wörterb. d. aJban. spr. 186 mit seiner 
vergleichung von cymr. colwyn, bret. kolen und lit. käle 
'hündin', alban. keVüs 'tierjunges, bes. junger hund' das 
richtige getroffen habe. Das el. xt;AAa aber in der Hesych- 
glosse dürfte man vielleicht auch fernerhin noch zu cymr. col- 
wyn, mir. cuilen stellen, sowie nunmehr auch zu lit. käle, unter 
der Voraussetzung, dass die griechische form, die früher etwa 
*x(JAAa gelautet haben mochte, von xi;wv, y,vv', mit dem jene 
von hause aus nur suppletivisch, in gleicher weise wie lat 
catulus mit canis, sich zusammenfand, ihren ^^vokalismus 
bezogen habe; und für gr. ay.ijX-a^ läge dann ein ähnlicher 
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gedanke nahe. Hat man aber dem cymr. colwyn und lit. 
hole nun etwa auch das aind. kala-bhä-s 'elefantenkalb, junges 
kamel' mit der nebenform Jcara-bhä-s anzureihen, das, mit 
dem tiernamensuffix -bho- gebildet, in bezug auf die basis 
kala- Jcara- bisher ohne alle anknüpf ung war (vgl. ühlen- 
beck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 44\ 47'')? 

Alles in allem betrachtet, scheint mir eine gewisse und 
entfernte Wahrscheinlichkeit zu bestehen, dass es ein ab- 
wechselnd mit sh' und Je- anlautendes grundsprachliches 
wort etwa von der basis *(s)kol- und mit der allgemein- 
bedeutung 'tierjunges' gegeben habe, welches am frühesten 
im indogermanischen die rolle zu spielen hatte, dass es, sowie 
lat catulus und unser welp, weif im einzelsprachlichen leben, 
in suppletivischer zusammenfügung mit dem alten *{p)ßuuöin) 
*(p)ßuö(n) 'hund' der sprachliche ausdruck des diesem gat- 
tungsworte entsprechenden Verkleinerungsbegriffs war. Und 
weiter noch wären einige anzeichen dafür vorhanden, dass 
hier und dort eine formale beeinflussung jenes vermuteten 
deminutivums mit (5)Ä:-anlaut durch das ihm usuell verbundene 
*(p)/cun' statt gefunden habe. Mehr jedoch und bestimmteres 
über diesen punkt zu sagen, wäre bei dem gegenwärtigen 
Stande unseres etymologischen wissens vermessenheit. 



2. VOM HÖRN UND HORNTIER. 

In L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 114 bin 
ich jüngst der ansieht Meillet's gefolgt, die dieser gelehrte 
revue crit. 1897, 2 s. 388 und m6m. de la soc. de linguist. 10, 
280, ebenso bei Grammont la dissimilation conson. 71. 73, über 
die armenische Verwandtschaft von gr. dvv^y lat unguis, un- 
gula, air. ingen 'nagel, kralle' acymr. eguin, ahd. asächs, 
nagal ags. nce^el aisl. nagl 'nagel' und got. ga-nagljan 'an- 



Digitized by 



Google 



2. Vom hom und homtier. 279 

nageln', lit. näga-s *^nagel, klaue', nagä 'huf ', abulg. noga 
'fuss', nogüti 'unguis' und aind. nakhä-s, nahhd-m *nagel, 
kralle', npers. naliun^ osset nix 'nagel' geäussert hat, dass 
nämlich aus dem armenischen elungn 'nagel am finger oder 
an der zehe', 'klaue', 'eisenhaken', gen. dngan, hierzu zu 
stellen sei. Nicht etwa mehr das armen, magil ^kralle, klaue', 
da nach dem, was Tomaschek deutsche litteraturz. 1883 sp. 
1254, Bugge beitr. z. etym. erläut. d. armen, spr. 35. Kühnes 
zeitschr. 32, 85, Hübsch mann armen, gramm. 1, 471, Holger 
Pedersen Kuhn's zeitschr. 36, 98 und eben Meillet über 
dies wort bemerkt haben, es einigermassen verwunderlich ist, 
wenn magil noch neuerdings wiederum, bei Hirt d. indog. 
ablaut § 632 s. 130, in jener gesellschaft von gr. dvv^ u. s. w. 
sich blicken lässt. 

Ich kann aber Meillet 's beurteilung des armen, elungn 
doch nicht in jedem punkte unterschreiben. Ich folge ihr 
nur insoweit, als es mir scheint, dass in dem ausgang -ung-n 
von ei-ung-n zwanglos eine grundsprachliche basis indog. 
*ongh', dieselbe, die auch die lateinischen wortformen img- 
u-i-s und ung-ula zur Voraussetzung haben, gefunden werde. 

Was ist aber das et- in armen, ei-ung-n? Auf diese 
frage eben hat Meillet meines erachtens eine befriedigende 
antwort nicht gefunden, wenn er dissimilatorische Umwand- 
lung eines "^enung-n vermutete. Ein solches *enung-n wäre, 
wollte man es annehmen, die einzige form der gesamten sippe, 
welche in dem wurzelhaften wortteile den nasal doppelt ent- 
hielte, welche also dem ansatz der zweisilbigen basis „idg. 
ono^^lgh"' (vgl. Hirt a. a. o.) ein hindemis bereiten würde. 
Dazu wäre nun der von Meillet vermutete dissimilations- 
vorgang etwas problematisch bleibendes, und auch Gram- 
mont a. a. o. 71 unterdrückt seinen zweifei daran nicht 

Vor Meillet hatte übrigens schon Bugge beitr. z. etym. 
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erläut. d. armen, spr. 34 f. das wort elung-n mit gr. övv^^ lat. 
unguis u. s. w. zu vermitteln gesucht, aber auch diesem ge- 
lehrten gelang es nicht, eine befriedigende erklärung des el- 
zu finden. Bugge glaubte die liquida für dieselbe, wie 
die im suffix von lat. ungula und ahd. nagal, aind. nahhara- 
'wie eine kralle gestaltet ', 'nagel, kralle' erscheinende, halten 
zu dürfen, aus einer „grundform *ungl'"' sei durch „die im 
armenischen bei i (l) und r häufige metathese" zunächst 
Hung- und hieraus weiter düng- „durch die gewöhnliche 
prothese (vgl. dbair, ereJc u. m.) entstanden". Dass diese ge- 
wagte und gekünstelte konstruktion irgend welchen glauben 
finden werde, ist wol nicht anzunehmen. 

Ich möchte meinerseits an ein kompositum el-ung-n 
denken^ welches ursprünglich 'ho rnnagel, corneus unguis' 
bedeutet hätte. Verschiedenes scheint mir nämlich darauf hin- 
zudeuten, dass es einen alten nominalstamm *eZ- 'hörn' 
im indogermanischen gegeben habe. So zunächst im arme- 
nischen selbst eljiur erijeur 'hörn' und 'trompete von hom', 
gen. etjer; der träger der bedeutung 'hom' ist hier der wort- 
bestandteil et-, wie es die analyse des efjiuTj auf die ich erst 
an weiter unten folgender stelle (s. 288 ff.) näher eingehen kann, 
hoffentlich dartun wird. Was aber ei-ung-n und die ihm 
hier zugewiesene grundbedeutung anbetrifft, so ist vergleich- 
bar, dass der 'pferdehuf, pes equi' lat. ungula Cornea heisst 
bei Lucan. 6, 83, und femer, dass der Wortfamilie unseres nhd. 
ahd. asächs. afries. ags. aisl. hom got. haurn^ des lat. cornu, gr. 
yjgag, aind. sfri-ga-m 'hörn', avest. srva- m zaranyöswa- 
'goldene höraer habend', srv-aena- adj. 'hömen', npers. 5ar% 
surü, sarün 'hom' und altkeit xdQvov' titjv aaXitiyya. 
Tcildxai Hesych. sich bekanntlich auch cymr. com. bret. 
carn masc. 'huf der einhufer' und air. cru 'huf, sowie 
besonders avest. srva- fem. 'fingemagel', dual, srvae-ca, 
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srvä'hya instr. von den 'nageln beider bände* (vgl. Justi 
bandbucb d. zendspr. 308*", Spiegel gramm. d. altbaktr. spr. 
265, Geldner stud. z. avesta 1, 151, Bartbolomae band- 
bucb d. altiran. dial. gloss. 240** und Delbrück vergleicb. 
Syntax 1 § 45 s. 143) einreiben. Die vollständigste und zu- 
verlässigste Zusammenstellung der Wörter dieser letzteren sipp- 
scbaft gibt wol üblenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. 
spr. 3 15' f. unter §fngam. 

In gr. il-icpäg 'elfenbein', nacbbomeriscb von Herodot 
an aucb 'elefant^, macbt, wenn man das Schlussglied 'iq)ciQ 
mit dem ibm doch wol entsprechenden lat. ehur zusammen 
auf fremden, ägyptischen oder semitischen Ursprung zurück- 
leitet, die annähme einer festwachsung des arabischen artikels 
al aus kulturhistorischen gründen Schwierigkeiten. Das hebt 
jetzt 0. Schraderreallex.d.indog.altertumskunde 180 f. hervor, 
nachdem er früher, thier- und pflan^engeogr. 12 f. und linguist.- 
histor. forsch, z. handelsgesch. u. Warenkunde 1, 71, in diesem 
punkte weniger bedenklich gewesen war. War es eine alte 
vox hibrida, das iX- echt indogermanisch, iX-icpavT- eigent- 
lich 'corneum ebur'? Als hömer fassten ja die alten die 
elephantenzähne ganz gewöhnlich auf, was für das griechische 
altertum klar durch Pausan. 5, 12, 1 öaoL dh dvd-QcbTciov t« 
diä Tov OTÖf-iarog ig rd ixrdg ikicpaacv i^laxovra ddöv- 
rag töv ^tjqIvjv elvac, xal oiü xigara rjyrjVTat und ebend. 
V. 3 ikecpaaiv ovv rd yJgara lara) rig dtd y.Qord(po}v y.aTeQ- 
XÖf^sva ävo)d^€v (vgl. dazu Lenz Zoologie d. alten Griechen u. 
Eömer 180) bezeugt wird. Und so bieten uns die lateinischen 
Schriftsteller für ebur ausdrücke wie carnua elephantl Varr. 
Plin., Indicum cornu Martial.; vgl. Forcellini- de Vit lex. 
2, 487* und Georges handwörterb. 1", 1591, sowie Freund 
wörterb, 1, 1046* f., der auch auf hebr. qarnöß sen Ezech. 
27, 15 d. i. 'hörner des zahns, zahnige hörner ' verweist. Eben- 
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SO brauchten die alten Jnder ihr sfriga-m 'hom' gelegentlich 
vom 'hauzahn des elephanten', nach Böhtlingk-Eoth sans- 
krit-wörterb. 7, 288. Jedenfalls hat die ursprangsdeutung, die 
kXicpäg als rein griechische Wortbildung aus der wurzel von 
dkg)oijg' Xevxovg Hesych., dXq)ö-g 'weisser hautflecken' und 
lat. albus 'weiss' betrachtet (de Saussure mem. de la soc. 
de linguist. 3, 208, H. Le wy d. semit. fremdwörter im griech. 5), 
den übelstand im gefolge, dass dann lat. ehur mit dem grie- 
chischen Worte gänzlich unvereinbar wird. Eine trennung von 
iUq)äg und ebur wagt auch die wenig einleuchtende ety- 
mologische beurteilung, die den beiden Wörtern M. Freu den - 
b erger Bezzenberger's beitr. 25, 277 zu teil werden lässt; und 
ganz ungenannt bleibt ehur in Leo Meyer 's besprechung 
des Wortes iXiq)äg^ handbuch d. griech. etym. 1, 472. 

Hier glaube ich femer folgendes aus dem germanischen 
unterbringen zu sollen :aisl. il f. 'fusssohle', gen. und plur. 
iliar, ags. ile m. 'harte haut, schwiele, callus', 'fusssohle, 
planta pedis', sowie vereinzelt auch 'ferse, calx', afries. ili 
ile ' Schwiele', nwestfries. yl neutr., mnd. und. ele el ' Schwiele 
an bänden und füssen * und mnd. elt, elde, und, nl. eelt neutr. 
'hornhaut, schwiele' (vgl. Schiller-Lübben mittelniederd. 
wörterb. 1, 651^), schwäb. illen f. 'beule* (Schmeller-From- 
mann bayer. wörterb. 1^, 61). 

Mir sind vier verschiedene etymologische beurteilungen 
dieser germanischen wortsippe bekannt. Fick d. ehemal. 
Spracheinheit d. Indog. Europas 302. vergleich, wörterb. 1*, 365. 
2^, 307 stellt das aisl. il 'fusssohle' zu dem verbum ahd. fllen 
tlen *eilen' und beide weiter zu got. aljan 'eifer' und gr. 
iXdcjy iXaijvio 'ich treibe', lat. alacer. Meist aber wird aisl. 
il und ags. ile, afries. ili ile, ebenfalls in gemeinschaft unseres 
eilen, auf die wurzel ei- 'gehen' von lat eo, Ire, gr. elfxi, 
UvaL u. s. w. zurückgeführt, so von Kluge in allen auflagen 
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seines etym. wörterb. s. v. eilen (in der 5. und 6. aufläge mit 
f ragezeichen), von PerPersson wurzelerw. u. wurzelvar. 77f., 
Noreen abriss d. urgerm. lauü. § 25 s. 76 und Johansson 
Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 2, 23. 57. Diese beiden 
erklärungen würden selbst dann noch unbefriedigend er- 
scheinen, wenn wirklich hier der begriff der 'fusssohle, planta 
pedis' das prius ,wäre. Es ist aber offenbar 'harte haut, 
hautverhärtung, Schwiele' als der ursprüngliche wortbegriff 
anzuerkennen; er ist tatsächlich auch der vorwiegende ge- 
blieben, und von ihm aus lässt sich wol zu 'fusssohle' einer- 
und zu 'beule' anderseits gelangen, während zwischen 'fuss- 
sohle' und 'beule' oder auch zwischen 'gehen, eilen' und 
'schwiele' kaum eine einleuchtende bedeutungsvermittlung zu 
finden sein dürfte. Keiner besondern Widerlegung wird die 
dritte auffassung bedürfen, diejenige Bezzenberger's, der 
Fick's vergleich, wörterb. 2\ 46 cymr. ilio 'gähren', lat tlia 
'die weichen', femer die etwa 'weibliche geschlechtsteile' be- 
deutenden Hesychwörter gr. cXca, lUov und aind. idä 'la- 
bung, wolbehagen, lebenskraft' zusammenstellt und dazu, 
unter annahm^ einer grundbedeutung der wurzel 'schwellen', 
unsere aisl. il etc. fügt. Ebenso braucht nur erwähnt, nicht 
widerlegt zu werden, was viertens bei ten Doornkaat 
Koolmann wörterb. d. ostfries. spr. 1, 28 s. v. alt zu lesen ist, 
dass diese Wortsippe von ags. ile u. s. w. beziehungen zu der 
von ags. Celan 'in brand stecken', ags. celed, asächs. Üd, aisl. 
eld-r *feuer', femer auch zu ahd. elo adj. 'rotbraun, lohbraun' 
und noch anderm habe, indem der begriff der 'hautverhärtung, 
Schwiele, beule' auf den der 'entzündung' zurückgehe. 

Wenn die 'fusssohle' in aisl. il und ags. ile als 'hom- 
haut, harte haut' benannt ist, so geschieht das auf grand der- 
selben Vorstellung, wie in dem solörum callum des Cicero 
Tusc. 5, 32, 90 ; und in dem gleichen sinne eignet dem ags. 
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wort die seltenere bedeutung 'ferse*, diese auf grund der zwei 
glossen »calces, ilas, wearrasii und »calx, Hex bei Wright- 
Wülcker voc. 1^, 197, 12. 292, 35, wo demnach ile sowol wie 
auch wearr ' Schwiele, harte haut' als synonym mit ags. heia 
'ferse' auftritt (vgl. Bosworth-Toller dict. 589*. 1178^). 
Schwab, illen 'beule' aber war eigentlich 'harter' oder 'hom- 
artiger auswuchs'; ebenso bezeichnet unser deutsches hörn ver- 
einzelt „auch eine beule" (Grimm-Heyne deutsch-wörterb. 
4, 2, 1816 und Heyne deutsch, wörterb. 2, 199) ; ähnlich lat. 
cornu bei Horat. sat. 1, 5, 58 'hornartiges gewächs am köpfe, 
grosse warze' (vgl. Georges handwörterb. 1*^, 1592). 

Ihrer Stammbildung und flexion nach sind von den ger- 
manischen formen mit il-, die 'schwiele', 'fusssohle', 'ferse* 
bedeuten, am klarsten das maskuline ags. ile und das femi- 
nine aisl. iL Jenes gehört zu den kurzsilbigen maskulinen 
der i-deklination des ags., die zwischen -i- und -jfo-flexion 
schwanken, wie die doppelformigkeit des plurals, ilas und 
daneben mit geminata illas, zeigt, nach Sievers angelsächs. 
gramm.^ § 263, 1 nebst anm. 3 s. 136. 137. Auch afries. ili 
ile ist kurzsilbiger i-stamm, das genus hier unbestimmbar, der 
dat. plur. ileriy wie mir van Helten brieflich mitteilt (Gro- 
ningen, 13. Januar 1901), seine auffassung dieser form alt- 
ostfries. gramm. § 8 s. 9 berichtigend. Das lässt nun für ags. 
afries. ile, mnd. und. ele aus germ. Hl-i-z darauf schliessen, 
dass die Paul-Braune's beitr. 14, 166 ff. entwickelte Streit- 
berg 'sehe theorie hier anwendung finden könne rein mit 
Stammsuffixwechsel anzusetzendes indog. *el-i', *el-io- wird 
als adjektiv 'hornig' bedeutet haben, substantiviert im ger- 
manischen 'hornige, hornharte körperstelle*. Dazu bestand 
eine vermutlich als collectivum geprägte femininbildung *^Z-I, 
gen. *el'iäs = aisl, il, iliar. 

In dem -t, -d- der formen mnd. elt und. nl. eelt und 
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mnd. elde wollen Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 48, 2b. 
s. 171 und Franc k etym. woordenboek d. nederl. taal 224. 
358 etwas sehr altes sehen, indem sie diesen fall mit solchen, 
wie ags. hceled asächs. helith ahd. helid aisl. hoT^d-r : ags. hcele 
aisl. hal-r, ags. ealod : ealu asächs. alo mnl. ale aisl. oji aschwed. 
el^ zusammenordnen und somit auch ags. ile m., afries. ili 
ile als formen betrachten, denen der dental lautgesetzUch ab- 
handen gekommen sei in folge seiner auslautstellung im alten 
nom. sing. Das würde unserer oben gegebenen analyse dieser 
ags. afries. ile widersprechen, ich kann es aber unmöglich für 
richtig halten. 

Was zunächst angebliches „nfri. elt (alt), iW^ wie bei 
Franck a. a. 0. 224 zu lesen ist, anbetrifft, so gibt es dies 
nach van Helten's brieflicher mitteilung nicht. „Wahr- 
scheinlich hat Franck die formen aus ten Doornkaat 
Koolmann zitiert, dessen Wortschatz eher nd. als fries. zu 
nennen ist; im heutigen westfries. gilt yl^. 

Es bleibt somit auf dem 4, -d- von elt eelt, elde ledig- 
lich das gebiet des niederdeutschen und des nieder- 
ländischen hängen. Dann ist aber am wahrscheinlichsten 
die ansieht, zu der ich von meinem koUegen W. Braune 
angeregt werde: dass wir es hier mit der diesen dialekten 
vorzugsweise, daneben aber auch dem hochdeutschen, eigenen 
„epithese" des -t zu tun haben, mit dem 4 {-d), das im laufe 
der mnd. Sprachentwicklung, sowie der mnl. und mhd., vor- 
nehmlich hinter lingualen konsonanten am wortende epithe- 
tisch oder auch „paragogisch" oder „unorganisch" sich an- 
fügt, wie nach -s in mnd.päwes4 mhd. habes4 'papst', mnd. 
sus4 mhd. sus4 suns4 'sonst', nach -n in mnd. aren-t arn-t 
'adler', mhd. mlen4 nhd. weilan-d, mhd. jeman4, nieman4^ 
nhd. dutzen-d, nach -r in mnd. over4, so nach 4 in mnd. 
ingesegel4 'insiegel', wedderstal-t * Widerwärtigkeit, wider- 



Digitized by 



Google 



286 II. Aus dem tierreich. 

stand' neben älterem ivedderstal = mhd. mderstal. Vgl. 
Lübben mittelniederl. gramm. § 34 s. 46f. und Wilmanns 
deutsche gramm. 1^ § 152 s. 197 f. 2^ § 456 s. 631 f. Auf 
niederdeutschen Ursprung geht ja auch das -t unseres nhd. 
doppel't zurück, wenn man dafür mit recht „mischung der 
hd. und ndd. lautform ", nämlich von älterem hochd. doppel 
und nd. dubbeU, annimmt (Kluge etym. wörterb. d. deutsch. 
spr.6 80^), eine erklärung, die mir einfacher und auch wegen 
des mitzuberücksichtigenden mnl. dubbeld (s. u.) ratsamer zu 
sein scheint, als die von andern in Vorschlag gebrachte kon- 
tamination aus doppel und dem früher üblichen partizip ge- 
doppelt (Paul Prinzipien d. sprachgesch.^ 146, Thumb-Marbe 
experimentelle Untersuchungen über d. psychol. grundlagen d. 
sprachl. analogiebildung 50). So wäre denn dasselbe junge -t 
bei dem dem ags. ile, afries. üi ile, nwestfries. yl entsprechenden 
mnd. ele ' Schwiele' an dessen synkopierte nebenform el an- 
getreten, und daher das mnd. el-t, nnd. eelt-^ in mnd. elde 
aber wäre der dental durch aufnähme in die flexion wortin- 
lautend geworten, dies ähnlich wie das -d- bei mnd. weder- 
stald-e dat. (Schiller-Lübben mittelniederd. wörterb. 5, 
636^J, bei nhd. jemand-eSj niemand-es gen., dutzend-e plur. 
Die entwicklung des epithetischen -t (-d) kennt hinter 
-n, -r und -s auch das niederländische, z. b. in mnl. aren-t 
nnl. aren-d 'adler' = mnd. aren-t arn-t, mnl. mergen-t 
'morgen', ergen-t, nerghen-t = nhä. irgen-d, nirgen-d, mnl. 
nnl. ieman-d, nieman-d, mnl. sider-t sinder-t und hesonder-t, 
mnl. mos-t neben mos 'moos', in nnl. aJcst neben ahs aaJcs 
und mnl. aex entsprechend dem spätmhd. nhd. axt neben 
mhd. acJces] vgl. van Helten middelnederl. spraakkunst 
§ 136 s. 214 f. und die etymologischen Wörterbücher von 
Franck und Vercoullie^ s. vv. ahs {aaks\ arendy borst 
'bursche*, iemand. Für die Stellung nach -l kennt van 
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Hellen aus dem mnl. keine sicheren beispiele desselben an- 
wuchses, doch sieht Franck a. a. o. 212 „de jongere den- 
talis" auch in nnl. dubhel-d neben mnl. und nnl. duhbel 
dobbeL Es wird also unbedenklich sein, auch das nl. eel-t 
n. 'horahaut, schwiele', das erst im älteren neuniederländischen 
begegnet, bei Kilian in dessen etymologicum Utrecht 1623 
in der Schreibung eilt (dafür die vierte ausgäbe von 1632: 
eeU)y unter denselben gesichtspunkt zu bringen. 

Dies nnl. eelt hat freilich die eine besonderheit, dass 
sein dental auch inlautend in der form des stimmlosen -t- 
auf tritt: ableitungen daraus sind eeltachtig und eeltig adj. 
'schwielig', ver-eelten 'verhärten, mit Schwiele bedecken', im 
gegensatz zu dem mnd. elde. Aber die durchgängige stimm- 
losigkeit ist eigentlich das, was man von vornherein erwarten 
sollte: Bremer deutsche phonetik § 60 anm. 3 s. 54 f. zeigt, 
warum in dem ähnlichen falle von nhd. eigen-t-lich, öffm-t-lich, 
orden-t-lich „die seitliche explosion stimmlos erfolgt {t und 
nicht d)", und es scheint mir kein zweifei zu sein, dass nicht 
nur nach -s, sondern auch nach -n und 4, -r der im wort- 
auslaut sich bildende dentalverschlussabsatz auf der stufe der 
mittelniederländischen, mittelnieder- und mittelhochdeutschen 
Sprachentwicklung, die überhaupt keine stimmhaften verschluss- 
und reibelaute am wortende mehr duldete, notwendig als 
stimmloses -t hervorgehen musste, dass also in solchem be- 
tracht nd. dubbel-t, nhd. doppel-t, mnl. sider-t sinder-t, mnd. 
over-t, mnl. aren-t mnd. aren-t arn-t, mnl. erghen-t u. dgl. in 
derselben weise mit grösserer graphischer genauigkeit die 
artikulationsart darstellen als nnl. dubbel-d, aren-d^ mnl. nnl. 
ieman-d, nhd. irgen-d, wie dies mhd. tmlen-t, ieman-t, spät- 
mhd. totzet Mutzend' (Lexer mittelhochd. handwörterb. 2, 1477) 
im. vergleich mit unsem nhd. weilan-d, jeman-d, dutzen-d 
tun. Die flexionsweise von nnl. arend = mnl. arent : nnl. 
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arend-en plur. (mnl. noch ohne -d- plur. aernen), mnd. arent 
arnt : arndes, spätmhd. niemant : niemandes und iemant : 
iemande dat. acc. (vgl. Weinhold mittelhochd. gramm.^ 
§ 493 s. 545), mnd. wedderstalt : wederstalde dat. mit ihrem 
Wechsel von -t und inlautendem -d- kann sich nur nach der 
proportionalen analogie der fälle wie mnl. mnd. mhd. lant : 
landes, velt : veldes eingefunden haben^ wo etymologisch be« 
rechtigtes d inlautend erhalten und auslautend zu -t verhärtet 
war. unter solchen umständen aber nimmt es nicht wunder, 
dass in einzelnen fällen auch abweichend verfahren wird bei 
der Verschleppung des stimmlos entwickelten epithetischen 
dentals in die inlautstellung, dass das Verhältnis nnl. eelt : 
eelt' an stelle von älterem eelt : *eel- gewonnen wird nach 
solchen mustern, wie etwa mnl. nnl. hout 'holz' : mnl. houtes 
gen., houtijn adj., houten vb., mnl. sout nnl. zout 'salz' : mnl. 
soutes gen., nnl. zoutachtig und <2'om% 'salzig', zouten 'salzen', 
während das entsprechende mnd. elde zu elt dem Schema der 
Vorbilder wie veldes velde : velt gefolgt ist. Einen individuellen 
anstoss, der zu dieser besondem entwicklung von nnl. eel-t : 
eeltachtig, eeltig führte, wird man vermuten dürfen, wie des- 
gleichen bei einem der im neuhochdeutschen vorliegenden 
fälle mit ähnlicher Verallgemeinerung des -t- : unser doppel-t : 
doppelte, doppelter könnte wenigstens seine flexion mit -t- 
von dem partizip gedoppelt (s. oben s. 286) oder vielmehr von 
der analogie der partizipien auf -t- überhaupt haben, am 
ehesten aber wol von den begriffsverwandten veralteten ad- 
jektiven nhd. einfalt und mannigfalt, sowie und. dubbel-d : 
dubbelde in deutlicher formaler Wechselbeziehung zu und. 
westfäl. eweld osnabr. etvelt 'einfach' = asächs. enwald zu 
stehen scheint (vgl. Woeste wörterb. d. westfäl. mundart 
60 ^ 70*). 

Ich komme nunmehr auf das oben s. 280 im voraus er- 
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wähnte armen, e^jiur eljeur 'hörn', horntrompete' zurück. 
Man hat es, wie ich vermuten möchte, in eij-iur zu zerlegen, 
als ein kompositum, dessen etymologischer sinn 'hornige Sub- 
stanz' oder eher bahuvnhisch Von hornigem wesen, dessen 
Substanz hornig ist' war. In Übereinstimmung mit Meillet 
mem. de la soc. de linguist. 8, 237 und seiner gegen 
Bartholomae stud. z. indog. sprachgesch. 2, 24 gerichteten 
polemik bin ich der ansieht, dass in anbetracht der sich gegen- 
seitig stützenden fälle armen, oij 'gesund, ganz, vollständig' : 
air. mZe'all, ganz' und armen, sterj 'unfruchtbar : gr. aretQa^ 
aind. sfar7-s' unfruchtbare, nicht trächtige kuh, stärke', armen. 
anwrj 'träum* : gr. att. ion. oveigog lesb. ovoiQog kret ävaiQov 
man doch nicht umhin könne, die entwicklung der ursprüng- 
lichen Verbindungen -li- und -r?- zu -i/-_, -rj- für einen ar- 
menischen lautwandel zu halten. So lehrte ja früher auch 
Hüb seh mann armen, stud. 1, 66, anders derselbe jetzt armen, 
gramm. 1, 481; dass, wie Bartholomae liter. centralbl. 1897 
sp. 1262 will, olj sein -j von mej 'mitte' bezogen habe, ist 
mir der auseinander liegenden bedeutungen wegen, da man 
dem mej doch nicht ohne weiteres den sinn von 'halb', ebenso 
wenig wie dem lat. medius den von di-midius, unterschieben 
darf, nicht glaublich. Mit armen, all 'anderer', wenn dies 
auf *al'iO'S = gr. dlko-Qj lat. aliu-s^ air. alle, got. al/i-s beruht, 
mag es eine Sonderbewandtnis haben, die gruppe -li- kann 
unter gewissen bedingungen, die uns vorläufig dunkel bleiben, 
im armenischen verschieden von der für otj anzuerkennenden 
weise behandelt worden sein; denn Meillet 's zurückführung 
des ail auf ein indog. *ai'lo-s befriedigt allerdings nicht. i) 



1) Es sei daran erinnert, dass im griechischen das verfahren der 
spräche mit den j od Verbindungen (>i und vi kein einheitliches war, 
sondern hier bekanntlich nach der qualität der vorhergehenden vokale 
variierte: gemeingriechisch epentheseentwicklung, wenn jenen verbin- 
Osthof f, Etymologische Parerga. I. 19 
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Ein weiterer fall wie jene oij, sterj, anurj scheint mir nun 
aber jenes elj-iur zu sein : sein erj- aus *eZ-/o- repräsentiert 
die basis *eZ-i-, *el'io- 'homig', die wir soeben auf ger- 
manischem boden in ags. ile, afries. ili ile und dem femininen 
aisl. il kennen gelernt haben. 

Das grundsprachliche substrat des kompositums armen. 
dj-iur mag ein indog. ^eli-esör gewesen sein. Einem alten 
neutrum *es'ör, das mit dehnstufenablaut der wurzel es- 'sein, 
esse' entsprossen war, dürften wir nach analogie griechischer 
Wörter wie homer. iäkö-wQ *^ wünsch, verlangen' und ^X-wq 
'raub, beute, fang' aus ^FiX-coq, die der Stammbildung nach 
vergleichbar sein würden, die funktion des verbalabstraktums 
oder nomen actionis, also den sinn von 'das sein, wesen, Sub- 
stanz' geben; mit der dehnstuf engestalt es- darf man als 
alter Variante zu es- wol operieren auf grund von lit Isame, 
esate, esqs neben esame u. s. w., osk. Ist neben est, estud 
estud (verf. z. gesch. d. perf. 149 ff., Bronisch d. osk. i- 
und e-vocale 127, Bück d. vocal. d. osk. spr. 95 f. Chicago 
studies in class. philol. 1, 162, von Planta gramm. d. osk.-umbr. 
dial. 1, 84, Bartholomae Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 
3, 17. 20 f. 23 f. 24. 39 f. 63). Im armenischen nun wurde 
"^-esör regelrecht zu -iur in elj-iur, vgl. zum lautlichen 
armen, siun 'säule' aus *fks-ön = gr. xtcov und meine aus- 
einandersetzung darüber L. von Patrubäny's sprachwiss. ab- 
handl. 2, 54 f. Man darf aber vermuten, dass das somit zu 
dem verbum substantivum armen, em 'ich bin*, es 'du bist"" 



düngen a und o vorausgingen, in %aiQco^ ftozga und ^ilaiva, äyxoiva 
u. dgl., dagegen bei sgi^, i^iy v^i und svi^, ivi^y wi assimilation des i^ an 
die liquida und den nasal (lesb.) und alsdann sogenannte ersatzdehnung 
der f, ij Vj dies in lesb. fd'i^^o» arkad. ^&tjoa? ion. att. (pdelQoj^ lesb. 
TtTBvvo) ion. att. xrelvco u. s. w. Vgl. Brugmann grundriss 1* § 293, 1 
s. 271 f. Iw. Müller's handb. d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 35. 
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sich stellende kompositionsglied -iur zu einem formativen 
element suffixalen Charakters herabgesunken auch sonst noch 
auf demselben sprachboden erscheine; etwa auch in ait-iur 
oder dt-iur 'feuchte niederung, wiesengrund, wiese, sumpf, 
das, in seinem vordergliede zu gr. äqöto 'ich benetze, be- 
feuchte', dqöeijio 'bewässere' und aind. ärd-rd-s 'feucht, 
frisch, saftig' bezogen (Bugge beitr. z. etym. erläut. d. armen, 
spr. 35, Hüb seh mann armen, gramm. 1, 415, vgl. auch 
ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. IS** f.), 
auf die grundbedeutung 'von feuchtem wesen, dessen natür- 
liche beschaffenheit feuchtigkeit ist' zurückführen würde. 
In ihrer flexion können sich diese bahuvrihi-neutra mit *-e»br 
armen, djiur eljeur, gen. djer, und altiur dtiur elteur, gen. 
eUer, wol mit andern im ausgang des nom.-acc. sing, ihnen 
gleich gewordenen neutren zu einer gruppe zusammenge- 
schlossen haben, z. b. mit dem zu gr. cpqiaQ für urgriech, 
^cpQfjFaq etymologisch gehörenden albiur aiheur 'quelle', 
gen. aiber (vgl. verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. ab- 
handl. 2, 93). 

Ich möchte nun aber auch noch glauben, dass unser 
indog. *es'ör 'sein, wesen' sogar als s im pl ex im armenischen 
vorhanden sei. Die anknüpfung des reflexivpronomens armen. 
iur 'seiner, sich' an den stamm indog. *seuo- von avest. hava- 
' eigen', gr. iö-g, Isit suu-s alsit sovo-s, osk. süvad 'suä', lit. 
sävo gen. 'sui' ist lautgesetzlich bedenklich; „man sollte für 
indog. *sevo- im armen. *ev- erwarten," bemerkt Hübschmanu 
armen, gramm. 1, 415, während Brugmann grundriss 2 
§ 438, 1 s. 806. § 453 s. 827. § 455 s. 828 und Meillet mem. 
de la soc. de linguist. 9, 53 anm. bei ihrer zurückführung des 
iur auf *seuo- nichts von einer bestehenden lautlichen 
Schwierigkeit sagen. Vielleicht war aber iur^ indem es auf 
unser indog. *es-ör 'das sein, wesen' zurückgeht, durch den 

19* 
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in prägnanz sich entwickelnden mittelbegriff 'das eigene sein, 
eigenes wesen' zur geltung als identitäts- und darnach als 
reflexivpronomen gelangt, also auf ebensolchem wege, wie 
aind. ätmän- 'hauch, seele', tanü-s *^leib, körper', im semitischen 
hebr. n&phes 'seele', aram. jätä 'wesen u. dgl. zu ausdrücken 
für 'das selbst, die eigene person' und pronominal 'selbst, 
ipse' wurden. Dann verhielte sich armen, iur 'seiner, sich' 
zu eij'iur 'von horniger Substanz* und ait-iur elt-iur 'von 
feuchtem wesen* ganz ähnlich, wie im altindischen ätmän- 
'selbst, ipse' zu den zahlreichen bahuvrlhi-kompositen mit 
-ätman- am ende, in denen dieses, sowie die Weiterbildung 
-ätma-Jca-, die bedeutung von 'wesen, natur, eigentümlichkeit ' 
hat, karmätmä 'dessen wesen die tat ist , hämätmä 'dessen 
wesen verlangen ist, seinen begierden fröhnend, von liebe 
erfüllt', chäyätmä 'ein Schattenbild zum wesen habend, nur 
im Widerschein bestehend', femer rasätmaJca-s ' dessen wesen 
saft, flüssigkeit, nektar ist , märätmaJca-s 'mordsüchtig', 
samsayätmä 'dem zweifei sich hingebend, unschlüssig' und 
samsayätmaJca-s ' dem zweifei unterworfen, zweifelhaft' u.a. 
(vgl. Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 1,619. 622). Wenn 
das armen, iur in dem -r zu me-r 'nostri' und je-r 'vestri' 
stimmt, so können nun diese letzteren geradezu ihr -r von 
iur durch Übertragung bekommen haben, oder es kann^ wofern 
me-r, je-r ein r-suffix aus gleicher quelle mit aisl. vdr 
unser' haben sollte (vgl. Brugmann grundriss 2 § 455 
s. 828), dann mr, das substantivischer herkunft ist, desto 
leichter mit jenen pronominalformen assoziierbar gewesen und 
in ihre reihe eingetreten sein. Man hat aber ansprechend 
bereits das gr. ad-g, aiu-TÖg auf eine solche nominale Um- 
schreibung des identitätspronomens zurückgeführt, indem man 
aind. äsu-s 'lebenshauch, leben' und avest. anhu-s * leben', 
'selbst' verglich, so Nils Flensburg über Ursprung und 
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bildung des pronomens adrög Lund 1893 s. 5lf. 57 ff. und 
Jak. Wackernagel Kühnes zeitschr. 33, 17 f., darnach auch 
Brugmann lit centralbl. 1893 sp. 857 f. grundriss 1 2 § 967 
s. 842. Iw. Müller's handb. d. klass. altertumswiss. 2^, l, 59. 
244 und Dyroff indog. forsch, anz. 6, 55 f. Wofern nun 
Flensburg das richtige trifft mit seiner Vermutung, dass 
hier die wurzel es- 'sein' vorliege^ ein indog. *es-u- für aind. 
dsu- und avest. anhu-, ein damit ablautendes *as-w- aber für 
das gr. a^'TÖg der ausgangspunkt gewesen sei, im gegensatz 
zu WackernagePs und Brugmann's urbasis ^ns-tc-, so 
käme dann unser armen, -iur 'wesen in e^-iur, aU-iur = iur 
pron. reflex. mit gr. ad-TÖg^ a^-g^ aind. dsu-s, avest ar^hu-s 
auch wurzelhaft zusammen. Und selbst an suffixüberein- 
stimmung liesse sich alsdann wol denken: anstatt des ^es-ör 
neutr. könnte ja auch ein *eS'U- zu gründe gelegt werden, 
es hätte sich dieses in armen, iu-r, -iur um dasselbe ange- 
tretene -r erweitert, das wir bei einer gruppe im armenischen 
vorhandener ehemaliger neutra der tt-deklination als expo- 
nenten ihrer heteroklitischen nom.-acc.-sing.-bildung kennen, 
iur würde, auf *esür oder auf einem "^esu-r beruhend, ein 
altes neutrum "^esu *wesen' in der gleichen weise vertreten, wie 
es die Wörter armen, cun-r 'knie': aind. yönif, avest. zänu-^ gr. 
yövv^ lat. genuj armen, as-r 'schafwoUe, vliess' mit asu gen. : 
aind. pdsu, lat. pecu, got. faihu (s. oben s. 2 16 ff.), armen. 
md-r 'honig' mit melu gen. (vgl. Meillet mem. de la soc. 
de linguist. 8, 16. 411, 401) und ähnl. mehr tun, worüber 
näheres bei M eillet a. a. 0. 8, I62f. 9, 147. indog. forsch. 5, 331 
und verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. abhandl. 2, 92 f.). 
Es ist hier, wenn wir jetzt nach weiteren Zeugnissen für 
unser grundsprachliches *eZ- 'hom' Umschau halten, ferner 
die alte bezeichnung des hirsches und hirschartiger tiere 
indog. "^el-en- in betracht zu ziehen, die basis von armen. 
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ei-n 'hirschkuh', gen. el-in^ und abulg. jel-en-i 'hirsch', 
lit. ^l-n-i-s *^hirsch', 'elentier', el-n-e und dl-n-e f. 'hirsch 
kuh\ preuss. dlne^üer' vok. d. i. 'hirschkuh', gr. ik-a-q^o-g 
'hirsch' und iXXö-g *^ junger hirsch, hirschkalb', von cymr. 
elain 'hirschkuh, hindin' und air. elit 'reh\ die auf indog. 
*el-nn'l und ^el-n-ti-s beruhen (vgl. Bezzenberger Fick's 
vergl. wörterb. 2 4, 42). 

Man hat gemeint, dass dies ^el-en- als ein von der 
färbe der betreffenden tiere, oder gewisser unter ihnen, her- 
genommener ausdruck zu erklären sei, indem man ahd. elo 
'lohbraun, gelb' verglich. So R. Much zeitschr. f. deutsch, 
altert. 39, 26 und im anschluss an ihn Lid6n stud. z. altind. 
u. vergleich, sprachgesch. 68; beide erstrecken diese ursprungs- 
deutung dann zugleich auf die allerdings von *el'en' 'hirsch' 
nicht abzutrennenden bezeichnungen des elchs, ahd. elah, 
elahoj aisl. elg-r, lat.-germ. alces und russ. losü 'eich, elentier' 
(s. unten s. 31 7 ff.), Lid6n auch auf aind. fsya-s 'bock der 
gazelle' oder 'antilopenbock'', und der letztere forscher zieht 
ausserdem das farbenadjektiv aind. arv/nds 'rötlich, rotbraun, 
hellbraun' und die davon herkommende tierbenennung aind. 
arun-i'S f. 'rötliche kuh' heran. Ich finde aber, dass kaum 
ein sicherer fall sich dafür anführen lässt, dass eine Cerviden- 
art nach einer bestimmten und ausgesprochenen einheit- 
lichen färbung, als 'rötlich' oder 'rotbraun' u. ähnl., benannt 
sei. Nur die tatsache, dass bezeichnungen von hirsch, reh, 
gazelle nach ihrer eigentümlichen mehrfarbigkeit, also von 
dem gefleckt-, scheckig- oder buntsein des arixTög vegdarrig 
ikaqog Soph. El. 568, ariurdg d^i^Q id. Phil. 184 f., der nvxvö- 
GTixTot iXacpoL id. Oed. Col. 1092, der crrtxrai oder TtoiytlXai 
veßQldsg Eurip. Bacch. 111. 249 (vgl. K. Zacher wochenschr. f. 
klass. philol. 1884 sp. 16 19 f.), geläufig sind, darf als gesichert 
betrachtet werden; durch die sämtlichen übrigen von Much 
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a.a.O. 24 ff. und von Lidin beigebrachten Zeugnisse, gr. 
^QÖ^, TtQoy.dg zu Ttegy^vög und aind. pfhii-s 'gesprenkelt, 
bunt, scheckig', aind. eta-s 'bunt' und 'hirsch' etc., wird nur 
dies bewiesen, ebenso durch das von 0. Schrader reallex. 
d. indog. altertumskunde 372f. 1019 unter demselben gesichts- 
punkt zusammengestellte material. 

Meiner meinung nach kam durch das alte *el-en' viel- 
mehr zum ausdruck, dass derhirsch das 'horntier', ein 'ge- 
hörnter, comutus, TLsgaög* sei. Wir haben hier einen Vor- 
läufer der bildungsweise, durch welche in gr. ydarg-cjv, 
yvd&'cov, q)ijax-(jjVj fcöad-wv, lat. buce-ön-, capit-ön-, front-ön-, 
ment-ön- u. dgl. vermittelst desselben w-suffixes benennungen 
männlicher lebender wesen aus den namen von körperteilen 
oder körperlichen eigentümlichkeiten gewonnen werden, die 
als ein charakteristisches merkmal des betreffenden indivi- 
duums erscheinen; vgl. verf. forsch, im gebiete d. indog. 
nomin. Stammbildung 2, 71. 80f. 84f. und Brugmann 
grundriss 2 § 114 s. 324f. 329. 330. Von Johansson beitr. 
z. griech. sprachkunde 13 wird gr. nQayycbv in der bedeutung 
'seekrebs' nach dem bildungsprinzip von Ttöa^Mv : 7töa&f], 
ydaxQoyv : yaori^Q etc. aus einem ^xQdyyo-v 'hörn' =» aind. 
ärnga-m hergeleitet, was zweifelhaft bleibt, aber, wenn richtig, 
unserm falle von *eZ-en- 'hirsch' aus *el' 'hom' besonders 
ähnlich wäre. In diesem stellt sich uns nun ein neues bei- 
spiel der schon grundsprachlichen Verwendung des Suffixes 
-e/on- zur denominativen nominalbildung im individualisieren- 
den sinne dar, das dritte neben lat. hom-o^ got. gum-a, alit. 
sm-u 'mensch' : indog. ^gdhem- *ghem- 'erde' und gr. xi;-wv, 
air. cü, armen, sun, aind. Sv-äj avest. spä, lit szu *hund' aus 
*pfiutjrö{n) *pßu-ö{n) 'pecuarius' (s. oben s. 219 ff.). 

Der hirsch hat seinen namen von dem das männliche 
tier charakteristisch auszeichnenden 'hom, geweih' bekanntlich 
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* auch in mehreren zu hörn, lat. cornu, gr. y.eqag u. s. w. 
wurzelhaft sich stellenden ausdrücken, in unserm hirsch, ahd. 
hiruz, ags. heorot, aisl. hiort-r, in lat. cervu-s und in cymr. 
carWj com. carow, bret Jcarö 'hirsch', wozu wol auch preuss. 
sirwi'S 'reh* und abulg. sruna 'reh' sich stellen werden; 
näheres hierüber bei Danielsson gramm. u. etym. stud. 1, 30, 
Joh. Schmidt d. pluralbild. d. indog. neutra 373. kritik d. 
sonantentheorie 36f., Johansson Kühnes zeitschr. 30, 347f., 
Stokes Fick's vergleich, wörterb. 2*, 79, ühlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. altind. spr. 314*1, V. Henry lex. 6tym. du 
bret mod. 55. 76 anm. 1 und 0. Schrader reallex. d. indog. 
altertumskunde 372 (abweichend über preuss. sirvns und abulg. 
srüna, aber nicht überzeugend, Berneker d. preuss. spr. 320). 
Ebenso ist ^Ten^s. ragingis 'hirsch' eigentlich 'gehörnter', als 
ableitung von preuss. ragi-s 'hom' = lit. räga-s, lett. rag-s, 
abulg. rogü "^hom' (Berneker a. a. o. 292. 315, Prellwitz 
Bezzenberger's beitr. 22, 98), und noch andere nach diesem 
gesichtspunkt entsprungene bezeichnungen des hirsches scheint 
es in unsern sprachen zu geben (vgl. Schrader a.a.O.). 
Die homerischen ausdrücke ika(pdv xegadv F 24. ^ 475. 
271. 11 158 und vipixsQwv ilacpov x 158, den xeQdarrjv 
iXacpov des Sophokles El. 568 dürfte also jetzt der auf den 
Ursprung der Wörter zurückgehende etymologe in ähnlicher 
weise der tautologie zeihen, wie er schon bisher die cornigen 
cerm, corniferös cervös lateinischer dichter unter diesem ge- 
sichtspunkt betrachten durfte. 

Gegenüber dem hirschbock kann das des schmückenden 
hirsch homs entbehrende weibchen auch geradezu als solches 
sprachlich bezeichnet werden, als das 'ungehömte' also; ein 
fall der art ist preuss. glum-be 'hirschkuh, hindin' von Ut 
glüma-s adj. 'hornlos', die gegensatzbildung zu jenem preuss. 
ragingis masc. (vgl. Leskien d. bildung d. nomina im lit 
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591, Berneker a. a. 0. 292, Prellwitz a. a. o., Schrader 
a. a. 0.). Ein üblicheres verfahren ist aber, dass, wenn der 
männliche hirsch etymologisch 'der gehörnte' heisst, alsdann 
der name des weiblichen tieres durch femininmotion von dem 
seinigen gewonnen wird, so in lat cerv-a, in dem veralteten 
und „nicht jägermässigen" nhd. hirsch-in (Grimm -Heyne 
deutsch, wörterb. 4, 2, 1568), sowie in hirsch-kuh als einer 
motionsbildung durch Zusammensetzung (verf. suppletivwesen 
18), bei unserm indog. ^el-en- in den dazu gehörigen ab- 
leitungen cymr. elain aus *eZ-an-i = indog. ^el-nn-i (s. oben 
s. 294), lit el-n-'e, äl-n-e, preuss. alne und lit el-n-em^ abulg. 
lan-i und al-n-ijij die sämtlich 'die hirschkuh, hindin' be- 
deuten. Femer kann aber auch die benennung des männ- 
lichen hom- oder geweihträgers selbst, indem sie eine er- 
weiterung ihres bedeutungsumfangs erfährt, zum iftUoivor 
werden und in der folge das ungehörnte weibchen mit be- 
zeichnen. Unser hirsch ist so jetzt auch das wort für den 
allgemeinen gattungsbegriff; und im griechischen tritt neben 
d ikacfog feminines i} iXacpog, dieses einmal als bezeichnung 
der hirschkuh, dann aber auch im attischen ganz gewöhnlich 
gebraucht, wenn ohne Unterscheidung des natürlichen ge- 
schlechts bloss die gattung angegeben wird, sowie in der- 
selben spräche auch bei anderen alten tiernamen, die zweifel- 
los ursprüngliche masculina waren, z. b. xi;wv und dg^rog, 
das feminin „sehr häufig gattungsgenus'' ist (vgl. oben s. 205), 
dergestalt dass bei Aristot. bist anim. t, 5 p. 611a 27 im 
„Sprichwort otT al iXacpot rä niQara oLTtoßdXXovoiv, obwol 
die weiblichen gar kein geweih haben", gesagt werden kann 
(Buttmann ausführl. griech. sprachl. P^ 132 § 33 anm. 4, 
Kühner-Blass ausführl. gramm. d. griech. spr. 1^, 1, 360 
§ 96 anm. 4, Delbrück vergleich, syntax 1 § 23, Ib. s. 114). 
Durch einen noch weiteren schritt kommt dann gelegent- 
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lieh die völlige Verschiebung zu stände, dass der geweihträger 
seinen ihm ursprünglich allein zukommenden namen ganz ver- 
liert, indem er ihn der ungehörnten genossin abtritt: armen. 
ein 'hirschkuh'y gen. elin, geht auf maskulines mdog,*el-en 
oder *el'ön zurück ; der männliche hirsch heisst dann im arme- 
nischen wieder mit neuem etymologisch klarem namen 'der ge- 
hörnte', nämlich efjer-u, d. i. wie das adjektiv djer-a-vor 'cor- 
nuto' ableitung von dem oben s. 280. 288 ff. besprochenen eljiur 
'hörn' (vgl. Cziakciak dizion. armeno-ital. 446^). Allenfalls 
könnte aber bei armen, ein 'hirschkuh' daran gedacht werden, 
dass hier ein formenzusammenfall im nom. sing, im spiele ge- 
wesen sei, indem auch ein zu lit. el-n-e und ungefähr zu dem 
cymr. elain stimmendes moviertes feminin urarmen. *el'n-i zu 
dem historischen ein führen konnte oder musste. Von der 
entgegengesetzten entwicklung der femininform indog. ^Üun-i 
'hündin' = aind. sun-i zu männlich-geschlechtigem avest. 
sün-t- *hund' durch Vermittlung der begriffsgeschichtlichen 
Zwischenstufe der ^/r/xo^i'ov-funktion war oben s. 204. 205 
die rede. 

Im slavischen besteht zu *el-en- in jelen-i 'hirsch' die 
Stammgestaltung lan- in abulg. lani 'hirschkuh', russ. lan 
und lanja^ poln. lan und iania^ cech. lan, dazu in abulg. 
lan-e^ und laniäti 'hirschkalb ', serb. lane 'rehkalb'. Nach 
der gewöhnlichen annähme vertritt dies lan- ein urslav. ^ol-n-, 
und in abulg. alni m. 'hirsch', alniji f. 'hirschkuh' sieht man 
eine der dialektisch im bulgarischen ohne liquidenumstellung 
verbliebenen alten oZ-formen. Man denkt auch an die mög- 
lichkeit, dass im litauischen erscheinendes al-n- neben e/-n-, 
nämlich in älne 'hindin' neben eine, elnme^ wie dann auch 
in preuss. alne 'hirschkuh' und in lett. alni-s m. 'elentier' 
neben lit. elni-s, nicht die bekannte^ im litauischen und in 
den baltischen sprachen überhaupt mundartlich auftretende 
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Wandlung eines anlautenden e- zu a- (vgl. Brückner lit-slav. 
stud. 1, 43 anm. 31, Leskien-Brugmann lit. Volkslieder 
und märchen 279, Brugmann grundriss 1- § 128, 2 s. 130. 
§ 1033, 1 s. 940, Wiedemann handbuch d. lit spr. § 10 
s. 10, Bezzenberger in seinen beitr. 23, 296 ff.) aufweise, 
sondern dass dies baltische al-n- dieselbe gestaltung der 
Stammform mit dem urslav. *ol-n- in abulg. lamjä- 'hirsch- 
kuh' und zubehör sei. Vgl. Job. Schmidt z. gesch. d. 
indog. vocal. 2, 148. 174f., Tore Torbiörnsson Bezzen- 
berger's beitr. 20, 128 und Leskien d. bildung d. nomina 
im lit 371. 

Es mag bei solcher auffassung des slav. lau- in abulg. 
lani u. s. w. immerhin sein bewenden haben, und lit löne 
*hirschkuh ' wird man ja jetzt wol allgemein — anders noch 
Joh. Schmidt a. a. o. 2, 148. 490 — mit Brückner litu- 
slav. stud. 1, 104 für eine entlehnung aus dem slavischen 
halten. Aber was fängt man mit preuss. lonix 'stier, farre' 
an? Dass es zu den baltisch-slavischen den *hirsch' bezeich- 
nenden und aus dem stamme *el{e)n', ^oln- gebildeten Wörtern 
gehöre, wird schon bisher vermutet, Joh. Schmidt a. a. o. 
2, 148 und Berneker d. preuss. spr. 305 denken an diese 
deutung, und sie darf vollends vom Standpunkte unserer auf- 
fassung des ursinnes von *eZ-en-, dass dieses ursprünglich den 
*homträger, comutus' im allgemeinen bezeichnete, auf eine 
gewisse Wahrscheinlichkeit rechnen. Ein slavisches lehnwort 
aber, wie das lit löne 'hirschkuh', kann das lonix des preus- 
sischen Vokabulars, da sich dafür keine nach laut und eigen- 
artiger bedeutung stimmende vorlageform im slavischen findet, 
nicht sein; auch Leskien d. bildung d. nomina im lit 513 
hält es nicht für ein solches, wie aus seiner äusserung d. 
bildung d. nomina im lit 513: „über lonix stier weiss ich 
nichts zu sagen" wol hervorgehen dürfte. 
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Mir scheint nur übrig zu bleiben, dass preuss. lonix, 
welches eine deminutivform sein muss und in litauischer ge- 
stalt ein Honikas wäre, eine Wortbildung gleicher art wie die 
deminutiva lit. hrolikaSj zirniJcasn. a. (vgl. Leskien a. a. o. 
511 f.), an indog. H-ön-, d. i. die unter einfluss des dehnstufigen 
nom. sing, begründete themagestaltung unseres *el'en-, anzu- 
knüpfen sei. Also würde in dieser beziehung l-ön-ix ein 
gegenstück sein zu der Verwendung des indog. ^gUm-ön- 
'mensch' in sm-ön-en-aw-in-s 'mensch' desselben preussischen 
Vokabulars, in preuss. sm-ünA 'person' und sm-ün-ent-s 
'menschenkind, mensch', sm-ün-en-isii* adj. 'menschlich' des 
enchiridions, sowie in lit. sm-ön-es 'leute, menschen', sm-on-ä 
'frauenzimmer, frau', deren stammhafte gleichartigkeit mit 
alat. homön-em und prinzipielle ähnlichkeit mit gr. lak. toi;- 
ycjV'SQ Hesych. u. dgl. mit recht als ausser zweifei stehend 
betrachtet wird (Wiedemann d. lit. prät 49, Berneker 
d. preuss. spr. 152. 254. 322. Brugmann-Streitberg's indog. 
forsch. 9, 361). Ist aber diese auffassung für das preuss. 
lo7iix geboten, so kann dann wol in frage kommen, ob nicht 
slav. lan- in den formen wie abulg. Zani'hirschkuh', anstatt 
nach bisheriger weise aus *o^n- erklärt zu werden, vielmehr 
auch die regelrechte entsprechung des sogenannten nominativ- 
Btamms H-ön- von indog. *el-en- sein könne. 

In ähnlicher weise, wie das preuss. l-on-ix, erklärt sich 
die keltische form gäl. Ion 'elentier'. Schon Strachan 
Bezzenberger's beitr. 20, 8 f. anm. 4 erkennt, nachdem er zu- 
vor eine andere auffassung in erwägung gezogen, zuletzt die 
möglichkeit an, „that Ion is a Variation of the stem elen- 
deer', and this is on the whole more likely". Gewiss, und 
es ist nur, während preuss. l-on-ix 'stier' vom dehnstufigen 
nominativstamm H-ön- ausging, in dem gälischen worte, da es 
auf H'On-O'S beruht, die Stammform H-on- enthalten, die etwa 
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der acc. sing, und der nom. plur. in dem urzeitlichen para- 
digma des *el'e7i' aufweisen mochten. Auch StokesFick's 
vergleich, wörterb. 2*, 255 stellt das gäl. Ion zu cymr. elain 
'hirschkuh' und air. elit 'reh', aber mit der merkwürdigen 
Zumutung, dass man es als aus abulg. lani 'hirschkuh' „ent- 
lehnt'' betrachten solle. 

Aus dem sanskrit lässt man ena-s m. und en-i f. als 
namen einer antilopenart zu dem in Europa und im arme- 
nischen vertretenen *el-en- *hirsch' gehören; so bekanntlich 
zuerst Windisch Kuhn's zeitschr. 27, 168, zustimmend dazu, 
sei es ganz oder wenigstens mit einschränkungen und vor- 
behalten, Johansson Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 2, 
53, Bartholomae ebend. 3, 172 anm. 1, Jak. Wacker- 
nagel altind. gramm. 1 § 172 d. s. 193, ühlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. altind. spr. 35^ Vercoullie beknopt etym. 
woordenboek d. nederl. taal^ 70** und 0. Schrader reallex. d. 
indog. altertumskunde 372. Man sollte, meine ich in Überein- 
stimmung mit Jul. Leumann etym. wörterb. d. sanskrit- 
sprache 1, 47, auf eine solche Verwertung des aind. ena-s end- 
giltig verzieht leisten. Man erwäge nur alle hier zusammen- 
treffenden und jene kombination erschwerenden momente. 
ErsÜich liegen im altindischen auch eta-s m. als bezeichnung 
einer hirschart (s. oben s. 295) und eni sowie eni f. 'hirsch- 
kuh' vor, dazu ein feminin etä, sowie vice versa maskulinisches 
ena- in an-end-s adj. 'ohne hirschgespann', rgv. 6, 66, 7 parallel 
mit an-asvd'S 'rosselos' (Grassmann wörterb. z. rgv. 62); 
zweitens sind diese -ena-, eni erä eben die litterarisch früher, 
weil ja schon vedisch bezeugten formen, während die mit -n- 
erst der spräche des epos und noch späterer litteraturgattungen 
angehören (Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 1,1090. 1090f.); 
drittens findet das feminin aind. etä vielleicht anknüpf ung an 
lett ai-ta 'schaf, mutterschaf (Fick Bezzenberger's beitr. 1, 
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333. vergleich, wörterb. U, 1. 159, von Bradke üb. methode u. 
ergebnisse d. ar. altertumswiss. 170 f., Johansson a. a. o., 
Uhlenbeck a. a. 0. 35''f., dagegen jedoch Jul. Leumann 
a. a. 0.) ; viertens glaubt man der aind. ved. eta-s, ml auch 
schon zu bedürfen, um den vokalismus der zerebralisierten 
ma-s und eftßy wenn man diese nach Wind i seh erklären 
will, „durch volksetymologischen einfluss" gerechtfertigt er- 
scheinen zu lassen (so Johansson a. a. o. und Uhlenbeck 
a.a. 0., vgl. auch Lid^n stud. z. altind. u. vergleich, sprachgesch. 
68 anm. 2). Dazu kommt nun endUch fünftens die tatsache, 
dass im mittelindischen „kraft einer durchgehenden neigung 
für zerebrale zungenstellung" sich „n aus n auch ohne ein- 
fluss eines benachbarten zerebralen lautes" ganz regelmässig 
entwickelt und dass auch ins sanskrit Wörter mit solchem n 
in guter zahl gedrungen sind; vgl. Per Persson Kühnes 
zeitschr. 33, 288, Jak. Wackerna gel altind. gramm. 1 § 173 
s. 194 und Brugmann grundriss P § 401, 4 s. 353 f. sowie 
die von diesen drei gelehrten zitierte litteratur. Ich meine, 
man könne nicht länger zweifeln, dass auch jene ena-s^ ml 
nichts anderes sind, als wofür sie Leumann a. a. o. ansah, 
nämlich einfach die präkritisierungen der nachweislich älteren 
formen mit dentalem -n-. 

An der für unser deutsches wort lamm von Fick vergleich, 
wörterb. P, 188 ausgesprochenen, von Lex er mittelhochd. 
handwörterb. 2, 1817 und 0. Schade altdeutsch, wörterb. - 
533* wiederholten wurzeletymologie, dass es als „vielleicht 
'das blökende' zu skr. rdmbhate, Idmbhate brüllt"* zu stellen 
sei, findet noch Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got. 
spr.2 98^ einigen geschmack. Da war jedenfalls besser das 
bekenntnis Kluge 's etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 236', 
Franck's etym. woordenboek d. nederl. taal 546, Grimm- 
Heyne's deutsch, wörterb. 6, 83 und Heyne's deutsch, wörterb. 
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2, 541, auch 0. Schrader's reallex. d. indog. altertumskunde 
707, dass die herkunft dunkel, bezüge ausserhalb des ger- 
manischen noch nicht gefunden seien. 

Wie aber zuerst Bugge Paul-Braune's beitr. 13, 315 f. 
21, 423 meines erachtens richtig erkannt hat, ist got lamh n. 
'schaf' , aisl. asächs. ahd. lamb, ags. lomb lamb, mnl. lamp lam 
n. 'lamm' eine Wortbildung, in welcher das bei tiemamen 
häufiger anzutreffende suffix indog. -bho- steckt, so dass lamm 
sich morphologisch in eine reihe mit gr. iXa-q^o-g, igi-cpo-g 
aind. psa-bhä-s, vfsa-bhd-s u. dgl. stellt. Noch weiter freilich 
den Ursprung des lamm überzeugend aufzuhellen, ist Bugge 
nicht gelungen. Er erschliesst einen „vorgerm. stamm ^ulam- 
bhö-, '^ulanbhö'"', dessen vor den -bho- stehender wortteil 
mit aind. üran-a-s 'junger widder, lamm' im wesentlichen 
identisch und femer mit got. tvulla Volle' wurzelverwandt 
sei; dessen anlautendes u- dann „im german. abgefallen, weil 
der hauptton auf der dritten silbe lag ". Zunächst findet die 
theorie von solchem wegfall des u- keinen glauben, weder 
in diesem noch in dem von Bugge als parallele herange- 
zogenen falle des got. bai 'beide' : aind. u-bhaü wird sie 
irgend jemand anerkennen. Sodann ist das verglichene aind. 
üran-OrS jedenfalls keine l-, sondern eine r-form gewesen, 
da heute doch wol nicht mehr daran zu rütteln ist, dass 
man es zu armen, garn 'lamm' und gr. att. dQi^v 'widder, 
lamm', gortyn. /a^ijv, sowie femer zu lat. vervex 'hammel, 
schöps' zu stellen hat, eventuell auch zu gr. homer. elQog 
wolle', att €il'€Qog, äol. in-eQog 'widder' und homer. ion. 
eiQLOv, att. äol. iqiov 'wolle', wenn deren feststehende di- 
gammalosigkeit sich aus dissimilatorischer behandlung der 
basis ^FsqF' im urgriechischen erklärt (Solmsen unters, z. 
griech. laut- u. Verslehre 188 f.). Man vergleiche Jul. Leu- 
mann etym. wörterb. d. sanskrit- spr. 1, 41 und Bartholomae 
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Bnigmann-Streitberg's indog. forsch. 3, 170 über indog. r in 
üran-a-s gegen l in aind. Urnä 'wolle'. Es bliebe somit 
als stütze für die Bugge'sehe deutung des lamh nur das got. 
umlla = ]it vilna, ?ibvX^. vlüna übrig; aber wenn die wurzel 
dieses zu einer solchen nominalbildung wie laml verwendet 
worden wäre, so müsste es historich entweder *tinilamb mit 



1) Vielleicht ist eine alte sekundärstammbildung mit individuali- 
sierendem Suffixe -en-, wie *el-€n- 'homtier', *pkuu-ö{n) *pku-ö{n) '^hund' 
= ^r, xi6mvy aind. svä u. s. w., *ghy^m-ö(n) *ghm-ö{n) 'mensch* = lat. 
homOj got guma, alit iww, auch indog. *urr-en' *wolltier, der stamm 
des gr, Sitt, d^rjvj gortyn. J^a^ijv und armen, ^am, gewesen; das primi- 
tivum *^rr-0' Volle* dürfte in aind. ura-bhr-a-s 'widder', d. i. woll- 
trager, laniger*, enthalten sein. In aind. ür-ati-a-s 'junger widder, lamm' 
ist der -en-stamm *urr-en- um -o- erweitert, wie *{e)l-elon- 'homtier' in 
gäl. Ion 'eleu, eich* aus H-on-o-s (s. oben s. 300 f.). Die erweiterung des 
ür-an- zu ur-an-a-s könnte aber auch, wie ich schon Paul-Braune^s 
beitr. 3, 76 annahm, lediglich auf einen übertritt der acc.-sing.-form 
ur-ari-am = gr. ''ßaQ-eva zur o-deklination hinauskommen, sowie sich 
zu aind. püs-än-am und ddnt-am^ päd-am acc. in bekannter weise die 
neuen o-formen des nom. sing, püs-än-a-s, dänt-a-s, päd-a-s metaplastisch 
hinzugefunden haben (verf. a. a. o. anm., Lanman noun-inflection in 
the veda 471. 526, Bartholomae ar. forsch. 1, 94f., Brugmann 
grundriss 2 §391 s. 723). Ja, gehen wir von dem alten zustande der 
w-flexion mit aind. ürä nom., %iran-am acc. sing, aus, so sind eigentlich 
beide formen historisch vorliegend, nämlich urä nom. im veda in der 
bedeutung 'schaf, mutterschaf* und als feminin rgv. 10, 21, 3, dies femer 
seinerseits dem metaplasmus zur ä-deklination von jenem nom. sing, 
aus verfaUen, indem ürä-m acc. jgv. 8, 34, 3 geradeso hinzugebildet 
wurde, wie ved. yösä-m zu yösä * Jungfrau', dem alten nom. sing, zu 
ved. yösan-as nom. plur. (Brugmann a. a. o.), und wie die maskulinen 
7i-stamme aind. maßjdn- 'mark*, pämän- kratze', pllhdn- ^mih' u.a. 
von ihrem nom. sing, auf -ä aus zu femininen der ö-deklination sich 
entwickelten (vgl. Zubaty archiv f. slav. phüol. 15, 503). Auf solche 
weise gewann die altindische spräche durch differenzierung des para- 
digmas des alten einheitlichen üran-y welches generis communis ge- 
wesen war, in üraii-a-s und ürä je eine besondere bezeichnung des 
männlichen und des weiblichen wolltiers. Aind. lir-äj gr. ßa^-r^v^ 
armen, gar-n-, aind. ura-bhr-a-8 = aind. süv-ä sv-ä, avest. sp-ä, gr. xtj-Mv, 
armen, su-n : ave&t pa8ii-s-ha*^}Tö (s. oben s. 213. 214. 221). 
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reduktionsstufe oder '^wlamb mit schwundstufenablaut der 
ersten silbe im gotischen heissen; ein solches '^wlamb hätte 
auf dem ganzen altgermanischen gebiet nur im althochdeutschen 
und altnordischen, dazu vielleicht im mittelniederländischen 
(vgl. van Helten middelnederl. spraakkunst § 120a. s. 160), die 
tatsächlich vorliegende form lamb ergeben können. Wenn 
Vercoullie beknopt etym. woordenboek d. nederl. taal^ 163% 
indem er sich Bugge^s Verknüpfung des lamm mit wolle 
und mit aind. üran-a-s aneignet, den hinweis auf lat. läna 
aus "^ulänä hinzufügt, so wird dadurch natürlich keines- 
wegs fürs germanische die möglichkeit ebensolcher entste- 
hung des l- in got asächs. lamb, ags. lomb lamb dargetan, 
angesichts der erscheinungen wie got. wlits ags. afries. wlite 
asächs. wliti, ags. wlonc wlanc asächs. wlanJc. 

Dass gr. iX-a-cpo-g, dessen bildungsweise Bugge der 
unseres lamm verglich, auch geradezu dieselbe alte Wort- 
schöpfung mit dem germanischen lamb sei, hat mit glück- 
licherem etymologischem blick erst Hirt d. indog.ablaut § 555 
s. 122 gesehen. Doch ist seine semasiologische begründung 
durch die bemerkung^ dass lamb sowie ik'a'q}o-g „eigentlich 
*^ tierjunges* , ableitung zu idg. eZen, gr. iXlög^ abulg. jeleni, 
lit. elnis"' sei, nicht haltbar; man hat sich die begriffsver- 
mittlung vielmehr in folgender weise zu denken. 

Gerade wenn unser altes *eZ-6n- die allgemeinere grund- 
bedeutung 'gehörnter, horntier' zu beanspruchen hat, konnte 
es auch bezeichnung eines andern hornträgers unter den vier- 
füsslem als des hirsches sein, wie wir schon an dem preuss. 
Zoma? 'stier, farre' gesehen haben (oben s. 299 f.). Ich glaube 
nun annehmen zu dürfen, dass es vornehmlich noch der 
Schafbock, widder gewesen sei, der sich *el'en- in Ur- 
zeiten nennen zu lassen neben dem hirsch das recht und die 
befugnis hatte. Man weiss ja, dass mit dem lat. eervu-s und 

Ost hoff, Etymologische Parerga. I. 20 
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ahd. hiruz, ags. heoroty aisl. hiojrt-r zusammen auch gr. Y,Qiö'g 
Vidder, Schafbock' sich an y-igag^ cornu, hörn etymologisch 
anschliesst; desgleichen das hesychische ymqvoq, das mit 
ßöaycrjfÄa, TtQÖßarov erklärt wird und schon von Moritz 
Schmidt z. d. gl. xagvog richtig als „Äornvieh" verstanden 
wurde; und so wird nicht unwahrscheinlich das aisl. hrüt-r 
*widder' zu germ. *xeri6^ 'hirsch', der basis von aisl. hi ^t-Vy 
ags. heorot, ahd. hiruz, in enge morphologische beziehung^ 
gebracht von Johansson Kuhn's zeitschr. 30, 347 ff. (vgL 
auch Danielsson gramm. u. etym. stud. 1, 30f., PerPersson 
wurzelerw. u. wurzelvar. 222, Noreen abriss d. urgerm. lautL 
§ 30 s. 90 und E. Zupitza d. germ. gutt 11 6 f.). „Allgemein 
wird anerkannt'', sagt Johansson, unter hinweis auch auf 
gr. TiQiög, „dass der hirsch diesen namen der Wortsippe, die^ 
hörn bedeutet, verdankt, und eine derartige benennung ist 
nicht unpassend für den widder als den vorzugsweise ge- 
hörnten". Das griechische adjektiv in der Verbindung ytegd- 
üTrjv iXacpov Soph. El. 568 ist als Substantiv xcpacrriyg *der 
widder' Eurip. Cycl. 52.; und y,£Qa6g verwendet Homer, wie 
er es in der llias nur als beiwort des hirsch es, iXatpog, 
gebraucht (s. oben s. 296), so in der Odyssee einmal für das- 
männliche lamm, den jungen widder, in ägveg ätpag x«- 
Qaol ö 85 (vgl. Ebeling lex. Homer. 1, 764*f.). 

Das lamm = got. lamb, worin indog. ^l-on-bho- 'kleinem 
horntier' stecken würde, war als deminutiv zu indog. *el'en- 
entsprungen, insofern dieses den sinn von 'widder* hatte; da- 
gegen *el-n-bhO'Sj eine bezüglich der Verteilung der über die 
mehrsilbige basis variierend sich erstreckenden silbenablaut- 
stufen verschiedene phase der nämlichen alten deminutiv- 
bildung, hatte sich in der bedeutung 'hirschlein, hirschkalb' 
festgesetzt. Das von letzterem abstammende gr. iX-a-cpo-g 
hat dann schliesslich, wie es bei Verkleinerungswörtern ja 
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unzählige male vorkommt, den deminuierenden sinn abge- 
streift, um, an die stelle des Stammwortes *eZ-en- tretend^ 
schlechthin zur gattungsbezeichnung zu werden und dem 
ilXö-g 'junger hirsch, hirschkalb', das ich auf "^ik-v-iö-gy 
nicht in der üblichen weise auf *^A-v-d-g, zurückführen 
möchte, seine frühere rolle zu überlassen. Ebenso ist aber 
auch lamb auf einzelnen der altgermanischen dialektgebiete 
von der deminutivbedeutung abgekommen und bezeichnet 
„im gotischen und gotländischen, wie das entlehnte wort im 
finnischen [lammas], 'schaf'" (Bugge Paul-Braune's beitr, 
13, 316). 

Das alte tiernamensuffix -bho-y womit gr. il'a'q)o-g, xdp- 
a-cpo-g, iQt'q)0'gy aind. fsa-bhd-Sj v^sa-bhä-s, garda-bhd-Sj mir. 
nir. earb ^ rehbock' aus *er-bhO'S = schwed. j'ärf, norw. dial- 
erv jarv Jerf 'gulo borealis' u. ähnl. mehr gebildet sind, ist 
in neuerer zeit öfters sprachwissenschaftlich behandelt worden^ 
worüber man Prellwitz Bezzenberger's beitr. 22, 89 ff. 98 ff. 
und Brugmann Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 
2^, 1, 197 § 211 sowie die von beiden gelehrten zitierte litte- 
ratur vergleiche, dazu dann noch Bugge Paul-Braune's beitn 
13, 315f. 21, 423 und die indog. forsch, anz. 8, 310 erwähnte 
abhandlung Baudouin de Courtenay's, femer Uhlen- 
beck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 44^ s. v. harabhds^ 
ganz neuerdings auch Solmsen unters, z. griech. laut- u. Vers- 
lehre 198ff. 235. Die funktion, deminutiva zu bilden, hebt 
an dem suffixe als eine zum teil ihm zukommende auch 
Bugge hervor. Diese funktion tritt allerdings im allge- 
meinen nicht mehr klar zu tage, bricht aber hier und da 
noch hindurch, so wenn aind. hara-bhd-s zwar 'kamel', je- 
doch auch 'junges kamel' und 'junger elefant' bedeutet, die 
l'iorm Jcala-bhd'S aber vorzugsweise das 'elefantenkalb' und 
'junges kamel' (Böhtlingk-Roth sanskrit- wörterb. 2, 110. 

20* 
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154 f., vgl. auch Prellwitz a. a. o. 99), vielleicht ursprüng- 
lich nur 'tierjunges ' (s. oben s. 278), wenn femer gr. igi-cpo-g 
masc. fem. ausschliesslich so viel als 'junger bock, böckchen 
und 'junge ziege' ist und insofern klärlich im deminutions- 
verhältnis zu lat ari-es 'widder', umbr. eri-etu 'arietem', 
formal auch zu lit. era-s 'lamm* steht. Haben Baudouin 
de Courtenay und Prellwitz recht, den Ursprung des 
-&Äo-suffixes in alter nominalkomposition mit einem schluss- 
gliede, welches „gestalt" oder ^schein, aussehen" bedeutet 
habe, zu suchen, so dass z. b., wie Prellwitz will, „vor- 
griechisches ^elen-bhö-s"^ zu übersetzen sei „'das aussehen 
eines hirsches habend', 'von der art der hirsche'" (Bezzen- 
berger's beitr. 22, 100), so erkennt man leicht, dass der fall, 
in dieser weise ein tierisches wesen mit der Vorstellung eines 
andern zu apperzipieren, für die sprechenden besonders und 
am öftersten gegeben sein musste, wenn es sich um das tier- 
junge und seine benamung mit hilfe des vorhandenen namens 
des erwachsenen tieres handelte. 

In dem für got. lamb erschlossenen urgebilde H-on-bho- 
* kleines homvieh' steht die gestaltung der stammsuffixsilbe 
des der ableitung zu gründe liegenden -en-themas mit der o- 
hochstufenform -on- nicht vereinzelt oder beispiellos da. Ein 
analogon ist zunächst armen, un-h-n 'ohr*, indem dieses als 
reflex eines indog. "^us-on-Tco-m 'öhrchen' dem ^ous-n-ho- in 
gr. (bx'ld'€g 'Ohrgehänge', was die silbenablautsverhältnisse, 
den Wechsel der kombinationen Schwundstufe plus hochstufe 
und hochstufe plus Schwundstufe in den beiden ersten wort- 
silben, betrifft, ganz entsprechend zur seite tritt, wie sich 
H-on-bho' in dem germanischen worte lamm zu ^el-Ti-bho- 
in gr. ik-a-cfo-g stellt; sowie auch der von uns mit unJcn : 
(byiLdeg verglichene fall des nebeneinanders von russ. poln. 
suka 'hündin' aus indog. *p/c-öU'Jcä oder "^pü-eu-lcä einer- 
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und aind. pas-u-M-, avest pas-u-ka- anderseits ein ähnlicher 
ist (vgl. oben s. 263). 

Bei den tiemamenbildungen mit -hho- zeigt sich -on-bho-, 
wie in unserm lamm, so doch wol auch in lat. palum-bu-s 
nebst palum-bes und in lat. colum-bu-Sj colum-ba, deren 
morphologische auffassung ich im wesentlichen mit Froehde 
Bezzenberger's beitr. 8, 167, von Planta gramm. d. osk.- 
umbr. dial. 1, 188. 2, 45 und Prellwitz Bezzenberger's beitr. 
22, 98 f. teile. Nur kann ich von Planta eben darin nicht 
beistimmen, dass er a. a. o. 1, 188 anm. 4 in dem lat -um-bo- 
von palum-bu-s indog. ^-un- (tiefst, zu -uen-) +suff. -bho-^ 
suchen zu müssen glaubt, denn hier wäre, wofem zur an- 
nähme einer bildung mit -uen- bei palum-bu-s und colum-ba 
überhaupt ein ausreichender grund vorläge, die tiefstufe dieser 
suffixform vielmehr als -un- = lat. -ven- in vorkonsonantischer 
Stellung zu erwarten, vgl. aind. Svä-bhis, yüvorbhis instr. plur. 
und avest. spa-Jca- adj. 'hundeartig', med. cr^a-xa *hund, 
hündin , aind. yuva-ädrs = lat. juven-eurS zu den stammen 
indog. *fiuen', *iuuen', dazu verf. L. von Patrubäny's sprach- 
wiss. abhandl. 2, 82 und oben s. 199. 219. 

Die flexion v6n lamm war im urgermanischen unver- 
kennbar eine zwiefache. Einmal die eines neutralen o-stammes, 
dies nach got. lamb, plur. lamba in Übereinstimmung mit aisl. 
lamb, plur. lombj asächs. lamb, plur. lamb Hei. 1875, ahd. 
lambj plur. gen. lampo Pa. gl. K. Es besteht für mich kein 
zweifei, dass das nur die fortsetzung ererbter indogermanischer 
o-deklination gewesen sein kann. Auch das neutrale geschlecht 
bei H-on-bho-m «= got. lamb dürfen wir für etwas ursprüng- 
liches halten, trotz gr. ik-a-ipo-g und der durchgängigen ge- 
schlechtigen wortnatur aller tiernamen auf gr. -ipo-g und aind. 
-bha-s, auch des lat. palum-bu-s und colum-bu-s. Bei demi- 
nutiven nominalbildungen war das neutrum seit der urzeit 
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unseres sprachstamms vertreten, sei es im vorzug vor dem 
genus maskuliner oder femininer grundwörter oder auch zur 
Seite dieses, und das germanische folgt altem brauche in der 
pflege der sächlichen auffassung der Verkleinerungsbegriffe, 
wie ich L. von Patrubäny's sprachwiss. abhandl. 2, 98 ff. gezeigt 
zu haben glaube. 

Daneben bestand im altgermanischen, jedoch meines er- 
achtens nur fakultativ, die flexion des lamm als eines 
neutrums mit -os, -es-, wie man auf grund der pluralbildung 
von ahd, lembir und ags. lombru, femer der finnischen lehn- 
wortform lammas, des ags. lombor nom.-acc. sing, und des 
ags. north, lemb nom.-acc. sing. = lammi lex Sal. aus germ. 
Hamhiz und noch anderer erscheinungen wegen annimmt; 
vgl. Thomsen üb. d. einflüss d. germ. spr. auf d. finn.-lapp. 
90. 148, Paul Paul-Braune'sbeitr. 4, 415ff., Sievers angel- 
sächs. gramm.» § 128, 1 s. 61. § 133 b. s. 64. § 182 s. 89. 
§ 288 anm. 1 s. 153. § 290 mit anm. 1 s. 154f., Kluge nomin. 
Stammbildungslehre d. altgerm. dial. ^ § 84 s. 42. PauPs grund- 
riss d. germ. philol. 1 \ 460 § 229, Braune althochd. gramm. *^ 
§ 197 s. 157, Brugmann grundriss 2 § 132 s. 395. § 226a. 
s. 563, Joh. Schmidt d. pluralbild.* d. indog. neutra 
149ff., Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 13, 4 s. 52. § 21, 3 
s. 65, Streitberg urgerm. gramm. § 181 s. 260, Wilmanns 
deutsche gramm. 2 2 § 253, 1 s. 328, Mikkola Bezzen- 
berger's beitr. 21, 220, Palander d. althochd. tiemamen 
1, 130 f. und Bethge laut- und formenl. d. altgerm. dial. 
§ 308 s. 530. 

Die gruppe der ebenso wie lamm als neutra auf -os ab- 
gewandelten substantiva, also z. b. noch ahd. halb, {h)rind, huon 
und d, war im altgermanischen nur klein, und doch war 
selbst ihr winziger bestand ein durch analogiewirkung ge- 
wachsener, ganz ursprünglich also von noch geringerem um- 
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fange. Auch unser lamm hat von hause aus, wie wir sehen, 
dieser flexionsweise fern gestanden. Ein fall der sekundären 
anfügung des neutralsuffixes -os, -es- an eine Wortbildung 
mit 'bho' ist das griechische neutrum idacpog 'basis, auf der 
etwas aufsitzt, grundlage, boden', keine tiemamenbezeichnung 
also, und bei ihm liegt der grund der Überführung der o- in 
die es-flexion nahe zur band, indem es klärlich „wol nach 
idog n. in die analogie der es-stämme übergeleitet" ist, wie 
Brugmann grundriss 2 § 78 s. 204 lehrt Ähnlich muss 
auch germ. H-am-ba-n = got. lamb einen individuellen anlass, 
zum -es-neutrum zu werden, gehabt haben. 

Es konnte unter umständen genügen^ dass in jener tier- 
namengruppe des germanischen, lamm, halb, rindj Kuhn, 
eine einzige bildung vorhanden war, welche von indo- 
germanischer zeit her als neutrum auf -os bestand, um die 
andern in die bahnen ihrer es-flexion nachzuziehen; Voraus- 
setzung musste nur sein, dass das eine musterbeispiel ein be- 
sonders häufig gebrauchtes wort war und sich vielleicht noch 
in anderer weise als vorbild für die übrigen empfahl. Wahr- 
scheinlich war ahd. Icalb mit dem plur. halbir, oberd. chalbir, 
auch sogar mit dem dat. sing, chalbire Rb. (vgl. Kögel üb. 
d. keron. gloss. 147, Braune althochd. gramm.2 § 197 anm. 1 
s. 157, Palander d. althochd. tiernamen 1, 147, F. Hart- 
mann laut- und flexionsl. d. altgerm. dial. § 447, 1 s. 730), 
ags. cealf mit plur. cealfru, north, ccelf und umgelautet celf 
aus germ. *halbiz jener eine musterfall. Auf irgend einem 
wege wird doch dies mit gr. ßqirpog neutr. 'leibesfrucht', 'kind, 
junges' historischen Zusammenhang haben, so viele lautliche 
Schwierigkeiten, die auf Vermischung verschiedener synonym- 
wurzeln hindeuten, hier auch noch bestehen mögen; vgl. 
E. Zupitza d. germ. gutt. 77f. und ühlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. got. spr.^ 92 ^^f. kurzgef. etym. wörterb. d. 
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altind. spr. 78 \i) Das wort halb war dann um so geeigneter, 
tonangebend für dieflexion anderer das tierjunge oder überhaupt 
kleinere tiere bezeichnender nomina zu werden, als es eben 
ursprünglich das wort für das tierjunge im allgemeinen war, 
das erst durch spätere begriffsverengung auf germanischem 
boden sich im sinne des jungen von der kuh festsetzte. 

1) Z up i tz a a. a. o. unterscheidet drei auseinander zu haltende wurzel- 
formen: 1. indog. *gelbh' in gr. Selcpv-Sj Sdl^ai^ SoX^ö-s] 2. *gerebh- in 
abulg. zrehe n. *pullus* und gr. ß^i^os (und in den wahrscheinlich gar 
nicht wurzelverwandten aisl. krofj kryfia, aschwed. kräfve 'kröpf*, aisl. 
kroppr, ags. croppy ahd. kröpf, vgl. Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 
228* unter kröpf); 3. *gelhh- in gaJl.-lat. ^a?6a 'schmeerbauch' und ahd. 
kilbur, chüburra 'mutterlamm*, ags. cilfor-lombj got. kalbö und aisl. 
kdlfr, ags. cealf ahd. kalb. Andere forscher dagegen wollten das germ. 
kelo-j das hier erscheint, als an stelle eines lautgesetzlichen *qerü- stehend 
und durch die analogie der wurzelverwandten formen mit kalb- aus 
*qolb' eingetreten erklären, nämlich H. Möller zeitschr. f. deutsche 
philol. 25, 392 anm. 2, M ei 11 et m6m. de la soc. de linguist 8, 279, 
Solmsen Kuhn's zeitschr. 34, 541. Journal of Germanic philol. 1, 388 f. 
und Brugmann grundriss 1* § 680 s. 613. Aber es handelt sich in 
diesem falle nicht bloss um die erklärung der Schwierigkeiten, welche 
der anlautende guttural macht, sondern zugleich um gewinnung einer 
ratio für den Wechsel der liquidae l und r. Daher möchte ich mich im 
prinzip der anschauungsweise doch lieber auf den Standpunkt Zupitza's 
stellen. Berücksichtigt man aber auch das armen, kor-iun *das junge 
von tieren', gen. korean (vgl darüber Hüb seh mann armen, gramm. 1, 
461 und verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. abhandl. 2, 61), so kann 
man auf den gedanken kommen, es sei mit einer zweiheit bedeutungs- 
verwandter wurzeln , nämlich etwa einem *qer- in armen, kor-iun und 
einem *gelebh- „mit mittlerem guttural im anlaut" (Uhlenbeck) in 
gall.-lat galba und ahd. kilbur, kalb, got kalbö, durchzukommen. Durch 
kontaminationsvorgänge entsprangen dazu: ein *gel- in got. kil-pei 
'mutterleib*, in-kilpö f. * schwanger' und ags. cild n. *kind*, aschwed. 
kolder 'junge brut', ein *gel- in gr. SdXra neutr. plur. *cunni' Aristoph. 
Lysistr. 151; ein *qelebh- in gr. 8sX(pil)-s, SiX<pal, Sol^ö-s; ein *gerebh' 
in gr. ß^i^oe. Mehrdeutig wären: abulg. zrebe, insofern es auf *ger{e)bh- 
zusammen mit dem gr. ßpdtpos, aber auch auf einer weiterhin ebenfalls 
auf stellbaren kontaminationsfonn *geiie)bh- beruhen könnte; aind. ^ar-M--? 
m. *^ Vulva' und jathdra-m n. 'bauch*, in denen *ger-, wie in armen. 
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Unser germ. Hamba-n = got aisl. lamb wurde also spo- 
radisch nach dem ihm sicher häufig zur seite genannten 
"^halbaz in Hamhaz = finn. lammas umgestaltet, und wie 
neben dem *Jcal6az auch ein *Jcalbiz = ags. north, celf mit 
Übertragung der -es-form aus den obliquen kasus in den 
nom.-acc. sing, aufgekommen war, so wurde demgemäss in 
der folge auch ein Hamhiz = ags. north, lemh, afränk. lammi 
lex. Sal. ermöglicht Dass für lamm gelegentlich auch ein 



kor-iun, sowie *qel- in gemeinschaft mit gr. SiX-ra, sowie drittens gel- 
in Übereinstimmung mit got kil-peij sowie viertens auch ein ger- stecken 
könnte; endüch aind. gärhha-s m. *mutterleib, schoss', *leibesf nicht, kind, 
junges' und avest gar»b'US n/ junges tier', die von *gel{e)bh-y wie gaJl.- 
lat. galba, ags. dlfor-lamb und got kalböy oder von einem der mischungs- 
produkte *qel(e)bh-y *ger{e)bh- und *ger{e)bh- herstammen möchten. Da 
für armen, kor-iun übrigens gleich gut, wie das angenommene indog. 
*ger-, auch ein grundsprachliches *ger- die wurzelform gewesen sein mag, 
so wäre möglicher weise auch von der doppelheit *ger- und *qelebh' 
auszugehen, und dann hätten die gr. Seltpi^-Sy Siltpa^, Sol^ö-s eine ur- 
spi-unglichere Wurzelgestaltung, als nach obiger darstellung gaJl.-lat galba 
und ahd. kilbur, got kalbD, Man meint aber gründe zu der annähme zu 
haben, dass in Bind. ja(hdra-mfjartü-s und got kilpd alter palatal indog. 
g- der anlaut gewesen sei (Jak. Wacker na gel altind. gramm. 1 § 137 
b. s. 160, Hirt Bezzenberger's beitr. 24, 241). Auch damit Hesse sich 
für unsere frage der wurzelverquickungen rechnen : die eine der beiden 
wurzeln könnte dann *§eZ-, die andere labiovelar anlautendes *gerebh- 
gewesen sein; das alsdann für armen, kor-iun zu fordernde *ger- wäre 
die eine der hysterogen entsprungenen wurzelgestalten gewesen, während 
im griechischen einerseits Si}.ra sein urgriechisches g^- = indog. g- durch 
den einfluss des ß^i^os und seiner sippe bezogen haben müsste, ander- 
seits aber hier ein *Se^yii-s darum nicht erschiene, weil es nach SiXra 
— oder vielleicht auch schon das ältere "^g^jeg^s nach dem früheren 
^yiXra — den liquiden Wechsel vorgenommen hätte. Beachtenswert ist 
jedenfalls, dass es dem griechischen sowol wie auch dem germanischen 
gelungen ist, eine art einheitlichkeit der lautform zu erzielen, jenem, 
indem es den von der einen wurzel dargebotenen labiovelar g- durch- 
führte, diesem, indem es den palatalen anlaut g- oder eventuell das 
rein velare g-, welches die andere der beiden wurzeln von hause aus 
hatte, und zugleich die Z-gestalt überall herrschend werden Hess. 
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Tücktritt zur o-flexion auf gebieten des westgermanischen, wo 
die pluralbildung nach dem es-paradigma bereits üblich ge- 
worden war, vorkommen mochte, und entsprechend für Icalh 
die neuentwicklung pluralischer o-deklination, soll nicht ver- 
kannt werden; spätags. lomh lanib plur. neben älterem lom- 
bru lambru (Sievers angelsächs. gramm.^ § 290 anm. 1 s. 155, 
Dieter laut- u. flexionsl. d. altgerm. dial. § 405, 1 s. 676), 
spätahd. und mhd. lamp plur. neben lember = ahd. lembir 
im Tatian und bei Otfrid und sodann mhd. Jcalp plur. neben 
Jcelber = ahd. kelbir (Palander d. althochd. tiemamen 1, 
130 f. 146) bringt man gewiss am wahrscheinlichsten unter 
diesen gesichtspunkt der wieder- oder bezw. bei halb der 
neuerstehung von o-deklination. Also wären das lamp als 
acc. plur. bei Notker — bei demselben aber daneben lember 
nom. plur. — und anderseits der gen. plur. lampo der sehr 
alten Hrabanisch-Keronischen glossen, obwol die beiden formen 
bestandteile eines und desselben pluralparadigmas zu sein 
scheinen, doch sprachgeschichtlich zu trennen und verschieden 
zu würdigen. 

„Stamm lamba-, daneben stamm lambas-^ lehrt auch 
Bugge Paul-Braune's beitr. 13, 316 zur Unterstützung seiner 
richtigen ansieht, dass lamm eine tiemamenbildung mit -bho- 
sei. Es ist wol zu beachten, dass im althochdeutschen, wo 
uns diese doppelstämmigkeit von lamb noch klar entgegen- 
tritt, bei kalb von einer solchen nicht die rede ist : der plural 
erscheint hier auch in den ältesten quellen nur in der form 
Jcelbir^ oberd. chalbir, bair. chalpir in den sehr alten gloss. 
Cassell. „Schon in den ältesten quellen begegnet der plur.- 
typus lamb neben lambir^, heisst es bei Pal an der d. alt- 
hochd. tiemamen 1, 130, während derselbe gelehrte s. 146 
bei Tcalb den „pluraJtypus Ar, welcher im ahd. ausschliesslich 
herrscht," hervorzuheben hat. Aber Pal ander zieht aus der 
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tatsache dieses Verhältnisses nicht die notwendig sich auf- 
drängende konsequenz, dass eben „das zu grande liegende 
neutrum Hamb-az . . . Hamh-iz^ in dieser form trotz allem, 
was dafür zu sprechen scheint, nicht für die allerfrüheste 
urzeit des germanischen gelten kann. 

Noch bei einigen andern einsilbigen tiemamen sehen wir, 
wie wenigstens in der einzeldialektischen Sprachentwicklung 
des althochdeutschen, aber in dieser doch zum teil sehr früh- 
zeitig, der neutrale flexionstypus auf -az, -iz- oder, anders 
ausgedrückt, die neutrale pluralbildung mit ahd. -ir sich 
analogisch ausbreitet. Die alten Kasseler glossen des 8. jahrh. 
haben auch das merkwürdige swinir^ während sonst allgemein 
der plural ahd. swin herrscht und niemand daran denkt, dass 
dies nomen jemals etwas anderes als ein o-stamm germ. ^^swlna' 
gewesen sein könne; vgl. über das „auffällige'' smnir Braune 
althochd. gramm.^ § 197 s. 157, Palander a. a. o. 154 und 
P. Hartmann laut- und flexionsl. des altgerm. dial. § 447, 2 
8. 730. In anderen fällen hat die angliederung an die neutrale 
-i-s'-gruppe sogar zugleich einen genuswechsel eines alten 
o-stämmigen maskulins zum neutrum herbeizuführen vermocht. 
Gegenüber aisl. huelp-r ^catulus', aschwed. hwcelper hwälper 
und ags. asächs. hwelp, die sämtlich masc. sind, steht ahd. 
und mhd. weif als masc. und daneben häufiger neutr., dieses 
in der pluralbildung ahd. welßr, spätahd. und mhd. welfer, 
aber jenes in uuelfa nom. plur. bei Otfrid und im Tatian ; 
nur mnd. welp wolp und mnl. nnl. welp sind ebenfalls neu- 
trum. Angesichts der genusverschiedenheit von ahd. farah 
farh neutr. 'schwein, ferkel', plur. ferihir^ oberd. farhir, mhd. 
vareh, plur. verher und auf der andern seite ags. fearh masc. 
wird das maskulin und der o-stamm aussergermanisch durch 
gr. TtöqyLo-g, lat. porcu-s, air. orc und lit parsza-s unterstützt 
(vgl. verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. abhandl. 2, 99). 
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Freilich kann die annähme des neutralen geschlechts auch 
sehr wol das prius gewesen sein und die pluraJflexion auf -ir 
erst nach sich gezogen haben : im bruchstück 2 der lex Salica 
(Müllenhof f-Sch erer denkm.2 nr. 65 = Braune althochd. 
lesebuch^ nr. 14 s. 38) ist farah bereits neutrum, nach sü- 
ganti farah als acc. sing. % 1, farah forstilit daz 2, 4, farah 
järlgaz 2, 7, aber der dat. plur. hat hier noch die alte o-form 
farahum 2, 6, was man wol so erklären mag, dass dies wort 
ebenso stark oder stärker von dem ihm begrifflich nächst 
verwandten o-stämmigen neutrum swin^ wie von der gruppe 
Tcalhj (h)rind, huoUy angezogen werden konnte. Man ver- 
gleiche Braune althochd. gramm.2 § 197 s. 157, Palander 
a. a. 0. 17f. 160f. und F. Hartmann a. a. o. § 447, 1 s. 729. 
730 über die flexionsverhältnisse von ahd. farh und weif Es 
erscheint doch wol äusserst bedenklich, wenn Palander 
lediglich auf grund der pluralbildung ahd. welfir und farhir, 
ebenso Kluge nomin. stammbildungslehre d. altgerm. dial.2 
§ 84 s. 42 in betreff des farh, die stamme germ. Vvelpa- und 
*farxa- auf ältere neutrale -es-stämme zurückführt; und es 
ist ein irrtum bei Braune a. a. o., dass er in übersehung 
jenes alten farahum auch farh in die reihe der neutra stellt, 
die „nur -ir zeigen". 

Wie nun aber bei ahd. swinir und selbst mit genus- 
wandel bei welfir und farhir sicher der -iz- flexionstypus 
einzeldialektisch produktiv geworden ist, so konnte dasselbe 
hie und da auch schon vor dem sonderleben der germa- 
nischen einzelmundarten geschehen. Das eben nehme ich für 
die auf mehreren gebieten wahrnehmbare, aber nicht ohne zu- 
rücklassung zahlreicher spuren des älteren o-flexions-zustandes 
vor sich gegangene entwicklung von Hamha-n zu Hamhaz, 
Hambiz an. Hier war wol der anschluss an das vorbild von 
*JcalbaZy *halbiz darum ein viel frühzeitiger und allgemeiner 
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erfolgender, weil kaum eine andere tierjungenbezeichnung für 
das sprachbewusstsein dem Tcalh begrifflich so nahe stand 
wie eben lamm] beides sind die ausdrücke für das junge 
der zwei hauptarten des herden- und nutzviehs, der schafe 
und der rinder. 

Alle bisher betrachteten auf der basis des alten *eZ-'hom' 
entsprungenen benennungen gehörnter tiere waren entwick- 
lungen aus dem mit individualisierendem ii-suffix geformten 
stamme *eZ-en-. Es waren aber aus demselben *eZ- auch mit 
noch andern Sekundärsuffixen nomina abgeleitet, die das 
homtier und verschiedene arten desselben bezeichneten. 

Weniger gewicht lege ich auf dXirj ' ycdTtgog. Mans- 
döveg Hesych. Fick hat Kühnes zeitschr. 22, 199, unter Zu- 
stimmung Vanicek's griech.-lat. etym. wörterb. 798, in dieser 
glosse für TidTtQog vielmehr xörcQog herzustellen vorgeschlagen. 
Lässt man die überÜeferung unangetastet, so dürfte man mit 
Stokes Kuhn's beitr. 8, 342. Fick's vergleich, wörterb. 2^, 42 
und Bezzenberger in seinen beitr. 23, 297 maked. dX-irj 
zu cymr. elain 'hirschkuh', gr. il'a'(pO'g u. s. w. doch nur 
unter der vielleicht nicht statthaften Voraussetzung beziehen, 
dass mit xaTtQog hier nicht der 'eher', der ja kein hornträger 
ist, gemeint sei, sondern der 'bock' nach der älteren begriff- 
lichen geltung des wortes, die ihm gemäss dem überein- 
stimmenden sinne von lat caper und aisl. hafr, ags. hcefer 
'bock' zuzusprechen ist. Vermutungen darüber, wie es ge- 
kommen sein könne, dass gr. xdTtQog seiner ursprünglichen 
bedeutung 'bock, Ziegenbock' entfremdet, „zum eintritte in 
das Schweinegeschlecht veranlasst" wurde, spricht G. v. d. 
Gabelentz d. Sprachwissenschaft 2 224 aus. 

Sehr in betracht kommt hier aber der name der gattung 
Älces unter den Cerviden. Zwischen unserm eich und dem 
dafür bekanntlich zufolge von entlehnung eingetretenen elen, 
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elend, elen-tier, dieser nach dem verschwinden des elchs vom 
deutschen boden uns in der mhd. periode unter der form mnd. 
frühnhd. elen eZewd = mnl. elen elant neu zugekommenen 
und auf lit. elni-s oder auch auf das slavische jelem zurück* 
gehenden namensform, besteht Wurzelverwandtschaft, wie 
auch schon von andern behauptet worden ist. Wir ver- 
mögen nun diesen wurzelhaften Zusammenhang auf festere 
füsse zu stellen. 

Über aind. f-s-ya-s m. 'antilopenbock' und russ. losüy. 
gr. dkzri, lat alces plur., aisl. elg-r, ags. eolh, ahd. elah und 
elaho 'eich' — die darauf bezügliche neuere etymologische 
litteratur verzeichnet E. Zupitza d. germ. gutt. 188 — urteilt 
man mit recht, dass sie von armen, ein, abulg. jelmi, lit. 
elnis, gr. iXlög und iXacpog, cymr. elain „nur im suffix ver- 
schieden" sind. So ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. 
altind. spr. 35*. 35** und Lid6n stud. z. altind. u. vergleich» 
sprachgesch. 68 (s. oben s. 294); ähnlich Johansson Brug- 
mann-Streitberg's indog. forsch. 2, 53 und K. Much zeitschr. f. 
deutsch, altert. 39, 25 f., die „einer basis el-k-, ^-Jc-"' einein 
lit. elnis u. s. w. erscheinende „einfachere wurzel el- ohne h^ 
gegenüberstellen. Nach Tomaschek sitzungsber. d. kais» 
akad. d. wiss. philos.-hist cl. Wien. 1880 bd. 96 s. 767 und 
Ühlenbeck a. a. o. 35* soll auch pämird. rus 'wildes berg- 
schaf ' sich an aind. f^as, fsya-s, russ. lost u. s. w. anschliessen,^ 
aber diese kombination mag nur unter der Voraussetzung halt- 
bar erscheinen, dass jenes pEmird. rus lehnwort aus dem in- 
dischen sei, wo ja allerdings r später zu ri und ru wird, 
während im iranischen solcher lautwandel nicht vorkommt 
(nach Bartholomae, brieflich, 29. märz 1901). 

Es ist nun aind. f-sa-s 'antilopenbock', die einmal im 
atharvaveda 4, 4, 7 für das häufigere f-s-ya-s erscheinende und 
dieser -/o-ableitung offenbar zu gründe liegende form, auf ein 
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indog* ^l'iiö'S adj. 'gehörnt* zurückgeführt genau eine solche 
Wortbildung aus unserm *eZ- 'hom*, wie aind. roma-M-s 
loma-sä-s adj. * haarig, stark behaart* von röman- löman- neutr. 
'kopfhaar' herkommt (vgl. B rüg mann grundriss 2 § 83 s. 
237 und v er f. Bezzenberger's beitr. 24, 1 5^5 f.). Von den germa- 
nischen formen stehen ags. eolh und ahd. elah^ spätahd. mhd. 
eich dem aind. f-Sa-s am nächsten, insofern als jene ein grund- 
sprachliches *el'£o'S repräsentieren, die mit ihrem ablaut besser 
als das sanskritwort zu der beiderseits bestehenden wurzel- 
betonung, ferner auch zu der rolle der Substantivierung des ur- 
sprünglichen adjektivs nach verf. Bezzenberger's beitr. 24, 195 
anm. und oben s. 107. 127. 260 genauer stimmende wortform. 
In ahd. elho elaho zeigt sich die Stammerweiterung durch 
übertritt des o-stammes zur ii-deklination, wie so oft im alt- 
germanischen und namentlich bei bezeichnungen männlicher 
lebender wesen. Über die ahd. formen des wortes eich 
handelt eingehender Palander d.althochd. tiernamen 1, 102 f.. 
Aber verschieden geartet in wurzelablaut und stamm- 
bildung ist das aisl. elg-r aus germ. *al^-i'2:==^ indog. ^oUK'i'S'y 
vgl. Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 38, 3 s. 131, R Much 
zeitschr. f. deutsch, altert. 39, 26 und Palander a. a. o. 102. 
Wegen ihres a-vokalismus muss in aisl. elg-r die form ge- 
sehen werden, die derjenigen zunächst stand, unter welcher 
Caesar bell. Gall. 6, 27 die alces bei den Germanen kennen 
lernte; dasselbe alces haben dann auch Plinius und noch 
spätere römische Schriftsteller. Auch das dlxt] des Pausanias 
5; 12, 1. 9, 21, 3 KLsst man mit fug und recht dem germa- 
nischen norden entstammen. Vgl. Diefenbach orig. Europ. 
222f., 0. Schade altdeutsch, wörterb.2 13P, Prellwitz etym. 
wörterb. d. griech. spr. 15, K. Much a. a. o. und Palander 
a.a.O.; vornehmlich wird von Much die Inanspruchnahme 
des Wortes alces für das keltische durch Holder alt-celt. 
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Sprachschatz 87 f. und Stokes Fick's vergleich, wörterb. 2*, 
21 als ungerechtfertigt zurückgewiesen. Vielleicht hat Much 
auch mit der bemerkung nicht unrecht, dass durch alces nicht 
unmittelbar auf das germ. *aZ^f-2' = aisl. elg-r, sondern ge- 
nauer auf ein damit im grammatischen Wechsel stehendes 
germ. *dlxi'Z hingewiesen werde und dass in diesem sinne 
auch das achlin der Überlieferung bei Hin. nat bist 8, 39 
als ein misverständnis für Malchin aufzufassen sei. 

Unter den slavischen formen russ. lo^ 'eleu' und slov. 
cech. loSj osorb. ios, apoln. tos besteht das Verhältnis, dass 
nur die russische echt und an ihrem orte einheimisch ist, die 
andern alle aus dem russischen stammen, nach Miklosich 
etym. wörterb. d. slav. spr. 174'' (ebenso Leskien brieflich, 
3. Januar 1901). Das erkannte Job. Schmidt z. gesch. d. 
indog. vocal. 2, 146 noch nicht; verhält es sich aber so, dann 
ist die herleitung des russ. losi aus urslav. *olsi einfach und 
unbedenklich, auch in den westslavischen dialekten übrigens 
konnten aus solcher grundform historische mit lo- anlautende 
Wortgebilde entstehen, im slovenischen freilich wäre dafür 
ein Hds zu erwarten (vgl. Job. Schmidt a. a. o. I44ff., Tore 
Torbiörnsson Bezzenberger's beitr. 20, 125. 128, Zubaty 
indog. forsch, anz. 4, 60 und Brugmann grundriss 1^ § 496 
s. 450). 

Für russ. lo^ aus urslav. *ofo* und aisl. elg-r aus urgerm. 
*alzi-z nebst lat.-germ. alces^ wenn dahinter nach Much germ. 
*dlxi'Z zu suchen ist, würden wir somit als gemeinsame basis 
mit wechselndem accent indog. "^ol-fc-i- und ^öl-^-i- ermitteln. 
Diese hätte unser *eZ- 'hörn' in der o-hochstufig ablautenden 
Wurzelnuance. Die Stammbildung durch -i- dürfte wol in 
genetischem Zusammenhang stehen mit der durch -io- in aind. 
f'S-ya-s, d. h. wir werden -i- für die in den endungen des 
nom. und acc. sing, -i-s und -i-w? heimatberechtigte tief- 
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stufenform des -io- suffixes nach der theorie Streitberg 's 
Paul-Braune's beitr. 14, 166 ff. auch hier halten dürfen; -i- 
d. i. -ei' deklination, die auf der basis eines derartigen ur- 
sprünglich mit 'io- ablautenden -i- entwickelt war, vermutet 
schon Brugmann grundriss 2 § 194 anm. 2 s. 532 für solche 
durch nominalkomposition entstandenen wortgebilde wie aind. 
särath-i-s 'wagenlenker', avest. mäzdayasn-i's'msizdsijBBmsclL, 
lat. decem-jug-i'S. Man kann dahin meines erachtens auch 
fälle wie aind. vrm4'S vfsn-i-s 'männlich, stark, kräftig' 
vrsn-i'S m. 'widder' avest. varsw-i-s m. 'widder' (vgl. hierzu 
Brugmann a. a. 0. 2 § 94 anm. s. 268), ferner gr. XarQ-i-g 
'lohnarbeiter, diener' Theogn. Soph. Eurip. rechnen, wenn 
man diese nämlich ihrer herkunft nach als Varianten der 
adjektivformen aind. vfm-ya-s 'männlich, mannhaft, stark, 
kräftig' zu vfsan- 'männlich, mann, männchen\ larq-Lo-g 
Men dienstlohn betreffend' Pind. zu Xargo-v 'sold, lohn' be- 
trachtet. Vgl. auch oben s. 284 über *eZ-i- und *eZ-jo- 'horn- 
haut, Schwiele' in ags. ile, afries. ili ile, mnd. und. ele. 



3. WAL, ipdllaiva. 

Nach Benfey griech. wurzellex. 2^ 293, Froehde 
Bezzenberger's beitr. 21,330 und Solmsen Kuhn's zeitschr. 
34, 540 f. soll mit den germanischen bezeichnungen des Wal- 
fisches und weises, aisl. hual-r m. 'walfisch', ags. hwoel 
m. 'walfisch' und 'walross', ahd. mhd. nhd. wal 'walfisch', 
ahd. walira welira f., mhd. walre f. m. dass. und spätmhd. 
nhd. weis, aus dem griechischen das homer. ep. TtäkwQ n. 'un- 
geheuer, Ungetüm ', indem dies nach äolischer lautentwicklung 
ein urgriech. *qikoQ vertrete, zu vergleichen sein. Ich kann 
das nicht für überzeugend halten. Die begriffe 'walfisch' 
und 'ungeheuer' fügen sich nicht so zwingend zu einander. 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 21 
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dass der gedanke, unser wal oder weis könne auch von etwas 
ganz anderm seinen namen haben, ohne weiteres zum still- 
schweigen käme. 

Aber auch ein lautliches bedenken waltet gegen die Zu- 
sammenstellung von wal und Ttilvjq ob. Solmsen, der 
hauptvertreter dieser etymologie, verfehlt nicht es hervor- 
zuheben, indem er zur lautgestalt des germ. */yaZa- oder 
*halis' VvaliZ' bemerkt a. a. o. 541 : „Einige Schwierigkeit 
macht die bewahrung des u nach dem guttural vor einem a, 
das idg. ö vertreten würde (vgl. Noreen urgerm. lautl. 
s. 142ff.)." Diese Schwierigkeit beseitigt aber Solmsen nicht 
in einleuchtender weise, denn die existenz „einer nebenform 
mit hellem vokal", deren einfluss er annehmen möchte, um 
das germ. fc- zu rechtfertigen, ist nicht wahrscheinlich zu 
machen; die von Kluge angesetzten formen „mhd. ivälre, ahd. 
wälira^'j die allein in dieser richtung aushelfen könnten, er- 
weist ja eben Solmsen selbst mit zweifellosem erfolg unter 
beruf ung auf Sievers als unrichtig.^) Die regel von dem 



1) Solmsen 's im jähre 1897 veröffentlichte polemik richtete 
sich gegen den artikel wal fisch in der fünften aufläge des Kluge- 
schen etym. wörterb.; die mittlerweile 1899 erschienene ^sechste ver- 
besserte imd vermehrte aufläge" wiederholt aber einfach s. 413* den 
alten fehler „mhd. wälre ahd. wälira"'. Es ist schade, dass Kluge von 
so vielem, was ihm als falsch oder unhaltbar nachgewiesen wird, sowie 
auch von manchem neuen etymologischen funde bei neuauflagen seines 
buches keine notiz nimmt und dass somit das um die Sprachwissenschaft 
so wol verdiente werk in seiner letzten gestalt sich nicht auf der höhe 
heutiger etymologischer forschung hält Dasselbe tadelnde urteil fällt 
neuerdings Uhlenbeck Paul-Braune-Sievers' beitr. 26, 291 f., dessen 
koUektion Kluge 'scher etymologischer unterlassimgssünden sich leicht 
verzehn-, ja verdreissigfachen Hesse. Auch ein gelegentlicher persön- 
licher appell an Kluge scheint bei diesem wenig Wirkung zum bessern 
zu haben: einen solchen richtete ich Paul-Braune-Sievers' beitr. 20 (1895) 
s. 94 an seine adresse, ohne aber damit gehör zu finden, wie die in der 
sechsten „verbesserten'' aufläge unverändert aus der fünften wieder- 
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t^- vertust der alten labiovelaren vor indog. o im germanischen 
(vgl. ausser Noreen a. a. o. und der von ihm zitierten litteratur 
noch Streitberg urgerm. gramm. § 117 s. llOf. § 122 s. 122 
und Brugmann grundriss 1^ §674 s. 607. §679 s. 611f.) 
hat zwar E. Zupitza d. germ. gutt. 48 ff. geleugnet und 
damit die Zustimmung Hirt's Paul -Braune -Sievers' beitr. 
23, 314, Wrede's deutsche litteraturz. 1898 s. 231 und 
Bethge's laut- u. formenlehre d. altgerm. dial. 1 § 112 
anm. 1 s. 179 gefunden; aber nicht überzeugt sind durch 
Zupitza's einwendungen Solmsen Journal of Germ, philol. 
1, 387 ff. (vgl. oben s. 312 anm.), Brugmann grundriss 1^ 
s. XLVII nachtr. zu s. 607ff. und V. Henry revue crit. 1898, 
1 s. 315, ebenso auch ich nicht i) Daher meine ich, dass 
germ. kal- in aisl. hual-r u. s. w. sich dagegen sträubt, auf 
ein mit indog. qel-, der wurzelstufe des gr. äol. niX-wQ, 
qualitativ ablautendes qol- zurückgeführt zu werden. 

Meine ansieht über die herkunft des TteXwQ darzulegen, 
wird aufgäbe einer der nachfolgenden diese serie etymolo- 
gischer parerga bildenden Untersuchungen sein. Hier möchte 
ich den schon öfters, aber bisher noch stets in erfolgloser 
weise unternommenen versuch, an unser wal, wölfisch viel- 
mehr den oder die namen desselben tieres im griechischen, 
also qxxXXt] und g)dXkaiva, anzuschliessen, von neuem wagen, 

kehrende fassung des artikels faselschwein beweist; die nichtkorrektur 
in diesem falle rächt sich bereits durch die Wiederholung des Schnitzers 
„lat pario aus *pa8io^ bei 0. S ehr a der reallex. d. indog. altertums- 
kunde 777. Vgl. auch das oben s. 190 f. über Kluge 's artikel ahom 



1) Unter den beispielen, die gegen Züpitza's ansieht sprechen, 
dass vor germ. a = indog. o die labiale affektion von altem g, g ge- 
wahrt bleibe, befindet sich auch das aisl. anorw. heid f. *bezahlimg, be- 
soldung, lohn', *wert, preis', wenn ich Paul-Braune's beitr. 13, 451 dies 
richtig als reflex eines grundsprachlichen *qoi^tä mit gr. rivco, noivijf 
avest. kaena 'strafe', abulg. cena 'preis', lit kaina verglichen habe. 

21* 
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da ich besseres glück als meine Vorgänger damit zu haben 
hoffen darf. 

Zu wal, aisl. hual-r u. s. w. gehört zunächst zweifellos 
das preuss. Jcalis 'weis' im Elbinger Vokabular 569. Diese 
vergleichung lehren 0. Schrader philol. stud. festgabe für 
Sievers If. reallex. d. indog. altertumskunde 243, Berneker 
d. preuss. spr. 296, E. Zupitza d. germ. gutt. 55. Bezzen- 
bergefs beitr. 25, 103, Brugmann grundriss 1^ § 675 s. 607, 
Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 413** (vgl. auch den- 
selben s. 420* unter weis) und Palander d. althochd. tier- 
namen 1, 163. Während meistens eine zweiheit der Stamm- 
formen zugelassen wird, ein -o-stamm germ. */yaZ-a- und ein 
durch weis, ahd. walira welira, mhd. walre und nhd. mund- 
artl. weller j waller, waller- fisch vertretener -es-stamm *Jval- 
is(^y, vermutet Pal an der, dass auch das maskulin aisl. 
hualr, ags. hwcel, ahd. wal auf die -es-bildung zurückgehe, 
indem das hier zu gründe liegende *halaz ehedem neutrum 
auf 'OS gewesen sei; das bleibt jedoch durchaus zweifelhaft, 
vielleicht geht auch hier Palander, wie bei andern tier- 
namen im germanischen, mit der annähme der priorität der 
-es-stammbildung zu weit (vgl. oben s. 314 ff.). Schrader er- 
kennt den -o-stamm germ. *]vala- an, will aber das preuss. 
Jcalis für das -es-thema in beschlag nehmen. Allein in der 
spräche des Vokabulars ist -i-s die ganz gewöhnliche ge- 
staltung des ausgangs des nom. sing. masc. der o-deklination, 
in wilki'S 'wolf , deywi-s 'gott', snaygi-s 'schnee' etc. (vgl. 
Pauli Kuhn-Schleicher's beitr. 7, 183ff. und Berneker d. 
preuss. spr. 262f.), und so ist jedenfalls die nächstliegende 
annähme für preuss. hali-s die, dass es der stammbildung 
nach sich enger an wal als an weis, waller anschliesse, also 
genau = germ. ^hala-z masc. sei. 

Lidön zuerst brachte, Uppsalastudier tillegnade S. Bugge 
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91 f., mit der germanischen Wortfamilie unseres walxmAwels 
das lat. squalU'S zusammen, ferner tat dies auch Kretschmer 
einleit in d. gesch. d. griech. spr. 74 f. anm. 2. Damach 
eigneten es sich Zupitza und Brugmann an und kom- 
binierten es mit der Schrader-Berneker'schen heran- 
ziehung des preuss. Jcalis, desgleichen so Meringer anzeiger 
f. deutsch, altertum 26, 198. Ich hege aber mit Schrader 
philol. stud. 2 und Palander a. a.o. entschiedenes misstrauen 
gegen die vergleichung des lateinischen wertes, Schrader's 
urteil, es sei die „Überlieferung des Wortes (bei Varro, Ovid 
Plinius) nach form und bedeutung so ungewiss, dass nicht 
viel mit demselben anzufangen ist", kann man im allgemeinen 
unterschreiben. Wenn squalus „nach den lexicis angeblich den 
meersaufisch bezeichnet," so ist es, die richtigkeit dieser auf- 
fassung vorausgesetzt, eine kleinere art seefisch gewesen; aus 
Plinius nat. bist 9, 78, der hauptstelle über den squalus, geht 
nicht viel mehr hervor, als dass ein bestimmter, nicht platter 
knorpelfisch darunter verstanden war, der mit andern carti- 
läginea gemein hatte, dass diese gattung fleischfressend und 
lebendige junge gebärend nach art der Cetaceen war. Dass 
daraufhin der squalus in der modernen wissenschaftlichen 
Zoologie zum gattungsnamen für die haie gestempelt worden 
ist, beruht also doch wol auf nicht allzu festem gründe der 
Überlieferung. Mag es aber auch der hai oder ein haiartiger 
fisch gewesen sein, so würde es eben dieser bedeutung wegen 
immer noch näher liegen, gr. oxijXcov 'eine haifischart' zu ver- 
gleichen, mit Bersu d. gutt. u. ihre Verbindung mit v im 
lat 144. 161, als den squalus etymologisch zu unserem wal, 
weis und zu dem preuss. Jcalis zu stellen. 

Die Verknüpfung von gr. (pdkkri, cpdXXaiva mit wal, ags. 
hwa^l, aisl. hual-r ist älteren datums; für sie traten Pott 
etym. forsch. li,112. Kuhn's zeitschr. 26,170 und Förste- 
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mann Kuhn's zeitschr. 3, 59 ein, in neuerer zeit dann auch, 
allerdings nur zweifelnd, Kluge Kühnes zeitschr. 26, 89. Aber 
protest dagegen wurde erhoben durch Joh. Schmidt z. gesch. 
d. indog. vocal. 2, 347 (vgl. auch Kühnes zeitschr. 26, 89 
anm. 2) und Li d 6 n üppsalastudier 92. Schmidt wollte 
seinerseits vielmehr q)dXlrj, cpdXXaiva mit lat. helua 'grosses, 
schwerfälliges tier, untier^ unter einen hut bringen, diesem 
sollte gr. g)ciXkr] „laut für laut" entsprechen, also „das ganze 
helua unseciert" in den verwandten sprachen sich wieder- 
finden, ausserdem sollte got. balwa- in halwa-wesei 'bosheit', 
halwjan '^ quäien' und manches weitere noch hinzugehören; 
eine zweifellose etymologische verirrung, heute keiner be- 
sonderen Widerlegung mehr bedürftig. Zu dem ags. hwcel 
aber stellte cpdXXaiva nebst dem \2ii. hallaena auch. Whar ton 
etyma graeca 128. etyma lat. 10, indem er jedoch nicht an 
Urverwandtschaft, sondern an entlehnung des griechischen 
walfischnamens aus dem europäischen norden dachte. 

Kluge a.a.O. verglich (pdlXr}, (pdlXaiva miiwal, ags. 
hwcd unter der Voraussetzung, dass der ehemalige anlaut der 
Wörter die aspirierte tenuis der labiovelarreihe indog. g^Ä- 
gewesen sei, und an diesem förderlichen gedanken ist fest- 
zuhalten. Denn auch das preuss. halis kann sehr wol aus 
altem qh- entstandenes h- enthalten, da das baltische zu den- 
jenigen Sprachgebieten gehört, die die tenues aspiratae, genau 
entsprechend ihrer behandlung der mediae aspiratae, einfach 
hauchverlustig werden lassen, nach jetzt wol allgemein herr- 
schender annähme; vgl. verf. L. v. Patrubäny's sprach wiss. 
abhandl. 2, 51 und die dort zitierte litteratur. Ja, auch das 
lat. s-qualU'S könnte, wenn es etwa nicht aus andern gründen 
hier fern zu halten wäre, dem durch die gleichung gr. 9?- 
= germ. Jv- = halt. Je- geforderten ansatz der tenuis aspirata 
sich fügen und aus grundsprachlichem "^s-qhalo-s sich deuten 
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lassen, da ja hinter s aller Wahrscheinlichkeit nach im ur- 
italischen die nicht aspirierte für die aspirierte tenuis eintrat, 
in lat scindo, sperno, mdistl und sonst noch (Brugmann 
grundriss 1 2 § 757 s. 668. § 758 s. 669, Luft Kuhn's zeitschr. 
36, 146, Stolz Iw. MüUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 
23, 2, 76, vgl. auch Noreen abriss d. urgerm. lautlehre 119 f.). 
In gr. cpdXXrj, (pallatva aber erscheint hiemach ein eben- 
solches gp-, wie in q)aXaxQÖg 'kahlköpfig, kahl', wofern man 
dies richtig mit Prell witz etym. wörterb. d. griech. spr. 338 
zu aind. Jchalati-s 'kahlköpfig', khild-s m. und hhild-m n. 
'öde, kahles land, leere stelle bezieht, i) 

Die form (pciXkrj entnimmt man aus gxiXXai, q)dXkaiGi 
bei Lykophron 84. 394 nebst der Hesychglosse q)dk{k)ai' 
cpdX(X)aivai ; es könnte natürlich auch tpdXXa der nom. sing, 
gelautet haben. Entstanden ist wol (pdXX^] aus * q)dUci = 
indog. *qhal'iä oder *ghvl'iä- und cpdXXaiva ist dann von 
der kürzeren form paragogisch entwickelt worden, unter an- 
wendung des von der motion der n-stämme ausgegangenen 
suffixkomplexes -aiva für bezeichnungen weiblicher wesen, 
worunter besonders auch tiemamen, wie Xijx-aiva, TidTtQ-aiva^ 
v-acva, die assoziativen nachbildungen bekanntlich zu der 
älteren schiebt von Xiacva, ägd^atva, von Cvyatva ' ßovg 
-dn^Xeca Hesych. zu ^oijycovcQ ' ßötg iqydxai, ^dxojvsg Hesych. 
u. dgl. mehr (vgl. Lob eck pathol. serm. Graeci proleg. 33ff., 
Brugmann morphol. unters. 2, 169. 197f. grundriss 2 § 56 

1) So lehrt freilich Prellwitz a.a. o. erst in zweiter linie über 
(palaxQös, Aber sein zunächst gemachter Vorschlag, dass man vielmehr 
engl, bald 'kahl* zu dem griechischen worte heranziehen solle, ist hin- 
fällig, wenn engl, bald mengl. balled auf einem urgerm. "^tdz-lü-dä-z be- 
ruht, als verwandter von nhd. ahd. asächs. bar, ags. beer, aisl. berr 'nackt, 
entblösst*, abulg. boaü *barfüssig*, lit. bäsa-s dass., nach Kluge etym. 
wörterb. d. deutsch, spr.^ 28^* und Per Persson wurzelerw. u. wurzel- 
var. 115. 
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s. 98. § 110 s. 315. § 114 s. 329. indog. forsch. 12, 1). Man be- 
achte auch, dass ^-aiva^ da es ausser dem landtiere *^hyäne* 
auch einen 'meerfisch, eine schollenart' bezeichnet, und ebenso 
fjivQ-aiva 'eine art meeral' zu f^vQO-g masc, acpiq-aiva 'ein 
meerfisch, der hammerfisch ' zu aq)ijqa 'hammer', dann auch 
tvy-aiva im sinne von 'hammerfisch, eine haifischart' 
Aristot. zu t;vy6'V, besonders aber die qxbx-aiva 'braunlisch', 
von (p(by,0'g m. dass. oder von yc6x?y f. 'robbe, seehund' ab- 
geleitet, mit unserem cpdXl-aiva in die gleiche begriffssphäre 
hineinfallen. Odkl-aiva zu (pdXXrjj wie eben cptayL-atva zu 
q)(bxrj, auch wie d-i-aiva zu d^ea und wie Xiü'/.-atva, ycccTtg- 
aiva zu lat. lupa, capra. Übrigens wird auch ein maskulin 
*q)akla)v, von dem dann (pdkXaiva nach altem brauche regel- 
recht abgeleitet gewesen wäre, gemäss dem zeugnis des la- 
teinischen lehn Wortes ballo ^qIov d^aXdaaiov gloss. Labb. = 
Götz thes. gloss. 1, 126* (vgl. 0. Weise d. griech. Wörter im 
lat. 357, Saalf el d tensaurus Italogr. 1 51) vorausgesetzt werden 
dürfen. 

Die Schreibung mit einem k und messung des a der 
ersten silbe als vokallänge, q)akr]y q)aXaiva, ist durchaus 
verwerflich, obwol noch Prell witz etym. wörterb. d. griech. 
spr. 338 auf der grundlage dieses ^äX- einen auch sonst 
noch bedenklich erscheinenden etymologischen deutungsver- 
such macht. In der griechischen litteratur findet sich (pdX- 
kaiva am frühesten bei Aristophanes vesp. 35. 39, und hier 
ist die Schreibung mit -AA- die des massgebenden codex 
Eavennas, im gegensatz zu den übrigen minderwertigen hand- 
schriften mit ihrem (pdXacva. Ebenso ist bei Aristoteles und 
Aelian durchweg cpdkXaiva das besser überlieferte. Und an 
den beiden Lykophronstellen ist qxxkXai, cpdXkatat die lesart 
der meisten und darunter der besten handschriften. In der 
schon erwähnten Hesychglosse (pdlac cpdlaivai lässt ihre 
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Stellung hinter (pdXxr] der alphabetischen Ordnung entsprechend 
die form mit -AA- als die richtige ermitteln, desgleichen in 
der weiteren, hinter (palß)ai folgenden glosse cpdlaiva' fj 
ev T^ Y.e(paXfj ^gl^, xal Ix^S xiyrcööiy^. Daher wird denn 
auch von W. Dindorf bei Aristophanes und sonst aller- 
wärts (fall' zuversichtlich hergestellt, ebenso rpccXlac^ -aLOL 
von Sehe er im Lykophrontexte. Vgl. Hase in Stephanus' 
thes. 8, 614 s. v. cpallaiva^ sowie Dindorf zu Aristophanes 
vesp. 35, Mor. Schmidt zu Hesych. gloss. cp 113 und Passow 
handwörterb. 2^, 2203**. 2205*. Auch spricht endlich die latei- 
nische lehnform entschieden zu gunsten der doppelliquida 
mit: ^lallaena^ nicht balaena, jetzt überall in den ausgaben 
nach den besten handschriften^, lehrt Georges lex. d. lat. 
wortformen 89, mit belegen aus Plautus und späteren schrift- 
steilem; ebenso tritt Lindsay-Nohl d. lat spr. 134 für 
^ballaena (griech. cpaXX- besser als cpaX-)"' ein. 

Es hat demnach Kluge, wenn er Kühnes zeitschr. 26, 
89 meinte : „Schwierig ist das Verhältnis von q)akaiva, (pahi 
Walfisch zu ae. hwcel der vokale wegen zu beurteilen", sich 
die vokalische Schwierigkeit durch nichtberücksichtigung der 
besseren Schreibung mit -XX- selbst geschaffen. Anderseits 
hat Job. Schmidt z. gesch. d. indog. vocal. 2, 347 zwar wol 
beachtet, was ihn Hasethesaur. in dieser frage lehrte, aber 
sonderbarer weise glaubte dann dieser forscher nichtsdesto- 
weniger die minder richtigen (paXri, cpaXatva „grammatisch 
ebenfalls rechtfertigen" zu sollen; erst an späterer stelle, d. 
pluralbild. d. indog. neutra 48 anm., erkennt Schmidt die 
alleinberechtigung der qxiXXrj, (pdXXaiva ohne einschränkung 
an und zieht nun auch die lautgesetzlich unhaltbare her- 
leitung „aus *g)aXFr], *g)aXfacvQ"' zurück. 

Ein von dem griechischen walfischnamen augenschein- 
lich ganz verschiedenes, aber von Prellwitz a. -a.0. damit 
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noch zusammengeworfenes wort ist cpaXaiva 'lichtmotte'. 
Auch dieses hatte länge der ersten wortsilbe nach dem 
Zeugnis von Nie. ther. 760. Und da hier der etymologische 
Zusammenhang mit cpaog n. 'licht', cpaktög adj. 'licht, hell, 
weiss' trotz Prellwitz nicht zweifelhaft sein kann (vgl. 
Lob eck pathol. serm. Graeci proleg. 87 f. und Passow hand- 
wörterb. 2^, 2203''), da aber der quantitätsdifferenz wegen das 
(pak- von (pchÖQ und cpalr]QÖg, cpaXrjQcöwvTa in cpäkatva 
zu suchen verwehrt ist, so dürfte man eher schon, an das 
neutrum cpd{F)og anknüpfend, für cpaXatva ein *(pa{F)eO'X- 
acva als grundform aufstellen: hieraus zunächst entsprungenes 
*cpa€lkatva wäre schliesslich zu cpakutva geworden, sowie 
bekannter weise und nach allgemeinem einverständnis *(jra- 
(ßJeG'VÖ-g zu homer. ion. <paeivög, im attischen aber zu 
daraus kontrahiertem (pävög führte (s. oben s. 104). Ist 
vielleicht gar cpakaiva nur entstellung eines eben von diesem 
cpävö-g 'licht, hell' ausgegangenen *cpävaiva gewesen, mit 
einem dissimilationsvorgange wie in kdQva^=^vaQvalj ngriech. 
fxrjklyyag = ^fjvty^, italien. veleno = veneno und dgl. (Gram- 
mont la dissim. consonantique 43. 46, W. Schulze Kuhn's 
zeitschr. 33, 226 anm. 3, Gust. Meyer griech. gramm.^ § 169 
s. 241, Brugmann grundriss V § 976 s. 852. Iw. MüUer's 
handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 1, 134)? Die klang- 
ähnlichkeit aber zwischen cpakatvoj dem namen des winzigen 
kleinschmetterlings, und dem namen des riesenfisches (pak- 
katva könnte es — les extremes se touchent — veranlasst 
haben, dass bei dem letzteren die echte Schreibung mit -kk- 
in Verwirrung geriet, sowie dass umgekehrt bei ersterem ge- 
legentlich die --^A-schreibung und dazu sogar die kürzere 
nebenform auf -rj sich einnistete, dies in dem durch die 
buchstabenfolge geschützten hesychischen rpakkrj' i) ^bto- 
lA£vrj xfjvxifi* Auch in dem wortefür die lichtmotte mit Hase 
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a. a. 0. das einfache -A- für falsch zu erklären, läge demnach 
kein grund vor. 

Das germanische a von wal, aisl. hual-r u. s. w. und 
das baltische a von preuss. Tcalis wird man, wenn mit diesen 
nordeuropäischen Wörtern gr. cpdlkr], q)aXlacva und möglicher 
weise auch lat. squalu-s verschwistert sind, nach massgabe 
dieser letzteren als fortsetzungen von indog. a oder auch v 
(schwa) betrachten dürfen. Es kommt also bei unserer ety- 
mologischen beurteilung des germ. "^hala-z 'wal' und *hal%s{z)' 
'weis' die frage, wie das indog. q und qh im germanischen 
vor einem a== indog. o lautgesetzlich vertreten werde, ob 
nach Zupitza's lehre durch h- oder nach der vulgatansicht 
durch h' {x') ^^^^ labialisierung, nicht in betracht, wie bei 
dem Standpunkte Solmsen's, für den ein mit dem e in gr. 
Ttilvjq ablautendes o unumgänglich war; vgl. oben s. 322 f. 

Es ist noch die kulturhistorische bezw. tiergeographische 
Seite der uns hier beschäftigenden etymologischen frage zu 
berühren. Wenn die Süd- und Nordeuropäer einen namen 
für den wal besassen, dessen gemeinsamkeit sich nicht durch 
entlehnungen erklärt, sondern auf dem wege der Urverwandt- 
schaft und Vererbung einer gemeinsamen basis qhal-, wie 
verträgt sich das mit den herrschenden Vorstellungen von den 
ursitzen des Indogermanenvolks? „Eigentliche heimat der 
Walfische sind die antarktischen meere bis zum Kap der 
guten Hoffnung herauf und jetzt die arktischen jenseit des 
66. breitengrades, während er früher auch an deutschen und 
französischen küsten gefunden wurde" (Brockhaus konvers.- 
lexikon 16 1*, 478'' unter Walfische). Das scheint einen ziem- 
lich engen Spielraum übrig zu lassen, um uransässiges Indo- 
germanentum und den seiner anschauung offenbar bekannt 
gewesenen wal neben einander zu lokalisieren. 

Wir müssen aber bedenken, dass unser walfisch nur 
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eine familie der wale^ d. i. der waltiere oder sogenannten 
Cetaceen, darstellt; eine andere und zwar sehr artenreiche 
gruppe derselben wasserbewohnenden Säugetiere von fisch- 
gestalt sind die delphine, und von diesen werden ver- 
schiedene arten schon in erheblich weiterer geographischer 
Verbreitung gefuijden, so der gemeine delphin, Delphinus 
delphis L., in allen meeren der nördlichen halbkugel, das 
meerschwein oder der braunfisch, Phocaena communis 
Cuv., in allen europäischen meeren, selten auch im Mittel- 
meere, während die Schwertwale, Orcae, die Nordsee be- 
wohnen. Vgl. Brehm tierleben 3 3, 602. 606 f. 620 und 
Brockhaus' konvers-lex.^* unter Delphine und Waltiere, 
Man darf weiter berücksichtigen, dass der alte aus qhal- her- 
vorgegangene name des wales an einem punkte, und zwar 
durch augenscheinliche Übertragung, auch zum ausdruck 
für das walross wurde, nämlich in ags. hwcd^ indem dies 
ausser 'walfisch' vereinzelt auch 'walross', so viel als ags. 
hors(c)-hwcely aisl. hross-hualrj bedeutet; vgl. Bosworth- 
T oller anglo-sax. dict. 570^ Das walross aber führt uns 
zur Ordnung der flossenfüsser, Pinnipedia, hinüber, und so 
mögen auch die andern Unterordnungen dieser, also die See- 
hunde, phoken, robben (vgl. Brehm tierleben 2^, 290ff. 
und in Brockhaus' konvers.-lexikon^4 die artikel Pinnipedia, 
Bobben, Seehunde und Walross, femer die karte 1 zu dem 
artikel Tiergeographie), in betracht kommen als meerbe- 
wohnende, lebendiggebärende raubtiere, denen der name des 
wals auf dem wege des übertragenen gebrauchs zugänglich 
sein konnte. 

Man ersieht wol, dass hiemach die möglicbkeit vorliegt, 
dass ein volk die aus qhal- gebildete alte bezeichnung erb- 
wörtlich besitzen konnte, ohne an wohner eines meeres zu 
sein, in welchem gerade der walfisch zu hause war. Den 
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alten Griechen brauchte in ihrer urzeit (pdXXr} oder qxxXXavva 
nichts als eine abart ihrer deXcptveg zu sein, oder auch ihrer 
(pcoxac, wenn, wie gelegentlich bei den Angelsachsen, der alte 
ausdruck von der Ordnung der Cetaceen auf eine familie der 
flossenfüsser übergegangen war; umgekehrt war ja für die 
formal zu gpcöxjy gehörigen (pcbxavva Aristot. Plin. und ^öxog 
Hesych. die begriffliche geltung, wie man annimmt, die von 
'braunfisch', also die einer delphin- oder waltierart, (pöxog 
nach Hesych so viel als nfjrog d-ahxaaiov ö/ioiov ösXcptvL, 
Bei den griechischen Schriftstellern werden tatsächlich die 
cpdXhxivai „häufig in Verbindung mit delphinen und phoken 
erwähnt" (Hase Stephanus' thes. 8, 614, Passow hand- 
wörterb. 2^, 2203'*), und wir haben daher vielleicht auch für 
die historische zeit des Griechentums hinter (pdXXaiva nur 
ein seetier zu vermuten, welches artlich den auch im Mittel- 
meere hausenden delphinen und Seehunden nahe kam, nicht 
eigentlich den walfisch der nordischen meere. Die unbe- 
stimmbarkeit der bedeutung von (pdlXavva, ballaena hebt 
auch Lenz Zoologie d. alten Griechen u. Römer 262 anm. 
735 hervor mit den Worten: „Mit diesem namen wird der 
gemeine walfisch so wie jedes ihm der grosse und ge- 
stalt nach ähnliche tier gemeint, z. b. der finnfisch, pottwal. 
Über alle wussten Griechen und Römer nichts genaues." 
Und im allgemeinen gilt natürlich, dass wir ähnliches, wie 
von bäum- und pflanzennamen, auch von tiemamen erwarten 
dürfen: sie gingen, wenn in folge von Wanderungen und 
Wohnsitzveränderungen der urvölker die diesen entgegen- 
tretende Fauna sich änderte, auf äusserlich ähnliche tiere, 
wie die anfänglich dadurch bezeichneten waren, über. 

Ein völliges zusammentreffen in der bedeutung besteht 
in unserem falle überhaupt nur zwischen den formen zweier 
hauptsprachengebiete: zwischen dem deutschen weis oder 
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weller, waller und dem preuss. ^aZis*wels\ Will man darauf 
einiges gewicht legen, so dürfte noch folgende erwägung 
platz greifen: der gemeine weis oder waller, Silurus 
glanis L., ist nächst dem stör und hausen der grösste unter 
den europäischen flussfischen, und man findet ihn in den 
grossen strömen Deutschlands, Ungarns und besonders Süd- 
russlands, worüber näheres bei Brehm tierleben 8^, 236, 
Brockhaus konvers.-lexikon \%^\ 624^f. und 0. Schrader 
philol. stud. festgabe für Sievers If.; und somit wäre denk- 
bar, dass mit unserem indog. "^qhalos ursprünglich überhaupt 
kein meertier, sondern eben eine grosse flussfischart gemeint 
gewesen sei. So wollte die sache auch schon Schrader 
a. a. 0. ansehen; er meint, „dass sich, da nunmehr durch das 
altpreussische für *lvalis-, *hala- die ursprüngliche bedeu- 
tung 'weis' feststeht, der schluss ergibt, dass die Germanen, 
in vorhistorischen zeiten mit dem weis bekannt, den namen 
dieses fisches auf den wal fisch übertragen haben, nachdem 
sie in berührung mit dem nordmeer und seiner tierweit ge- 
kommen waren" (ebenso derselbe gelehrte reallex. d. indog. 
altertumskunde 950). Und das ist an und für sich betrachtet 
auch gewiss wahrscheinlicher, als der umgekehrte hergang, 
dass bei früherer bekanntschaft mit dem riesigen meerunge- 
heuer die Völker dessen namen später dem im Verhältnis da- 
zu winzigen flussfisch weis zugewendet hätten. Unsere gr. 
cpalXri, cpdllaLva aber würden, wofern sie eben mit weis 
und wal und dem preuss. halis im Verhältnis der etymolo- 
gischen Urverwandtschaft stehen, die annähme erfordern, dass 
die Griechen eine entsprechende „Übertragung" auf einen 
grossen fisch ihres Mittelmeers vorgenommen hätten. 

Merkwürdig ist der lautliche anklang, der zwischen der 
europäisch-indogermanischen bezeichnung des weises oder 
ivales und dem gattungswort für 'fisch' in den ugro-finnischen 
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Sprachen, finn. Ä:aZa == magy. Ifial *^fißch', obwaltet. Haben 
uralte entlehnungsvorgänge statt gefunden? Oder gehört das 
in die reihe der gewissen punkte auffälligen Zusammentreffens, 
die zu dem versuch, eine ganz entfernte Urverwandtschaft der 
beiden Sprachstämme in den bereich der Wahrscheinlichkeit 
zu rücken, einladen können? Im letzteren sinne entscheidet 
sich neuerdings kein geringerer als H. Sweet the history of 
language 112 ff.; auf schlüpfrigem bodeu mag aber wol auch 
die best bewährte führung nicht vor dem ausgleiten schützen. 
Dem finn. Icala glaubt Sweet a. a. o. 125 sogar das sume- 
rische ha 'fisch' annähern zu dürfen, was vollends mehr als 
zweifelhaft bleibt. 

Nachschrift. Ehe der obige aufsatz zum druck ge- 
langen konnte, hat mein koUege J. Hoops in ähnlichem 
sinne, wie ich hier, das thema „weis und walfisch" in den 
engl. stud. 28, 92 —96 behandelt. Unser zusammentreffen im 
allgemeinen resultat und in mehreren einzelpunkten ist natür- 
lich nicht zufällig, da wir wiederholt diese etymologische 
frage gesprächsweise mit einander erörtert haben, wie denn 
ja auch Hoops auf diese meine Veröffentlichung als eine 
bevorstehende bezug nimmt. Zur klarstellung unseres Ver- 
hältnisses glaube ich nur noch bemerken zu sollen, dass ich 
seit dem erscheinen des Hoops^schen aufsatzes an dem 
meinigen keinerlei sachliche Veränderungen gemacht, daher 
auch nicht, wozu ich noch am ehesten veranlassung gehabt 
hätte, zu der abweichenden meinung des herrn koUegen über 
die frage der etymologischen verwertbarkeit des lat. squalus 
in diesem zusammenhange Stellung genommen habe. Den 
inhalt der Hoops 'sehen ausführungen berücksichtigt aber 
bereits O.Schrader reallex. d. indog. altertumskunde 894. 933f. 
950f., und zwar im durchweg zustimmenden sinne. Ich 



Digitized by 



Google 



336 n. Aus dem tierreich. 

stehe also auch zu diesem gelehrten im gegensatz, wenn ich 
nicht finden kann, dass man den lateinischen squalus ^mit 
hoher Wahrscheinlichkeit" heranziehe, dass dagegen die ver- 
gleichung der griechischen (pdXlaiva — Schrader schreibt 
wiederum das falsche q)alaLva — im Verhältnis dazu „un- 
sicherer'' sei. 



4. FROSCH, FROH UND SPRINGEN. 

Die germanische grundform des adjektivs, welches in 
aisl. frdr 'schnell, flink', afries. frö 'froh', asächs. frä 'froh* 
und frö-möd -muod, frao-muod, frah-möd -mnod 'frohgemut', 
frö'liko adv/ fröhlich', mnl. mhd. vrö und ahd. frao frö 'froh' 
vorliegt, sowie in dem denominativen zubehör ahd. frouwen 
frewen, mhd. vröuwen' henen und ahd. frem, fretvid(i'trQ\ide 
enthalten ist, kann, wie man nicht bezweifeln wird, nur */ra- 
wa-z gewesen sein. Lautliche Schwierigkeiten macht aller- 
dings der formenbestand des altsächsischen, den W. Schlüter 
laut- u. formenl. d. altgerm. dial. § 439 s. 719 verzeichnet; die 
richtigen erklärungen aber gibt wol, zugleich für asächs. fraho 
frö fröho 'herr' und /hÄo 'wenig', die ebenfalls sichere formen 
mit germ. -aw- sind nach got. frauja und fawai 'pauci', 
Holthausen altsächs. elementarbuch § 99 anm. 2 s. 37. § 106 
s. 39. § 167 s. 60f. § 218 anm. 1 s. 77. § 361 s. 134, während 
vanHelten Paul-Braune's beitr. 1 5, 469 f. minder einleuchtend 
die Schwierigkeiten zu heben sucht 

Über der grundbedeutung und etymologischen herkunft 
des germ. "^frawa-z lagert kein völliges dunkel mehr. Kluge 
etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 126* erinnert daran, ähnlich 
Franck etym. woordenboek d. nederl. taal 11161, dass, wie 
das altisländische erfordere, die sinnliche bedeutung 'flink' 
zum ausgangspunkt zu nehmen sei. Eben diese findet auch 
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im althochdeutschen noch ihren Widerhall nach aus weis der 
glossen y^^trenuMs: fr ouuer^ sneller:( Ic. und »alacer : /rat^t^er« 
gl. K., während andere glossen nur die Übersetzungen 'laetus, 
laetans, laetabundus, gavisus, renitens, f estivus, f estus ' geben ; 
vgl. Graff althochd. sprachsch. 3, 794 und Steinmeyer- 
Sievers d. althochd. gloss. 1, 8, 3. 4, 19, 43. Und eine bei 
solcher semasiologischen grundlage für froh wol passende 
Wurzel war, wie bereits Fick vergleich, wörterb. 3^, 190 er- 
kannte, ohne freilich damit beachtung zu finden, diejenige 
von aind. prdv-a-te 'springt auf, hüpft, eilt', ved. abhi-pra- 
vanta imperf. 'sie hüpften herbei, sprangen herbei', ved. 
prav-d'S adj. 'flatternd, schwebend, fliegend ', upa-prü-t- adj. 
'heranschwebend, heranwallend', k^morprü-t- 'im dunkel 
schwebend'. Daraus ergibt sich in kombination mit unserm 
froh ein indog. preu- oder prau- mit dem allgemeinsinne 
von 'sich lebhaft bewegen'. 

Durch spätem Übergang von r in Z kam das nachvedische 
Sanskrit zu plavate 'springt, schwankt hin und her, schwebt, 
fliegt', plava-s 'das springen, sprung', plavana-m' dsiS springen' 
und plu'ta-s part. 'gesprungen, springend', 'geflogen', plu- 
ta-m n. 'sprung, springende bewegung', plu-ti-s f. 'sprung', 
also denn zur Vermischung mit der alten i-wurzel von ved. 
nachved. plavate '^^chwimmiy schifft', gr. Ttliw, nlvvo), Ttlöo-g, 
lat pluit, abulg. plovq, pluti 'fliessen, schiffen ', lit pläuju, 
plduti * spülen' und ahd. flouwen flewen, ir-flawen 'spülen, 
waschen*, aisl. fliöta, ags. fleotan^ asächs. fliotan, ahd. fliozan 
'fliessen', vgl. Böhtlingk-Roth sanskrit-wörterb. 4, 1170. 
1185. 11 87 ff. Ob ved. vi-pruta-s 'versprengt, verschlagen, 
palans' bedeute, nach Böhtlingk-Roth a. a. o. 1170, oder 
'fortgeschwemmt', nach Grassmann wörterb. z. rgv. 892, also 
zur einen oder zur andern wurzel gehöre, wage ich nicht zu 
entscheiden. Den scharfen schnitt zwischen den beiden 

Osthoff, Etymologische Parerga. I. 22 
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wurzeln im altindiscben, wie ihn uns jetzt auch der formale 
und begriffliche kontrast von nhd. froh und fliessen nahe 
legt, nehmen noch nicht vor Per Persson wurzelerw. und 
wurzelvar. 131, Jak. Wackernagel altind. gramm. 1 § 189 
s. 211, Brugm ann grundriss P § 467 s. 429. § 555 s. 508 und 
Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 181. Man 
pflegt allerdings ein nschwed. dial. flukä 'hüpfen' als zeugnis 
dafür dienen zu lassen, dass auch aind. jprava^e 'hüpft' ehe- 
mals Z-form gewesen sei (Noreen abriss d. urgerm. lautl. § 50, 
2 8. 1 86, Wackernagel a. a. o.), aber daneben liegt ja nschwed. 
hluM mit gleicher bedeutung, und es könnte leicht eine ver- 
quickung mit diesem, das man zu gr. ^pAiJw 'ich walle auf 
stellt, einem vorauszusetzenden schwed. *fruJcä das l geliefert 
haben. Von Fick a. a. o. wird bei der vergleichung des froh 
und aind. prdvate auch „zend. fru fliegen" erwähnt, doch 
lassen die vorkommenden avestischen formen ihrerseits keine 
klare Scheidung der beiden wurzelsippen erkennen: nach 
Justi handbuch d. zendspr. 205^ gelten für fru- die bedeu- 
tungen „gehn, causale gehn machen, wegbringen", während 
Bartholomae altiran. wörterb. javest. ^frav- v. 'schwimmen, 
fliegen'" und ^dunmö-frut- adj. 'in den wölken fliegend'" 
ansetzt, das verbum in den belegen us-fravänte conj. 'steigen 
auf von wölken yt 8, 40, us-frävayöH opt. 'er könnte weg- 
schwemmen' yt. 19, 68, fra-fravaHe 'bewegt sich taumelnd vor- 
wärts, taumelt dahin' y. 9, 32 und fra-frävayämi 'ich schwemme 
fort' vd. 5, 18, fra-frävayäJii 2. sing, praes. conj. vd. 5, 16, ava 
ni-frävayente'' sie lassen weg (und) nach haus fliegen' yt 10, 70. 
Unser froh, aisl. frdr 'schnell, flink' aus germ. *frawa-2: 
deckt sich nun genau mit dem aind. ved. pravd-s 'flatternd, 
schwebend, fliegend', wenn beiden ein indog. *prauö'S zu 
gründe liegt; sonst ist, wenn die wurzel mit e-vokaJismus 
preu' war und froh auf "^prouo-s beruhen sollte, ablauts- 
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differenz zwischen ihm und dem aind. praväs aus *preuö-s 
anzunehmen, ein aind. *präva'S wäre dann als die vollkommene 
entsprechung von froh vorauszusetzen. 

Der begriff sentwicklung von 'sich lebhaft bewegen, 
springen' zu 'sich freuen, froh sein' vermögen wir ein ana- 
logon nachzuweisen in lat. ex-suUäre *^auf springen, in die 
höhe springen, aufhüpfen' und übertragen 'sich ausgelassen 
freuen, aufjauchzen, frohlocken'. Mehrfach pflegen in den 
Notker'schen Übersetzungsschriften gerade lat. exsultäre und 
ahd. frö, frouwen frewen sich zu entsprechen oder sich nahe 
zu kommen, so in den belegen aus Notker frö sfnt 'exultate', 
sint imo frö 'exultate ei', sprungezen unde frewen sih 'exul- 
tent et laetentur', frovnda 'exultationem', freweda 'exulta- 
tiones^ und frowelungo 'exultationis' bei Graff althochd. 
spracbsch. 3, 794. 795. 799. 803. 804. 

Auf den grundbegriff 'vor freude springen' wird wol 
auch irgendwie unser froh-lochen^ spätmhd. vrö-locken zurück- 
führen; mag nun -locken^ das Paul deutsch, wörterb. 150** 
„noch nicht genügend erklärt" nennt, zu mhd. leichen ' hüpfen, 
aufsteigen', ags. Idcan 'springen, tanzen, flackern, wogen', 
got. laiJcan 'springen, hüpfen', mhd. leich 'tonstück, gespielte 
melodie', got. Zaife 'tanz' gehören (Grimm deutsch, wörterb. 
4, 1, 1, 229, Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 126, Heyne 
deutsch, wörterb. 1, 985), oder eher zu nhd. lechen lochen, 
mhd. lechen 'mit den füssen ausschlagen, hüpfen'. Dann ist 
noch die gleiche metapher bekannt für scherz, scherzen : mhd. 
scherz 'vergnügen, spiel' zu mhd. scherzen 'fröhlich springen, 
hüpfen, sich vergnügen', seÄar-s^' Sprung* und zu aind. hürdati 
'er springt, hüpft', gr. xögöä^ ein tanz und gr. axalgo) 'ich 
hüpfe, springe, tanze', axapog' sprang', (Txap/Cw und d-crxap/^w 
'springe, hüpfe, zappele', abulg. sJcorü 'schnell' (Fick ver- 
gleich, wörterb. 1^, 142, Bersu d. gutt u. ihre verbind, mit v 

22* 
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im lat. 173, Per Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 32. 37 f. 
90. 106 anm. 2. 166. 221, Brugmann grundriss P § 639 
8. 575. § 818 8. 726. 2 § 690 8. 1047, Prellwitz etym. wörterb. 
d. griech. spr. 158 f., verf. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. 
5, 299, E. Zupitza d. germ. gutt. 155, Uhlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. altind. spr. 62*); y^scherz, scherzen bezeichnen 
ursprünglich muntere, hüpfende bewegung" (Paul deutsch, 
wörterb. 378% Waag bedeutungsentwicklung unseres Wort- 
schatzes 101). 

Im Sanskrit kommen von der wurzel des verbums prdvate, 
nsichved. plavate auch ausdrücke, welche die springende be- 
wegung des f rösches und dies tier selbst sprachlich dar- 
stellen: mandüka-pluti'S 'froschsprung' ist in übertragener 
bedeutung als grammatischer terminus technicus so v. a. ' das 
überspringen mehrerer sotra' (Böhtlingk-Roth sanskrit- 
wörterb. 4, 1193. 5, 452, Macdonell a sanskrit-engl. dict 213*), 
plava-s 'frosch* eigentlich ' Springer, hüpf er', plava-ga-s, 
plavam-gama-s und plava-gati-s 'frosch', alle drei eigentlich 
'der in Sprüngen gehende', daher plava-ga-s und plavam- 
gama-s daneben auch 'äffe' bedeuten können (Böhtlingk- 
Roth a. a. 0. 4, 1184. 1185, Macdonell a. a. o. 189**). „Alt- 
indisch plava kann 'springer', aber auch 'schwimmer' be- 
deuten", bemerkt A. vonEdlinger erklärung der tiernamen 
aus allen Sprachgebieten 45, aber dass er auch 'schwimmt', ist 
kaum etwas, was dem menschen am frosche so charakteri- 
stisch und auffällig erscheinen mag, als dass er 'springt, 
hüpft', und jene^ mandüJca-pluti'S 'froschsprung* lässt wol 
keinen zweifei übrig, dass auch plava-s 'frosch' nur auf 
plw = ved. pru' 'springen, hüpfen* bezogen werden darf. 
So über die composita aind. plava-ga-s und plavam-gama-s 
auch schon Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 
252'^f. 
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Zudem gibt es, wie sich wol erwarten lässt und wie 
auch Uhlenbeck a.a.O. bemerkt, für solche bezeichnungs- 
weise des frosches sichere analogien; die mir bekannten er- 
wähne ich hier, sowie auch diese oder jene minder sichere 
Vermutung von einschlägiger art. Nhd. dial. Schweiz, hopper, 
oberrhein. hoptzger, in Coblenz höperling und andere zu 
hüpfen gehörige mundartliche formen, die Grimm deutsch, 
wörterb. und Kluge etym. wörterb.^ s. v. frosch verzeichnen. 
Klruss. shahavTca 'frosch ' und russ. dial. (Archangel) shahücha 
f. dass. zu russ. sJcaJcdtt 'springen, hüpfen', skdknüti 'einen 
Sprung machen', abulg. russ. s^oiÄ'sprung', wozu auch aksl. 
sJcaciJcü und nbulg. siaiaZec 'heuschrecke' (Miklosich etym. 
wörterb. d. slav. spr. 30r, Pawlowsky russ.-deutsch. wörterb.^ 
1476"). Lett. ledte 'frosch', besonders 'laubfrosch' nach 
B ras che lett wörterb. 2, 306*, wird man wurzelhaft mit lett. 
lezu, lekt'&ipnngen, hüpfen' = lit. lekiü, leJcti 'fliegen, flattern' 
zu verbinden haben, weiterhin dann vielleicht auch mit lat 
locusta 'heuschrecke' und got. piah^an 'erschrecken' (verf. 
Paul-Braune's beitr. 13, 41 2 ff.. Feist grundriss d. got eiym. 
122, Stolz histor. gramm. d. lat spr. 1,294 und Uhlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. got spr.^ 151**, vgl. jedoch unten 
s. 344 anm.). Ein nicht dem indogermanischen angehörendes 
beispiel ist lodohe 'frosch' und 'kröte' in der ßarisprache, wenn 
es mit löde^'e 'heuschrecke' und dem adjektiv lödu 'hoch' 
zusammen eine den begriffskem des emporspringens ent- 
haltende Wortfamilie bildet (Mitterrutzner d. spräche d. 
Bari Brixen 1867 s. 211, von Edlinger a. a. o. 45. 57). 

Das unbelegt« sanskritwort reha-s m. 'frosch' stellt 
Uhlenbeck kurzgef. eiym. wörterb. d. altind. spr. 252'*f. 253*f. 
kurzgef. etym. wörterb. d. got spr. 2 98* „zu idg. Heih- in aksl. 
lilcu reigen, liJcovati tanzen", einer seitenform der alte media 
im auslaut zeigenden wurzel leig- oder richtiger vielleicht 
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laig- — slav. Ixk- in likü alsdann aus tiefstufigem indog. 

Hlk von got. lailcan 'springen, hüpfen' und aind. r^ate 

'hüpft, zuckt, zittert, bebt', sowie von lit. ^ai^yfi 'wild umher- 
laufen', air. loeg 'kalb', gr. iXeWC^ia 'ich mache erzittern, 
schwinge, erschüttere' und npers. ä-leJitan 'springen, aus- 
schlagen (vom pferde)', kurd. &e-Zei<2't^m'ich tanze', Zmm'ich 
spiele*. Diese wurzelform mit -g- aber liefert auch ihrer- 
seits froschbenennungen, im slavischen nämlich, wenn anzu- 
nehmen ist, dass das russ. ^ya^a^i 'hinten ausschlagen, wovon 
man russ. Ijagüsa und Ij'agüska *frosch', russ. Ijagücha dass. 
und russ. Ijdgva 'froschfisch' nicht trennen kann (vgl. Miklo- 
sich a.a.O. 171* und Pawlowsky a.a.O. 649"), als ent- 
sprechung eines abulg. *kgati auf indog. Hing- beruhe, der 
nasaJinfixhaltigen tiefstufenform zu laig- in got. laikan^ aind. 
rejate u. s. w. Dem nasalinfix würde man, wie in russ. Ija- 
gät% Ifagüsa, auch auf baltischem boden begegnen, wenn es 
richtig ist, dass der sippe von got. laihan auch lit lifjcsma-s 
fröhlich, heiter, vergnügt' und linguti 'hin und her bewegen, 
schaukeln', lett. llgüt 'hin und her schwanken, sich hüpfend, 
schaukelnd bewegen', 'frohlocken, jauchzen' und liJcste 
' Schwungstange der wiege' angeschlossen werden (Fick ver- 
gleich, wörterb. H, 121. 533. 23,454. 652. 3^2591, 0. Schade 
altdeutsch, wörterb.2 542**f., E. Zupitza d. germ. gutt. 163); 
und da zu lit. linguti offenbar auch langau, langoti 'schweben, 
sich wiegen' und lett lugäte-s 'wanken', ludßte-s 'sich 
schaukeln, sich recken' gehören (Leskien d.ablaut d. Wurzel- 
silben im lit 334), so wäre nun für diese sekundärer Ursprung 
durch ablautsentgleisung, die von der wurzelstufe ling- aus 
sich vollzog, anzunehmen, derselbe Vorgang also, der so oft 
im baltischen und slavischen bei nasalinfigierung von wurzeln 
mit i-vokalismus sich zeigt, wofür beispiele beiBrugmann 
grundriss 2 § 637 s. 1005 f., Wiedemann d. lit prät 58 f., 
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Lorentz archiv f. slav. phil. 18,91 und verf. Brugmann- 
Streitberg's indog. forsch. 5, 296 anm. Das poln. ligac 'aus- 
schlagen (vom pferde, esel)' bringt Miklosich etym. wörterb. 
d. slav. spr. 171" nicht mit dem gleichbedeutenden russ. Ijagdti 
zusammen, jedoch wol mit lit. linguti und lett. llgut, und zwar 
so, dass er entlehnung des polnischen wertes aus dem litau- 
ischen vermutet Das ist aber so wol an und für sich durchaus 
unwahrscheinlich, wie auch des bedeutungsabstandes wegen 
anzunehmen nicht ratsam ; vielmehr steht das poln. ligaCj wenn 
sein lig- = indog. *lig- gesetzt wird, zu dem russ. Ijagäti 
nebst ljagü§a u. s. w. in einem solchen wurzelgestaltungsver- 
hältnis, wie lit lyJc-ius 'rest* zu preuss. po-llnJca praes. 'er 
bleibt*, shtpa-linJct 3. sing, praes. (Leskien d. ablaut d. Wurzel- 
silben im lit 277) und zu lat linquo, gr. Xifxnavo), aind. rif- 
cänti 3. plur. praes., femer lit dvi-lypis 'aus zweien zusammen- 
gewachsen , gr. U^aQT^Qy got bi'leiba zu lit limpü 'ich bleibe 
kleben , aind. limpdti praes. (vgl. Leskien a. a. o. 277), lit 
szvytuti und szvytruti 'blinken', 'blinken lassen' zu szvintü 
'ich werde hell, leuchte auf* (Leskien a. a. o. 286 f.) u. ähnl. 
mehr.^) 



1) In dem poln. ligac läge demnach der beweis, dass das slav. Heg- 
von russ. Ijagäti, welches an sich ja auch = indog. *lng- {*hng-) sein 
könnte, die nasalinfixbildung von i-haltiger wurzel = indog. Hing- war. 
Wenn also E. Zupitzad. genn. gutt. 164 das russ. Ijagäti zu mhd. nhd. 
lecken *mit den füssen ausschlagen, hüpfen' gehören lässt, so wäre 
diese Zusammenstellung nur unter der Voraussetzung annehmbar, dass 
mhd. lecken eigentlich lecken = got. Hikkön oder got. Hikkan, praet 
Hikkaida und wurzelverwandt mit dem got laikan, mhd. leichen *hüpfen, 
aufspringen, aufsteigen* wäre, was allerdings von germanischen etymo- 
logen vielfach und mit Vorliebe angenommen worden ist (W. Müller 
mittelhochd. wörterb. 1, 957*f., Weigand deutsch, wörterb. 1^ 1076, 
W. Wackernagel altdeutsch, hand wörterb.^ 177«, Lex er mittelhochd. 
handwörterb. 1, 1850"^, 0. Schade altdeutsch, wörterb.* 545'> , Heyne 
Grimm's wörterb. 6, 480 und in seinem eigenen deutsch, wörterb. 2, 591). 
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Die zur spräche gebrachten begriffsgeschichtiichen ana- 
logien werden es, wenn auch einiges darunter von zweifel- 
hafterem Charakter ist, im allgemeinen rechtfertigen, dass ich 
den versuch mache, unser deutsches frosch und die sich ihm 
anschliessenden formen der germanischen dialekte von der- 
selben Wurzel, welcher /Voä, freuen und aind. ved. prdvate 
'springt, hüpft' entstammen, abzuleiten. 

Das morphologische Verhältnis von aisl. frosk-r^ ahd. 
frosCy mnl. mnd. vorsch, ags. forsc zu ags. fro^^a^ engl, frog 
und ags. frocca, engl. dial. frocJc, aisl. frauJc-r (oder frauJce 



Aber Kluge etjnn. wörterb. d. deutsch, spr.* 241* f. hält diese auffassung 
des lecken für unwahrscheinlich und setzt an ihre stelle die vergleichung 
von gr. ^<4| adv. 'mit der ferse, mit dem fusse hinten ausschlagend, 
stossend*, XaySrjv dass., indem er als gotische form Halfan erschliesst; 
und unterstützt wird diese ansieht einigermassen dadurch, dass nhd. 
locken für und neben lecken auftritt, da es ja fast durchweg nur das 
umlaut-e ist, welches solche entwicklung zu nhd. ö zeigt, in den 
verben schröpfen ^ schröpfen, löschen, ergötzen, dörren und schwören, 
in löffel, hÖlU imd sonst noch (vgl. von Bahder grundlagen d. neu- 
hochd. lautsystems 168). Diese gr. Xa^, XaySrjv und Xaxrl^oj 'stosse mit 
der ferse, schlage mit dem fusse aus, zappele* werden anderseits mit 
Wtlekiu, lekti 'fliegen, flattern* =: lett lezu, lekt 'springen, hüpfen* 
in Verbindung gebracht (Bezzenberger in seinen beitr. 4, 318 f., 
Fick ebend. 9, 316, Bugge ebend. 14, 67, Wharton etyma graeca 78, 
Per Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 188 anm. 2, Prellwitz etym. 
wörterb. d. griech. spr. 174 f.). Man hätte das mit der Kluge 'seien 
etymologie von lecken so zu vereinbaren, dass man den bekannten 
Wechsel der artikulationsart im auslaut der wurzel, mit tenuis lek- und 
mit media leg-, annähme. Aber freilich konnte nun, wenn lit lekiu, tekti 
'fliegen* zu mhd. lecken gehört, meine frühere beziehung des halt, lek- 
zu got. plah^an, die übrigens auch auf den Widerspruch anderer, z. b. 
Li den 's Paul-Braune's beitr. 15, 5 16 ff., gestossen ist, nicht wol länger in 
kraft bleiben, denn dem mhd. lecken wäre ja unmöglich der anlaut germ. 
pl' zuzuweisen. Dass gr. ).ayi&e 'hase* als'springer* zu deuten und zu 
mhd. lecken zu stellen sei (Bugge a. a. o., ähnlich auch schon Diefen- 
bach vergleich, wörterb. d. goth. spr. 2, 124f)., bleibt unsicher; anders er- 
klärt ?Myto£ Schwyzer Kuhn's zeitschr. 37, 146 f. 
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m., belegt nur acc. plur. frauJca)'irosch' fassen Kluge etym. 
wörterb. d. deutsch, spr.« 127* und Kluge-Lutz engl, etymo- 
logy 83*, Brugmann grundriss 2 § 90 s. 260, Franck etym. 
woordenboek d. nederl. taal. 1108, Vercoullie beknopt etym. 
woordenboek d. nederl. taal SIS** und Wilmanns deutsche 
gramm. 2^ § 277 s. 368 so auf, dass sie vor dem ableitenden 
-sk' einen guttural ausgefallen sein lassen, also dass man auf 
ein urgerm. ^fru^-ska-z^ allenfalls auch auf ein *frusJca-Zj das 
= indog. *prusJcO'S aus urindog. *pruk'Sko-s sein würde (je- 
doch vgl. Brugmann grundriss P § 707 anm. s. 637), zurück- 
zugehen hätte. Ebenso scheint Uhlenbeck kurzgef. etym. 
wörterb. d. aind. spr. 252^ f. zu denken, wenn er nicht nur 
das aisl. frauk-r und ags. fro^^a, sondern auch aisl. frosk-Vj 
ahd. frosc und ags. forsc einfach ^zu russ. prygati, prygnufi 
springen" stellt Anders aber Noreen abriss d. urgerm. lautl. 
93. 117. 224, Tamm etym. svensk ordbok 178*^ und Bradley 
Murray's new engl, dict 4, 1, 558*^. Diese gelehrten berück- 
sichtigen gebührender weise auch anorw. fraud-r m. 'frosch' 
(oder fraud f. oder fraude m., belegt nur gen. plur. frauda) und 
aschwed. fredher m., fredh f. 'frosch*, nschwed. frö n., und 
Tamm schliesst hieraus, dass die -sä: -formen aisl. frosk-r^ 
ahd. frosc u.s.w. keinen guttural vor diesem ihrem ableitungs- 
element eingebüsst haben, während Noreen sich positiv da- 
hin ausdrückt, dass die anorw. fraud-r und aschwed. frödh 
vielmehr auf den Untergang eines dentalen verschlusslauts 
in oder vor dem -sk- des germ. "^fruskor hindeuten, dass letz- 
teres entweder ein äUere^ ^frut-ka-z, nach der theorie Brug- 
mann's grundriss 1^ § 527 s. 385 (etwas anders jetzt dieser 
grundriss 1^ § 780 anm. s. 687. § 795 anm. 1 s. 702 f.), oder 
eher noch ein ^frut-ska-z zur Voraussetzung habe; ähnlich 
wie Noreen lässt Bradley frosch aus einem j^*frud-ko-^'y 
aber aisl. frauke aus ^fraud-ke^ kerkommen. 



Digitized by 



Google 



346 II. Aus dem tierreich. 

Das nächstliegende ist aber jetzt offenbar, dass man bei 
der formalen analyse der Wortbildung von ahd. frosc^ aisl. 
frosJc-r weder an einen guttural noch an einen dental als den 
vernichteten wurzelauslaut denkt, sondern annimmt, dass in 
dem *frU'SJca-Zj femer in ags. fro-^ga und fro-cca nebst dem 
aisl. frau-k'T, dann in anorw. frau-d-r es drei verschiedene 
weisen sind, wie an den wurzelhaften bestandteil germ. fru-, 
frau- suffixale oder wurzelerweitemde konsonanten als deri- 
vative demente anschiessen. 

Wie das aind. plav-a-s 'frosch' als nomen agentis mit 
dem -o-suffix aus indog. preu- oder prau- hervorging, so ist 
das germ. ^fru-ska-z = aisl. frosk-r^ ahd. frosc aus derselben 
Wurzel in tiefstufengestalt mit dem suffix -sko- gebildet. Ver- 
mutlich war also frosch wol ein substantiviertes adjektiv, 
dessen bedeutung 'springend, hüpfend' war, ein wort des 
bildungstypus, den eine anzahl primärer germanischer adjek- 
tive, besonders im nordgermanischen heimische, mit nomen- 
agentis-funktion tragen, aisl. anorw. -yasi-r 'kühn, tapfer' aus 
*wax-ska-2: zu aisl. vaka^ got. wakän, ahd. wahhen 'wachen', 
lat. vegere 'erregen', 'lebhaft, rege sein', aisl. anorw. beisk-r 
'bitter', aschwed. bcesker und besk-er aus ^bait-ska-z zu aisl. 
bita^ got. beitan 'beissen', got. baitr-Sj ahd. bittar, aschwed. 
t;ar-5Ä:-er 'aufmerksam, vorsichtig' zu vara sik 'sich wahren', 
aisl. vara, asächs. warön 'beachten', aschwed. var, aisl. var-r 
'aufmerksam* u. a., darunter auch solche mit tief stuf enablaut 
der Wurzel, z. b. aschwed. dul-sk-er 'träge, lässig, säumig' 
nschwed. dän. dolsk zu aschwed. dul dol 'träge, schlaff', 
asächs. for-dwelan 'versäumen', ahd. gi-, ar-twelan 'torpere, 
sopiri, cessari' (Kluge nomin. stammbildungsl. d. altgerm. dial.2 
§ 209 s. 100, Brugmann grundriss 2 § 85 s. 240, T. E. 
Karsten Studien öfver de nordiska spräkens primära nomi- 
nalbildning 2, 118 ff.); schwächste wurzelstufe hat auch, nur 
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ist es passivisch in seiner bedeutung entwickelt, das gr. dl- 
G7io-g 'Wurfscheibe' aus *(J/x-(7xo-^ zu dixeiv 'werfen' (vgl. 
B rüg mann grundriss 2 § 90 s. 259. Iw. MüUer's handbuch 
d. klass. altertumswiss. 2^ 1, 206). 

Anorw. frau-d-r, aschwed. fredher masc. und fredh 
fem. 'frosch' werden am einfachsten als o-hochstufig mit 
dem partizipialen suffixe -to-, -tä geformte substantivbil- 
dungen angesehen: germ. *frävr[)a'Z und '^fräu-pö oder 
*fraU'dd-z, "^frau-dS = indog. *prou'tO'S ' Springer, hüpfer', 
*prou-tä ' Springerin' erscheinen so zur seite des aind. plu-ta-s 
part. 'gesprungen, springend', wie aind. mdr-ta-s 'sterblicher, 
mensch", gr. fioQ-rö-g neben aind. mf-td-s part. 'gestorben, 
tot', armen, mar-d 'mensch^; man vergleiche sonst noch zur 
wurzelstufe solcher nomina substantiva gr. cpög-ro-g, vöG-ro-g, 
xot-To-gy air. foss ' bleiben, ruhe' aus ^uos-to-s, lit. slap-ta-s 
'versteck' und feminina wie gr. Tiol-rt], fiOQ-ri^y ßgov-ri^y lit. 
nasz-tä 'tracht, last*, bras-tä 'fürt' (de Saussure m6m. sur 
le Systeme prim. des voyelles 76 f., Brugmann grundriss 2 
§ 79 s. 208. Iw. MtiUer's handbuch d. klass. altertumswiss. 2^, 
1, 201, Solmsen unters, z. griech. laut- u. Verslehre 219. 297). 

Mit frosch bringt Kluge etym. wörterb.*» s. v. auch 
„mittelengl. früte fronte 'kröte'" zusammen. Das scheint 
einer richtigstellung zu bedürfen. Ich verdanke meinem 
koUegen Hoops folgende nachweise darüber: „Zu frude 
vgl. poema moraJe ed. Morris, old engl, homilies 2, 228 v. 277 f.: 
pa7' bed naddren and snaJcen, eueten and f rüden, pe tered 
and freted po euele swiJcen (bösewichter in der höUe), pe 
nidfulle and pe prüde] vgl. auch die andern fassungen 
desselben gedichts ed. Lewin v. 275 f. und old engl, miscellany 
p. 67 V. 271. Doch kommt einmal eine Variante frute vor: 
J. Zupitza übungsb. s. 61 v. 273 f. Die form frude findet sich 
femer (nach Stratmann-Bradley 252) in early engl, poems ed. 
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Furnivall, Philo). Soc. 1862, 8, 138. Endlich hat in Sawles 
Warde (Morris, old engl. hom. l : EETS. 34, 251, 15) an der 
stelle tadden ant froggen pe freoted ham eine hs. (p.326) statt 
froggen froden. Jedenfalls sind die formen mit d das nor- 
male (nicht f)." Die d-iorm erhält dann auch noch eine 
stütze durch nengl. mundartl. frod für frog bei J. Wright 
the engl, dialect dict 2, 504*. 

Der gedanke, dass bei diesem mengl. frude oder frode 
skandinavische entlehnung, von dem anorw. fraud-r oder 
fraude oder einer ähnlichen form her, im spiele sei, ist nicht 
ganz ausgeschlossen. Das mengl. früde aber, dessen ü durch 
das reimwort prüde gesichert ist, muss doch wol für erb- 
wörtlich gelten und hätte also seine besondere ablautsgestaJ" 
tung, germ. "^früd- aus indog. ^prü-t-, während die form frode 
allenfalls aus skand. fraude entlehnt sein könnte; ähnlich be- 
reits Björkman scand. loan-words in middle-engl. 76. Was 
die Seite der bedeutung anbelangt, muss mengl. früde oder frode 
jedenfalls eine bezeichnung der kröte sein, die auf dies „kriechend 
und lauernd träge" tier mit seinen zum springen untauglichen 
beinen vom frosche übergegangen war. Wir begegnen ja 
häufigem namensaustausch zwischen beiden tieren, so auch 
bei dem lodolce der Barisprache, wenn es sowol 'kröte* wie 
'frosch', eigentlich aber ' Springer' bedeutet (s. oben s. 341); 
sonstige beispiele dafür, „dass sich die benennungen der rana 
viridis und der rana bufo, des munteren frosches und der 
trägen kröte vermengen", bei Grimm deutsch, wörterb. 4, 1, 
1, 250, Hildebrand ebend. 5, 2415 und 0. Schrader 
reaJlex. d. indog. altertumskunde 483. 

Mit wurzeldermination haben wir es bei ags. fro^^a und 
frocca sowie aisl. frauk-r 'frosch' zu tun. Es bedarf keiner 
näheren ausführung, dass diese wortformen in gemässheit der 
bekannten, wenn auch noch nicht völlig aufgeklärten, erschei- 
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nungen der urgermanischen und der vermutungsweise dazu 
angenommenen westgermanischen konsonantendehnung von 
einer wurzelgestalt indog. pruk- (prouk-) sowol wie auch von 
indog. prugh' ausgegangen sein können, indem in ags. frocca 
das 'JcJc' das in urgermanischer zeit entstandene assimilations- 
produkt aus dem guttural und angeschmolzenem suffixalem 
-n-, in aisl. frauk-r das einfache -h- die reduktion jenes -Tck- 
nach langer silbe sein würde, in ags. frozz(^ aber das -gg- 
durch den jüngeren, erst in der westgermanischen sprach- 
entwicklung ausgeübten verschärfenden einfluss des -n- zu 
erklären wäre (vgl. jedoch unten s. 378). Ich verweise kurz- 
weg auf Kluge Paul-Braune's beitr. 9, 167. 184 und Kauf f- 
mann ebend. 12, 515. 521. 529, wo eben in diesem sinne die 
hier in rede stehenden bezeichnungen des frosches besprochen 
werden. Wenn Kauffmann's theorie zutreffend ist, wird 
durch das ags. frozz(^, indem ja dessen -gg- ein im urwest- 
germanischen bestandenes oder vielmehr hier von neuem auf- 
gekommenes -^w- voraussetzen lässt, die wurzelgestalt mit 
alter nicht aspirierter media indog. 'prug- von der konkurrenz 
hier ausgeschlossen: wir hätten also darum nur mit 'pruk- 
oder einem prugh- zur deutung jener ags. frozzd und frocca, 
aisl. frauk-r zu rechnen. 

Aus dem weitern verfolg dieser Untersuchung wird sich 
ergeben, warum auch aspiriert auslautendes indog. prugh- hier 
aus dem spiele bleiben muss. Das somit allein erübrigende 
pruk- — von einem prukh- mit alter tenuis aspirata darf 
wol abgesehen werden — erklärt sich leicht als pru-k-, eine 
Weiterbildung des alten pru- mit dem determinativ -k-, einem 
der am häufigsten in der wurzelformung angetroffenen bil- 
dungsmittel: wir erhalten, wenn auf indog. ^prurk-en- ^pru- 
'k-n- '^Springer ' als ein altes nomen agentis mit -en- die ags. 
frocca und frozz^ ™ letzten hintergrunde zurückweisen, einen 
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neuen fall von der art, wie gr. igv-y^-o) : igijco, öU-tl-cj: 
öXav^c ökeaa öle&QO-g, gr. i-d^rj-TL-a ^i^-x-r] lat. fe-c-l fa-c-io 
aind. dhä-Tc-ä 'behälter' : gr. rldTj^ii aind. dädhäti wz. dhe-, 
gr. TiJ-x-to : abulg. tajq 'liquefio' und ähnliches mehr, was 
man bei Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 5 ff. 209 f. und 
Johansson beitr. z. griech. sprachkunde 62 ff. behandelt findet 
Bei einer sekundärwurzelform indog. pru-Jc- 'springen' 
angelangt, sind wir ferner in der läge, balto-slavisches 
zum vergleich heranziehen zu können. Zwar genau das 
pru-Jc- selbst ist auf diesem sprachboden nicht vorfindlich, 
dafür aber zunächst als dessen Stellvertretung die um das be- 
wegliche S' vermehrte wurzelgestalt s-pru-Jc-; diese in lett 
sprühu SLU.Q*sprunhUj spruku, 5prwÄ:f' entspringen, entwischen , 
lit. spruka 3. sing, praet. 'entschlüpfte', isz-spriikes part. praet. 
'entschlüpft' und lett. sprukst-s 'ein leichtfüssiger*, wozu mit 
höherstufigem ablaut lett. sprauzü-s, sprauJcte-s 'entwischen, 
entfliehen'. Ein absenker dieses s-pruh- aber ist mit alter 
erweichung des wurzelauslauts s-prug-, von dessen einstigem 
Vorhandensein mittelbar durch das sprüg- von lit. ^rukstu^ 
sprügauy sprüMi 'entspringen, entwischen' und durch die au- 
form lett. sprauga 'zaunlücke, lichte stelle', eig. 'zum ent- 
weichen geeignete stelle', zeugnis abgelegt wird. Die belege 
für diese ganze Wortsippe des baltischen gibt Leskien d. ab- 
laut d. Wurzelsilben im lit. 309. Nach bekannter theorie ist 
ein kausalzusammenhang zwischen diesen formen mit -g- und 
dem auftreten des nasalinfixpräsens lett. sprüTcu zu vermuten; 
vgl. darüber jetzt verf. L. von Patrubäny's sprach wiss. ab- 
handl. 2, 50 f. Dass der Wechsel von tenuis und media, wo 
er sich bei wurzeldeterminierendem -Ic- und -g- zeige, den- 
selben bedingungen unterliegen könne, unter denen sonst sich 
in indogermanischer urzeit wurzelauslautende mediae aus den 
entsprechenden tenues entwickelten, bemerkt Persson a.a.O. 
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24 f. Und nasalinfigierung tritt auch bei den durch determi- 
nierende konsonanten geformten sekundärwurzeln auf. Der 
fall von leü.plüJcu *ich werde flach' aus *planJc'U, Isitplanc-a 
'bohle, planke, brett', planc-l *pedibus plani' Paul. Fest: 
lett. plaJc'U praet, plaJc-t inf. 'flach werden', gr. nkd^ 'fläche, 
platte*, gen. Tilax-ög, Ttkayc-oUg 'kuchen^ Ht. ploJc-a-s 'estrich', 
plöTc-szcza-s 'flach, platt' : gr. Ttilay-og 'meer, hohe see', eig. 
'aequor ', dor. Ttldy-og n. 'seite' tab. HeracL, lat. plag-a 'fläche^, 
'netz, teppich, Überzug', 'gegend, landschaft', ahd. ^aA 'flach, 
glatt' nl. vlaJc 'eben^, ags. ^oc 'plattfisch, flunder': lit. plö-ti 
'breit zusammenschlagen', plö-na-s 'dünn, fein', lat. plä-nu-s 
'eben, flach', gr. rceXa-vo-g 'opferkuchen', iTtL-TtoX-rj 'ober- 
flache', aschwed. fal-a 'planities', abulg. pol-ü 'offen', pol-je 
*feld', gr. Ttakc'fÄt], lat. j?aZ-ma, ahd. fol-ma 'flache band', 
air. Id-m f. 'band', aisl. ags. flör mhd. vluor 'bodenfläche, 
flur', air. Za-r'estrich, flur', wenn diese form Verhältnisse von 
Persson a. a. 0. 10. 22. 220 im wesentlichen richtig beurteilt 
werden, bietet ein ganz ähnliches bild dar, wie das uns hier be- 
schäftigende nebeneinander von indog. s-pru-n-Jc- 'springen' 
in lett sprühu und s-pru-Jc-j s-pra^uh- in lett spruJcu 
praet., ht, sprulca, isz-sprukes^ X^it sprauzü-s j ferner j^ri^-Ä;-, 
pra^U'Tc' in ags. frocca und frogga^ aisl. frauk-r^ s-prü-g-, 
s-pra^u-g- in \\i. sprügau prät, lett sprauga fem. und der 
primärwurzelform pru-, pra^u- in aind. prutd-s pluta-s, 
prdvate, plava-s, anorw. fraudr und unserem adjektiv froh. 
Bei 2^-vokalismus zeigt sich, wie in unserem falle, die wurzel- 
formung durch determinierendes -Je- mit und ohne nasalinfix^ 
wenn wir die Verzweigung der urwurzel teur 'schwellen, fett 
und stark werden* ins äuge fassen, lit tunJc-ü praes. 'ich werde 
fett' : tuJc-aü praet, tüJc-ti inf., tuk-lü-s adj. 'mästbar', lett. 
tuk-t 'schwellen', tuk-s 'geschwulst, lit tauk-ai m. pl. 'fett', 
abulg. tuk-ü m. 'fett', ags. deoh ' Schenkel, dickbein' ahd. dioh 
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'coxa, femur' aisl. /io 'hinterteil' : lit. tü-la-s 'so mancher', 
eig. 'masse', abulg. ty-jq, ty-ti ^fett werden', serb. tov 'fettig- 
keit*, ags. dü-ma ahd. dümo 'daumen', aisl. pu-malV daLXiaiGn\ 
lat. tu-merej gr. t^j-Xo-q, rv-kt], aind. fi^-m-ra-s 'feist, strotzend', 
tuV'i' in compp/ stark, mächtig', ^w-j/a-s 'kräftig, stark', tav- 
Iti 'ist stark, hat kraft, vermag', täv-isa-s 'kräftig, tüchtig', 
npers. tuvän 'vermögend, mächtig', avest tav-wl- 'kraft' (vgl. 
Pott Wurzel- wörterb. l,793ff., G. Curtius grundzüge d. 
griech. etym.^ 226, 0. Schade altdeutsch, wörterb.^ 104*, 
Fick vergleich, wörterb. 2^, 372. 572, Miklosich etym. 
wörterb. d. slav. spr. 367'', Prellwitz etym. wörterb. d. griech. 
spr. 330, Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 
llO'^f.). 

Ohne das bewegliche s-, welches die baltische Wortsippe 
von lett. spruk'U durchweg hat, also mit dem einfachen indog. 
p- anlautend wie aind. pru-, prdvate, plava-s und wie froh 
und frosch im germanischen, anderseits aber mit dem -g- 
des lit. sprüg-au praet. 'ich entsprang, entwischte' und lett 
spraug-a 'zaunlücke' behaftet erscheint das, was die slavische 
spräche hier beizusteuern hat : in russ. prygnuti 'einen sprung, 
einen satz machen' und prygati 'springen, hüpfen', prygü 
"^Sprung, satz', 'der Springer als spielwerk, hampelmann, 
gaukel-, Stehaufmännchen', 'frosch im feuerwerk', prygünü 
'Springer, hüpfer', 'springhase', 'gemeines Springkraut', pry- 
zökü 'sprung, satz', s-prygü 'das ab-, herunterspringen', pry- 
gunü-travd und s-prygu-travä 'springwurzel ' haben wir Ver- 
tretung von indog. prü-g-, in abulg. prqgü 'heuschrecke' solche 
von grundsprachlichem pru-n-g-. Dass bereits Uhlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 252'' f. russ. prygaM und 
prygnuti zur etymologischen erhellung der germanischen 
namen des frosches, die gutturalbehaftet sind, aisl. frauk-r 
und ags frogs<^ und des vermeintlich auf germ. *frux'SJca-z 
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beruhenden aisl. frosh-r, ahd. frosc, ags. forsc heranzog, ist 
oben s. 345 erwähnt worden; der gedanke aber, dass die an- 
fangsglieder der composita aind. plava-ga-s und plavam- 
gama-s 'frosch^ nicht von verschiedener wurzel seien, hätte, 
wenn Uhlenbeck einmal diese sanskritformen gleichzeitig 
anführte und als „in Sprüngen gehend" deutete, kaum allzu 
fem gelegen. 

Hinter dem namen der heuschrecke abulg.j?r<?^-Ä suchen 
wir also ein indog. ^prung-ö-s ' Springer', eine nomen-agentis- 
bildung mit wahrscheinlich dem zugehörigen präsens ent- 
nommener nasalinfigierung, wie die Schlussglieder der alt- 
indischen composita go-, mitra-vind-a-s, worin -vind-ä-s so 
V. a. 'findend, gewinnend', ved. agnim-indh-d-s 'feuer an- 
zündend', bhümi'drjph'd'S' den erdboden festhaltend', wie femer 
das nomen actionis ved. tunj-d-s *^ruck, anstoss, anlauf : tun- 
jdti und tujdti praes. 'drängt, stösst, treibt an', tuj- f. 'an- 
stoss, antrieb, andrang'. Im sla vischen ist ja a der regel- 
rechte Vertreter des indog. un vor konsonanten in binnen- 
silben, genauer eines mit schleifton versehenen un, entspre- 
chend e^ der reflex eines früheren in in derselben Stellung, wie 
Lorentz archiv f. slav. philol. 18, 86ff. (vgl. auch Brug- 
manngmndriss 1 ^§427 s. 390 f.) wahrscheinlich gemacht hat.') 

1) Die zahl der von Lorentz und Brugmann, sowie früher 
schon von Wiedemann archiv f. slav. phüol. 10, 652 f. d. lit. prät. 58 f. 
16Sf. anm. und Streitberg indog. forsch. 1, 283f., für solche etymo- 
logische geltung der slav. a und e beigebrachten beispiele will ich hier, 
was das a aus ufl anbetrifft, noch um einige vermehren. Zu lit griimbü, 
grubaUf grüpti 'holperig, schwieüg werden', grubü-8 'holperig, grob- 
fingerig*, gruhlal 'Unebenheiten, holpern', i lett. grumbu 'ich bekomme 
runzeln', grumba runzel ' und wol auch zu ahd. grob, mhd. grop 'dick, 
ungeschickt, unfein', mnd. mnl. grof *^grob' gehört abulg. grabU 'roh, 
unerfahren' (vgl. Diefenbach Kühnes zeitschr. 16, 222, Joh. Schmidt 
d. verwantschafts Verhältnisse d. indog. spr. 41, Miklosich etym. 
wörterb. d. slav. spr. 79«); den schleif ton der nasalinfixhaltigen wurzel- 
est hoff, Etymologische Parerga. I. 23 
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Wie in Sihnlg. prqgü 'heuschrecke' = klruss. ^ri^^ri^ dass., 
so hat man nun das vorslav. '^primg- "^springen' femer in 
nbulg. prügav adj. ' elastisch, behend, schnell, geschickt' = 
abulg. *prqgavü zu suchen; dann vielleicht auch in russ. 
u-prügij *^ elastisch, schnellend, prall*, klruss. u-pruhyj 'ela- 
stisch' und russ. prüga ' springfeder *, cech. s-pruha 'was feder- 
kraft hat* nebst russ. pruzina ' Sprungfeder' und obersorb. 
pn^sma 'sprenker, eech. s-prusina dass., obwol in ermange- 
lung beweisender formen, vornehmlich ahbulgarischer oder 

gestalt erweißen die wurzelbetonten litauischen präsensfonnen 3. pers. 
grumba, 1. plur. grumbame u. s. w. Femer nenne ich poln. trad *aus- 
satz*, abulg. trcidü eine art krankheit, vodinyj tradü Vassersucht' als 
Verwandtschaft von got pruts-fill 'aussatz* (Jac. Grimm gesch. d. 
deutsch, spr. 336. deutsch, worterb. 1, 943 s. v. aussatz, Joh. Schmidt 
z. gesch. d. indog. vocal. 1, 160, 0. Schade altdeutsch, wörterb. 1 11« s. v. 
driozan, Miklosich a.a.O. 362'»), alsdann aber wol auch von aisl. 
prutenn 'geschwollen* und prote m. 'ansch wellung, schwulst', die ich 
wenigstens mit Feist grundriss d. got. etym. 124 zu got. pruts- in 
pnits-fill stelle (anders Per Persson Bezzenberger^s beitr. 19, 268 und 
ühlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. got spr.* 153«); dass ein altes 
*b'u-n-d' auch als basis einer präsentischen nasalinfixbildung vorkam, 
wild durch ags. ctrintan^ mnd. mnl. drinten 'schwellen* bezeugt, wenn " 
ich dies gennanische verbum richtig als nachfolger eines älteren *pruntan 
erklärt habe (verf. verhandl. d. 41sten versamml. deutscher philol. u. 
Schulmänner zu München Leipz. 1892 s. 302 und bei Sütterlin zeitschr. f. 
deutsche philol. 24, 216). Abulg. u-tachnati 'cessare', 'stille werden, 
aufhören' enthält fach- aus indog. *tu-n-8' auf grund der annehmbaren 
vergleichung von preuss. tiissftse *er schweige', tusnan 'stille* und aind. 
tüsyati 'beruhigt sich, gibt sich zufrieden*, tiumim adv. 'stille, schweigend*, 
tosa-8 'befriedigung*, avest. tusni-sad- 'stille, beruhigt sitzend*, tüsnä 
ma^ti'S 'zufriedener sinn', air. tö tua adj. *still, schweigend' aus indog. 
*tou80'S oder *teu8o-8. Diese Zusammenstellung geben auch Fick ver- 
gleich, wörterb. 1^, 603 und Berneker d. preuss. spr. 328, aber das von 
ihnen als slavische Vertretung verzeichnete y^abg. potuchnqti"- *quiescere, 
exstingui* ist eine imaginäre form, von Miklosich lex. Palaeoslov. 646*» 
nach dem po-tuch- russisch- und serbisch-kirchenslavischer quellen zu- 
recht gemacht anstatt eines echten abulg. *po-iachnatij wie übrigens 
auch Miklosich selbst etym. wörterb. d. slav. spr. 358*» feststellt; das 



Digitized by 



Google 



4. Frosch, froh und springen. 355 

polnischer mit erhaltener nasalierung, das hier erscheinende 
prug- ipruz') auch wol auf ein älteres "^proug- = lit lett 
(s)praug' zurückgehen könnte. Aber *prung- ist wiederum 
sicher in shulg, prqg-lo n. 'tendicula, sprenkel' = russ. klruss. 
prüglo ""schlinge^ netz, gam', cech. pruhlo und dazu in slov. 
prdgla f. 'schlinge', deren begriff sentwicklung ganz ähnlich 
war, wie die von gr. oytävöaXo-v 'fallstricky anstoss, ärgemis', 
axavdakrj^QO'V '^i^llholz in der falle' : aind. shdndati * schnellt, 
springt', lat. scando 'ich steige', air. ro sescaind 'er sprang', 

russ. tüchnutt 'erlöschen* ist damit natürlich identisch und keineswegs 
zu lit famsa *finstemis, dunkel' zu beziehen, wie Holger Pedersen 
indog. forsch. 5, 57 anm. 2 mit Verweisung auf Brandt Russk. filol. 
vestnik 25, 30 (mir hier nicht zugänglich) lehrt Die beiden letzten fiir 
das in rede stehende slav. a aus uh zu nennenden zeugnisfälle zeigen 
uns den bekannten bei vorliegender nasalinfigierung häufig anzutreffen- 
den Wechsel wurzelschliessender tenuis und media: die nasalhaltige form 
hat die media in abulg. lagtl 'hain*, verglichen mit lat Incu-s und ahd. 
loh 'gebüsch, gehölz, kleiner wald' ags. leah 'wiese, feld*, lit laüka-s 
'freies feld*, aind. loM-s 'freier räum, weit*, wenn man dieser ver- 
gleichung nach Miklosich lex. Palaeoslov. 357*^ räum geben darf; um- 
gekehrt im slavischen nasalinfix mit tenuis gegenüber unnasalieiter form 
mit erweichtem wurzelauslaut in andern sprachen und im slavischen 
selbst bei poln. trade 'stossen' = cech. trontiü dass., klruss. trutyty, 
po-trutyty dass., russ. h^tyti 'drücken, pressen', 'ermüden, anstrengen* : 
lat. trüdo 'ich stosse, dränge', trtidi-s ' Stange zum stossen', got. m- 
priutan beschwerlich fallen*, ags. ä-ftreotan 'ekeln*, ahd. ir-driozan 
'beschweren, verdriessen', aisl. />raw^ f. 'mühsal' und abulg. triidü, poln. 
fnid mühe, mühsal, beschwerde*. Unter dem von Wiedemann, 
Streitberg, Lorentz und Brugmann beigebrachten material war 
ja auch schon ein fall der art, dass ^-form teils mit, teils aber auch 
ohne nasalinfix auf slavischer seite sich mit nasalfreier ^form im ausser- 
slavischen gebiet begegnete, nämlich abulg. nazda 'zwang, gewalt, not- 
wendigkeit*, poln. nedza'' not\ abulg. naditi 'nötigen* und abulg. nuzda 
'zwang, not , nuditi 'nötigen', poln. nuda ' lange weile * ipreuss. nauH-n 
acc. sing, not*, germ. *naupi- in got naup-s f. 'not, zwang, gewalt*, 
naupai dat. sing., naupjan 'nötigen, zwingen' und *nau(ti' in ags. niedj 
afries. ned, asächs. nod^ ahd. not f., got. naudi-handi und naudi-paurftSy 
*'naupi' oder *nau^i- in aisl. nat*ef(r) f. 'notwendigkeit*. 

23* 
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wobei auch die Übereinstimmung der suffixbildung mit dem 
für nomina instrumenti dienenden '{[)lO' zwischen dem abulg. 
prqg-lo und dem gr. oxavd-aAo-y (vgl. verf. forsch, im geb. 
d. indog. nomin. Stammbildung 1, 174) zu beachten ist. 

Mehrere von prqgii nicht zu trennende slavische wort- 
formen scheinen indes meiner annähme des ursprünglichen 
w-vokalismus zu widersprechen. So besonders abulg. pregqy 
preßti undprqgnq, prq gnqti ' ^^sumen , na-prezati 'intendere* 
und mit e aus e slov. serb. prezati se^ welches slov. 'auf- 
springen (vom Samen)', serb. aber 'vom schlafe aufspringen, 
auffahren* bedeutet. Auf grund dieser geschieht es, ferner 
dann aber auch mit rücksicht auf unser deutsches springen, 
worüber weiter unten, dass man die wurzel ^^preng-^ *^ spannen, 
springen' ansetzt und prqgii 'heuschrecke' als o-stufig ab- 
lautendes Substantiv = urslav. *prong-ü dazu stellt; vgl. 
Miklosich etym. wörterb. d. slav. spr. 261^ 262" f. 265* und 
E. Zupitza d. germ. gutt. 180. Ich glaube aber, dass das 
eine nicht mehr zulässige anschauungsweise ist. In betracht 
kommt nämlich, dass es auch ein slav. preji- mit der bedeu- 
tung 'springen, sich schnell bewegen' gibt, dies in abulg. 
preßajq, predati 'springen', 'zittern', russ. prjddati und 
prjdnuM 'hüpfen, springen', serb. predati 'zittern, fürchten' 
und prenuti 'zittern', 'aus dem schlafe auffahren', wozu mit 
o-ablaut poln. prqd 'Stromschnelle', cech. proud 'ström' und 
das adjektiv slov. prödeh 'munter', klruss. prudak 'pernix', 
wruss. und russ.-dial. prudkijy poln. predki, cech. prudky 
'schneir, die sippe des ^^prend-^^ bei Miklosich a. a. o. 262'. 
Man verknüpft dies slav. preß- einleuchtend mit aisl. spretta 
'springen, aufspringen, hervorspriessen ' aus *sprintan (Joh. 
Schmidt z. gesch. d. indog. vocal. 1, 57.2,231, Fick vergleich, 
wörterb. 2^, 502. 689. 3^ 356, 0. Schade altdeutsch, wörterb. 2 
858', Per Persson wurzelerw. u. wurzelvar. 169, Noreen 



Digitized by 



Google 



4. Frosch, froh und springen. 357 

altisl. u. altnorw. gramm.2 § 207, 2 s. 114); es wäre demnach 
preß- 'springen' im slavischen etwas erblich überkommenes 
gewesen. Und es scheint mir nun, dass sich durch wurzel- 
kontamination des auf "Sprung- beruhenden prqg- und des 
ihm synonymen pred- ein unursprüngliches wurzelgebilde 
pre^g-, welches dann vorzugsweise der träger des ausdrucks 
der spann- und Schnellkraft elastischer körper wurde, sich 
habe ergeben können. Zu dem abulg. prqglo 'schlinge, 
sprenker, russ. klruss. prüglo, cech. pruhlo erscheinen die 
Varianten osorb. prudio und nsorb. psudlo, die Miklosich 
a. a. 0. 262^ in lautlich nicht zu rechtfertigender weise „aus 
pruhlo^', „aus p^glo"" entstanden sein lässt. Meines erachtens 
ist hier doch auch unverkennbar eine einwirkung der laut- 
form der einen wurzel auf das zubehör der andern zu ver- 
spüren: nach predati 'springen' und *prqdüM 'schnell' = 
slov. prödek, wruss. prudkij, poln. preßhi u. s. w. ist auf dem 
speziellen boden des sorbischen das alte prqglo zu *prqdlOj 
d. i. osorb. prudh, nsorb. psudlo, umgestaltet worden. 

Wenn denn also mit dem abulg. prqgü 'heuschrecke \ 
wie wir erwiesen zu haben glauben, unser frosch und engl. 
frog und femer nschwed. dän. frö, dieses als modemer Ver- 
treter der älteren nordischen formen aschwed. fredh f., fredher 
m. und aisl. fraud-r *^ frosch', sich wurzelhaft zusammenbringen 
lassen, so wird nun auch den anschluss der germanischen be- 
zeichnungen des springenden frosches an unser verbum springen 
zu vollziehen angezeigt sein. Denn dies letztere als Verwandt- 
schaft jener slavischen benennung der heuschrecke anzusehen, 
entspricht bereits der sprachwissenschaftlichen gewöhnung, so- 
wie man bei solcher vergleichung des ahd. asächs. springan, 
mnl. springhen, ags. springan, afries. aisl. springa und des 
abulg. prqgü zum teil auch das lit. sprüJcstu, sprügau, sprüMi 
'entspringen, entwischen' und rass-^^rj/^rwi^ß' springen, hüpfen 
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herangezogen hat. Vgl. Miklosich lex. Palaeoslov. 754^ 
etym. wörterb. d. slav. spr. 265', Joh. Schmidt d. verwant- 
schaftsverhältnisse d. indog. spr. 39. 42. z. gesch. d. indog. vocal. 
2,232,Fick vergleich. wörterb. 2», 502. 689. 3», 356, 0. Schade 
altdeutsch, wörterb.*^ 857*', PerPersson wurzelerw. u. wurzel- 
var. 27. 99 anm. 1, Johansson indog. forsch. 2, 42, E. Zupitza 
d. germ. gutt 180 und 0. Schrader reallex. d. indog. alter- 
tumskunde 369. 

Beliebter ist freilich von jeher eine andere etymologische 
Unterbringung des germanischen verbums springen gewesen, 
die Zusammenstellung mit gr. GTtigxo) 'ich dränge, treibe', 
GTtiQxofxai 'ich eile', GTteqxvö-g 'schnell, eilig, hastig', 'heftig*, 
d'GTtsQxeg adv. 'heftig, eifrig, leidenschaftlich', zu der sich 
z. b. Leo Meyer vergleich, gramm. d. griech. u. lat. spr. 1 \ 
387 (nicht wiederholt V, 70. 95. 929), Seh ade a. a. o.. Kluge 
etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ 373' und Kluge-Lutz engl, 
etymology 196*", G. Burghauser indog. präsensbildung im 
germ. 39, Franc k etym. woordenboek d. nederl. taal 946, Ver- 
coullie beknopt etym. woordenboek d. nederl. taal^ 274**, 
Persson a. aa. oo., Brugmann indog. forsch. 1, 176. grundriss 
12 § 602 s. 549. 2 § 634 s. 1001. Iw. MüUer's handbuch d. 
klass. altertumswiss. 2^, 1, 111, Prellwitz etym. wörterb. d. 
griech. spr. 296f., Johansson a. a. o., Holger Pedersen 
indog. forsch. 2, 290, Heyne deutsch, wörterb. 3, 716, Streit- 
berg urgerm. gramm. § 203 s. 297 und ühlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. altind. spr. 350' bekennen. Aber mich be- 
friedigt diese kombination in begrifflicher hinsieht nicht: ist 
springen seiner grundbedeutung nach ein „mit Schnellkraft 
emporgehen" (Heyne a. a. o.) oder so viel als „eine rasche 
bewegung nach oben machen'' (Paul deutsch, wörterb. 429**), 
gr. GTtiQXio dagegen unverkennbar 'ein eifriges, leidenschaft- 
liches vorwärtsdrängen', so sind das ziemlich verschiedene 
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Vorstellungen, die evidenz der bedeutungsverwandtschaft zum 
mindesten eine mangelhaftere. Beide vergleichungen aber, 
sowol die von abulg. prqg-ü als auch die des gr. a7teQX'(o, 
neben einander zuzulassen, wie es Schade, Persson und 
Johansson tun, ist auch lautlich unzulässig, weil der wurzel- 
auslaut des aTtiQx-o) alter palatal war, auf grund der ja sicher 
dem griechischen worte anverwandten und überdies die kluft 
der bedeutungen zwischen ihm und deutschem springen ver- 
grössert darstellenden gavest. a-sper^mtä 'er strebte*, javest. 
sper*zvh *nebenbuhler, feind' und aind. spi^hayati 'er eifert 
um etwas, begehrt eifrig', sprhä f/das verlangen, begehren', 
'neid'. Die Unverträglichkeit beider vergleichungen bemerken 
auch schon Zupitza a. a. o. und Uhlenbeck a. a. o.; aber 
Uhlenbeck entscheidet sich falsch in dem vorliegenden 
dilemma, indem er springen mit aind. spi'h- und avest. sper^z-, 
gr. GTtiQxo) beisammen bleiben lässt, nicht mit dem abulg. 
prqgüy während Zupitza richtiger urteilt, dass zu aind. 
sprhayati und der zendform a-sper'zatä das gr. y^GTtiQxofxaL 
wol näher gehört, als zu springen^, welchem letzteren man 
nach abulg. prqg-ü und dem weiteren slavischen zubehör 
nichtpaJatalen wurzelauslaut zuzuerkennen habe. 

Neuerdings bringt Zupitza Kuhn's zeitschr. 37, 401 
gavest. a-spdr^zatä und aind. sprhayati mit abulg. is-prugnqti 
'herausspringen' zusammen, indem er diese slavische wort- 
form in die liste der von ihm aufgezählten alten entlehnungen 
aus dem centum-gehiet, welche die safem-sprachen aufzu- 
weisen haben (vgl. oben s. 62. 222 f.), einreiht. Hier haben 
wir es allerdings mit einem urslav. '^pirg- zu tun, also mit 
einer indog. f-form, wie aus apoln. pierzgnqe 'bersten* = 
abulg. 'prügnqti hervorgeht (vgl. Miklosich etym. wörterb. 
d. slav. spr. 241''). Indes ist die bedeutung nicht eigentlich 
'springen, salire*, sondern eben 'bersten, aufplatzen', sowol in 
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dem von Miklosich lex. Palaeoslov. 267* gegebenen einzigen 
altkirchenslavischen belege mi obe oci isprügnete, vom heraus- 
platzen der äugen gesagt, wie in poln. pierzgnie mi shöra 
'die haut springt mir'; so urteilt auch Leskien nach brief- 
licher mitteilung (Leipzig, 25. juli 1901). Dann mag man 
aber dies slavische verb ^pirg-nqti am besten zu der sippe 
von lit. spragü, sprag'eti 'prasseln, platzen', lett. spregt und 
sprägt 'platzen, bersten', lit. sprökstu, sprögau, sprökti * platzen, 
spriessen', aisl. spraia 'prasseln', gr. aq)aQayiofiaL'i6h prassele, 
zische^ und (77rcf^yi} 'trieb', dcTTra^ayog 'erster pflanzenkeim', 
* Spargel', aind. sphürjati' dröhntj prasselt', 'bricht hervor, tritt 
zu tage, kommt zum Vorschein' und avest. spar^gö 'zacken, 
auszweigung der pf eilspitze ', /ra-s^ar^^ö ' schössling, zweig' 
(vgl. E. Zupitza d. germ. gutt 166f. und dort zitierte litteratur, 
dazu Brugmann grundriss 1^ § 531, 1 s. 480f., Uhlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 351^ Hirt d. indog. ab- 
laut § 253 s. 85) stellen. Dem aind. sprhayati und gavest 
a-spdT^zatä sowie gr. GTtsQxoi steht also jedenfalls das poln. 
pierzgnqCf abulg. is-prügnqti auch begrifflich fern genug. 
Man wird aber anderseits auch bedenken tragen, das letztere 
mit abulg. prqgü 'heuschrecke' und mit dem germanischen 
springen zu verknüpfen, da hier die bedeutungsdifferenz doch 
immerhin diejenige von 'zerspringen, bersten, dissilire' und 
'springen, hüpfen, salire' ist. Von Skeat concise etym. dict 
of the engl, language^ 461* wird freilich auch unser springen, 
engl, to spring, indem „to split or crack" als dessen ursprüng- 
licher sinn angenommen wird, mit lit sprökti 'platzen' wurzel- 
haft zusammengebracht. 

Die vergleichung des springen mit dem abulg. prqgü 
geschah wol seither immer unter der Voraussetzung, dass dies 
letztere auf urslav. ^prong-ü zurückgehe. Erscheint es uns 
aber durch die rücksicht auf die von prqgu nicht abzuson- 
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dernden weiteren formen des slavischen und des baltischen, 
dazu in zweiter linie der germanischen froschbezeichnungen, 
geboten, vielmehr ein urslav. *prung'U aufzustellen, so wird 
nun auch unser springen, wenn anders dessen Zusammen- 
stellung mit abulg. prqgü^ russ. prygnuti u. s. w. aufrecht zu 
erhalten ist, irgendwie auf den wurzelhaften t^-vokaJismus 
zurückgebracht werden müssen. Es erscheint femer, wenn 
zu springen nicht nur ^-formen des slavo-baltischen zu be- 
ziehen sind, sondern eben auch jene Ä;-formen lett sprüJcu, 
spruJcu, sprüht 'entspringen, entwischen', lit. spruka praet 
und isZ'Sprukes part. praet. und lett. sprauzü-s 'ich entwische' 
(s. oben s. 350), alsdann auch angezeigt, dass man von media 
aspirata als dem alten wurzelauslaut des springen hinfort 
ganz absehe: auch springen muss i-form gewesen, das ger- 
manische -g- also nach dem Verner'schen gesetz aus vor- 
germanischer tenuis entwickelt sein. Wir kommen somit auf 
den ansatz von suffix-, nicht wurzelbetonung, und das lässt 
sich gemäss dem unverkennbaren morphologischen habitus 
des verbums sehr gut rechtfertigen. 

Mit der frage der präsensstammbildung unseres springen 
hat man sich ja in jedem fall, nämlich auch bei der uns ver- 
werflich erscheinenden lehre einer Wurzelverwandtschaft mit 
gr. a7t€QX'0)y so abzufinden, dass Zugehörigkeit zur nasalinfix- 
klasse anzuerkennen ist, also denn auch ursprünglicher tief- 
stufenvokalismus der wurzel, wie solcher durch die alte lage- 
rung des wortaccents hinter der Wurzelsilbe in den das infix 
-n- enthaltenden formen bedingt war. Der tatsächlich vor- 
liegende hochstuf envokalismus von ahd. asächs. springu 1. 
sing, praes. ind. ist neubildung, wie durchweg in derartigen 
fällen; vgl. Brugmanngrundriss 1^ § 285 anm. s. 230. 2 § 628 
s. 995 f. § 634 s. 1001. und vom Standpunkte der GTtiQxo)- 
vergleichung ist es dieselbe germanische grundform, die als 
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vorläuferin dieses unursprünglichen springu aufgestellt wird, 
wie von unserm Standpunkte : ein urgerm. "^sprung-ö. Nur 
ist diese ausgangsform in dem sinne, wie sie B rüg mann 
grundriss 2 § 634 s. 1001 und Holger Pedersen indog. 
forsch. 2, 291 erschliessen, als entwicklung aus indog. "^siorngh-i 
gemeint, in dem unserigen dagegen als reflex eines indog. 
*sprunk'ö und dazu das genaue ebenbild des lett. sprüku 
'ich entspringe' = urbalt. *sprunJc-u. Den umbildungsprozess, 
der von "^sprungö zu *springö = ahd. asächs. springu führte, 
schildert Pedersen mit den worten: „germ. sprung-] dazu 
prät. sparg-, neugebildet sprang-; nach diesem Präteritum ward 
dann die präsensform zu spreng-, später spring- umgestaltet." 
Wir haben daran für unsem zweck die modifikation anzu- 
bringen, dass wir vielmehr sagen : germ. *sprungö] dazu perf. 
sing. *spraux'j perf. plur. und part. praet. *sprug- ; hierfür neu- 
gebildet sprang- und sprung-j und hiernach wiederum das 
präsens mit spring-. 

Wie ich es mir vorstelle, dass präsensformen starker verba 
mit einen irgendwie entwickelten wurzelhaften u im urgerma- 
nischen, einige nachzügler aber auch noch in späterer periode 
des germanischen sprachlebens, den ehemals häufiger vor- 
handen gewesenen ablaut u praes. : a bezw. au perf. sing, in 
das von jeher viel häufigere Verhältnis e {i):a umzumodeln 
wussten, ist verhandl. d. 41 sten versamml. deutsch, philol. zu 
München Leipz. 1892 s. 301 f., kürzer auch bei Streitberg in- 
dog. forsch, anz. 1, 82 und bei Sütterlin zeitschr. f. deutsche 
philol. 24, 2l5f., dargelegt worden. An dieser theorie halte 
ich fest, und zu den erscheinungen, die sich mir als weitere 
bestätigungen derselben im laufe der zeit ergeben haben, ge- 
hört eben der fall unseres springen : lett. sprüku. 

Im prinzip stimmt meiner auf fassungs weise auch Pe- 
dersen a.a.O. zu und erklärt es für „möglich, dass auch 
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i*-wurzeln in die e-reihe übergehen konnten," meint jedoch, 
das von mir früher für diesen Vorgang angeführte beispiel 
got. stigqan 'stossen' :aind. tunjdü 'schlägt, stösst, schnellt' 
sei „der blassen bedeutung und der unvollständigen lautlichen 
Übereinstimmung wegen unsicher." Ich verstehe die gründe 
der beanstandung dieser kombination, die auch Fick 1^, 247. 
823. 33, 343 und 0. Schade altdeutsch, wörterb.2 872^ f., frei- 
lich zugleich mit herbeiziehung von mancherlei formal und 
begrifflich unverträglichem, bringen, beim besten willen nicht. 
Die bedeutungen fügen sich doch wol so trefflich als möglich 
zu einander, besonders auch diejenigen der nomina got. bi- 
stugq n. 'anstoss' und aind. tunjd-s m. 'ruck, anstoss, anlauf, 
die man geradezu für Vertreter eines erbwörtlich überlieferten 
indog. *{s)tung-ö- 'anstoss* halten könnte, da wol sicher auch 
schon die grundsprache Übertragung eines präsentischen nasal- 
infixes auf dem verbum nahe stehende nominalbildungen 
gekannt haben wird. Für das Verständnis „der unvollständigen 
lautlichen Übereinstimmung" aber gibt ja eben unsere theorie 
von dem Ursprung der sekundären vokalisation des got. stig- 
qan einen auf schluss, denPedersen prinzipiell für befriedi- 
gend hält Oder meint dieser gelehrte etwa, dass der wurzel- 
auslaut des aind. turij-d-ü und tuj-d-ti praes. alter palatal 
gewesen sei, im gegensatz zu dem labiovelar got. -q-? Ich 
wüsste nicht, was der annähme einer durchgehenden aus- 
gleichung zu gunsten des palatals, wenn aind. tuj- tunj- durch 
jüngere palatalisierung von tug- tvmg- hervorgegangen ist, im 
wege stünde; das unklare ärcai, keyöf^evov tügvan-i rgv. 8, 
19, 37 und der vedische personenname Tügra-s werden frei- 
lich nur unsicherer weise zu turijäti bezogen (vgl. Roth zu 
Yaska's nirukta 4, 15, Grassraann wörterb. z. rgv. 538, 
Whitney d. wurzeln, verbalformen u. prim. stamme d. sanskrit- 
spr. 63, Johansson ßrugmann-Streitberg's indog. forsch. % 
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13, Th. Baunack Kühnes zeitschr. 35, 524f.). Solche gänz- 
liche ausmerzung der nicht palatalisierten form von wurzel- 
auslauten, die ursprünglich labiovelar oder reinvelar waren, 
haben wir doch auch sonst im altindischen, z. b. bei dem 
soeben genannten aind. sphurj-a-ti : lit. spragu, sprageti^ wo 
nirgends mehr sich aind. ^sphürg- in der gesamten zuge- 
hörigen sippe zeigt (vgl. Whitney a. a. o. 198). Nach unserer 
etymologischen auffassung des got stigqan = aisl. steJckua 
'springen, stürzen', agutn. stinqua, aschwed. stinJca stiunJca 
'prallen' aber würden mit diesem nun auch im germanischen 
selbst noTW. stauha 'stossen', oherd, stauchen 'mit dem fusse 
stossen' und schwed. stuka 'überwältigen', engl. dial. to stoke, 
mnl mnd. stoken nhd. stocken 'das feuer schüren' und aus 
dem keltischen mir. tuag f. 'axt', tuagaim 'ich schlage mit 
der axt' zusammenkommen, da man diese bereits dem aind. 
tunjdti einleuchtend verglichen hat (Kluge etym. wörterb. d. 
deutsch, spr. ^ 381*, Johansson a. a. o. llf., Stokes Fick's 
vergleich, wörterb. 2^, 133, E. Zupitza d. germ. gutt 35. 216, 
Uhlenbeck kurzgef. etym. wörterb. d. altind. spr. 113**); ich 
würde meinerseits dann auch noch das aisl. poka 'bewegen' 
anzuschliessen wagen als eine dem aind. tuj- hinsichtlich des 
einfacheren anlauts noch vollkommener entsprechende wort- 
form. Die norw. stauka, schwed. stuka, aisl. poka würden 
wegen der Verschiedenheit der behandlung des labiovelars im 
gegensatz zu aisl. stekkua, agutn. stinqua, got stigqan nun 
auch als stützen, vielleicht nicht die verächtlichsten, für das 
lautgesetz, dass hinter u das germanische die labialaffektion 
der alten g-, g-laute einbüsste (Zupitza a. a. o. 71. 75. 91. 96, 
Brugmann grundriss 1^ § 685 s. 615), sich verwenden lassen; 
und nach mir. tuag 'axt' aus indog. Heugä oder *tougä müsste 
dasselbe im keltischen der fall gewesen sein, was bisher noch 
zweifelhafter sein konnte (vgl. Bezzenberger in seinen 
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beitr. 16, 252, dagegen verf. Brugmann-Streitberg's indog. 
forsch. 4, 281 ff.). 

Was anderweitige etymologische beurteilungen des got. 
stigqan betrifft, insbesondere die vergleichungen mit lat. stin- 
guo 'ich lösche aus' oder auch stinguo 'ich steche, stachele, 
reize' (ßersu d. gutt. u. ihre verbind, mit v im lat. 164, Feist 
grundriss d. got. etym. 109, Wharton etyma lat. 100, Wiede- 
mann d. lit. prät. 58, von ßozwadowski Brugmann-Streit- 
berg's indog. forsch. 4, 411), mit gr. OTi^ßo) 'ich erschüttere 
durch stampfen*, 'trete mit ftissen, misshandle' (Bechtel 
zeitschr. f. deutsch, altert. 29, 368), mit stinguo und axi^ißto 
(von Sabler Kuhn's zeitschr. 31, 282, Noreen abriss d. ur- 
germ. lautl. 150. 184. 210), mit stinguo und lit. stengiü-s 'ich 
strenge mich an, widersetze mich' (0. Schade altdeutsch. 
wörterb.2 872^f., Brugmann grundriss 2 § 628 s. 995), mit 
OTe^ißo) und lit stengiü-s (Prellwitz etym. wörterb. d. griech. 
spr. 301), oder gar mit allen dreien stinguo, OTifxßo)^ stengiü-s 
zusammen (Zupitza d. germ. gutt 94), so kranken diese kom- 
binationen sämtlich mehr oder weniger an Schwierigkeiten^ 
meist solchen begrifflicher art, was auch schon Uhlenbeck 
kurzgef. etym. wörterb. d. got spr.2 140* hervorhebt, nur ohne 
erwähnung des gr. ari^ßu), das zweiffellos richtiger lediglich 
an ahd. stampfön, mnl. stammen, aisl. stappa 'stampfen, stossen' 
angeschlossen wird. Die unhaltbare Zusammenstellung des 
got. stigqan mit lat. di-stinguo und in-stigäre, gr. otI^co und 
asächs. stekan, ahd. stehhan gibt auch Streitberg urgerm. 
gramm. § 203 s. 297, im widersprach mit der ebend. § 105 s. 94 
vorgetragenen richtigen lehre, dass stigqan und aind. tufjdti 
unter einander verwandt und „nach dem plur. perf. "^stunqum, 
part. perf. *stunqans perf. sing, und präs. neugebildet" seien. 
Von E. Zupitza Kühnes zeitschr. 37, 388 wird das aind. tun- 
jdti 'stösst* mit lit dauziii 'ich stosse' und mhd. tue 'schlag, 
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stoss, streich' verglichen; mir unwahrscheinlich, wie mancher 
andere der fälle, die eine alte abwechslung von anlautender 
media aspirata und tenuis dartun sollen. 

Die drei nach ihrem wurzelvokalismus unterschiedenen 
gruppen nasalinfigierender praesentia, die sich im altindischen 
als l) ki'Ut'd'ti, rnj-d-ti, t^mp-d-ti, 2) und-a-ti, munc-d-ti, 
lump'd'ti, 3) vind'd-ti, sinc-d-üj limp-d-ti darstellen, hält das 
latein mit 1) frang-o, 2) tund-o, pung-o, rump-o und 3) find-o, 
Unqu'O formal gesondert auseinander. Dem germanischen 
ist es eigentümlich, dass es diese drei gruppen zu einem einheit- 
lichen typus verschmolzen hat, und zwar so, dass alle drei 
aus ihren ursprünglichen bahnen des ablauts und der den 
nasal auf das präsens beschränkenden alten flexionsweise 
herausgerissen wurden und ablautsreihen Wechsel nach der ge- 
meinsamen analogie von bindan : bandj bundum erfuhren. 
Für die gruppe 2) sind die Zeugnisse ahd. asächs. sjningan mnl. 
springhen ags. springan afries. aisl. springa und got. stigqan 
in ihrem verwandtschaftlichen Verhältnis zu lett. sprühu und 
bezw. aind. tunjdtij wie soeben dargelegt worden ; ebenso noch 
ags. drintan mnd. mnl. drinten 'schwellen' zu aisl. prütenrij 
prote, got prutS'fiU (s. oben s. 354 anm.). Für 1) kennt man 
als sichere beispiele derselben erscheinung : ags. ivringan 
'drehen, pressen' mnl. ivringhen ahd. ringan mit got. wruggö 
'schlinge' zu mhd. ir-worgen part. 'erwürgt', ahd. tvurgen 
mhd. nhd. würgen j aisl. virgelV strick', lit. verziü 'ich schnüre, 
enge ein, presse', abulg. vrüzq 'ich fessele, binde'; ahd. scrin- 
tan 'bersten, aufspringen, risse bekommen' mit scrunta 'spalte, 
ritz, riss' zu lit. sJcerd'zu, sJcersti '(seh wein) schlachten', eig. 
'spalten', skerdm, sherdeti 'risse bekommen, aufspringen', su- 
skirdusios Jcöjos 'aufgesprungene füsse* (vgl. Leskien d. ab- 
laut d. Wurzelsilben im lit 342 f.). Femer md. schrimpen mhd. 
schimpfen 'einschrumpfen, verdorren, runzlig werden' mit 
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preuss sem-skrempüsnan 'runzer zu nbd.-mundartl. nassau.- 
westerwäld. schrupp schrupf m. 'zusammengeschrumpftes, 
kleines verwachsenes wesen' (vgl. Hildebrand und Heyne 
Grimm's deutsch, wörterb. 5, 1919. 2399. 9, 1798), aisl. sJcorpenn 
'zusammengeschrumpft', skorpna 'einschrumpfen, sich zusam- 
menziehen* und zu lit. sJcreb'iü 'ich werde trocken'. Hier 
waren die ausgangsformen alte präsensbildungen gleicher art 
wie aind. füj-d-ti und lat. frang-o, die germ. ru = indog. f 
(ra) enthaltenden *türung-öy ^shrund-ö, *skrump-ö] vgl. Brug- 
mann grundriss 1^ § 285 anm. s. 230. 2 § 634 s. 1001. indog. 
forsch. 1, 176, verf. verhandl. d. 41 sten versamml deutscher 
philol. 301 und bei Sütterlin zeitschr. f. deutsche philol.24, 216, 
dazu auch Johansson indog. forsch. 2, 42 f., Pedersen in- 
dog. forsch. 2, 290 und Streitberg urgerm. gramm. § 203 
s. 297. 

Hat bei 1) und 2) der im urgermanischen von *wrungdy 
*stunqö zu *wringö, *stinqö führende kompliziertere um- 
bildungsprozess keinen stein auf dem andern gelassen, so 
konnte dagegen bei der gruppe 3) das verfahren der annä- 
herung an den typus bindan : band ein einfacheres und direkter 
zum ziele führendes sein, indem nasalinfixpraesentia derselben 
gattung wie aind. vind-d-ti und lat find-o auf germanischem 
boden nur zu warten brauchten, bis hier älteres Hendö 'ich 
binde' zu *bindö geworden war, um dann mit Währung ihrer 
präsensform kurzweg von dieser aus den ablautsreihenwechsel 
zu vollziehen. Also z. b. nach bekannter annähme ags. clim- 
ba% ahd. chlimbän 'klimmen, klettern, steigen' : aisl. klifa 
'klimmen', ags. clifan 'kleben', afries. bi-hliva^ asächs. bi- 
kliban 'festhaften, wurzel schlagen', ahd. kliban 'festhangen, 
anhaften', ein Verhältnis wie lat. findo zu got. beitan, lat 
linquo preuss. po-lmka 'bleibt' alit pa-Unkt (s. oben s. 343) 
zu gr. kelTto) got leilvanj lat. vinco zu got weihan, lat nin- 
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guit lit. sninga zu gr. veicpet ahd. sntwit lit. snega avest. snae- 
zen}% part. loc. 'wenn es schneit', lat. mingo alit miw^aws 
pari 'harnend' (Bezzenberger beitr. z. gesch. d. lit. spr. 41, 
Leskien d. ablaut d. Wurzelsilben in lit. 279) zu ags. migan 
aisl. miga nnd. migen nnl. mijgen aind. mehatL Weiteres 
material der art, zum teil aber etymologisch unsicheres, bei 
Kluge PauPs grundriss d. germ. philol. P, 431, ßrugmann 
grundriss 2 § 634 s. lOOOf., Streitberg urgerm. gramm. § 203 
s. 297 und Bethge laut- u. formenl. d. altgerm. dial. § 184 b. 
s. 350 f. Ein noch wenig beachtetes exemplar der hier be- 
sprochenen erscheinung besitzt das altfriesische in Jcringa ' er- 
halten, erreichen* mit belegtem perf. plur. Jcrungen hrongen^ 
hi-hringa mit bi-crongen (von Richthofen altfries. wörterb. 
639* f. 879*, van Helten altostfries. gramm. § 270«. s. 208, 
Siebs PauPs grundriss d. germ. philol. P, 1312), dem na- 
türlich von hause aus die ausserpräsentische ai-, i-flexion des 
gleichwurzeligen starken verbums md. mnd. JcrtgeUj mnl. crt- 
ghen 'sich anstrengen, streben, trachten, widerstreben, kämpfen, 
streiten', 'bekommen, erhalten' zugestanden haben muss. 

Wie noch andere starke verba, als solche mit nasalinfi- 
gierender präsensbildung, im germanischen dazu kamen, zu 
ihrer präsentischen t^form zunächst eine a-form des perf. sing, 
in Verbindung mit den vom präsens übertragenen konsonan- 
tischen bildungselementen analogisch zu entwickeln, darnach 
selbst dem „haupttypus" zum opfer zu fallen durch Schöpfung 
einer neuen e-, i-form für das präsens, afries. runna mnl. 
rönnen, daneben jüngeres got. as. ahd. rinnan aisl. rinna : 
rann perf., aisl. sporna as. ahd. spurnan ags. spurnan und 
spornan : aisl. sparn ags. spearn perf ., jünger vokalisiert aschwed. 
spicerna inf., ahd. fir-spirnit 3. sing, praes. Otfr., sowie ags. 
anfränk. tredan ahd. tretan an stelle der altern ti-torm got. 
trudan aisl. troda : aisl. trad got. *trcfp perf., das wird von 
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mir verhandl. d. 41sten versamml. deutscher philol. 301. zeit- 
schr. f. deutsche philol. 2A, 295 f. und von Pedersen indog. 
forsch. 2, 315 f. eingehender gezeigt. Es ist wol zu beachten, 
dass in mehreren fällen dieser art der u : a-typus, welcher der 
historische Vorläufer des zuletzt herrschenden e (i) ; a-typus 
war, in unmittelbarer und zwangloser weise die Verschleppung 
der präsentischen bildungszusätze über die ausserpräsentische 
flexion vornehmen konnte: bei *skrumpö hiess das perf. sing, 
zunächst *sJcrap nach massgabe von lit. skreb-iü, bei spornan 
spurnan bestand *sparj bei ags. murnan 'trauern' *mar nach 
gr. fiiQifiva, und für diese *sJcrap, *spar, *mar ergaben sich 
ohne weiteres *sJcramp =« md. schramp und aisl. sparn ags. 
spearn, ags. mearn aus *marn durch angleichung an den 
habitus der präsensformen; nach dem muster dieser aber 
wiederum entsprangen zu *torungö das ags. tvrong ahd. rang 
an stelle von *war^j zu *stunqö got stagq als ersatz für ein 
*stauJc, Und durch solche Vorgänge eben war zunächst früh- 
zeitig eine hinreichend umfängliche kategorie starker verba 
im germanischen, die dem ablautschema u praes. :a perf. 
sing, folgten, gegeben, und diese war ihrerseits erst in späteren 
lebensperioden der spräche wiederum einem sie treffenden 
vemichtungsprozess, der das u aus dem präsens entfernte 
ausgesetzt 

Noch einen einzelnen fall, der zu eben dieser kategorie 
gehört, sei mir gestattet hier aufzudecken, da es sich bei ihm 
wieder um ein indog. u handelt, er also auch im besondem 
sinne meine ansieht von der herkunft unseres verbums sprin- 
gen zu stützen vermag. 

Nach dem vorgange Fick's vergleich, wörterb. P, 658. 
33, 170. 1*, 473 stellen Leo Meyer vergleich, gramm. d. griech. 
u. lat spr. 12, 822. 1019, ßloomfield indog. forsch. 4, 69, 
Streitberg urgerm. gramm. § 204 s. 298, Bradley Murray's 

Ost hoff, Etymologische Parerga. I. 24 
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new engl. dict. 4, 202*, Bethge laut- u. formenl. d. altgerm. dial. 
§ 186 s. 351 und besonders Brugmann Kuhn's zeitschr. 25, 
218. grundriss 2 § 680 s. 1039. Iw. Müller's handbuch d. klass. 
altertumswiss. 2^, 1, 295 unser fechterij mhd. v'eht&n, ahd. feh- 
fan 'fechten, kämpfen', mnd. mnl. v'echten, afries. fiuchtay ags. 
feohtan zu gr. TtixTw, Ttey^zeo) *icb kämme, scbere', Ttixo) 'be- 
arbeite die wolle, zupfe, rupfe, schere, kämme', lat. pedo 'ich 
kämme' und lit. peszü 'pflücke ab, reisse ab, raufe'. Ich 
habe zu dieser etymologie trotz unserm raufen, mhd. roufen 
raufen' und 'sich balgen' niemals vertrauen haben können ; 
^die bedeutung widersetzt sich der Vereinigung dieser Wörter 
mit fehtan^, bemerkte schon Graf f althochd. sprachsch. 3, 
442 über die heranziehung des lat. pecto und gr. TtenTio)^ 
sowie auch Bradley a. a. o. trotz seiner Zustimmung zur ver- 
gleichung derselben einräumt, dass „the difference in sense 
causes some difficulty". Sicherlich viel ansprechender ist, 
wofern sie nur formal genügend gerechtfertigt werden kann, 
die Verknüpfung des fechten mit der lateinisch-griechischen 
Wortsippe lat. pug-nu-s 'faust', pugna 'kämpf, pugil 'faust- 
kämpfer ', gr. ^rtJg adv. 'fäustlings, mit geballter faust, im faust- 
kampf, Tövyinfj 'faust, faustkampf, Ttvyixdxog und ^rtJxTiyg 
'faustkämpf er'. Diese kombination hat von jeher so nahe 
gelegen, dass sie, bereits von Graff a.a.O. als möglichkeit 
an erster stelle erwogen, hernach dann von manchen andern 
mehr oder weniger zuversichtlich, auch ohne dass die erfor- 
derliche formale begründung gegeben werden konnte, wieder- 
holt worden ist^ nämlich von W. Wackernagel altdeutsch, 
handwörterb.^ 331^ Grimm deutsch, wörterb. 3, 1387, Wei- 
gand deutsch. wöFterb. l^, 506, E. Müller etym. wörterb. d. 
engl. spr. 1^, 430. 436, Pott wurzel-wörterb. 3, 500 f., H. Möl- 
ler Kuhn's zeitschr. 24, 465, Kluge etym. wörterb. d. deutsch. 
spr.6 106*^f., Bröal-Bailly dict. %m. lat. 288^ G.Burg- 
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hauser indog. praesensbildung im germ. 49, Tamm etym. 
svensk ordbok 188" f. und Vercoullie beknopt etym. woorden- 
boek d. nederl. taaP 301^ 

Die begründung dieses Zusammenhanges, die Kluge 
vorschlug, durfte allerdings mit recht Brugmann grundriss 
2 § 680 s. 1039 fussn. 2 nicht überzeugend nennen. Hätte es, 
wie Kluge will, einmal ein „got. *fiuhtan *fduht *faühtum 
*faühtans^ gegeben, so wäre dies schwerlich jemals „aus der 
t*-reihe (angls. feohtan engl, to fight) vom prät pl. und part. 
aus in die e-reihe übergetreten,^' eine solche regelmässige ab- 
wandlung des verbums nach dem normalschema der eu : avr 
reihe würde sehr wahrscheinlich für die folgezeit fest geblieben 
sein; überdies begeht doch wol Kluge einen fehler^ durch 
die Schreibung ags. ^feohtan"' anzudeuten, dass hier das von 
ihm vorausgesetzte germ. *feuxtö noch tatsächlich vorliege, 
bei Kluge-Lutz engl, etymology 74** steht das einzig richtige 
/eoÄton mit brechungsvokal (vgl. Sievers angelsächs. gramm.^ 
§ 83 s. 38. § 388 anm. 3 s. 215), übrigens dann ohne Wieder- 
holung der etymologischen kombination mit lat pugnus u. s. w. 
Nicht förderlicher ist der gedanke Vercoullie's a. a. o., dass 
nl. vechten an stelle eines ^*vuicliten^ ^ das wäre also got. 
*fühtany stehe, denn verba des ablauts üiau^ u gab es zwar 
nicht in derselben menge wie solche der reihe eu : au^ u, aber 
immerhin doch in genügender zahl, die Vertreter des typus 
got. ga-lükan aisl. lüka ags. lücan afries. lüha as. hi-lühan 
ahd. lüchan (vgl. verf.Paul-Braune'sbeitr. 8, 292 ff.), um einem 
*fühtan : *fauht durch Zugehörigkeit zu einer kompakten 
gruppe die existenz zu sichern. 

Anders lag die sache, wenn wir von einem präsens ur- 
germ. */*%-fö mit kurzem u ausgehen. Zu einem solchen 
entsprang das perfekt ahd. faht ags. feaht leicht zu einer zeit 
der spräche, als noch die ablautsverhältnisse wie got trudan 

24* 
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aisl. troda : Hrap aisl. trad im schwänge und analogieerzeu- 
gungskräftig waren. Ja, es lässt sich, wenn ein *füxtö als 
präsens gegeben war und das verbum überhaupt ein starkes 
verbleiben sollte, alsdann nach allem, was wir wahrnehmen, 
nicht anders erwarten, als dass es zur neubildung der perfekt- 
form mit a in . der urgermanischen zeit kam, hernach dann 
aber für das t^präsens selbst ein ins regelmässige ablautsystem 
gezogenes fehtan, 1 . sing, praes. ind. *fextö = ahd. fthtu, ent- 
sprang. Diese verbalbildung erscheint nur westgermanisch, 
auf skandinavischem boden nur in den entlehnungen schwed. 
fäkta aschwed. fceMa dän. fcegte (vgl. Tamm a. a. o.); könnte 
es also nicht im ost- und nordgermanischen noch got. "^faüh- 
tan, aisl. *fötta gelautet haben, so dass dier fall genau ein 
solcher gewesen wäre, wie got trudan, aisl. troda neben dem 
anerkannt jünger vokalisierten, aber gemein-westgermanischen 
ags. anfränk. tredan, afries. tr'eda, mnl. treden, ahd. tretan?^) 



1) Zu unserem treten, got. trudan sind sichere aussergermanische 
beziehungen noch nicht gefunden, wie auch von Uhlenbeck kurzgef. 
etym. wörterb. d. got spr.* 147^ bemerkt wird. Öfters wird aber ver- 
gleichung mit aind. drd-ti 'läuft, eilt', gr. dTto-Si-S^aajco}, äTt-i-SQav 
und mit aind. dräm-a-ti 'läuft hin und her*, gr. S^a/i-eZv, S^ö^o-svor- 
genommen (Fick vergleich, wörterb. 3 3, 125, Kluge etym. wörterb. d. 
deutsch, spr.ö '698^, Skeat concise etym. dict. of the engl, language^ 521*, 
Franck etym. woordenboek d. nederl. taaJ 1028, VercouUie beknopt 
etym. woordenboek d. nederl. taal^ 294''). Ist daran etwas, so würde ich 
meinerseits es vorziehen, die dritte zu geböte stehende Wurzelvariante, 
die in aind. drdv-a-ti 'läuft, eilt, läuft davon', dru-ta-s part 'davon- 
laufend, eilend* erscheinende, zu hilfe zu rufen, also in got. truda 'ich 
trete' nicht nach der bisher allgemein üblichen anschauungsweise eine 
alte r-form zu sehen, sondern den reflex eines indog. *dru-to ich setze 
den fuss auf, trete, laufe' zu sehen. Dann hätte also auch das verbum 
got. trudan aisl. trolta seinerseits selbst die ablautsentgleisung von u: 
au zu. u:a erfahren. Das nomen ags. trym trem 'schritt', nur in fötes 
trym acc. als massangabe (Bosworth- Toi 1er dict. 1012*), das Kluge 
a. a. 0. dem aind. dram-, gr. S^a^u- zunächst rückt, kann ebensowol auf 
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Anfänglich musste unser germ. "^fux-tö natürlich auf goti- 
schem lautstande *faühta : "^faukj *fuJcum, *fukans flektieren. 
Vielleicht war dafür zunächst mit wurzelhaftwerden des -t- die 
reihe der ausserpräsentischen formen "^fauht, '^fuhtum, *fuh' 
tans aufgekommen, und es könnten somit perf. plur. und part. 
praet. ahd. fuhtun, gi-fohtan^ ags. fuhton, fohteiij afries. 
fuchten, fochten fuchteri, mnd. vuchten, be-vuchten ihrer her- 
kunft nach immerhin bleiben, was sie nach der Kluge 'sehen 
annähme sein sollen: das echte wurzel-tt von lat. pug-j gr. 
yrvy- ohne diskontinuität fortführende formen. Diese t*-formen 
vertrugen sich ja ganz gut auch mit dem zu *fux'tö praes. 
neu erzeugten perf. sing. ahd. faht ags. feaht, da ja auch sonst 
der ablaut a:u innerhalb der perfekt- und partizipflexion star- 
ker verba sehr häufig vorlag und insbesondere bei dem reim- 
worte ahd. fluhtun, gi-flohtan neben flaht, praes. flehtan zu 
WZ. ple^'y lat. plec-to, gr. /rAfix-w, aind. pras-na-s 'geflecht, 
korb' bestand; erst mhd. vdhten perf. plur. mit weiterer nor- 
malisierung des ablauts, sowie auch mhd. vlähten, neben noch 
md. vuhten, vluhten (Paul mittelhochd. gramm.^ § 161 anm. 1 



indog. *dru-m'io- beruhen, wie hier germ. *tmm- die entsprechung von 
gr. S(fau' aus indog. *drmm' oder *drm- sein mag. Wie aber Streit- 
berg urgerm. gramm. § 202 s. 296 will, ist vielmehr mhd. fnwwew" davon 
gehn', *sich absondern, entiaufen', ahd. in-trinnan „wahrscheinlich zu 
ai. drävati Uäuft* gehörig und aus Hnmnan umgebildet", dies der mittel- 
bare Vertreter also eines -nu- präsens urgerm. Hrunnö = indog. *dru- 
nuo, was vielleicht vor der zurückführung des -trinnan auf die wurzel 
der- 'spalten, zerreissen' von got. ga-tairan, gr. Si^ot, abulg. dera, lit. 
dXrtiy aind. dpiäti 'berstet, sprengt, spaltet* (Fick vergleich, wörterb. 
l^ 68. 235. 454. 2^, 125. 380. 3^, 118f., verf. verhandl. d. 41sten versamml. 
deutsch, philol. 301. zeitschr. f. deutsche philol. 24, 216, Brugmann 
indog. forsch. 1, 173. grundriss 2 § 596 s. 970. § 654 s. 1017. § 891 s. 1259, 
Holger Pedersen indog. forsch. 2, 316) den vorzug verdient, 
wenigstens durch die begriff sfärbung der nominalbildungen mhd. b-ün- 
nee adj. 'flüchtig* und trünne f. 'laufende schar, zug, schwärm, rudel', 
*woge* mehr empfohlen wird. 
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8. 70 f.). Nur der hebel zur entgleisung aus der ew-reihe oder 
der anstoss zur erzeugung des faht an stelle der älteren av^ 
form konnten fuhtun, gi-fohtan ihrerseits schwerlich sein, 
wie man mitBrugmann gegen Kluge, Burghauser u.a. 
festzuhalten hat. Neben den nominalbildungen von deutlichster 
verbaler herkunft ahd. fehta f., ags. feohte f. und feoht n. *das 
fechten, kämpf, streit', afries. flucht und ahd. gi-feht, ags. 
ge- feoht n. 'gefecht, kämpf bestehen mit der älteren t^-ablaut- 
stufe nhd. fuchtel f. 'gerät zum fechten, breiter und langer 
degen', älter nhd. fochtet, nnl. vochtel m. 'rapier' und ein 
mundartliches Schweiz, nhd. fucht f. 'streit, hastige bewegung', 
'fächer' (vgl. Diefenbach vergleich; wörterb. d. goth. spr. 1, 
348 und Grimm deutsch, wörterb. 3, 1864. 4, 1, 1, 358. 358f.); 
sind diese vielleicht trotz ihrer späten bezeugung doch von 
älterem gepräge und auf frühere ausgedehntere herrschaft des 
t*-vokalismus hindeutend, ähnlich wie man ags. trod n. 'spur' 
an den zustand der verbalen ablautung, wo es für ags. tre- 
daUj treden noch Hrodan, Hroden = got. trudan, trvdans 
hiess, anknüpft (Kluge beitr. z. gesch. d. germ. conjug. 40)? 
Gegen die ableitung des fechten aus der wurzel von 
lat. pugnus und gr. 7tij'^ macht Franck etym. woordenboek 
d. nederl. taal 1058 ein begriffsgeschichtliches bedenken geltend: 
mhd. vehten bedeute auch 'eifrige und unruhige bewegungen 
machen, sich anstrengen, streben', daher werde besser nnorw. 
fika "^eifrig streben', aisl. fiJcia-sk 'to desire eagerly' nebst den 
aus dem skandinavischen entlehnten schott fiJce 'sich unruhig 
bewegen' und engl, fidge, fidget 'in beständiger bewegung 
sein, unruhig sein' verglichen unter annähme des Übertritts eines 
urgerm. *fixtö aus der ei-reihe. Aber diese vergleichung lehnte 
mit recht schon Grimm deutsch, wörterb. 3, 1387 ab, indem 
er darauf hinweis, dass auch lat. pugnäre den hier zweifellos 
abgeleiteten sinn von „eniti, laborare", 'nach etwas ringen, 
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sich anstrengen, eifrig streben, sich bemühen ' entwickle (vgl. 
Freund wörterb. d. lat. spr. 3, 1089*, Georges lat.-deutsch. 
handwörterb. 2"^, 1852). Wenn ausdrücke für 'kämpfen, streiten' 
öfters auf der grund Vorstellung 'sich anstrengen, streben' be- 
ruhen, z. b. lat. contendere, im deutschen hrieg und hriegen, 
streit u. a. (vgl. Kluge etym. wörterb. d. deutsch, spr.^ s. vv., 
sowie unter fleiss), so ist es doch einseitig, darauf hin die 
möglichkeit der umgekehrten begriffsentwicklung verkennen 
oder leugnen zu wollen; bei fechten ist sicherlich diese letztere 
anzunehmen, da die altern westgermanischen dialekte fast 
durchweg nur die bedeutung 'pugnare, dimicare, bellare' auf- 
weisen, die aus einer früheren allgemeinbedeutung 'faust- und 
armanstrengung, kampfbewegung machen' hervorgegangen 
sein mag. Dies gilt, wie gegen Franck, so auch gegen 
Lagercrantz, der Kuhn's zeitschr. 34, 404f. unser fechten 
begrifflich so wie Franck, formal aber wie Kluge beurteilt, 
indem er auch lat. pugna, pugnäre unter denselben gesichts- 
punkt, dass sie eigentlich 'sich anstrengen, streben' bedeutet 
hätten, zu bringen wagt. Dass aber Lagercrantz recht 
habe, auch die schwierigen episch-poetischen Wörter des 
griechischen ixe- und neQt-Ttsvxrjgy nevT^eöavög, Ttev^idh/xog 
zu fechten zu stellen, die man in bisher üblicher weise mit 
lBi,pungo 'ich steche' etymologisch verbindet (vgl. Butt mann 
lexil. 14, 16 ff.), bleibt mir ebenfalls zweifelhaft. In formaler 
hinsieht würde jedenfalls an unserer konstruktion behufs er- 
klärung des entarteten vokalismus von fechten nichts dadurch 
geändert werden, dass man eventuell mit Lager Crantz von 
einer wurzel peuJc- 'sich anstrengen, streben , anstatt vonpug- 
'faust, faustbewegung ', auszugehen hätte. 

Nach eingehender besprechung der erscheinungen, welche 
dem an springen, wie ich vermute, in urgermanischer zeit 
vor sich gegangenen ablautsreihenwechsel verwandt sind, be- 
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rühre ich zum schluss noch einige wortformen des germa- 
nischen, die, wenn ich sie richtig beurteile, der sippe dieses 
unseres verbums in eigentümlicherer weise sich anschliessen. 

Mit springen scheint im deutschen selbst eine nominal- 
bildung wurzelverwandt zu sein, die sich der aufnähme des 
infigierten nasals entzogen hat, das mundartlich und archaisch 
im neuhoch-, mittel- und niederdeutschen begegnende Spriegel 
m. 'schnellbogen*, wozu Varianten der form oder zum teil auch 
nur der Schreibung sprügel und sprugel, sprogel sind, Vari- 
anten der bedeutung aber 'über einen wagen, einen kahn, 
eine wiege gespannter bogen zu einer Überdeckung', ober- 
pfälzisch als sprugel 'sprenkel beim vogelfange', im luxem- 
burgischen als fleischerausdruck Spriegel 'sperrholz zum aus- 
einandersperren der hinterbeine und des bauches von einem 
geschlachteten tiere\ Vgl. Frisch teutsch.-lat. wörterb. 2, 
308°f., Schmeller-Frommann bayer, wörterb. 2^, 701, 
Weigand deutsch, wörterb. 2^, 779 und Kluge etym. wörterb. 
d. deutsch, spr.^ 373*. Besonders der gebrauch in dem spezial- 
sinne 'sprenkel zum Vogelfang' dürfte für die hier ange- 
nommene Zugehörigkeit des Spriegel zu springen sich geltend 
machen lassen. 

unser nhd. sprenTcel 'zusammenschlagende (springende) 
falle, vogelstrick, fangschlinge' wird ja fast allgemein zu 
springen gestellt; die Sonderansicht Kluge 's a. a. o. 372*", 
dass es vielmehr mit lit. sprinkstü^ springaüj sprinJcti 'beim 
schlucken würgen', sprangü-s 'würgend, schwer hinabzu- 
schlucken' und lett. sprangät 'einschnüren, einpressen' zu 
vergleichen sei, darf man wol auf sich beruhen lassen. Der 
Zusammenhang mit springen erscheint um so zweifelloser, 
als so wol einerseits germanische ^-formen in demselben sinne 
mit spr&nhel vorhanden sind, nämlich ein archaisches nhd- 
Sprengel m. Wogelfalle' und ahd. springa f. 'pedica' sowie 
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engl, springe und daneben archaisch iind mundartlich engl. 
springle 'a snare forbirds', anderseits die i-formen auch in 
die sonstige bedeutungssphäre des verbums springen ''salire' 
übergreifen, dies bei ahd. houue-spranca f. 'locusta' d. i. 'heu- 
springerin' und mnd. sprinke ""heuschrecke", dem ein altost- 
niederl. sprinco 'locusta' gloss. Lips. 839 (Heyne kleinere alt- 
niederd. denkmäler 55*. 166*) entspricht, femer bei mnd. sprenJcel 
*^heuschrecke' neben gleichbedeutendem sprenger und mnd. 
sprenken vb. caus. zur seite von sprengen. Vgl. Graf f althochd. 
sprachsch.6, 397.399,Schiller-Lübbenmittelniederd.wörterb. 
4, 344^ 345*. 346*f., Ed. Müller etym. wörterb. d. engl. spr. 22, 
451 und Weigand deutsch, wörterb. 2^, 777, wegen des anl. 
sprinco 'locusta' insbesondere Bremer korrespondenzblatt d. 
Vereins f. niederd. Sprachforschung 10, 29 f. Das -i- teilen 
auch mit nhd. Sprenkel, indem sie zugleich auf denselben 
oder einen naheliegenden nominalbegriff zurückgehen, mnl. 
Sprenkel f. m. 'schhnge im schiff stau' und mnd. sprynckel 
'decipula, laqueus', sowie mhd. sprinke Vogelfalle'; aus dem 
nd. ist übrigens uh'^^t sprenkele erst seit dem 17. jahrh. hoch- 
deutsch, frühnhd. auch sprinkel, nach üblichem dafürhalten 
entlehnt (Kluge a. a. o., Heyne deutsch, wörterb. 3, 714). 

Wie ist hier das nebeneinander von wurzelauslautendem 
germ. -k- und -g- zu erklären? Man nimmt an, dass ahd. 
springa und engl, springe auf einem urgerra. *spring'jö be- 
ruhen (Weigand a. a. 0., Kluge a. a. o.), und wegen der pa- 
lataJisierung in dem englischen worte ist dieser ansatz an und 
für sich gewiss nicht unwahrscheinlich. Aber die „Verhär- 
tung in Ä;", wie sich Weigand ausdrückt, hat doch schwer- 
lich in diesem umstände ihre Ursache; denn es würde sich 
nur allenfalls das mhd. sprinke — das bei Kluge a. a. o. 
und bei E. Zupitza d. germ. gutt 167 figurierende „ahd. 
sprinka"" gibt es nicht — in solcher weise als strengober- 
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deutsche wortform erklären lassen, alle niederdeutschen An- 
formen, mithin auch gerade unser dorther entlehntes Sprenkel 
selbst, blieben unaufgehellt Daher möchte ich es vorziehen, 
mit Zupitzaa. a. 0. das germ. -i- von Sprenkel und mhd. 
sprinhe 'vogelfalle' auf indog. -g-, der auch in abulg. jpr^^r^o 
'tendicula' erscheinenden artikulationsart des wurzelauslauts, 
beruhen zu lassen. Es wären also auch die bezeichnungen 
der 'heuschrecke' anl. sprinco ^= mnd. ^rinke und ahd. 
houue-spranca auf vorgermanischem lautstande ^r-formen in 
Übereinstimmung mit abulg. prqgü 'heuschrecke' gewesen, 
und die germanische spräche hätte folglich, indem sie ander- 
seits mit springen und nhd. md. nd. spriegel sprügel sprugel 
ehemalige Ä;-formen fortsetzt, den im balto-slavischen an lit 
sprügau praet., lett. sprauga fem. und russ. prygati, prygnufi, 
abulg. prqgü, prqglo: lit spruka 3. sing, praet, lett. sprüku 
praes. SLU^*sprunku, sprauzü-s praes. ersichtlichen alten Wechsel 
wurzelauslautender media und tenuis an ihrem teile ebenfalls 
aufzuweisen. Einfach mit einem germ. -J- = indog. -g- be- 
haftet könnte nun aber auch das aisl. frauk-r oder frauke 
'frosch' sein, dem wir oben (s. 349) vorläufig die deutung 
aus */rö^t6Ä;Ä:- = indog. *proukn- zu geben hatten. 



Druck Ton J. B. Hirschfeld in Loipzi;. 
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